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LEA AND BLANCHARD's PUBLICATIONS. 

SCHMITZ & ZUM PrS CL ASSICAL SEBIES. 

VOIiUMIS 1« 

C. JUIill CA£SARIS 

COMMENTARII DE BELLO GALLICO. 

WITH AN nSTRODUCnON, NOTES. AND A. GEOORAPHICAL INDEX IN ENQUSH 

ALSO; A MAP OF 6AUL. AND ILLUSTR ATIVE ENGRAVIN08. 

In one handaome 18mo. Tolame, of 2S2 pages, extra doth, prioe 50 ct8. 

VOIiUMB II. 

PUBLII VIRGILII MARONIS CARMINA. 

WITH AN INTRODUCTION AND NOTES- 

In one handaomd 18mo> vblume, of 438 pairea, eztra cloth, price 76 cts. 

VOIiUMB III. 

C. CRISPI SAIiLUSTII 

OJLTJLIiZXrJL BT J17017RTHA. 

WITH INTRODUCTION AND NOTE8 IN EN6LISH. 

ALSO, A MAP OP NUMIDIA, AND OTHER ILLUSTRATIVE ENGRAVINOa 
In one handsome 18ma Tolume, of 168 pa«[e8r extra doth, prioe 50 cta. 

VOIiUMB IT. (Now Raady.) 

liATIN 6RAMMAR. 

BY LEONHARD SCHMITZ. PH. D., F.R.B.E., 

RSCTOB OF THE HIOH 8CHOOU KDIHBUKaH. 

In one handaome 18mo. Tolume, of 318 pages, neatly half-bound, prioe 60 cts. 



TOIiUMB T. (NowReady-.) 

Q. CURTII RUFI DE 6ESTIS ALEXANORI MAGNi. 

LIBRI QUI SUPERSUNT VIII. 
WITH A MAP, INTRODUCTION, EN6LISH NOTES, Atc. 

Tn one handsome 18mo Tolome of 326 pages. 

TOliUMB TI. (Nearly: Raady.) 

M. TULLI CICERONIS ORATIONES SELECT^. 

WITH INTRODUCTION, EN6LISH NOTES, &c., &c. 

In one bandsome 18mo Tolume. 

TOIiUMBS TII. (Nearly Ready.) 

INTROOUCTION TO THE LATIN 6RAMMAR. 

BY LEONHARD SCHMITZ, PH. D., P. R. S. E. &r 

1n one handsome 18mo volome. 

The neatness, cheapness, and accuracy of this series, toflretber with its skilflil 
adaptation to the wanls of both teachers and studenls, have secured for it the 
almost universal approbation of those to whom it hasbeen submltted. From 
among the very numerous testimonials which the pablishers have received, they 
beg to submit the foUowing. 

Jiyon» PRor. RocHS, Transylvania Vniversity. Lexingtm, JTy., Mdrch 31, 1849. 

Wbatever inlluence my podtion roay giTe me, shall be most cheerfally employed in 
brinnnK into general nse in tbe West these Tery Taiuable works. I trust that you wiU 
Drwectite to a close the proposed series, and that the execution of thoae that remain to 
oomplete a Latin Curriculum may be as neat and in all respecto aa nnezoeptioDabie as 
that of those already published. 



LEA AND BLANGHARD^S PUBLICATIONS. 

Schmitz and Zninpfs Classical Series — Continiied. 

^Vw» Prof. John Wilsom, Trep. Dtp. Dickinson College, Carlisle, Dee. 8, 1848. 

I have examined the three volmnes with cooBiderable care, and can give them mj nn- 
qualified approbation. Tbe plan is judirjoos. and the ezecution worthy of all praise. The 
notee comprise all that a student needs. and all that he shooid hare ; and their poBition 
at the foot of the page is just what it snould be. 

Fr9m Prof. £. £. Wiley, Emory andHenry QtUege^ Fa., JVov. 30, 1B48, 

From tbe cnrsory ezammation given them, I must say that I have been highljr gratified. 
Such a series as you propose giving to the pvblic, is certainly a great desideratum. Oor 
classical text-books have heretofore been rendered entirely too ezpensive, by tiie costly 
diesses in wliich they have appeared, and by the ezteisive display of notes appended ; 
many of which, thoagh learned, are of little woitli to the student in elucidating the tezt 
It will aflbrd me pleasure to introduce into my department such books of yonr seriea aa 
may be in our conrse. 

Fnm S. H. Tatlor, Esq., Andover, Ma*s., OeL 90, 1848. 

The notes seem to me very accurate, and aie not so numerous as to do for the stadent 
what he ought to do for himseif I can with safety, therefore, reoommend it to my pupils. 

From Prof. M. M. CaJ)ifbbll, Principal of Uie Chrammar School, Indiajui U»i' 

versity, JWw. 6, 1848. 

I like the plan of your series. 1 feel sure it will soooeed, and thus dispiace some of the 
leamed lumber of onr scbools. The notes, short, piam, and apposite, are placed where 
they ouglit to be, and furnish the learner just aboot help enoogh. 

From Philip Lindblrt, D. D., Pres. efthe Univergity qf JfaskoilUt JtTim,^, 1848. 

The dassical series, edited by Drs. Schmitz and Zumpt, has already acquired a high 
and well-merited reputation on both sides of the Atlantic. I have carefuliy ezamined 
yonr editions of CiBsar and Viivil. I think them admirable tezt-books for sohools, and 
preferable to all others. I shall avail myself of every suitable occasion to recommend 
them. 



From B. Sanforo, Esq., Bridgewatery Mtss, Jan. 17, 1849. 

I liave ezamined, with considerable care, both the CaBsar and the Virgil, and am much 
pleased with tbe plan and ezecotion of the series thus far. I am particularly gratuBed 
with the propriety and judgment displayed by the editors in the preparationof tbe notas: 
avoiding, as I think, the prolizity and profuseness of some of our classical works, and. at 
the same time, the barrenness and defioiency of others; giving a body of annotatifms 
better suited to aid the teacher in imparting a knowledge ot the language, thaa is to be 
foond in any edition heretofore ia use. 

From Prof. STnRGsss, Hanover OMege^ Indiana^ Dec. 90, 1848. 

The mere name of the editors is a sufScient and most ample guarantee of the accQracjr 
of the tezt, the judicious ch<Mce of varioua readings. and tiie oonfonnity of those adopted 
to the latest investigations of MSS., and the results of the most enlfghtened criticum. 
The notes I have not ezamined very carefully, ezcept those of the Vinil. They ara «id- 
mirable, eztremely condensed, and oonveying a great deal of roost valoable GnticiBm in 
the briefest poesible way. They are particularly valuable for their asthetical remaitcs, 
and the frequent refevences to parallei passaees in tbe same author. The prelimiiiaxy 
Atfe is excellent, and of great value to the stuuent. The Sallust appears to be of the same 

neral chaiiioter, and the notes to funush just such help as the diligent student reaUj 
needs. I think that in biingingr out such a course at a cheap rate you are conferring a 
Kreat boon on the country, and additional honour on your press, ahready so distingraiBhed 
vx the vabte of its issues. 



J^Vom Rrt. Robt. Alltm, Providence Ofnference Seminary, R. /., Dee. 35, 1848. 

I am mnch nleesed with the general character of these works. The tezt in its general 
character is higUy satis&ctory, the notes are reaUv illustratiTe, and admirably calcvlnted 
to assist the student in aoquirina a knowledge of the matter in the tezt, the manners and 
eostoms of the times, and the msUny and characters of the actors in the scenes. l'he 
typography and ezternal appearaace of the works are such as please the eye and improve 
tne taste. You certainly dcserve enoouragement, and we shall do what lies in onr po wey 
to eztend the circulation of the worka. ) 



LfiA AND BLANCHARD^S PUBLICATIONS. 



Schmitz and Znmpfs Classical Seriet — CoBtiaiied. 

J^Mi Prof. A. S. Pacxakd, Btnodnn ColUg^ BrwuwUk, Jie., Marek 8, 1849. 

I camiot refram knger from oommanicatin^ to roa th« higjtiljr (kroaraMe iaprenioa 
wliioli thev have made apoa me. I eee aothing to deare in toe groaral •tjrle of these 
wditiffiw J kaow of ao othera, %vhioh for neatness and cheapneas, and raiBeient helps fr>r 
the student, surpass them. I am ezceedin^lr pleased with the good taate, clear ano pre- 
nise statementa, and soond acholarship, whion diBtinguiah the notes. Aa aebool eiaasiCB, I 
regard th«B aa modela. 

JiVom Prof. J. Forstth, Jr. CoUege qf M". J., PrinceUm, Fth. 7, 1810. 

I am happy to say that in mr jodgment the testimonials to the exoellenoe of the uent» 
that yon have alreadjr reoeived are fulljr deeenred. The cbeapaess and convenient furrn 
of tbese Tolumes, and especially the charsoter of the noiea, make them predaelT the kind 
of tezt book wbidi I shooid jrat into the liand of the jruong claask?ai ttadettt 1 ahall ru- 
commend the stodents of thu ooUege to procare yoar editton (tf soch of ttae lAtin autbors 
as we are accostomed to read. Yoo have my best wishea for yoor laooess in yoar praue- 
worthy enterprise. 

JVom Prof. M. L. Storvbr, P«nn. ColUge, aeUfeburg, Pa.., Jan. , 1849. 

The accuracy of the tezt, and the judicioosness of the notes, as well as the cheapness 
of the Tolames, render this «ditkm ot the c!assics most desenring of pablic attention. 

JiVem N. BiSHOP, Eaq., Supt. qfPubUc Sckoois, and Principal qfHigh Sckocl, Pro- 

viderue, A. /., AVw. 29, 1848. 

1 haTe had the honoar of receiring the three first Tolumes of yoar ** Classical Senes.' 
I am mach pleased with the sixe of the boolts, and their (Aeapneet ; the correctneee of tbe 
text, and the character of the notes. I mean, of coarse, the oomparatiTe corractness af 
the teztj as perfiBCt accaracy is rarely attained among us, sTen in our own language, mnch 
less in tnat of otben. I shall take pleasure in reccimmending your " Classk»! Series" tu 
^ the schools in the vfcinity of this city. and shall introduce them into the Classical Dc- 
partments of oar Higb School at the earliest opportunity for changes in tezt-booka. 

1'Vom PROF. JoRN Wbeeler, Asbury Vniversity, Or^encastle, la,, Dec. 8, 1848. 

Ab fiur as I hare ezamined, I am well pleaaed with them. The notes appear to be what 
they oaght^ ezplanations of difficult passages, and not eztended translationa, so common 
anasoaeunmsntal toclassical altainment. The mouest remarks of the editors on dis- 
puted pamages are worthy of notkw and imitation. in these remarks, I refiir principally 
to tbe edition of Virgil, whKh I hsTe ezamined mors than the otheia, and wiiich I coim- 
der fitr saperior tn any other edition eztant in our conntry. The cheapness of the sf^nes 
is a Taldaole consideration; and the publishers deserTO uid doabtless will receiTO a har- 
Test of thanks firom many a student whose intellect ond desire of knowledge are sapenor 
to his parse. 

From A. Campbbll, PresideTU qfBethanf College, Fa,, JVho. 23, 1848. 

I hsTe just glanced, with much pleasore, over yoor edition of Viigil, being the second 
volame of Schmitz and Zumpt's Classical Series. 

This is just the thing I hsTe long desired to see— >a neat, handsome, oorrect, and cheap 
editkm of the Latin Ciassics, relieved from tlie eztraneooa and onwieldy lore of proemg 
doctors. The addenda or notes in the margin of this handsome Tolnme are just such ua 
the stodent needs. Tbe series will doubUess meet Tnth Tery general faTour from all 
teschers and leamers, because of its clear, accorate, and beautifuTtypography, its general 
good taaHfif its cheapaess, and its jodicioaa fdaptatioa to the gwias and wants of the age. 

From CMARLn Wbbblbr, Pree. ef Reetor Oollege, T\iylor C*y., Fa., Dec. 1, 1848. 

The neatness and beauty, and, as ftir as I haTo ezaniined, the correctness of ezecution, 
together with the lucid arranmment of the notes, must, I think, conmiend yoar editions 
to public patronage. I am delighted to see Yirgily my faTourite poet, so handsomely eze- 
coted. I have reoommended yoor series to our stodents, as I eeteem them worthy of a 
dacided prelbranoe. 

Frem Christoprbr Moroan. Esq., Depaty ShaerinUi^tnt ef Coimnon Schoels, 

JV. F., Mbany, Dee. 90, 1848. 

Ilie volomea are very aeatly ezeeated. From the reoommendation of gentlemen who 
haTe carefully ezamined them. as weU as from a parttai examination of my own, I cheer- 
fally commend them to the paolic. 



LEA AlfD BLANCHARD's FUBLICATIONS. 

Schmttz and Znmprs Classtcal Series — ContiBned. 

From J. 8. Bomsall, Esq., FretUrick CoUege, MU, Feb. 5, 1849. 

I have ezamined them, and find them on all points what the repatatioa of the eminent 
•ditora led me to expeci from them, and what ther deeign the books to be. 

I know not that 1 can give you a better proof ot the estimation in which I hold them, 
than bjr simpiy •ajrini; that I am alreaily uamg Casar and Vixsil of the aeriefe in mjr daaws, 
and ezpect veiy soon to introdooe SaUast. 

FroM Prof. N. L. Lindslet, Cumberland Univerrity, Tenn., JV)w. 23, 1848. 

I am veiy favoarably impressed with the merits of Schmitz and Zumpfs dassieal series. 
So far as my engafements have permitted me to examine the ** Virgil" and "Sallast," I 
am indoced to believe tbat thejr are saperior to the other editions in oommon nae. 

I shall take pleasore in reoonunending them to teacheis and students in this vicinitjr. 

FVom Prof. Gbssmbr Hjlrribon, Universitf qf Virginia, JV)w. 3, 1848. 

I very deddedly approve of the plan of publishing cheap editioos of the dassics, with 
brief notes, fur the use of schools, and sliall recommend this edition to my friends, as suit- 
able for this object. 

From pRor. W. & Ttlbr, Jimkeret CoUege, Mtes., Dee. 25, 1848. 

The notes are pertinent and pithy, as well as aocurate and leamed, and contrast to 
tpcvat advantage with some wbose chief recommendation is, that they are designed to 
atone for the iudolence of the stadent by the supererogatory works of the editor. 

From JoHN S. Hart, LL. D., CaUral Eigk Sckool, PkUadefykia, Dec. l4, 1848. 

I have examined, with mueh satisfiustitm^oar editions of Viigil and Sallost, being ooa- 
tinuations of your reprint of Schmitz and Zampfs dassical seiies, and take pleasure in 
renewing the reoommendation which I gave to the plan of the series on the appearanoe 
of Cnsar, The notes are admirably adapted to tbe preciae wants of the leamer. giving in 
small space ail the necesaaiy facilities, without supeiseding the neoeasity of diiigent and 
accurate study. 

From C. W. Etbrbst, £fl4t., ReUory Sekool, Bamden, C&, Dee. 7, 1848. 

From the brief ezaminatidk I have been able to give them, I feel very much pleased 
with them, both aa regards the ezecution of your own pait of the jplan, and also that of 
your able editors. Such tezt-books are much needed. Instead orthem, we have been 
mundated with editions, too often wretchedly printedi and more frequently ruined by a 
multipUcity of notes. Accept my thanks fur your kindness in sending me the works, and 
k^ snre i shall be happy to adopt them as tezt-books in my schooi. 

From Wm. B. Potts, Ormgeburg, Pa., N&o. 28, 1848. 

1 have devoted suflSdent time to the ezamination of your editions of Cesar, Viz]^ and 
Sallust, to enable me to form an estimate of their respective merits. I do not hesitate to 
•ay tiiat the uniformity and cheapness of the works, with the notes of the leamed editors, 
sttflSdently illostrative of the style and sentiments of the authors, and yet not so volumi- 
nous as to obviate the necessity of carefol study on the part oi tbe student, must reoom- 
mend them to tbe fiivottiable consideration of those enga^ed in teaching this interesting 
branch of Uterature. We shali oertainiy adopt this seiies m the academy. 

From Wx. Gjlrnbtb, Eso., Mtrfolk, Va., A*oo. 20, 1848. 

I retum you my thanks fur the oopies of Viigil and SaUust sent to me. The prafeMor 
of langnages in the Norfolk academy has introdaced them in ttus school, and we thiiik 
tbey wiU be used in all schools, as soon as luiown to tltem. I shall recommend thfim to 
all the teachers of my acquaintance. 

From. Wk. Dbnnis, Esq., WUmxngton, Del., Mn. 11, 1848. 

I have received the Cnsar and Virgil of the classioal series now ia ooarse of publicatioa 
by you, and have for some time been using the Cssar with a olass. I am satisfied that 
these are better school editions of thoae aothors tlian any others that I have eyer saen. 

iN Yreparation. 

AN HrrRODUOTION TO THE IsATUX aHAMMAB. 
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PBEFACE. 



Tn prdsent work of Q. Gurtius Rufus has come down to ns in- 
complete— the first two books, and some portions in the middle 
and near the end, being wanting in all the manuscripts. It would 
seem that the ancient copyist, who considered the first two books, 
containing the life and exploits of Alexander mainly af^er his 
entering Asia, to be less necessary or interesting, eom raenced 
transcribing at the third book, when Alexander having gained 
tfae victory on the Granicus, had already obtained a firm iboting 
in Asia,and waa entering upon his successful career, conquering 
eountries which had neyer before been the seene of Greek mili- 
tary enterprise. The other gaps in the work have b6en filled up 
in modem editions, as in the present, by the snpplements of the 
learned Freinsheim ; so that th« history of Alexander is con- 
tinued uninterruptedly down to the point to which Curtius in- 
tended to carry it— namely, to the establishment of a regency 
afler the death of the conqueror. The fact that the same gaps 
oocur in ali manuscripts, justifies the inference, that the manu- 
scripts known to exist, and the number of which is eighteen, 
are derived from one and the same, which has thus become the 
motfaer-codex for all the others. The copies, however, present 
great difierences in detail ; for towards the end of the middle 
ages> the text of Curtius was subjected to a thorough revision by 
a scholar who was yery cleyer, but at the same time of\en too 
bold, and from tfais revised copy otbers again were made, partly 
with new emendations, and partly with unihtentional mistakes. 
In this manner we may distinguish three classes of manuscripts 
-— namely, 1. Ancient and fiiithful copies, without intentional cor- 
lections, but sometimes unintelligible, because tfae original manu* 
script itself was in some parts faulty or illegible ; 2. Manuscripts 
wfaieh betray the correcting hand of the aboye-mentioned scholar, 
biit are otherwise written with tolerable accuracy ; 3. Maiiuscripts 
which are based upon the revised copy, but are disfigured by 
nnmerous mistakes, arising partly from arbitrary emendations, 
and partly from carelessness. 
The first printed editions of Curtiiis, wfaioh appeared towards 

(3) 
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the elose of the fiAeenth century (the first is that of Yenioa 
1471), are based npon manuscripts of the third class, becaiue 
they were of more recent origin, and consequently more legible. 
The faults which were thus introduced tliroughout the text, 
though they consisted only in single words and their arrange- 
ment, have remained unexpunged until the most recent times, 
although the defects did not escape the notice of learned edi- 
tbrs; and many parts of tbe text were corrected, sometimes 
by conjectures, but more frequentiy from better manuscripts, 
by the scholars of tfae sixteenth cenmry, as by Franciscus 
Asulanus (in the edition of Aidus, 1525), Hadrianus Junius 
(1546), and Franciscus Modius (1579). Their emendations, bow- 
ever, met with little confidence, because the reasons and sources 
of their corrections were but rarely and incompletely stated» 
Hence other editors, and among them especially Freinsheim 
(1640 and 1670), who has otherwise great merits, preferred re- 
taining the old and faulty text, and altering it oniy in such pas- 
sages where it seemed indispensably necessary. Owing to a 
feeling of reverence for Freinsheim, the. text as constituted by 
him remained unchanged in the large edition of Snakenburg 
(Delfl and LeydeUy 1724) ; and on the whole, in ail the subse- 
quent editions also, although the faulty nature of the vulgate 
became more and more obvious by coraparing severai ancient 
and good manuscripts. Schmieder (Gdttingen, 1803) was the 
first who restored a much more correct text, though be did not 
act consistently througbout ; his explanatory notes in Latin also 
deserve praise on account of his diligence and sound judgment. 
The present editor first published an edition of Curtius (Berlin, 
1826), in which, with the assistance of more manuscripts than 
any of his predecessors had made use of, he restored the text, 
as far as possible, of the genuine and unadulterated manuscripts 
of the first class. In the commentary to his great edition (Bruns- 
wick, 1849), he has stated the reasons and sources of all the 
changes he has made in the text, giving at tbe same time a com> 
plete acoount of the difierent readings of both the manuscripts 
and the early editions. The critical reader is thereby enabled 
to recognise the condition of the text, and, it is hoped, to con- 
vince himself of the correctness of the course Which the editor 
bas adopted. 

The text here presented is the same as that of the last-men- 
tioned edition, to which, for all critical questions, the reader 
is referred. The notes aocompanying the present edition do 
not enter into critical discussious, their object being the expla- 
nation of the text; and combined with the ample contents pre- 
fixed to eachfbook, they furnish everything which appeared 
necessary to lead a stadious youth to a correct understanding 



Of Ihe wotdi and Ihougbts o( the author. Wheierar a Latin 
I Tefeiied. lo b; Oram., the isader will nndeiBland 
■ the GtBmmtu of Di. Scbniitz, which Ibimi pait of 

Tbe accompaQjring map is oniy an altempl, the piaoe of wbiob, 
we tru»t, wil) sooa be suppiied by a hettei one. Foi the prerant, 
we cannol belp temaiking Ifaal Brilish eohoiara have ralhei 
neglected Ihal parl of compBiBiive geography wbich ia conneoAd 
with the eipedition of Aleiander tbe Gieal. Everjr EDgUahman 
musl leel an iiiteiest in studying tbe campaiEoa of Alezandar, 
for Ibejr weie made in counliies wheie in rscent times Briliah 
Taloiu hai won snch bitlUBDt Tictoiiea. 

C. G. ZUMPT. 

BiSLiK, J^ril, 1849. 




INTRODUOTION. 



Tbs work * De Gestif Alexandri Magni, regis Macedonum,' is 
ascribed in tfae manuscriptt to an author of Ae name of 
Q. Curtins Rnfhs. The flrst two books are lost, and the work, 
m» it has come down to us, begins with the third. This acci- 
dent has deprived us of the preface, which the author had un- 
qnestionably prefized to his work, and in which he probably 
ftlso gave some account of himself and his circumstances. In 
addition tothis, it so happens that no other aneient author 
makes mention of this Latin work on the life of Alexander-» 
a circumstance whioh occurs also in the case of the 'Astro- 
nomica* of the poet Manilius, and the 'Historia Romana' of 
Velleins Paterculns. We cannot, therefore, say with any cer- 
tainty who this Q. Cartius Rufns, mentioned on the title-page, 
really was, or at what time the book was written. In the work 
itself, however, we find some allusions to the time at which the 
author wrote : two passages which may admit of an extended 
period-»-namely, iv. 20, where it is stated that Tyre, afler its fall 
under Alexander, was in the enjoyment of peaceful tranquillity, 
under the protection of Roman clemenoy, by which everything 
was refreshing and renovating itself during the blessings of a long 
peace ; and iv. 45, where the author, in speaking of the Parthians, 
says, that they, having immigrated from Scythia, now occupied 
the country which at the time of the Persian monarchy was in* 
habited by the Parthyaei. From this passage, however, we can 
only infer that the work was written previous to the year ▲. n. 
226 ; for in that year the Parthian power in Asia was destroyed 
by the rising of the new Persian Empire. Little, indeed, can be 
gathered from these allusions ooncerning the period at which 
this history of Curtius was written ; but there is a third passage 
(x. 28) which throws more light upon the question ; for there the 
author explains how, afler the death of Alexander, when so many 
were oompeting for the succession, civil war arose amongthe Mace- 
donian people, whereby the Empire broke to pieces, which, under 
the dominion of one, might have continued to flourish. And to 
this lamentable event the following remark is annexed :— < In con- 
sequence of this, the Roman people acknowledge with justice that 
they owe their prosperity to their prinaptj who in the night 
wfaich faad nearly been the night of death to the state, rose as a 
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new 8tar to give lifl^t again to the darkened imiTene, when the 
discordant memberB of the whole were in reitless oommotion 
withoQt a leader. He eztiDguished the firebrand of civil war ; 
he sheathed the Bwords, and dispersed the storm by sudden 
Ught.' The aathor eloses this eulogy on the prinetp$ with the 
hope that if envy can bnt be kept away, the descendants of 
the same house will last for eyer, or at least for a Tery long 
period. We believe that this princ^ii ^ whom the Boman £m* 
pire was indebted for a muoh happier fate than the Bfaoedooian 
Empire experienced, was no other than Augnstns, who put an end 
to the disturbances and civil wars wbich aroee in consequenoe of 
the sudden death of Csraar ; and who» through the unity of his 
government, gave new strengtb and prosperity to the Empire. 
We of course understand the passage figuratively, when the 
author speaks of the night which enreloped the universe, and the 
rising of a ne w star ; but we believe he was led to make nse of 
this figurative ezpression by the eztraordinary phenomenc», tfaat 
during the whole of the year in which Cassar was murdered, 
the sun appeared to have lost his splendonr, and a dreary mist 
hung over the country— ^a phenom«ion which is attested by oon- 
temporary authors. We are especially induced to entei tain the 
opinion, that Augustus must be understood by the simple ezpree- 
sion, ^that the Boman people owed that happiness to their 
princqit,^ because tbis designation was new in the oase of Augos- 
tos, and was made use of by him with espeoial predileotion, 
whereas it became necessary to employ much stronger ezpres. 
sions of veneration with the subsequent emperors. Moreover, 
the simple appellationfree from allflattery, *the descendantsof 
the same house,' alludes to a succession consisting of severel 
younger members of the family, as Ai^iustus aotually posseseed, 
particulsirly in his two eldest grandehildren, Gaius and Lucius 
Csssir. We therefore come to the conolusion that Curtius wrote 
his history of Alezander some years before the Christian era, 
but at the latest in the year of the birth of oux Saviour ; fbr the 
two above-named adopted sous of thBpntfctpi died in the ]rears 
2 and.4 afler Christ, whereupon the stepson of Augustus^ Tiberius 
Claudius Nero, was appointed his successor : the latter was then 
in the mature age of manhoody and if he had been mentioned, he 
would have been indicated in a more significant manner. 

We meet with twp persone in Boman authors who bear the 
name Curtius Rufus : first, the rhetorioian Q. Curtius Rufiu, in the 
indez to the work of Suetonius, * Pe Claris Rhetoribus.' This work 
treats, in an introductory chapter, of the lives of the most erainent 
teachers of Latin eioquence, and afterwards eaoh separate rheto- 
xician is treated of in a separate chapter. Of this work, however, 
we have only the beginning. The inttoduotion aud the Uves of 
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the flve mof t anoient rhotoricians are all that have oome down to 
118 : the oontinuation, whioh, aocording to the index, should con- 
tain the lives of eleven rhetoricianB, particularly No. 6, that of 
L. Caestius Pius, No. 7, that of M. Porcins Latro, No. 8, that of 
Q. Curtius RufuB, &c. &c., is lost, and no other notice of this 
riietorician exists* A second person of tbis nanie is the con- 
sular Curtius RuftM mentioned in Piiny, I^riMt. vii. 27, and espe- 
dally in Tacitus, jiiuu xi. 20. It is related of him that he rose 
from the humblest station, through the support of his patrons and 
his own energetio eloquence, to the dignity of a senator ; and 
Tiberius himself (who reigned from the year a.d. 14 to 37) pro- 
rooted him to the praetorship, and afVerwards even made liim 
consul (namely, iuffectui) ; and in the year ▲. n. 47 he receired 
the vmgnia triumphaHa as oommander of the Roman army on 
the Upper Rhine; and at last was made proconsul of Africa— . 
the highest honour a Roman statesman could attain under the 
emperors ; in which office he died at an advanced age, probably 
in the year ▲. n. 52. It is unknown whether these two men 
named Curtius Rnfus were related or not: we mighthave known 
had Tacitus, in the above-mentioned passage, expressed him- 
self with less reserve respecting the origin of the consuiar, as 
he says the common opinion ihat he was the son of a gladia- 
tor was wrong, but that he himself was ashamed to state the 
truth. The question now is^ whether either of them was the 
author of the life of Alexander. It has been even asserted by 
spme that they were one and the same person, and that the 
rhetorician Q. Curtius Rufus, after spending a life devoted to 
literature, engaged in the service of the state ; but we cannot 
possibly admit this, as the transition from the one to the other 
is so rare an occurrence, that Tacitus and Pliny, who give a tole- 
rably detailed account of the consular, would necessariiy have 
mentioned this circumstance. We, moreover, have little doubt 
that if a Roman oonsular had written such a work, either in the 
earlier years of his literary life, or in the leisnre of a more ad- 
vanced age, frequent mention wonld have been made of it by 
oontemporary authors. We therefore believe that tbe first-men- 
tioned Q. Curtius Rufus is the author of the following work : and 
if we have proved above that the Roman princqHf who is praised 
in the work as ihe preserver of the Roman Empire, is Augustus, 
and that Curtius wrote at a time when the house of Augustus 
still oontained some promising young men, we may add that 
the best period of the rhetorician coincides with the time of the 
firmly-established sovereignty of Augustus; that is, about the 
year of the birth of Christ M. Porcius Latro is tbe imme- 
diate predecesior of Curtius in the list of rhetoricians, whose 
lives Suetonins wrote, and he died, aooording to Hieronymus in 
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bifl * ChTonicon,* Olymp. 194, 1 ; that is, about 4 or 3 a. o.; go that 
we are justified in connecting the best period ofoar author with 
tbe year in wbich his predecessor in the iist died. It is possible, 
indeed, tbat the consular, whose real origin Tacitus conceals from 
a feeling of modesty, was an illegitimate son of the rbetorician. 
Tbose scholars who suppose the author of tbe life of Alexander 
to be either the rhetorician mentioned by Suetonius, or the con- 
sular described by Tacitus — as well as those who consider the 
eulogy on the Roman princep»^ x. 28, to refer to Augnstus, or 
Claudius, or Yespasian, or even, which is still less possible, to 
Trajan— -agree with us in tbe opinion that the Latin language in 
tfae work of Curtius is worthy of all praise. We ourselves 
reoognise in it the perfection of Roman literature, on account of 
the perfect accuracy in the appropriate nse of separate words, 
and in the syntactical combination of words into clauses and 
sentences. There is only one point in which a slight deviation 
irom the classical prose of Cicero and Csesar may be observed \ 
namely, that sometimes the expressions which were fbrmerly 
nsed only in poetry are here introduced into prose-— suoh as 
aeoum for mta or ae/a«, juventa for juventu$, taemu for erudeHif 
immanu; the frequent and thereby weakened use of t^igeiM» and 
of Knquere for reUnquere; also the joining passive verbs with 
the dative instead of using the preposition ab. The frequent use 
of ceterum for ud^ in which, however, Sallust had preceded Cur- 
tius, is likewise a Slight deviation from the earlier language. 
Other deviations, snch as the absolute use of the participle per- 
feet passive — for instance, audito for quum auditum esset, with a 
sentence following ; the use of the participle future active in con- 
nection with a bypothetical sentence — for instance, viii. 11, aci- 
nacem strinxit percuaeurut uxoremj niri prohibitus euef, sbould be 
considered rather as examples of a judicious development of 
the language than as defects, since brevity and precision of ex- 
pression are thereby promoted. The speeches, in particular, 
which Curtius, agreeably to the custom of the ancients and the 
example of other bistorians, interweaves into his history, are 
distinguished for their energetic eloquence, and for the appropri- 
ateness in the characters of the speakers ; from which circum- 
stance we may infer the rhetorical activity of the author, and 
hia intention to prodnce a work with speciraens of his skill. He 
had in tbis respect, and indeed in the wbole composition of 
fais history, a model in tbe Greek work of Clitarchus, a cele- 
brated historian, who lived soon after the death of Alexander, 
and was much praised by the ancients for his rhetorical powers, 
though he was suspected of credulity, especially in his descrip- 
tion of the wonders of far distant countries. The same defeots, 
accordingly, are found in our Latin authorj but it must be 
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obfMved, thtt it ii euisr to flnd Aoll with the aDoattaintf JD Ihs 
deacription of diatBnl coontiisB, than lo corcect tfaam ; iind Ihat 

aubBequeat eipeTieooehu bs o&ea tended loaonfiiro at loipfute 
the wonderi which the eatliei obserTers dsaciibed. We bave, 
ia oui DOtel, fully diMUBSBd and tiaced to theii piopet souicei 
ihe false coaceptioni which Ihe compBniong of AlexBndei theni' 
selvBS fotmed coaceiaiag the giioBiion of the countrics on the 
Jannai, in the eaat of the Caapian Sea. Cuiitus, who wiols in 
Bome, snd ibllowed the Oieek oiiginal ofCIitaccbus, migbt pet- 
haps, by dint of seriom reseaich, haTe oorreciBd Iho eriocs of 
hia predecessois ; but such reBearchea about counliieB whioh 
weie br beyocid ihe boundaries of tbe BomBn Empice, were not 
10 tbe tBste of ihose ancienl aatbots, who wrote fot ibB entet- 
taiameot nnd motal insttoctioa of tbeii leaders. Sallust, Livy, 
and TacituB, have made limilar blunders; and considering that 
the oountcisa desciibed by them weie aot so lac ilistant, ibeic 
mistBkeB Bis even raore autprising. 

With reipsct lo the judgraont of Cbe moral characler of Ales- 
ander the Gieat, we flad our aulbor quite ia accotdaace wilb 
truth, and with the moat foithrul accounlB of Ibat noble chaiBcter ; 
he is B sincsie admiiei of his gieamess and the woaderful cnacgy 
of his mind, witboul pasaing ovbi the fkults wbich youth and pas- 
aion fostered io him, and which weie cipenBd by flatteiy on the 
one band, and obitinate resislancB oa Uie othei. We have no ^ 
doubt that the study of thia woik will afibrd mucb uaeful nutii- 
ment to thc youag mind. To Ihe scholai wbo wiBhes to form a 
dislinci idea of that mBmoiBble pariod it ia indispeniiBble, as are 
slso the inililaiy hislory of Arrian, the intereating biography of 
Plutaich, «nd the dry hislorical skeleton in Diodorus, who iadeed 
Ibllows ^e Hime Gieek authot aa Cnitiua, but in a difieieat Bpirit, 
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Alexander, the great hero of this work, succeeded to the crown of 
hiB father Philip, king of Macedonia, in the twenty-first jeai of 
hift age. Afler securing his snpremacy in Greece, he commenced, 
in the spring of 334 b. c, a war, the>object of i^ich was the con- 
qoest of Asia. He crossed the Hellespont, routed on the river Grra- 
nicus an ^rmy which was brought against him hj the Persian 
satraps of Asia Minor, took the cities of Sardis, Ephesus, Miletus, 
and Halicarnassus, and compelled the whole of the westem and 
southem coast, as fkr as Sida (Side), to submit to his arms. In the 
beginningof the spring of 333 b. c. he marched into Piirygia Major, 
a territory in the interior of Asia Minor, and ordered the whole 
Macedonian army to be concentrated at Gordium, the capital of 
that district. This is the point at which the narrative of Curtins 
begins, in the Third Book of his history, the first two books being 
lost 

(1) Alexander comes to Celaenae, and makes arrangements fbr occu- 
pying the citadel. (S) He assembles his army in Gbrdium, the 
capi^ of Phrygia. He cuts the celebrated Gordian knot with his 
sword. (3) After making arrangements fbr the security of the sea- 
coast of Asia Minor, he advances to Ancyra, proceeds to Paphla- 
gonia, and enters Cappadocia. (4) The great king Darius musters 
his troops near Babylon. (5) Charidemus, an exiled Athenian, 
frankly shows to him the superiority of the Macedonian army, and 
pays fbr his candour with his lifb. (6) Darius, however, is troubled 
by dreams, which are variously interpreted by the soothsayers. 
(7 and 8) The pomp of the royal army when on its march is de- 
scribed. (9) Alexander marches tfarough Cappadocia, and arrives 
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at the paas of C^cia, which, ne^lected by the Peniaa leaden, Ib 
^Tcn up by the weak and deserted garrison to whose care it has 
been committed. (10) Description of Cilicia. (11) Alexander, 
while proceeding through the undefended passes, praises his grood 
fbrtune, though he himself displayed the greatest prudenbe and 
foresight during the march. He enters Tarsus. (12) Alezander, 
whilst heated, bathes in the river Cydnus : his body becomes bc- 
numbed, and to the great grief of his army, he is carried away fisr 
dead. (13) On returning tohis senses, he asks £>r a powerful medi- 
cine to hastcn his recovery, saying that he would rather die than 
remain inactive at that decisive moment (14) His own physician, 
Philip, promises to prepare such a medicine for him. In the mean- 
time, Alexander receives a letter from Parmenio, waming him to 
beware of the treachery of his physician. Alezander, after an in- 
ward conflict, resolves to keep tne letter secret. (15) When Philip 
brings him the potion, he drinks it without any signs of alarm, and 
then hands him the letter. The indignation of the physician shows 
his consciousness of innocence. (16) The result justifies the king*s 
confi^jlence. In three days he is able to appear again at the head 
of his troops. The Macedonians, from their great veneration fbr 
their kings in general, and their affection and admiration for Alez- 
ander in particular, publicly thank Philip. (I7) Alezander takes 
Soli, and there celebrates games in gratitude fbr his recovery. He 
then goes to Mallos, and afberwards, having sent Parmenio on 
befbre, to Issus. In accordance with the opinion of his council of 
war, he resolves to give battle in this neighbourhood. (18) Sisenes, 
a Persian in the Macedonian army, is suspected of treachery, and, 
though innocent, is put to death. (19) Darius rejects the advice 
of the Greeks in his service, to offer battle in Mesopotamia, or at 
least to divide his fbrces. (20) Leaving the heavy baggage at Pa- 
mascus, he leads his army towards Cilicia, goes through the pass 
of Mons Amanus (Pylae Amanicae), and arrives at Issus, which, 
however, the Macedonians have already left, having gone through 
the Ciliciangates into Syria. (21) Afler the receipt of this intefli- 
gence, Alezander retraces his steps, ahd arrives in the neighbour- 
hood of Darius^s camp at Issus. (22) Darius is surprised : h&ving 
ordered a division of his army to cross the river Pinarus, andop- 
pose the Macedonians, he settles his plan of operation. (23) His 
order of battle is described. (24) AIexander*s order of battle. 
(25) Alezander enoourages the various divisions of his army. (26) 
The armies meet — ^the battle commences. (27) Atezander presses 
hard upon Darius ; the Persians fall around their sovereign ; Darius 
leaves his chariot, mounts a horse which is kept ready for him, and 
flees. (28) General flight of the Persian*army. Their camp is 
plundered, the royal tent alone being spared (29), in which are the 
family of Darius, plunged in grief. The total loss on both sides is 
stated. (30) Alezander retums from the pursuit, and sends Leon- 
natus to the royal ladies, who are mistakenly bewailing the death 
of Darius. (31) He visits them himself, accompanied by Hephaes- 
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tidki, and eonsoleB them. (32) He displays the utmoit ibrbear- 
ance and respect towards the mother, wife, and children of Darinf. 

(33) Farmenio, who has been sent ont in pursnit, is inrited to Da- 
mascns bj the treacherous commandant of that cit j, who promisea 
to giire up, without resistance, aU that King Darius has left there^ 

(34) Parmenio undertakes this expedition, and obtains an im- 
mense quantity of bootj (35), and a great many prisoners of dis- 
tinction. The traitor, however, receives the due rcward of his 
deeds, at the hand of one of the betrayed. 

Inter haec Alexander, ad condncendum ex Peloponneso 
njjlitem' Cleandro cum pecunia misso, Lyciae Pamphyliae- 
que rebus compositis, ad urbem Celaenas' exercitum ad- 
movit. Media illa tempestate moenia interfluebat Marsyas 
amnis, fabulosis Graecorum carminibus inclitus. Fons ejus 
ex summo montis cacumine excurrens in subjectam petram 
magno strepitu aquarum cadit : inde diffusus circumjectos 
rigat campos^ liquidus et suas dumtaxat undas trabens. 
Itaque color ejus placido mari similis locum poetarum men- 
dacio fecit: quippe traditum est, Nymphas amore amnis 
retentas in illa rupe considere. Ceterum quamdiu intra 
muros fiuit, nomen suum retinet : at cum extra munimenta 
se evolvit, majore vi ac mole agentem undas Lycum appel- 
lant. Alexander quidem urbem destitutam a suis intrat, 
arcem vero, in quam confugerar^t, oppugnare adortus, ca- 
duceaforem praemisit, qui denuntiaret, ni dederent,' ipsos 
uhima esse passuros. Illi caduceatorem in tnrrem,^ et sita 
et opere muftum editam, perductum, quanta esset altitudo, 
intueri jubent, ac nuntiare Alexandro, non eadem ipsum et 
incolas aestimatione munimenta metiri : se scire ihexpugnap 
biles esse; ad ultimum, pro fide morituros. Ceterum ut 
circumsideri arcem et omnia sibi in dies artiora^ esse vide- 

*■ Greek mercenaries were asually enlisted in the Peloponnesus, and 

{«rticularly in Arcadia. As to mUea used in the singular in a col- 
ective sense, see Znmpt, $ 364. 

* A city of Phrygia Major, the inhabitants of which were after- 
wards transplanted to the neighbouring town ofApamea, It is to this 
fact that the remark in the nezt dause refers : * at that time* (iOa 
tempestate) ' the Marsyas fiowed through the middle of the city.' 
The Marsyas falls into the Maeander, which flows westward, and 
discharges itself into the Aegean Soa. 

■ Supply arcem, 

* The more common forra of the accasative is turrim, ablative 
turri ; but turrem and turre are also used by classical writers. Sea 
Gram. ^ 64, and CuH. iv. 19 and 26. 

•The adjective artut, confined, narrow, is originally, without 
doubt, a participle of the verb arcere. The word was neither pro- 
nounced nor written arctu», but, by the elision of the e, attue. 
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rant, sexaginta dieram inducias pacti, ut, nisi intra eos 
aaxilium Dareus* ipse misisset, dederent urbem: postquam 
nihil inde praesidii mittebatur, ad praestitutam diem' per- 
misere se regi. Superyeniunt deinde legati Atheniensium, 
petentes, ut capti apud Granicum amnem redderentur sibi.^ 
lUe non hos modo, sed etiam ceteros Graecos restitui suis 
JQssnram respondit, finito Persico bello. 

2. Ceteram Bareo imminens, quem nondum Euphraten^ 
superasse cognoverat, undique omnes copias contranit, totis 
viribus tanti beili discrimen aditurus. Phrygia erat. per 
quam ducebatur exercitus; pluribus yicis, quam urDibus 
frequens. Tunc habebat nobilem quondam Midae regiam: 
Gordium nomen est urbi, quam Sangarius amnis interfluit, 
pari intervallo Pontico et Cilicio mari distantem.^ Inter 
haec maria angustissimum Asiae spatium esse comperimus, 
utroque in artas fauces compellente terram. Quae quia 
continente adhaeret, sed magna ex parte cingitur fluctibus, 
speciem insulae praebet, ac nisi tenue discrimen objiceret; 
quae nunc dividit, maria committeret. Alexander, urbe in 
aicionem* suam redacta, Jovis templum intrat. Yehicu- 
lum, quo Gordium Midae patrem vectum esse constabat, 
aspexit, cultu haud sane a vilioribus vulgatisque usu abhor- 
rens.^ Notabile erat jugum astrictum compluribus nodis in 
semetipsos implicatis, et celantibus nexus. Incolis deinde 
affirmantibus, editam esse oraculo sortem, Asiae potituram,^ 

* The Greek form of this word is Aopeiof. As the Latins did not 
use the diphthong eiy they changed it in some words into i, in others 
into e ; and this name is always written in the best manuscripts of 
Latin authors, Dareus. 

* Diea, femintne in the sense of an appointed day. 

* Most of the states of Greecehad yieided to the sapremacyof the 
Macedonians. Manv Athenians, indi^nant at this, had entered the 
Persian servtce ; and it is to those of this class who had been taken 
prisoners that the text refers. Alexander was not unmerci^i : he 
^ave the prisoners their liberty before the end of the war. See Ub. 
IV. 34. 

* In reference to this Greek accusative of the words in ee, which 
in Greek are declined by the first declension, genitive ov, but in Latin 
by the third, genitive is, see Oram. ^ 55, note 5. 

' A ^lance at tfae map shows that this is only roughly correct. 

* This word is also written ditio, but it is derived from dieere, and 
the spelling with c is confirmed by the best manuscripts. The same 
may be said of condieio, which is usually, but incorrectly, written 
eonditio. 

' 'Not very different in its outward appeferarice.* Ahliorrere has 
not so strong a signiiication as its derivation fix>m horreo might in- 
duoe U8 to believe. It is frequently no more ihan divergum esse. 

* ABtopatior with genitive, see Gr€tm, ^ 300, note. 
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qui mexplicabile ▼incalum solyisset, cupido incessit animo^ 
sortis eju8 implendae. Circa regem erat et Phrygum turba 
et Macedonum, iila expectatione suspensa, haec soliicita ez 
temeraria regis fiducia : quippe series vinculorum ita astriota 
erat, ut unde nexus inciperet, quove se conderet, neo ratione, 
nec visu perspici posset : solvere aggressus injecerat curam, 
ne in omen verteretur irritum inceptum. Ilie nequicquam' 
diu luctatus cum Jatentibus nodis, nitiil^ inquit, interest. quo* 
modo solvantur: gladioque ruptis omnibus loris, oraculi sor* 
tem vei eiucit^ veiimplevit.' 

3. Cum demde Dareum, ubicunque esset, occupare sta- 
tnisset, ut a tergo tuta relinqueret, Amphoterum classi ad 
oram Hellesponti, copiis autem praefecit Hegelochum, Les- 
bum et Chium Coumque* praesidiis hostium liberaturos. 
His talenta ad belii usum auingenta attributa: ad Antipa* 
trum et eos, qui Graecas uroes tuebantur, sexcenta missa: 
ex foedere naves sociis imperatae, quae Hellesponto praesi- 
derent^ Nondum enim Memnonem* vita excesaisse cogno* 
verat : in quem omnes intenderat curas, satis gnarus cuncta 
in expedito fore, si nihll ab eo moveretur. Jam^ue ad urbem 
Ancyram ventum erat, ubi numero copiarum mito, Paplila- 
goniam intiat ;^ huic juncti erant Heneti, unde <}uidam Vene- 
tos trahere originem credunt. Omnis haec regio paruit regi, 
datisque ofosidibus tributum, quod ne Persis quidem tulissent,^ 
pendere ne cogerentur, impetraverunt. Calas huic regiooi 

' For oonstruction of ineedo, see Zumpt, ^ 387. Curtius also uset 
the accusative with incedere, iv. 10. 

* * Without Buccess.' 

* It came to the same thikig : the ^roke was freed from the \ietm. 
As to vel'vel, see Zumpt, § 339. 

* This islftnd, near Halicarnassus and Cnidns, called in Greek 
KSf, is written in Latin both Ces and Cous, accua. Con and Coum, 
abiat. Co, See Zumpt, ^ 52. 

* ' Which were to protect the Hellespont.' The name Helleapontufl, 
thouch tt properiy appliea to the strait between tbe Aeg^ean Sea and 
the rropontis, is aiso given to the land on both sides, m which, on 
the European coast, is situated Sestos, on the Asiatic, Abydos. 

* A Greek of Rhodes, who had l>een a skilful and highly-trusted 
commander among the Persians. 

* Paphlaffonia, acountry on the Pontus, betweenthe rivers Parthe- 
niu8 and Haiys. In this country the Heneti are said once to have 
dwelt, who, according to a wide-spread tradition, emierated in the 
Trojan times, and founded the tribe of the Veneti in Italy. In his- 
torical times there were no Heneti in Paphlagonia. Aiezander'8 
oonquest of Paphlagonia was but superficial; its most complete 
subjugation was left to Calas. See iv. 23. 

* The snbjunctive shows it to have been a statement of the Paphla- 
gonians themselves. See Gram, ^ 354. 
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praepositOB est; ipse^ assQmptis qoi ex Macedonia nnper ad« 
venerant, Cappadociam^ petiit. 

4. At Dareus, nuntiata Memnonis morte haud secus quam' 
par erat motus, omissa omni alia spe, statuit ipse decemere : 
quippe quae per duces suos acta erant cuncta damnabat, 
ratus pluribus curam, omnibus abfuisse fortunam. Igitui* 
castris ad Babylona^ positis, quo majore animo capesserent 
bellum, universas vires in conspectum dedit : et circumdato 
valio, quod decem milium armatorum multitudinem caperet., 
Xerxis exemplo^ numerum copiarum iniit. Orto soie acl 
noctem agmina, sicut descripta erant; intravere vallum. 
Inde emissa occupaverant Mesopotaraiae campos^ equitum 
peditumque propemodum innumerabiiis turba, majorem 
quam pro numero speciem ferens.' Persarum erant centuzn 
milia, in quis eques^ triginta implebat. Medi decem equi- 
tum, quinquaginta milia peditum babebant. Barcanorum^ 
equitum duo milia fuere, armati bipennibus levibuaque scutis 
cetrae* maxime speciem reddentibus : peditura decem milia 
eq[uitum pari armatu^^ sequebantur. Armenii quadraginta 
miiia miserant peditum, additis septem milibus equitum. 
Hvrcani egregii, ut inter ilias gentes, sex miiia expleveranty 
additis equitibus militatura." Derbices^ quadraginta peditum 
milia armaverant : pluribus aere aut ferro praeSxae^ hastae^ 

' A large province in the interior of Asia Minor, beyond the 
Halys. The people inhabitcd nnfortified towns, the principal of 
which were Mazaca and Comana. 

* * Not otherwise than ;' that is, not less than. See Zumpt, ^ 283. 
Compare haud aliter ac^ haud miiius quanit aeque ac, 

' In Curtius we find igitur as often at the beginning of a sentence* 
as after a word ; whereas in Cioero it very selaoiu stands fijrst. 

* For this accusative, see Gratn. ^ 70, note 2. 

* According to Herodotus, Xerxes numbered his forces in this way 
in Thrace, at Doriscus on the river Hebrus. 

* The army was very numerous, but it appeared more so than it 
reallv was. 

"* rarticular descriptions of troops, as infantry, cavalry, &«., are 
usually expressed by the singular, in a coUective sense. 

" A tribe otherwise little known, dwelling near the Hyrcani, OQ 
the Caspian Sea. 

' A leathern shield, without wood, similar to the Greek WXrv. 
From this word cetra, the troops who in Greek are called ircXraffra/» 
are called in Latin cetrati. 

" 'Armed like the cavalry.* 

" Who were accustomed to fight associated with cavalry. 

*' A tribe which appears nowhere else in Curtius, but which, ac* 
cording to other writecs, was located east of the Hjrrcani, towards 
the Oxus. 

** ' Tipped with bress or iron.' Comparei in reference to the use 
cf prae^xu», iii. 8, iv. 35.'' 
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qaidam lignum igni duraverant. Hos quoque duo milia 
eqoitum ex eadem gente comitata suat. A Caspio mari octo 
milium pedester exercitus venerat, ducenti equites. Cum 
his erant ignobiies aliae gentes : duo milia peditum, equitum 
duplicem paraverant numerum. His copiis triginta milia 
Graecorum mercede conducta, egregiae juventutis, adjecta. 
Nam Bactrianos et Sogdianos et Indos ceterosque rubri 
maris' accolas, ignota etiam ipei gentium nomina, festinatio 
prohibebat acciri.' Nec quicquam illi minus, quam multi- 
tudo miiitum defuit. 

5. Cujus tum universae aspectu admodum laetus, purpu- 
latief* solita vanitate spem ejus inflantibus, conversus ad 
Charidemum Atheniensem) belli peritum; et ob exiiium 
infeetum Alexandro, quippe Athenis jubente eo fuerat ex- 
pulsus, percontari coepit, satisne ei videretur instructus ad 
obterendum hostem? At ille, et suae sortis et regiae super- 
biae oblitus, Yerum, inquit, et tu forsitan audire nolis,^ et 
ego, nisi nunc dixero, alias nequicquam confitebor. Hic 
tanti apparatus exercitus, haeo tot gentium et totius Orientis 
excita sedibus suis moles, finitimis potest esse terribilis : nitet 
porpura auroque, fulget armis et opulentia, quantam qui 
oeulis non suDJecere, animis concipere non possunt. Sed 
Macedonum acies, torva sane et inculta, clipeis hastisque 
immobiles cuneos et conferta robora virorum^ tegit. Ipsi 
phalangem vocant, peditum stabile agmen: vir viro, armis 
arma conserta sunt : ad nutum raonentis intenti, sequi signa, 
ordines servare didicerunt. Quod imperatur omnes exaudiunt : 
obsistere, circumire, discurrere in cornu, mutare pugnam,* 

* The name Mare Rvhrum applies to tbe whol« of the ereat Southern 
or Indian Ocean, of which the gulf between ArabiaandEgypt, whicb 
we call the Red Sea, is but a part. The latter is not meant bere. 

* For prohibere with infinitive, see Zumpt, $ 544. 

' Courtiers.and atatesmen of high rank were chWedpurpuratif he- 
cause their clothes were adorned with purple hems. Vamtas implies 
here * stating as true what is doubtful ;' it often signifies ' positive 
falsehood.' 

* Fortitan is nsually followed by the subjunctive mood. 

* ^lmmovable, unwavering columns (we may use this word instead 
of the literal translation, * wedges'), and ciose bodies of Btrone men.' 
Rdbora virorum, a poetical ana figurative ezpression, equivsuent to 
rcbusli viri. 

" These are the regular military terms : obtittere, to form a front 
Une; circumiref to wheel to the right or left, the soldier on tbe eztreme 
right or left standing still, whilst the others march round him in a 
half circle ; discurrere in cornuj when the men in the rear are brought 
forward, and eztend the front line by placing themaelves at the wings; 
mutare puenam, to chanffo the kind of battle, as, for instance, when 
the close Iines were broken up and the soldiers fbught singiy. 
2 a2 
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non daoes ma^s, qnani raiiites' callent. Ac ne anri 
argentiqne Btudio teneri putes, adhac illa disciplina paa- 
pertate magistra stetit.* Fatigatis humus oubiie est: ci- 
bus, quem ocoupati parant,' itatiat : tempora somni arliora, 
quam noctis sunt.* Jam Tbessali equites et Acamanes 
Aetolique, invicta bello manus, fundis, credo, et hastis igne 
dnratis repellentur? Pari robore opus est. In ilia terra. 
quae hos genuit, auxilia quaerenda sunt: argentum istuct 
at^ue auram ad conducendum militem mitte.^ £rat Dareo 
mite ac tractabile ingenium, nisi suam naturam plerumque 
fortuna corramperet.* Itaque veritatis impatiens, hospitem 
ac supplicero, tunc cummaxime^ utilia suadentem, abstrahi 
jussit sui capitale supplicium. IUe ne tum quidem^ libertatis 
oblitus, habeo, inquit, paratum mortis meae ultorem : expetet 
poenas consilii mei spreti i]pse, contra quem tibi suasi. Tu 
quidem licentia regni tam subito mutatus, documentum eris 
posteris, homines, cum se permisere fortunae, etiam naturam 
dedisoere. Haec vociferantem, quibus imperatum erat,^ jagu« 
lant. Sera deinde poenitentia subiit r^;em, ac vera dixisse 
confessus, sepeliri eum jussit. 
6. Thymodes erat^ Mentoris filius, impiger juvenis: cui 

'Every cmnmon soldier in the M&cedoman army understands 
these evolutions, andknows the beet modes of executing them, quite 
as perfectly as the officers. 

' ' Has been maintained.' 

» * Which they prepare hastily, and by snatches, whilst engaged 
in other occupations.' 

* That is, they do not devote the whole night to sleep, but rise 
before daybreak. 

»The advice, then,' of Charidemus was this:— That the army 
which Darius was to lead against the Macedonians shoald be oom- 
posed, principally at least, of Greek mercenaries, because these 
alone were equal to the enemy in activity and skill. This advice, 
of course, implied a great contempt of the Asiatics. 

• Literally, 'Whenhe didnot, as very oftenhappened, corrapt (that 
is, change for the worse the tendency of ) his natural disposition, by 
his good fortune ;* that is, his loftv station. In this translalion we 
treat/oftuna as the ablative. Otners read $anam instead of suam, 
The sentence then becomes general : * If it were not too frequently 
the case that fortune corrupts a naturally good disposition.' 

' * Then especially.' Tum maxime wouldhave been sufficient here, 
but tunc cummaxime ia stron^er. Cummaxime is ioined with nunc as 
well as tune; but maxime is joined only to the adverb of past time. 

" * Not even then ;* that is, after hearinff his sentence. The dis- 
tinction between tunc and tum is propeny this: tunc is, 'at that 
time,* opposed to nune; tum is, *tfaereupon,' or, very often, corre- 
lative to quum, See Zumpt, $285. 

* ' Those to whom the execution of the sOntence had been in- 
tmsted,' 
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praeceptam est a rege, ut omoes peregrino6 milites, in qois' 
plurimum habebat spei, a PharQabazo acciperet, opera eoram 
usuras in bello : ipse Pharnabazo tradit imperium, quod antea 
Memnoni dederat.' Anj^ium de inatantibus curis, agitabant 
etiam per eomnum fipecies imminentium rerum; siye illas 
aegritudoj sive divinatio animi praesagientis accereit.' Castra 
AJexandri magno ignis fulgore coUucere ei viBa sunt, et paulo 
post Alejcander adduci ad ipsum in eo vestis habitu,^ quo ipse 
fuisset, e^uo deinde per Babylona vectus, subito cum ipso 
equo ocnks esse subductus. Ad haec vates varia interpreta- 
tlone curam distrinxerant : alii laetum id regi somnium esse 
dicebanty quod castra hostium arsissent, quod Aiexandram, 
deposita regia veste, in Persico et vulgari habitu perductum 
esse vidisset. Quidam vera augurabantur : quippe illustria 
Macedonom castra visa fulgorem Alexandroportendere : quem 
regnum Asiae occupaturam esse, haud ambigere,^ quoniam in 
eodem habitu Dareus fuisset, cum appellatus est rex.^ Yetera 
quoque omina, ut fere, sollicitudo revocaverat : recensebant" 
enim Dareum in principio imperii vaginam acinacis Persicam 
jnssisse mutari in eam formam, qua Graeci uterentur," pro- 
tinusque Chaldaeos interpretatos, imperium Persarum ad eos 
transituram, quoram arma esset imitatus. Ceterum ipse et 
vatum responso, quod edebatur in vulgus, et specie, quae per 
somnum oblata erat, admodum laetus, oastra ad Euphraten 
moveri jubet. 

7. Patrio more Persarum traditum est orto sole demum 
procedere. Die jam illustri signum e faberaaculo regis buc- 
cina^ dabatur. Super tabernaculum, unde ab omnibus con- 

* Quis is often used for quibuSf without any difference of meaning. 
It is only employed, however, in the relative sense, not in the inter« 
rogative. 

^ Namely, to command the fleet, which was to cruise in the Aegean, 
and on the coast of Asia Minor, and to endeavour to bring about a 
revolt of the states of Greece against the Macedonian supremacy. 

■ Aceer^ere and arcessere are two forms of the same verb. The 
manuscript reading in Curtius is decidedly the former ; in Cicero 
the latter is more common. 

* Hahitus is the exterior or outward form of anything. It is some- 
times used b^ itself without vestisj in the sense of dress. 

' The infinitive depends on the verb * they said,' which must bc 
taken out of augurdbantur, See Gram. % 379, note 2. 

* *At the time when he was appointed king.' The vcrb ouffht 
properly, being in the oratio ohliquaf to have been in the plupertect 
snbjunctive, appellatus esset. 

' * They related.' 

* The Greek sword was long and straight, tfae ancient Persian 
scimitar short and curved. 

* In the Roman army, tdo, the signals for setting and relieving 
sentinels were made by a hora. 
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spici posdet, imago solis crystalio inciusa falgebat.* Ordo 
aatem agminis erat talis. Ignis, qaem ipsi sacram et aeter- 
num vocabant, argenteis altariDas praeferebatar. Magi 
proximi patriam carmen canebant. Magos trecenti et sexa- 

finta qainque juvenes sequebantur; punicis^ amiculis velati, 
iebas totius anni pares numero; quippe Persis qaoque in 
totidem dies descriptus est annus. Currum demde Jovi 
sacratum albentes vehebant equi : hos eximiae magnitudinis 
equus, quem Solis appellabant, sequebatur. Anreae virgae 
et albae vestes regentes equos' adornabant. Haud prooui 
erant vehicula decem multo auro argentoque caelata.^ Se- 
qoebatur haec equitatus duodecim gentium^ variis armis et 
moribus. Proximi ibant quos Persae Immortales vocant,' 
ad decem milia. Cultusopulentiae barbarae non alios magis 
honestabat : illi aureos torques, illi^ vestem auro distinctam^ 
habebant, manicatasqoe tunicas, gemmis etiam adornatas. 
Exiguo intervallo, quos cognatos regis appellant,* decen» et 
quinque milia hominum. Haec vero turba muliebriter pro- 
pemodum culta, luxu raagis quam decoris armis conspicua 
erat. Doryphoroe*^ vocabantur proximom his agmen, soliti 
vestem excipere regalem. Hi currum regis anteibant, quo 
ipse eminens vehebatur. Utrumque ciirrus latus deoram 
simulacra ex auro argentoque expressa decorabant: distin- 
guebant internitentes gemmae jiigum, ex quo eminebant duo 
aurea simulacra cubitalia, quorum alterum Nini, alteram 
erat Beli." Inter haec aquilam auream pinnas*' extendenti 
similem sacraverent. 

* Light and the pure essence of fire were worshipped by the Per- 
sians, as impersonations or exhibitions of the beneficent divinity 
Ormazd. The priests of this light or fire-worahip were called Magi, 
just as the priestly order amon^ the Babylonians consisted of Chal- 
daeans, and in India of Brahmins. 

^ Equivalent to purpureis. 

* ' Those who managed the horses.' The participle regen» for the 
noun rector. 

* ' Ornamented with plates of gold and silver, on which figurea 
were wrought.' Caelare is to carve in metai with the caelum. 

■ The ruHng nation of the Persians in the province of Persis was 
divided into twelve tribes. 

' Because their number was always kept complete. 

"* See for this use of illej Zumpt, ^ 702. 

' * Embroidered with gold.' JDistin^uere ezpresses that the fuU 
view of an object is, bv the interposition of another object, inter- 
cepted for a moment. Fhus we say : distinguere eodum tteUiaf dis- 
tinguere vestem purpura, gemmis, dLC. 

* A title of honour given to this division of the army. 
*" For this form, see Zumpt, % 52. 

^ These the old traditionai history calls the founders of the Assy- 
rian and Babylonian empires. 

* The wing feathers, or wings themselves, difierent irom pennae^ 
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8. Cultas regis inter omnia Inxaria notabatur. Parpnreae 
tnnicae mediam albura intextum erat:^ pallam auro dis- 
tinctam aurei accipitres, velut rostriB inter se concurrerent, 
adornabant : et zona aurea rouliebriter cinctus acinacem 
8U8penderat' cui ex gemma* vagina erat. Cidarim Persae 
vocabant regium capitis insigne: hoc caerulea fascia albo 
distincta circumibat. Currum decem milia hastatorum 
sequebantur : hastas argento exornatas, Bpicula auro praeiixa 
gestabant. Dextra ]aevaque regem ducenti ferme nobiiis* 
simi propinquorum comitabantur. Horum agmen clau(ie* 
batur triginta milibus peditum, quos equi regis quadhngenti 
sequebantur. Intervalio deinde unius stadii matrem Darei 
Sisygambim curras vehebat^ et in alio erat conjunx> Turba 
feminarum reginas comitanttum equis vectabatur. Quin- 
decim deinde, quas armamaxas appellabant,' sequebantnr. 
In his erant liberi regis, et qui educabant eos, spadonumque 
grex, haud sane iilis gentibue vilis. Tum regiae peliices 
trecentae sexaginta vehebantur, et ipsae regali^ cultu orna- 
tnque. Post quas pecuniam regis sexcenti muli et trecenti 
camelt vehebant, praesidio sagittariorum prosequente. Pro- 
pinqnorum amicorumque conjuges hnic agmini proxiroae, 
lixarumque et calonum^ greges vehebantur. Ultimi erant 
cnm suis quique ducibus,^qui cogerent agnem, leviter armati. 
Contra si quis aciem Macedonum intueretur, dispar facies 
erat, equis virisque non auro, nou discolori veste, sed ferro at- 
que aere fulgentibus. Agmen et stare paratum et sequi, nec 
turba nec sarcinis praegrave, intentum ad ducis non signum 
modo, sed etiam nutum. £t castris locus, et exercitui com- 
meatus suppetebant. £rgo Alexandro in acie miles non defuit ; 
Dareus, tantae mnltitudinis rex, lopi, in quo pugnavit, angustiis 
redactus est ad paucitatem, quam in hoste contempserat. 

9. Interea Alexander, Abistamene Cappadociae praeposito, 

which are the feathers that a bird has for warmth. Sometimes pinna 
means the battlement of a wall. 

* 'The tuniea was of purpie, with white stripes in the middie.' 

^ Sapply ex ea zona, or repeat mentaily the same ablative : * he 
earried a scimitar suspended from his girdle.' 

^ Precious stones set close to one another mav be said to form a 
single mass. The singular expresses the jseneral substance. 

* Conjunx, gen. conjugis. See Zumpt, $60. , 

* Armamaxaej or harmamaxae, a particular kind of close carriaee. 
' Regius, what belongs to a king ; regaltB, what is worthy ol a 

king, or after a kingly lashion. 

''iLixae are free people, who follow an army in pursuit of trade ; 
pedlars, suttlers; ccdones are slaves who, particularly among the 
cavalry, attend to the baggage. 

* * £very band with its own leaders.' 
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Ciliciam petens cam omDibus copiia, regtonem,^ qoae oastra 
Cyri appellatnr, pervenerat. Statiya ifiic habuerat Cyrus; 
cam adversns Croesam in Lydiam duceret. Aberat ea resio 
qQinqaaginta stadia ab aditu, quo Ctliciam intramus : PyTas 
incolae dicunt' artissimas faucefl, munimenta, quae roauu 
ponimus, natnrali situ imitante. Igitur Arsames, qui Ciliciae 
praeerat, reputans qaid initio belli Memnon suasisset, quon- 
dam salubre consiiium sero* exequi statuit: igni ferroque Cili- 
ciam Tastat, ut hosti solitudinem faciat : quicquid usui potest 
esse corrnmpit, steriie ac nudum solum, quod tueri nequibat, 
relicturus.^ Sed longe utilius fuit^ augustias aditus, qui Cili* 
ciam aperit, valido occupare praesidio, jugumque opportune 
itineri imminena^ obtinere, unde inultus subeuntem oostem 
aut prohibere, aut opprimere potuisset : tunc paucis, qui cal- 
libus praesiderent,^ relictis, retro ipse concessit, populator ter- 
rae, quam a populationibus vindicare debebat. . £rgo qui relicti 
erant; proditos se rati, ne conspectum quidem hostis suptinere 
valuerunt, cum Tel pauciores locum obtinere potuissent. 

10. Namque perpetuo jugo montis asperi ap praerupti 
Cilicia includitur; quod cum a mari assurgat, velut sinu 
quodam flexuque curvatum, rursus altero cornu in diversum 
htus excnrrit.^ Per hoc dorsum^ qua maxime introrsus mari 
cedit,' asperi tres aditus et perangosti sunt, quorum uno 
Cilioia intranda est. Campestris eadem,^ qua vergit ad mare, 
planitiem ejus crebris distinguentibus rivis: Pyramus et 
CydnuB incliti amnes fluQnt. CydnQs non spatio aquarum, 
sed liquore memorabilis, quippe leni tractu e fontibus labens 
puro solo excipitur, nec torrentes incurrunt, qui placide 

' The regular conBtruction should have been in regionemi since 
re^to is not a proper name of a town. 

^ What we call a pass was called in the Hellenized eastjralae, and 
thus we read of pylae Ciliciae, pylae Amanicae (from Cilicia into 
Syria, through the mountain cham of Ainanus), pylae Casviae, d&c. 

»»Toolate.' 

* 'Intending to leave the country, which he could not protect, 
naked and sterile.' This use of the future participle active is quite 
proper, and very frequent in Curtius. 

* ' It would have been much mure useful.' See Gram. $ 328. 
^ ' The ridge, which conveniently (for the defenders) hung over or 
commanded the pass.' 

* ' To act as a garrison for the defence of the pass.* 

' The chain of Taurus rises from the sea, forras itself into a cres> 
cent, and falls again, at a distant point of the coast, into the sea. 

* Where the mountains are furthest inlaud, and, as it were, give 
the sea room. 

*^ ' Ciliciai however, just at that place where it sinks towards the 
sea,' &.C. 
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mahantis ahream torbeiit :^ itaque incorruptns, idemqae fri- 
gidissinitts, qnippe niulta riparum amoenitate inumbratos, 
ulnqtte fontibus suis similis iri mare evadit. Multa in ea 
regione monumenta, yulgata carmiiiibus, vetustas exedeiat. 
Monstrabantur urbiurn sedes. Lyrnessi et Thebes,' Typhonis 
quoque specus, et Ckirycium nemus, ubi crocum gignitur, 
ceteraque, in quibns nihil praeter famam durarerat. 

11. Alexander fauces jugi, qnae Pylae appellantnr, intravit. 
Oontemplatus locorum situm, non alias magis* dicitur admi- 
ratus eose felicitatem snam : obrui potuisse vel saxis confite- 
batur, si foissent, qui in snbeuntes propellerent. Iter vix 
qaaternos* capiebat armatos : dorsnm montis imminebat viaO; 
non ai%ustae raodo, sed plerumqne praeruptae, crebris ober- 
rantibus rivis,^ qui ex radicibiis montium knanant. Thracas 
tamen leviter armatos praecedere jusserat, scrutariqne calies, 
ne occultas iiostis in subeuntes erumperet. Sagittariorum 
quoque manus occupaverat jugum :^ intentos arcus habebant, 
moniti, non iter ipsos inire, sed proeiium. Uoc modo agmeii 
pervenit ad nrbem TarSon/ cni tum maxime Persae subjicie' 
oant ignem; ne opulentum oppidum hostis invaderet. At iile, 
Parmenione ad mhibendum incendium cnm expedita manu 
praemissO; postqnam barbaros adventu suorum fugatos esse 
cognovit, urbem a se conservatam intrat. 

12< Mediam Cydnus amnis, de quo panlo ante dictom est, 
interfluit, et tonc aestas erat, cujus caior non aliam magis 
quam Ciiiciae oram vapore solis accendit, et diei fervidissi- 
mum tempos exoeperat.^ Pulvere siimil ac sudore perfusum^ 
regem invitavit liquor fluminis, ut calidum adhuc corpus 
abiueret« Itaque veste deposita in conspectu agminis (de- 
corum quoque futurum ratus, si ostendisset suis, levi et para- 
bili cultu corporis" se esse contentum), descendit in iiuraen. 
Vixque ingressi subito horrore artus rigere coeperunt, pallor 

* A fine use of tbe subjunctive. See Gram. ^ 360, 3. 

> Both places are mentioned by Homer in the Iliad as being in- 
hsbited by Cilicians ; and this is ali their poetical celebrity. Bri- 
seis, the beloved of Achilles, was a native of Lyrnessus. 

* ' At no other time more ;' that is, especially on that occasion. 

* * The path scarcely permitted four armed men to march abreast,* 
or ' in a row.* 

* ' Numerous rivulets meeting the traveiler here and there.' 
■ That is, * had been sent to take possesston of the heights.' 
' Also Taraum. See Gram. ^ 58, note 6, 

* *Had be^un ;* literally, 'had received,* or *foIIowed,* the coolei 
time of the aa^r. 

* This participle is applicable only to the latter substantive ; tr 
the former we must supply a more general term, ^covered,* *be- 
grimed.' See Zumpt, ^ 775. 

»*I>rw8.' 
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deinde suffasus est,^ et totum propeniodum oorpus vitalis 
calor liquit.' Expiranti similein ministri manu excipiunt, nec 
satis compotem mentis in tabernaoulum deferunt. Ingeoe 
sollicitudo et paene jam luctus^ in castris erat. FJeutes quere- 
bantur, in tanto impetu cursuque rerum^ omnis aetatis ac me- 
moriae clarissimum regem non in acie saltemi' noo ab hoste 
dejectum, sed abluentem aqna corpus ereptum esse et ex- 
tinctum . Instare Dareumi victorem antequam vidissit hostem. 
Sibi easdem terras, quas victoria^ peragrassent, repetendas: 
omnia aut ipsos aut hostes populatos ; per vastas solitudines, 
etiamsi nemo insequi veiit, euntes, fame atque inopia debellari 
posse. Quem signum daturum fugientibus ? quem ausurum 
Alexandro succedere? Jam ut ad Hellespontum fuga peae- 
trarentj classem, qua transeant, qu6m praeparatnrum ? Rursus 
in ipsum regem misericordia versa, illum^ florem juventae, 
illam vim animi, eundem regem et commilitonem, divelli a 
se et abrumpi immemores sui querebantur. 

13. Inter haec liberius meare spiritus coeperat, allevabat- 
que rex oculos, et paulatim redeuote animo circumstantes 
amicos agnoverat, laxataque vis moibi ob hoc solum vide- 
batur, quia magnitudinem mali seutiebat. Animi autem 
aegritudo corpus urgebat, quippe Dareum^ quinto die in 
Cilicia fore nuntiabatur. Vinctum ergo se tradi; et tantam 
victoriam eripi sibi ex manibus, obscuraque et ignobili morte 
in tabernaculo extingui se, querebatur. Admissisque amicis 
pariter ac medicis, In quo me, inquit, articulo^ rerum mea- 
rum fortuna depreheilderit, cernitis. Strepitum hostilium 

' ' Spread itself.' This verb {suffundi) is used more partieularljr 
of 'biood,* and 'blushing/ which seems to pour iudf under t\» 
skin. It is here used of paleness. 

> Linquerej for relinguere; a poetical word. At least it is not used 
in ordinary prose. 

^ ' Lamentation for him as dead.' 

* Impetus is a violent motion. We speak in the same manner of 
events 'pressing onward,' &c. 

> It would have been some consolation if he had at leaat fallen in 
battle. 

* ' With victory,* or * victoriously.* See Zumpt, ^ 473. In the 
same way, fuga penetrare. The usual expression is vietore$, as 
conquerors, fugientesi as fugitives. 

"^ We spealk of this flower of youth, thia energy of mind. But in 
the Latin illumj xYiq flos Juventae is viewed as already departed. See 
Zumpt, ^ 701. Regardmg the phrase eundum regem, &,c., king and 
comrade in one person, see Zumpt, ^ 697. 

<> It might, and indeed according to regular practice ought, to have 
been Vareus ; but see Zumpt, % 607, note. 

* Articulus, a diminutive from artus (a plurah tantum, iimbs), 
means first a limb, then a seoarated portion of anything, a small 
portion of time, in particular a decisive or critical momeot, m«iiieyt(«m 
temporis. 
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armoram ejutudire mihi videor,^ et qui ultro intnli bellam, 
iun provocor. Dareus ergo cum tam euperbas litteras scii- 
beret,' fortunam meam in consilio habuit :* sed iiequicquami 
Bi mihi arbitrio meo curari^ licet. Lenca remedia et segnea 
medicos non expectaut tempora mea: vel mori fttreoue. 
quam tarde convaleacere mibi melius est. Proinde, u quia 
opis, si quid artis in medicis est, sciant, me non tam mortis^ 
quam belli remedium quaerere. Ingentem omnibus incus- 
serat curam tam praeceps temeritas ejus. £rgo pro se quis- 
que precari coepere,* ne festinatione periculum augeret, sed 
esset in potestate medentium: inexperta remedia haud in- 
juria ipsis esse suspecta, cum ad perniciem ejus etiam a 
Jatere ipsiut^ pecunia soUioitaret hostis. Quippe Dareus 
mille talenta interfeclori Alexandri daturum se pronuntiari 
jufiserat. Itaque ne ausurum quidem quemquam arbitra- 
bantnr experiri remedium, quod propter novitatem posset 
esse sospectum. # 

14. Erat inter nobiles medicos ex Macedonia regem ae- 
cntQB PhilippuB, natione Acarnan,^ fidus admodum regi: 
puero comes et custos salutis datus, non ut regem modo, aed 
etiam ut alumnum, eximia caritate diligebat. Is non prae- 
ceps se, sed strenuum remedium afierre, tantamque vim 
morbi potione medicata^ levaturum esse promisit. Nulli 
promissum ejus placebat praeter ipsum, cujus periculo pol- 
ficebatnr.^ Omuia quippe facilius, quam moraoaL, perpeti 
poterat: arma et acies in oculis.erant;.et victoriam in eo 
positam esse arbitrabatur, si ^ti^ntpm ante sigijia stare po- 
tuisset, id ipsum, quod ppst dieQi tertium medicamentuoi 
snmpturus esset (ita enim meilici^s praedixemt) aegre ferent. 
Inter haec a Parmenione, fidissimo purpuratorum"* littera» 

' 'I think I hear.* Exaudire is 6th>nger tban the simple audirt, 
and is properly applied to that wbich is heard from a distance, but 
yet distinctly. 

^ No doubt in the commenceroent of the war. Curtius must have 
related this in the Second Book, which is lost. 

* *He had my bad luck among his councillorB.* Alexander says 
that jnst as a ^neral calls to his conncil faithful and experiencM 
friends, so Darms had taken advice from hia (Alexander'8) bad luck; 
that is, had formed his plans calcuiating on tbat. 

* *To have medical treatment.* 

» Preearif stronger than rogaret or erare. 

* • People even about his own person.* 

"* A native of Acarnania, the most westerly division of Greeoe, be- 
tween the Ambracian Gulf and the river Achelous. Principal 
towns, Stratos and Argos (called, for distinction, the Amphilochiud- 

* 'A medicated drauffht/ or simply * a medieine.' 

* * At whose faazard he (the physician) made it* (tbe pramise). 
** 8ee chap. v. note 1. 
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acoipit, qtuboB ei dennntiabat* ne salatem snam Philtp{>o 
oommitteret : raille talentis a Dareo et spe naptiarum sororis 
ejns esse oorraptam. In^entem animo soUicitudinem litterae 
incasserant, et quicqaid m utramqne partem aut metus aut 
spes Bubjecerat; secreta aestimatione pensabat. Bibere per- 
seTereml' ut, si yenennm datam fuerit, ne immerito quidem, 
quicquid acciderit, evenisse videatnr 1 Damnem medici fidem ? 
in tabemacalo ergo me opprimi patiar ? At satius est alieno 
me mori scelere, quam metu nostro. Diu animo in diversa 
versato, nulli quid scriptum esset enuntiat, epistolamqae sigillo 
anuli sui impresso pulvino, oui inoumbebat, subjecit. 

15. Inter has cogitationes biduo absumpto, illuxit a medico 
destinatus dies, et ille cum poculo, in quo medicamentum 
diluerat, intravit. Quo viso Alexander levato corpore* in 
oubili, epistolam a Parmenione missam sinietra manu tenens, 
ftcoipit poculum, et haurit interritus : tum^ epistoiam Philip- 
pum legere jubet, nec a vuitu legentis movit oculos, ratus, 
aliqoas conscientiae notas in ipso ore posse' depreheiidere. 
IUe, epistola perlecta, plus indignationis quam pavoris osten- 
dit: projectisqne amiculo et litteris ante iectum, Rez, inquit, 
semper quidem spiritus meus ex te pependit. sed nunc vere, 
arbitror, sacro et venerabili ore trahitur.* Crimen parricidii, 
qnod mihi objectum est, tua salus diluet. Servatus a me 
vitam mihi dederis: oro quaesoque, amisso^ metu patere 
medicamentum concipi venis: laxa paulisper^ animum, 
quem intempestiva sollicitudine amici sane fideles, sed mo- 
leste seduli tnrbant. Non seourum modo haec vox, sed 
etiam laetum regem ac plenum bonae spei fecit. Itaque, si 
Dii, inquit, Philippe, tibi permisissent, qno modo maxime 

' This verb impiies bdth warning and threat ; that is, he warned 
Alezander not to trust Philipi and told him at the same time to 
panish the physician, 

' Re^arding this subjunctive, see Gram. % 349. 

' * mving raised himseif.' Instead of the refleetive pronoun <e, 
we have eonms. 

* Alexander first drank the medicine without any signs of alarm, 
and then handed to the physician the letter which accused him — a 
token at once of the greatest confidence in Philip,, and of but slight 
respect for Parmenio. Conipare vi. 40. 

* Fqr 86 posse. The omission of the reflective pronoun in the con- i 
straction oT the accusative with the infinitive is not rare in Cartias. ! 
See Orttm. ^ 385. 

* ' My breath is drawn from thy mouth ;* that is, my life dependa 
im yours. 

^ AmUtere oommonly denotes an involantary act, ' to lose' with- 
oot one'8 wiil. Here amisso metupatere being the same as tunitte 
metum et paUre, clearly expresaeaan act 4^ vomioa, * to pat away,' 
er ' remove.' 

* ' For a short time.' 
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Telles aninram experiri meum,' alio profecto yoluisses, sed 
certiore qnam expertas es, ne optasses quidem. Hac epistola 
accepta, tamen quod dilueras bibi : et nnnc crede, me non 
minus pro tua nde, quam pro mea salute esse sollicitum.* 
Haec locutus dextram Philippo offert. 

16. Ceterum tanta vis medicamenti fuit, ut quae secnta 
sunt criminationem Parmenionis adjuyerint. Interclusas 
spiritus arte meabat.* Nec Philippus quicquam inexpertam 
omisit. lUe fomenta corpori admovit ; ille torpentem nunc 
cibi, nunc vini odore excitavit. Atque ut primnm mentis 
compotem esse sensit, modo matris sororumqae, modo tantae 
victoriae appropinquantis admonere non destitit. Ut vero 
medicamentum se diflfudit in venas, et sensim toto corpore 
salubritas percipi potuit, primum animus vigorem suum, 
deiride corpus quoque expectatione maturius recuperavit: 
quippe post tertium diem^ quam in hoc statu faerat, in con- 
spectum militum venit. Nec avidius ipsum regem, quam 
Philippum, intuet>atur exeroitus: pro se quisque* dextram 
ejus amplexi ^rates habebant velut praesenti deo. Namque 
haud facile dictu est, praeter ingenitam illi genti erga reges 
8U08 venerationem, quantum hujus utique' regls vel admira- 
tioni dediti fuerint, vei caritate flagraverint. Jam primum 
nihil sine divina ope aggredi videbatur; nam cum praesto 
esset^ ubique fortuna, temeritas in gloriam cesserat.' Aetas 
quoque vix tantis matura rebus, sed abunde sufficiens, omnia 
ejus opera honestabat.' Et quae leviora haberi solent, ple- 

* ' To try my attachment and oonfidenee ia whatever way pleased 
you most.' 

3 * Be convinced that I am concemed not less for yoar honour, 
than for the reatoration of my heahh ;' that ia, one ^pat reason for 
my wishing the recovery of my wonted health is, that yoar fidelity 
may be proved spotless. 

* ' The respiration being impeded, was weak.' 

* ' On the third day thereafter.' See Gram. ^ 306, note 4. 

» * Every one for himself.' The eagerness of every one to antici- 
pate his neighbour in the display of gratitude to the prcserver of their 
eovereign is very beaatifuUy expressed by the eombination quiaque 
prose. Grates habere is not a comnion expression. The usual 
phrases we gratiae (or grate») agerct to express gratitude, ^raffain 
kaberet to feei it. In this passage both are mixed up. They expressed 
their gratitade, not in apeechea, however, but by a fervent grasp of 
the hand. 

* ' EiSpeciaUy,' or * particularly.* 



^ Praeeto eum, ' I am, or stand, ready to execute every command/ 
' I serve/ or * obey.' Praeato is reckoned an indeclinable 



therefore 
adjective. 

« ' Had passed over ;* that is, was changed. 

* His yooth beautified all hia deeds, and gave them an air of ele 
gance and grace. 
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rumqae in re militari gratiora Tulgo sant, exercitatio corporis 
inter ipsos, caltus^ babituAque paulum a privato abborrena. 
militaris vigor ; quis ille vel ingenii dotibus, vel animi anibusf 
ut pariter carus ac venerandus esset, eifecerat. 

17. At Dareus, nuntio de adversa valetudine ejus accepto. 
celeritate,* quantam capere tara grave agmen poterat, ad 
Euphraten contendit, junctoque eo pontibus, quinque tamen 
diebus trajecit exercitum, Ciliciam occupare festinans. Jam 
Alexander, viribus corporis receptis, ad urbem Solos pervene- 
rat: cujus potitus, ducentis talentis multae nomine^ exactiSi 
arci praesidium militum imposuit. Vota deinde pro salute 
Buscepta per ludum atque otium reddens,' ostendit, quanta 
fiducia barbaros sperneret: quippe Aesculapio et Minervae 
ludos celebravit. Spectanti nuntius laetus affertur Halicar- 
nasso, Persas acie a suis esse superatos, Myndios quoque et 
Caunios et pleraaue tractus ejus suae facta dicionis. Igitur 
edito spectaculo ludicro^ castrisque motis, et Pyramo anine 
ponte juncto, ad urbem Mallon pervenit : inde alteris castris 
ad oppidum Castabulum. Ibi Parmenio regi occurrit, quem 
praemiserat ad explorandum iter saltus, per quem ad urbem 
Isson nomine penetrandum erat. Atque ille atigustiis ejus 
occupatis, et praesidio modico relicto, IsRon quoque desertam 
a barbaris ceperat. Inde progressus, deturbatis qui interiora 
raontium obsidebant, praesidiis cuncta firmavit, occupatoque 
itinere, sicut paulo ante dictum est, idem et auctor et nuntms • 
venit. Iseon deinde rex copias admovit : ubi consilio habito, 

* Culius is the arrangement and regulation of the outward mani 
and includcs everything connected with these, ezcept eatinf and 
drinking. It includes, therefore, habitation, furniture, bath, dress, 
&,c. The laA is a very common signification. We may then take 
it herein the meaning of * dress' (in which we include arms), or more 
wideiy, we may translate it ' private arrangements.' As to hahit%»t 
see cnap. 6, note 2. 

^ By vel'Vel, the author leaves it undecided whether these attributes 
were the gifts of nature, or were acquired. The result was the same. 
' Supply tanta. 

* Nomine can here be translated quite literally, ' under the rtame 
of a iine;' that is, as a punishment. But this ezpression is very 
often used in the sense of* on account of,* or * on the part of.' See 
Zumpt, ^ 679. 

* Feople, when in any danger, used naturalljr to vow ofTerings to 
the gods, and where there was no such vow, it was customary to 
give some token of thanks to Heaven after deliverance from danger. 
The Greek mode of expressing such gratitude was by games. iPer 
ludum et atium is not used for the instrumental ablative, but expressea 
the kind and manner, ' in or with eames, and relaxation from labour.* 

* ' Exhibition of games.' Luaierum is used by itself also in this 
sense. The ezistence of the nom. masc. of this adjective is unoertain. 
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utramne' nltra progrediendani foret, an ibi opperiendi essent 
novi militesj quos ex Macedonia adTeritare conntabat, P^r- 
menio non alium locum proelio aptiorem esse ceneebat. 
Quippe illic utriusque regis copias numero futoras pares, cum 
angustiae multitudinem non caperent ; planitiem ipsia^ cam- 
posque esse vitandos, ubi circumiri, ubi ancipiti acie opprimi 
possent. Timere, ne non* virtote hostium, sed lassitndine sna 
vincerentnr. PerBas recentes subinde successuros, si laxios 
stare potnissent. Facile ratio tam salubrisconsilii accepta est. 
Itaque inter angustias saltus hostern opperiri statuit. 

18. Erat in exeroitu regis SisenesPeises: quondam a prae- 
tore Aegypti mis^us ad Philippum, donisqae et omni honore 
cultus, exilium patria sede mutaverat :* secotis deinde in 
Asiam Alexandrum, inter fideles socios habebatur. Haic 
epistolara Cretensis miles obsignatam anulo, cajns signam 
haud sane notum erat, tradidit. Nabarzanes praetor Darei 
miserat eam, hortabaturque Sisenem, ut dignum aliqoid 
fiobilitate atque moribus suis ederet, magno id ei apud regem 
honuri fore. Has litteras Sisenes, utpote innoxius* ad Alez- 
andrum saepe deferre temptavit ; sed cum tot curis appara- 
tuque belli regem videret urgeri, aptius subinde' tempuB 
expectans, suspicionem initi scelesti consilii praebuit. Nam* 
que epistola, priusquam ei redderetur, in manus Alexandri 
pervenerat, lectamque eam, ignoti anoli sigillo impresso. 
Siseni dari jusserat, ad aestimandam fidem barbarL Qui 
quia per complnres dies non adierat regera, scelesto oonsilio 
eam visus est suppressisse, et in agmine a Cretensibas, haud 
dubie jussu regis, occisus. 

19. Jamque Graeci milites, quos Thymodes a Phamabazo 
acceperat, praecipua spes et propemodum unica, ad Dareum 
pervenerant. Hi magnopere suadebairt, ut retro abiret, 
spatiososque Mesopotamiae campos repeteret: si id consilium 

* Equivaient to utrum without ne. See Gram. ^ 197, 10, note 1. 
According to the original construction of this phrase, it might have 
been, utrumprogrediendumneesset uttratan novi ibimilites opperiendiy 
which must be explained by reference to a fuller form of the sen- 
tence: utrum faceret^ uUraneprogrederetur^ an ibi opperiretur. 

^ * By themselves ;' that is, the Macedonians, in opposition to the 
Persians. 

' Ne non does not here stand for ut ; but non belongs to virtute 
hostium in opposition to laasitndine sua. * He feared iest they should 
be conquered, not certainly by the valour of the enemy, but by their 
own fatigue.* 

* For construction of mutare, see (rram. ^ 294, note. 

* Cicero uses innocens only, Curtiua employs both mnoeeiu and 
innoxius with the same signification. InnoxiuB, however, haa alao 
a passive meaning, ' unhurt.' 

* * From time to time.' 
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damnaret, at ille> diTideret saltem innameralMlet copiasi 
neu* 8ub nnnm fortunae ictum totas vires regni cadere pa- 
teretur. Minus hoc regi, quam purpuratis ejus displicebat : 
ancipitem fidem, et mercede veualem proditionem imminere, 
et dividi non ob aiiud copias velle, quam ut ipsi in diversa 
digressi, si quid commissum esset,' traderent Alexandro. 
Nihil tutius fore, quam circumdatos eos exereitu toto obrui 
telis, documentum non inultae perfidiae futuros. At Dareus^ 
ut erat sanctus^ ac mitis, se vero tantum facinus negat esse 
facturam, ut suam secutos fidera, suos mililes, jubeat truci- 
dari. Quem deinde ampJius nationum exterarum salutem 
suam creditnrum sibi, si tot militum sanguine imbuisset 
manus? Neminem stolidum consilium capite luere debere. 
Defutaros enim qui suaderent, si suasisse periculosum esset. 
Deniqae ipsos cotidie ad se advocari in consilium, variasque 
sententias dicere^ nec tamen rneiioris fidei haberi, qui pru- 
dentius suaserit. Itaque Graecis nuntiare* jubet, ipsum 
quidem benevolentiae illorum gratias agere, ceteruro, si retro 
ire pergat, haud dubie reguum «hostibus traditurum. Fama 
bella stare,' et eum, qui recedat, fugere credi. Trahendi vero 
belii vix ullam esse rationem. Tantae enim multitudini, 
utiqne cum jam hiems instaret, in regione vasta, et invicem 
a suis ataue hoste vexata, nou suffectura alimenta. Ne 
dividi quiaem copias posse servato roore majorum, qui uni- 
▼ersas vires discrimini bellorum semper obtuieriat. £t 
hercule terribilem antea regem, et absentia s^a ad vanam 
fiduciam elatum. postquam adventare se senserit, cautum 
pro temerario factum, delituisse inter angustias saltus^ ritu 
ignobilium feraruro, qaae strepitu praetereuntium audito, 
•ilvarum latebris se occuluerint. Jam etiam valetudinis 
simulatione frustrari" suos milites. Sed non amplLus ipsum 

* See Zumpt, ^ 756. 

* The same aa neve. 

■ * Whatever might be intrusted to them.* See Zampt, ^ 740. 

* ' Blameless/ ' of stainless conduct.' Ut erat: we speak in the 
same way : * honourable as he was ;' that is, according to his own 
honourable feelings. 

* Regularly, nuntiari. But we cah supply an accusative of those 
who were to convey the message. * He commanded that some one 
ahould tell the Greeks.* This form of expression occurs in several 
paBsages of Curtius. 

' * Are supported by, or depend upon, fame :* fame is the keystone 
of wars. Therefore /ama is a casual ablative. See Gram. ^ 291. 

^ Because Alezander had not crossed Cilicia to meet the Persians, 
bnt was waiting for them in a narrow, mountain-girt place, as Cur- 
tius has already told us. 

* * That he kept back, and defeated the wishes of his soldiers by 
the pretence of sickness.* Valetudo means 'state of health,' good 
or bad, bona or mala, more frequently when it stands alone, the latter. 
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eM6 pasftnrom detreotare oertameii. In illo ■peeny in QMBK 
payidi recesflifeent, oppreeeunun esse cnnctantee. Baec 
magnificentiuB jactata, qnam Terius.' 

20. Ceterum pecunia oroni rernmqne pretiosisBimii^ D^ 
mascnm Syriae cum modico praesidio militnm missifl, le- 
liqoas copias in Ciliciam duzit, inseqnentibns more patrio 
agmen conjuge ac matre. Virgines quoqne cnm parro filio 
comitabantur patrem. Forte eadem nocte et Aiexander ad 
fances, qnibus Syria aditnr, et Darens ad eum locnm, qnem 
Amanicas P^las vocant, perrenit.' Nec dubitavere Persae, 
qnin Isso relicta, quam ceperant, Macedones fngerent. Nam 
etiam saucii quidam et invalidi, qui agmen non poterant per- 
eequi, ezcepti emnt. Quos omoes, instinctu pnrpuratorom, 
barbara feritate «aevientium, praecisis adnstisqne manibos 
circumdnci, ut cojnas suas noscereot, satisqne onmibus speo- 
tatis nuntiare quae vidissent regi sno, jussit. Motis eigo 
castris, superat Pinaram amnem, in tergis, nt credebat, fngien- 
tium hiaesums. 

21. At iUi, qnorum ampntaverat^ manns, ad castra Bfiace* 
donum penetrant, Dareum qnanto maximo* curso posset, seqni 
nnntiantes. Vijc fides habebatnr. Itaque speculatores in 
maritiroas regiones praemissos explorare jnbet, ipse adesset^* 
an praefectorum aliquis speciem praebuisset universi venientia 
exercituB. Sed cum speculatores reverterentnr, procui ingens 
mnltitudo conspecta est. Ignes deinde totis campis collucere 
coepemnt, omniaque velnt oontinenti incendio ardere visa : 

* In a comparison of this kind, the compaiative form is used in 
Latin in both cases, in English only once. See Gram, ^ 89, note 1. 

* For this mode of expression, see Zumpt, ^ 435. 

* There are two pasaes by which the eastem countries are entered 
from Cilicia ; one on the south, beside the sea, leads into Syria ; near 
it, in Syria, is the city of IVf yriandnu. The other pass lies more to 
the north, and leads to the conntrv aiong the Euphrates, and OBwaid 
to Aseyria. The former was called the Cilician or Syrian gate, the 
iatter the Amanic. Alezander had entered the Cilician ffate, in order 
to go to roeet Dariua (this is a diffeTent acconnt from that giyen by 
Curtius in chap. 17), and was just leaving Cilicia with the main body 
of his troops, at the time that Darius was descending into it by the 
Amanic gate, and was by his advanced guard occupying Issus. He 
was accordingly partly in the rear of Alezander. Both armies made 
a countermarch, aa they were no longer doubtful of the position of 
their enemies ; and the result waa, that the Macedonians faced the 
north-west^ the Fersians the south-east. 

* DariuB had certainly not done it himself ; he had only issued the 
order. See Zumpt, $ 713. 

* For such a phrase as thisi see Zumpt, ^ 689. 

*■ For uirutn if»e adntet, or tptene adesset, see Gram, 9 197, 10, 
note 1. 
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enm incondita maltitudo maxime propter jumenta laxios 
tenderet. Itaque eo ipso loco metari suos caBtra jusserat,^ 
laetus, quod omni expetierat voto, in iilis potissimum angostiis 
decernendum fore.' Ceterum. ut raiei fieri, cnm nltimi dis- 
criminis tempus adventat) in sollicitudinem versa fiducia est. 
Illam ipnam fortunam, qua aspirante res tam prospere gesserat, 
verebatur, nec injuria ex his, quae tribuisset sibi, quam muta^ 
bilis essetj reputabat : unam superesse nootemj quae tanti 
discriminis moraretur eyentum. Rursus occurrebat, majora 
periculis*praemia, et sicut dubium esset, an vinceret,' ita illud 
ntique^ certum esse, honeste et cum magna laude moriturum. 
Itaque corpora milites curare jussit, ac deinde tertia vigilia* 
instructos et armatos esse. Ipse in jugum editi montis asoen* 
dit, multisque collucentibus facibus patrio more sacriticium 
diis praesidibus loci fecit. Jamque tertium, sicut praeceptum 
erat, signum tuba miles acceperat, itineri simul paratus ac 
proelio: E^trenueque jussi procedere, oriente luce pervenerunt 
ad angustias, quas occupare decreverant. Dareum triginta 
indh stadia abesse praemissi indicabant. Tunc consistere 
agmen jubet, armisque ipse sumptis aciem ordinat. 

22. Dareo adventum nostinm.pavidi agrestes nuntiaverunt, 
vix credenti occurrere etiam, quos ut fugientes sequebatur. 
Ergo non mediocris omnium animos formido incesserat : quippe 
itineri quam proelio aptiores erant : raptimque arma capiebant* 
Sed ipsa festuiatio discurrentium suosque ad arma vocantium 
majorem metum incussit. Alii in jugum montis evaserant, at 
hostium agmen inde prospicerent ; equos plerique frenabant. 
Discors exercitus, nec ad unum intentus imperium, vario 
tumultu cuncta turbavemt. Dareus initio jugum montis cum 
parte copiarum occupare statuit, et a fronte et a tergo circa* 
miturus hostem, a mari quoque, quo dextrum ejus cornu 
tegebatur, alios objecturus, ut undique urgeret. Praeter haec 
riginti milia praemissa cum sagittariorum manu, Pinarum 
amnem, qui duo agmina interfluebat, transire, et objicere sese 
Macedonum copiis jusserat : si id praestare non possent, re- 
trocedere in montes, et occulte circumire ultimos hostium* 
Ceterum destinata salubriter omni ratione potentior fortuna 
discussit :^ quippe alii prae metu imperium exequi non aude- 

' Jusseraty {oTJusait, to expreds rapidity. See Zampt, ^ 508. 

* Curtius mieht have said decemendum esae. 

■ * Whether ne would not conquer.* The ezpression states a 
doubt, but impiies also the probability of the affirmative. See 
Zumpt, ^354. 

* * At all events ;' *however matters may fall out.* 

* That is, after midnight, as the night was divided into four equal 
w&tcncB 

•'Shattered,* *nuUified.' 
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bant, alit frastra exeqaebantur, qaia, abi partes labant, minima 
tnrbatnr. 

23. Acies aatem boc modo stetit. Nabarzanea eqaitata 
dextrum corau tuebatnr, additis funditoram sagittanonim* 
que Tiginti fere miiibus. In eodem Thymodes erat, Graecia 

Ssditibus mercede conductis triginta milibus praejpoeitns. 
oc erat haud dubie robur exercitus, par Macedonicae pha- 
langi acies. In laevo corou Aristomedes Thesdalus viginti 
milia barbarorum peditum habebat. In Bubsidiis nugnacia- 
simas locaverat gentes. Ipsum regem in eodem cornu dimi* 
caturum tria milia delectoram equitum, aasneta corporis 
custodia,' et pedestris acies quadraginta milia sequebantur. 
Hyrcani deinde, Medique equites: his proximi ceteraram 
gentium^ ultra eos dextra laevaque dispositi. Hoc agmen, 
sicut dictum est, instructum, sex milia jaculatoram fundito* 
ramque antecedebant. Quicquid in illis angustiis adiri po- 
terat, impleyerant copiae^ oorauaque hino ab jngo,' illinc a 
mari stabant, uxorem matremque regis et aliom feminaram 
gregem in medium agmen acceperant. 

24. Alexander phalangem, qua nihil apud Macedonas vali- 
dius erat, in fronte constituit. Dextrum coron Nicanor, Par- 
menionis filius, tuebatur: huic proximi stabant Coenos, et 
Perdiccas, et Meleager, et Ptolemaeus, et Amyntas, sui quisque 
agminis duces. In laevo, quod ad mare pertineoat, Crateras 
et Parmenio erant, sed Crateras Parmenioni parere jussus. 
Equites ab utroque cornu locati : dextrum Macedones Thes- 
salis adjuntsti, laevum Peloponnesii tuebantur. Ante hanc 
aciem posuerat funditorum manum, sagittariis admixtis. 
Thraces quoque et Cretenses ante agmen ibaut, et ipsi* levi- 
ter armati. At his, qui praemissi a Dareo jugum montis 
insederant,^ Agrianos opposuit, ex Graecia n\if*er advectos. 
Parmenioni autem praeceperat, ut quantum {)osdet, agmen 
ad mare extenderet^ quo longius aoesset acies montibus, 
qaos occnpaverant barbari. At ille neque obstare venientibus, 
neo circumire praetergressos ausi, funditorum maxime aspectu 
territi profugerant : eaque res Alexandro tutum agminis latuS) 

— ■ ' - _n - - . . — — — - — -. 

' Cugtodia is the ablative : ' accnstomed to the guardianship of his 
person i* tbat is, who usuallv protected his persoD. In regard to 
a»9U€ia with the datlve or ablative, see Gram. ^ 301, note 2. 

> From the summit of the mountains, on which the extremity of 
the left winj^ rested. 

* ' Likewise,* like the slingerB and archers. See Zumpt, $ 698. 

* These were threatening the ri^ht wing of the Macedoniana. For 
that reason the Macedonian left wine was extended towards the sea, 
in order that the right mig^t be able to draw further off from the 
mountains. This precaution, however, was rendered saperflaoos 
by the cowardice of the barbarians on the hills. 

3 



M Di oisns AUiXAirDiu. 

3aod ne •nparne inoeMeretur timneiat, praestitit. Tiiginta et 
uo arnuttorum ordines ibant; neque enim latius extendi 
aciem patiebantur angustiae. Faulatim deinde lajcare se 
sinuB montium et majus sjpatium aperire coeperant, ita ut non 
pedes aolnm plnribus ordinibus' incedere, 8ed etiam iateribua 
circumfundi posset equitatus. 

25. Jam in conspectu, sed extra teli jactum utraque aciea 
erat, cum jHiores PerBae ineonditum et trucem sustulere 
clamorem. Redditur et a MacedonibuS) roajor exercilus 
numero,^ jugis montium vastisque saltibus repercussus : 
quippe seroper circurojecta nemora petraeque, quantam- 
cunque acoepere Yooem, multiplicato eono referunt. Alex- 
ander ante prima sigoa ibat, identidem' manu suos iuhi- 
bens, ne snspensi,^ acrius ob nimiam festinationem concitato 
spiritu, capesserent proelium. Cumque agroini obequitaret,^ 
▼aria oratione, ut cujusque animis apttum erat, miiites allo- 
quebatur. Macedones, tot bellomm in Europa victores, ad 
subigendam Asiam atque ultima Orientis, non ipsius magis, 
quaro suo ductu* profecti, inveteratae virtutis adiponebantur. 
lUos termram orois liberatores, emensosque^ olim Herculis 

' ' Men in the front rank.' As the ground widened, the Macedo- 
niana were able to extend the length of their front. The depth of 
the line waa of courae proportionallv diminished. From thirty-two 
men, it came down to aizteen, and ultimately to eight. Ordines, 
in ita uaual aiffnifioation, denotes those ranks of men which increase 
in length as the front line lengthens. But it may also be uaed, as 
here, m the sense of tbose lines the number of which corresponds 
with the number of men in the front rank. 

* * Greater than the number of the army ;* that is, greater than, 
judging from the number of the army, was to be ezpected. The 
echo from the hills assisted the shout. 

' ' Repeatedly/ ' several times.* 

* Equivalent to ouibus sutpensus esset ipirUus, ' Out of breath.* 
Compare Ix. 29 : Ea res omnium animos expectatione suspenderat, 

* ' As he rode along the front of the line of march.* 

* ' As much under their own, as his guidance.' Alezander told 
them that they had led themselves, inasmuch as their eagerneas 
needed no leader. 

^ On account of the connection of this perfect participle with the 




reached these boundaries. It is not probable that Alezander really 
communicated to the soldiers at this time the remote object of bis 
ezpedition, but the author, knowinff that his hero did actually reach 
the scene of the ezploits of Baechus, is at liberty to make him 
speak in this way. The boundaries itermini) a[ Hercules were his 
piilars, on each side of the Straits of Gibraltar. It is tnie that 
Alexander never visited these, but the reason was, that he died 
before he oould carry ont this part of his pian. 
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et Liberi patrts terminod, non Persis modo, sed etiam omui- 
bas gentibus imposituros jugum: Macedonam proTincias 
Bactra et Indos fore. Minima esse^ quae nunc intuerentar; 
sed omnia yictoria aperiri. Non m praeruptis petrts Illy- 
riorutn e^t Thi^ciae saxis sterilem laborem fore, spolia totius 
Orientis offerri. Yix gladio futurum opus, totam aciem suo 

Eayore fluetaantem umbonibus' posse propelli. Yictor ad 
aec Atheniensiam Philippus pater invocabatur, domitaeque 
nuper Boeotiae et urbis iii ea nobilissimae ad solum dirutae 
species repraesentabatur animis. Jam Granicum amnem, 
jam tot urbes, aut expugnatas, aut in iidem acceptas, omnia- 
que, quae post tergum erant, strata, et pedibus ipsorum 
subjecta memorabat. Cum adierat Graecos, admonebat, ab 
his gentibus illata Graeciae bella Darei prius, deinde Xerxis 
insolentia, aquam ipsos terramque poscentium« nt neque fon- 
tium haustura, nec solites cibos rehnquerent aeditis. Ab his 
templa ruinis et ignibus esse deleta, urbes eorum expugnatas, 
foedera divtni humanique juris violata, referebat. lilyrios 
yero et Thracas, rapto vivere assuetos, aciem hostium auro pur- 
poraque fulgentem intueri jubebat, praedam, non arroagestan- 
tem. Irent' et imbellibus feminis aurum viri eripereiit. 
Aspera montium suorum juga, nudasque calles,' et perpetuo 
rigentes gelU) ditibus^ Persarum campis agrisque mutarent. 

26. Jam ad teli jactum pervenerant, cum Persarum equites 
ferociter in laevum cornu hostiura invecti sunt: auippe 
Dareus equestri proelio decernere optabat, phalangem Mace- 
donici exercitus robur esse conjectans. Jamque etiam dex- 
trum Alexandri cornu circumibatur. Quod ubi Macedo 
conspexit, duabus alis equitum ad jugum montis jussis sub- 
ststere, ceteros in medium belli discrimen strenue transfert. 
Subductis deinde ex acie Thessalis equitibus, praefectum 
eorum occulte circumire tergum suornm jubet, Parmenioni- 
que conjungi, et quod is imperasset, impigre exequi. Jam- 
que ipsi in medium Persarum^ undique circumfusi egregie 
tuebantur^ sed conferti, et quasi cohaerentes, tela vibrare 
non poterant: simul erant emissa, in eosdem concurrentia 

* Uniho is the sharp-pointed boss which projects from the middle 
of a shieid. 

* ' They might go to it.' The subjunctive depends on jubebait with 
an altered construction. See Zampt, ^ 624. Compare Gram. i 370. 

' CaUitj * a mountain path,* is used by Curtius as feminine, whilst 
other authors more frequently make it masculine. 

* See Zumpt, ^ 102, note 1. 

' Supply iUati. * Borne into the middle of the Persians.' 

* ' They defended themselves manfully.' Se may be suppUed, but 
it seems to be a military expression. 



36 DB GBSTIS ALEXAIfDRl. • 

iroplicabantur ;' levique et yano ictu pauca in hostem, plura 
in humum innoxia cadebant. £rgo comrainus' pugnam 
coacti conserere, gladios impigre stringunt. Tura vero mul- 
tum sanguinis fusura est. Duae quippe acies ita cohaerebant 
ut armis arma pulsarent, mucrones m ora dirigerent. Nou 
timido, non ignavo cessare tum licuit : collato pede, quasi 
singuli inter se dimicarent, in eodem vestigio staDant, donec 
yincendo locum sibi facerent. Tum demum ergo promove- 
bant gradum, cum hostem prostraverant. At illos novus 
excipiebat adversarius fatigatos; nec vulnerati, ut alias 
solent, acie poterant excedere, cum hostis instaret a fronte, 
a tergo sui urgerent. 

27. Alexander non ducis magis, quam militis munia' exe- 
quebatur, opimum^ decus caeso rege expetens. Quippe 
Dareus curru sublimis eminebat, et suis ad se tuendum, 
et hostibus ad incessendum ingens incitamentum. £rgo 
frater ejus Oxathres, cuni Alexandrum instare ei cerneret, 
equites, quibus praeerat, ante ipsum currum regis objecit, 
arrais et robore corporis multum super ceteros eminens, ani- 
mo vero et pietate m paucissimis. Illo utique proelio clarus, 
alios improvide instantes prostravit, alios in fugam avertit. 
At Macedones (circa regem erant),^ mutua adhortatione 
iirmati, cum ipso in equitum agraen irrurapunt. Tura vero 
similis ruinae strages erat. Circa currum Darei jacebant 
nobilissimi duces, ante oculos regis egregia morte defuncti; 
omnes in ora proni, sicut dimicantes procubuerant, adverso 
corpore vulneribus acceptis. Inter hos Atizyes, et Rheo- 
mithres, et Sataces praetor Aegypti, magn(mim exercituum 
praefecti, noscitabantur: circa eos cumulata erat peditum 
equituraque obscurior turba. Macedonum quoque non qui- 
dem multi, sed promptissimi tameh caesi sunt : inter quos 
Alexandri dextrum femur leviter mucrone perstrictum est. 
Jamque (jui Dareum vehebant equi, confossi hastis et dolore 
efferati, jugura quatere et regem curru excutere coeperant: 
cum ille, veritus ne vivus veniret in hostium potestatem, 
desilit, et in equum, qui ad hoc ipsum^ sequebatur, impo- 

* * The darts became entangled with each other, being aimed at 
the same personB.' 

' This word is derived fromf»anu«. It is opposed to eminus, and 
means * hand to hand,' *at close quarters.' 

' Regardinjg the forms of munia, see Zumpt, ^ 89. In the sense 
of ' duties,' it is equivalent to munera. 

* This word was used in a special case, when the commander of 
one army vanquished the leader of another in single combat. 

* An Asyndeton, to which we must supply nam. 

* * For tnis very purpose.* This implies that it was a very swift 
animal. It ia said to have been a mare, whose foal was kept at the 
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nitar : insignibus qnoque imperii, ne fogam prodereDt, inde- 
core abjectis. Tnm vero ceteri dissipaotor metn, et qaa' 
euiqne ad fugam patebat via, erumpunt, arma jacieotes^ quae 
paulo ante ad tutelam corporum sumpserant: adeo pavor 
etiam auxilia formidat. Instabat fugientibus eqnes a Par- 
menione missus, et forte in illud corim omoes foga abatule- 
rat. At in dextro Persae Thessalos equites veheraenter 
urgebant. Jamque ona ala ipso impetu procolcala' erat: 
cum Thessali, strenue circumactis equis dilapsi, rorsos in 
proelium redeunt, sparsosque et incompositos victoriae fidocia 
barbaros ingenti caede prosternunt. Equi pariter equitesqoe 
Persarum serie laminarum' graves, agmen, quod celeritate 
maxime constat, aegre moUebantor:^ quippe in circoma- 
gendis equis sufs Thessali multos occopaveraot. 

28, Hac tam prospera pugoa nnotiata, Alexander, non 
ante ausus persequi barbaros, utrimque jam victore instare 
fogientibus coepit. Haud ampiius regem qoam mille eqoites 
seqnebantur^ cum ingens multitudo hostium caderet. Sed 
quis aut in victoria, aut in fuga copias Domeratl Agebantur 
ergo a tam paucis pecorum modo, et idem metos, qoi cogebat 
fogere, fugientes morabatur. At Graeci^ qui in Darei par* 
tibus steterant, Amynta duce (praetor hic Alexandri fuerat, 
tunc transfuga), abrupti a ceteris, haud sane fugientibus 
similes evaserant. Barbari longe diversam fugam inten- 
derunt : alii, qua rectum iter in Persidem ducebat, qoidam 
circuitu rupes saltusque montium occultos petivere. pauci 
castra Darei. Sed jam illa quoque victor intraverat, omni 
quidem opulentia ditia. Ingens auri argentique ponduS) 
non belli, sed loxuriae apparatum, diripuerant milites. 
Cumque plus raperent, passim strata erant itinera vilioribus 
sarcinis, quas in compamtione meliorom avaritia contemp- 
serat. Jamque ad feminas perventom erat, qoibos qoo 
cariora ornamenta sunt, yiolentius detrdhebantur; ne cor- 
poribus quidem vis ac libido parcebat. Omnia planctu 
tumultuque, prout cuique fortuna erat, repleverant, nec ulla 
facies mali deerat, cum per omnes ordines aetatesque victoris 
orudelitas ac licentia vagaretnr. ' Tonc vero impotentis for- 

place to which the kin^ intended to flce, and which, consequently, 
urged by affection for its offspring, ran with unusiial speed. 

* ' Wherever aoy one found a way open for flight. Regarding 
qtui, see Gram. ^ 190. 

« • Ridden over.* 

* ' Iron plates fitted into each other.' 

*Aegre moliri is, ' to move a mass with difficalty.' The opinion 
of Curtius is, thai a heavy cavalry is nearly useless for the partica- 
lar objects of cavalry in general. Censtat here meana, ' is valaBble,* 
or ' derives its importance froml' 
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tnnae species conspici potuit, cnm ii, qui cnm Dareo' taber^ 
naculum exornaverant, omni luxu et opnlentia instractnm, 
eadem illa Alexandro, quasi veteri domino, resenrabant 
Namqne id solum intaotum omiserant milites, ita tradito 
more, ut victorem victi regis tabernaoulo exciperent. 

29. Sed omnium oculos animos(}ue in semet averterant' 
captivae mater conjunxque Darei : illa non majestate eolum, 
sed etiam aetate venerabilis, haec fbrmae pnlchritndine, ne 
illa quidem sorte corruptae. Receperat m sinum filium 
nondum sextum annum aetatis egressum, in spem tantae 
fortunae, quantam pater ejus panlo ante amiserat, genitum. 
At in gremio anus aviae jacebant adultae duae virgines, noa 
suo tantum, sed etiam ilhus maerore confectae. Ingens circa 
eam nobilium feminarum turba constiterat, laceratis crini- 
bus, abscisaqne veste,* pristini decoris immemores, reginas 
dominasque, veris quondam, tunc alienis* nominibus invo- 
cantes. Illae, suae calamitatis oblitae, in utro corau Dareos 
stetisset, quae fortuna discriminis fuisset, requirebant. Ne- 
gabant se captas, si viveret rex. . Sed illum equos subinde 
mutantem longius fuga abstulerat. In acie antem caesa sunt 
Persamm peditum centum milia, decem equitum. At a 
parte Alexandri quattuor et quingenti saucii fuere, ex pediti- 
Dus triginta omnino et duo desiderati^ sunt^ e<]ttitum centum 
quinquaginta interfecti. Tantulo impendio mgens victoria 
8tetit.« 

30. Rex quidem, Dareum persequendo fatigatns, }>ostquam 
et nox appetebat, et consequendi spes non erat, in castra 
paulo ante a snis eapta pervenit. Invitari deinde amicos, 
quibus maxime assueverat, jussit, quippe summa dnmtaxat 



^ * With Darius ;' that is, ' in the service of DariaB.' 

*From everything else. 

» * With torn garments.' Abicisat firom ohscinderef whose supine 
absciaum is the same as that ofabscidere. This sign of deep sorrow 
was a very common one in ancient tiraes. 

* * Unsuitable.* 

* That is, Caeaii interfeeti. The smallness of the number of Mace- 
donian infantry who were slam is surprising ; and other anthors give 
a larger number ; Diodorus, for instance, 300. Even this is dispro- 
portionately small. We must, however, take into consideration the 
saperiority aflbrded to the Macedonians by better arms, a closer order 
of battle, and greater skill in the art of war. We must not carry 
our doubts too far; otherwise we might at once doubt the truth of 
the whole story of Aiezander'8 conquering Asia with such a small 
aumber of men. That Curtius himseif was surprised, is indicated 
by the omnino, which, when placed after a numeral, is equivalent to 
tantumt *only.* ^ 

* On the meaning and construction of «tare, see Oram. $ 394. 
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entis in fflmine^ perstricta non prohibebat intereflse oonTiTio : 
cnm repente e proximo tabernaculo lagubris clamor, barbaro 
ulolatu planctuqne permixtus, epulantes conterruit. Cohors 
quoque, quae excubabat ad tabernaculum regis, verita, ne 
majoris motus principium esset, armare se coeperat. Causa 
subiti pavoris fuit, quod mater uxorque Darei cum captivis^ 
Dobilibus regem, quem interfectum esse credebant, ingenti 
gemitu ejulatuque deflebant. Unus namqne* e captivis spa- 
donibus, qni forte ante ipsarum tabemacnlum steterat, ami- 
culum, quod Dareus, sicut paulo ante dictum est, ne cultu^ 
proderetur, abjecerat, in manibus ejus, qui repertum ferebat, 
agnovrt, ratusque interfecto detractum esse, falsum nuntium 
mortis ejus attulerat. Hoc mulierum errore comperto, Alex- 
aader fortunae Darei et pietati earum illaorimasse fertur. 
Ac primo Mithrenem, qui oardis^ tradiderat, peritum linguae 
Persicae, ire ad coneolandas eas jusserat. Yeritus deinde, ne 
proditor <saptivarum iram doloremque renovaret, Leonnatum 
ex purpuratis suis misit, jussum indicare, falso lamentari eas 
rivum. lile cum paucis armigeris in tabemaculom, in quo 
csptivae erant, pervenit, missumque se a rege nuntiare' juoet. 
At hi, qur in vestibulo erant, ut armatos conspexere, rati 
actum esse de dominis, in tabemaculum currunt, vocife- 
rantes, adesse supremam horam, missosque qui occiderent 
captas. Itaque, ut quae^ neo prohibere possent, nec admit- 
tere auderent, nullo responso dato tacitae opperiebantur 
vietoris arbitrium. Leonnatus, expectato diu' qui se intro- 
duceret, postquam nemo proceaere audebat, relictis in 
vestibulo satellitibus, intrat in tabernaoulum. £a ipsa res 
turbaverat feminas, quod irrapisse, non admissus, videbatur. 
Itaque mater et conjunx provolutae ad pedes, orare coepe- 
runt, ut, priusquam interficerentur, Darei corpus ipsis patrio 
more sepelire permitteret : functas supremo m regem ofiicio 

' Beeides/tfmnr, orit, the thigh, the form tfemen)feminit is used. 
Its nominative, however, /»fi«9»i does not oceur. 

* From the nominative captiva. 

* Whilst futm » in prose alwavs plaoed 6nt, we usually find nam- 
fM t£ter the first acoemed. word. 

^Equivalent to vette, impWing, however, that tfae cloak was 
adonied in a manner suitable ror eo great a monarch. 

* In the accusative of this word the ibrm ie remained, even when 
inother nouns it was superseded by et. In Greek the name is TdpSus, 

* An accoBative must b'e supplied as subject to mm/tare— ^amely, 
that of the person to whom waa intruflted the duty of introdacing 
fltransera to tne princesses. In Rome such a oonfidential servant was 
eaUed the airiensie. 

' 'Because they;* literally, *as who.' 

' Supply ea, a servant to oonduct him to the royal ladies. 
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impigre' aese morituras. LeonnatUB, et vivere Dareum, et ipeas 
non incolumes raodo, sed etiam apparatu pristinae forlunae^ 
reginas fore. Tum aemum Darei mater alfevari se passa est. 
31. Alexander postero die cum cura' ^epuitis militibus^ 
quorum corpora mvenerat, Persarum quoque iiobilissimis 
eundem honorem haberi jubet, matrique Darei permitti, quos 
vellet, patriomore sepeliret.^ Illa paucos arta propinquitate 
conjunctos pro habitu praesentis fortunae humari^ jussit, 
apparatum funerum, quo Persae suprema officia celebrarent 
invidiosum fore existimans. cum victores haud pretiose cre- 
marentur. Jamque justis^ defunctorum corporibus solutis, 
praemittit ad captivas, qui nuntiarent, ipsum venire: inhi- 
bitaque comitantmm turba tabernaculum cum Hephaestione 
intrat. Is longe omnium amicorum carissimus erat regi, 
cum ipso pariter eductus,^ seoretorum omnium arbiter: 
libertates" quoque in admonendo eo non alius jus habebat, 
quod tamen ita usurpabat, ut magis a rege permissum, quam 
vindicatum^ ab eo videretur; et sicut aetate par erat regi, 
ita corporis habitu praestabat. £rgo reginae illum esse 
regem ratae, suo more veneratae sunt.**^ Inde ex captivis 
spadonibus'* quis Alexander esset monstrantibus, Sisygambis 
advoluta est pedibus ejus, ignorationetn nunquam antea visi 
regis excusans. Quam manu allevans rex, non errasti, inquit, 
mater, nam et hic Alexander est." 

» * Wiihout delay.* 

* ' So far as reffarded the pomp or di^ity of their former rank.* 

' As to tfae difference between the simple ablat. of concomitance 
and the ablat. with eum, see Gram, ^ 293. 

* With verbs of permittingt the subjunctive is used either with kh* 
without ut, 

* * To be interred.* This was the p^Urius mos of the Persians ; for 
they considered the burninsof deadbodies, which was usual amongst 
the Greeks, to be an act oT the grossest impiety — ^fire being in their 
opinion a divine essence. 

* Justa i&plurale tantum, meaning * all the re^ular funeral rites') 
solverei to fulfil ; as it were to pay a debt which we owe to the 
deceased. 

^ ' Brought up.' It remains uncertain whether he wae associated 
with Alexander in bodily exercises, or in studies for the information 
and improvement of the mind. In the latter sense edu&tre is com- 
monly used. 

' ' r rankness/ ' candour.* 

* 'Assumed.* 

*® Venerari, when it refers to outward conduct, consists in falling 
upon the ^round at a person's feet. The Greeks called this rposKvvstv, 
and considered it an act unworthy of a freeman. It was, and still is, 
a common custom amongst Asiatics when in presence of their rulers. 

'* ' Of the eunuchs.* Suppiy to the participle ia the ablative 
^ibuadam, 'some.' 

** A beautifttl thought beautifully ezpressed : acoording to the old 
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32. Equidem hac continentia animi si ad ultimum Titae' 
perseverare potuisset, feliciorem fuisse crederem, quam visas 
est esse, cum Liberi patris imitaretur triumphum, usque ab 
Hellesponto ad Oceanum' omnes gentes Ticloria emensus. 
Sic vicisset profecto superbiam atque iram, mala invicta: 
sic abstinuisset inter epulas caedibus amicorum, egregiosque 
bello viros, et tot gentium secum domitores, mdicta causa 
veritus esset occidere.^ Sed nondum fortuna se animo ejus 
superfuderat r^ itaqne orientem eam moderate et prudeitter 
tulit ad ultimnm magnitudinem ejus non cepit. Tunc 
qaidem ita se gessit^ nt omnes ante eum reges et conti- 
nentia et clementia vmceret. Virgines reginas^ excellentis 
formae tam sancte habuit, ^uam si eodem quo ipse parente 
genitae forent* conjugem ejusdem, quam nulla aetatis suae 
pulchritudine corporis vicit, adeo ipse non violavit, ut sum- 
mam adhibuerit curam, ne quis captivo corpori illuderet:'' 
omnem cnltum reddi feminis jussit, neo quicquam ex pristi- 
nae fortunae magniiicentia captivis, praeter fiduciam, defuit. 
Itaque Sisygambis, rex, inquit, mereris, ut ea precemur tibi, 
anae Dareo nostro quondam precatae sumus: et, ut video, 
aignos es," qui tantum regem non felicitate solum, sed etiam 
aequitate superaveris. Tu quidem matrem me et reginam 
vocas : sed ego me tuam famulam esse confiteor. Et prae- 
teritae fortunae fastigium capio* et praesentis jugnm pati 
possum : tua interest,^ quantum in nos licuerit, si id potius 

saving, that iriends are one soul in two bodies ; a friend is a second 
self. 

^ ' Till the end of his life.' UUimumj a neater with the genitive 
— * the extreme,* * the last part.' See Gram. ^ 313. 

^ A roore usual expression would have been uaque ad Oceanum, 
Usque always indicates the uninterruptedness of any eeries of actions 
either in regard to space or time. Here, for ezample, ' from the 
Hellespont, as it were, in one continued march of conquest, to the 
ocean.' 

* Vererif with the infinitive. See Gram. ^ 352, note 2. 

* Beautifully ezpressed. ' His good fortune had not yet poured 
itself over his heart ;' that is, had not yet, as it were, JlKooled hts 
heart, and swept away all his finer feelings. 

* * The unmarried princess.* In Latin, even the daughters of 
kings are called reeinae, 

* Ezactlv equivalent here to essent. 

"* * Shouid insuit ;' namely, by proposals tothem tobecome traitors 
to Darius. 

* ' You are worthy (of oar praying for you), since you,* &,c. See 
Gram. ^ 360, 2. 

» *I take — that is, understand — and can show myself worthy 
of my former high rank.' 

*o * It interests you ;' that is, ' your own noble nature compels you 
^ to wish it known that you ezercised your power over us with 

r2 
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clementia. qnam saevitia, vis esse testatum. Rex bonnm 
animum nabere eas jussit, Darei filium collo suo admovit: 
atque nihil ille conspectu tum primuro a se visi conterritQS, 
cervicem ejus manious amplectitur. Motus ergo rex con* 
stantia* pueri, Hepbaestionem iutuens, quam vellem,' inqait, 
Dareus aliquid ex hac indole hausisset ! 

33. Tum tabernaculo egressus, tribus aris in ripa Pinari 
amnis Jovi atque Herculi Minervaeque sacratis, Syriam 
petit, Damascum, ubi regis gaza erat, Parmenione praemisso. 
Atque cum praecessisse Darei satrapam comperisset,* yerituB 
ne paucitas suorum spemeretur, accersere roajorem manam 
statuit. Sed forte in exp]oratores ab eo praemissos incidit 
natione Mardus, qui ad Parmeniona perductns, litteras ad 
Alexandrum a praefecto Damasci missas tradit ei, nec dubi- 
tare ecTm quin^ omnem regiam supellectilem cum pecunia 
traderet, adjecit. Parmenio, asservari eo jusso, iitteras aperit : 
in quis* erat scriptum, ut mature Alexander aliquem ex 
ducious suis mitteret cum manu exigua. Itaque Mardum 
datis comitibus ad proditorem remittit. Ille e manibos 
custodientium lapsus, Damascum ante lucem intrat. Turba- 
verat ea res Parmenionis animum insidias timentis, et igno- 
tum iter sine duce non audebat ingredi: felicitati tamen 
regis sui confisus, agrestes, qui duces itineris essent, exoipi 
jussit. Quibus celeriter repertis, quarto die ad urbem per- 
yenit, jam metuente praefecto, ne sibi fides habita non esset. 
Igitur quasi parum munimentis oppidi fidens, ante solis 
ortum pecuniam regiam (gazam Persae yocant), cum pre- 
tiosissimis rerum^ efferri jubet, fugam simulans, re yera, ut 
praedam hosti ofTerret. 

34. Multa milia virorum feminarumqne excedentem oppido 
sequebantur, omnibus miserabilis turba, praeter eum, cujus 
fidei commissa erat. Quippe^ quo major proditionis merces 
foret, objicere hosti parabat gratiorem omni pecunia prae- 
dam, nobiles yiros, praetorum Darei conjuges liberosque, 
praeter hos Graecarum urbium^ legatos, quos Dareus yelut 

clemency rather than severity.* Tettatum este volo, * I wish to see 
a thing known or borne witness to.* As to tettatus in a passive 
sense, eee Gram. ^ 139, note 2. 
* ' Confiding boldness.' 

* ' How much I should have wished !* 
^ Parmenio is the subject of this verb. 

* DuhitOy in the meanmf 'I doubt,' is followed by the infinitive; 
bttt iMMi dubiio is construed also with quin. See Gram. ^ 352, note 4. 

* For quHms ; a very common form in Gurtius. 

* See above, chap. ^, at the beginning. 
^ Eqnivalent to nam. 

* It should properly perhaps be eiviiaitm, n the iniMbitama are 



1 
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in aroe tQtiMima, in proditoris reliquerat maDibns. Gan- 
gabaa Pereae vocant numeriff onera portantes:^ hi cum 
tolerare* non possent, quippe et procella subito nivem effu- 
derat, et humus rigebnt gelu, tum astrictas' vestes, quas cum 
peounia portabant, auro et purpura insignes, induunt, nullo 

f>rohibere auso, cum fortuna regis etiam humillimis in ipsum 
icentiam faceret. Praebuere ergo Parmenioni non speriiendi 
agminis speciem : qui intentiore cura suos, qaasi ad jastum 
proelium paucis adhortatus, equis calcaria jubet subdere, et 
aeri impetu in hostem evehi. At illi, qui sub oneribus erant, 
omissis per metum, capessunt fugam: armati quoque, qui 
eos prosequebantur,^ eodem metu arroa jactare. ac iiota 
diverticula^ petere coeperunt. Praefectas, quasi et ipse con- 
territus, simulans^ cuncta pavore compleverat. Jacebant 
totis campis opes regiae, illa pecunia stipendio ingenti mili- 
tum praeparata, ille cultus tot nobilium viroram) tot illu»* 
trium feminarum, aurea vasa, aurei freni, tabemacula regali 
magnificentia oraata, vehicula quoque a suis destitata, in- 
gentis opulentiae plena, facies etiam praedantibas tristis, si 
qua res avaritiam moraretur.^ Quippe tot annorum incredi- 
bili et fidem excedente fortuna cumulata, tunc alia stirpibus 
laeer^ta, alia in coenum demersa eruebantur:" non sufficie- 
bant praedantium manus praedae. 

35. Jamque etiam ad eos, qui primi fugerant, ventum 
erat : feroinae pleraeque' parvos trahentes liberos ibant. 
Inter qttas fuere virginis, Ocni, qui ante Dareum regnaverat, 
filiae, olim quidem ex fastigio paterno rerum mutatione 
detractae, sed tum sortem earum crudelius aggravante for- 
tuna. In eodem grege uxor quoque ejusdem Ochi fuit, 
Oxathrisque (frater hic erat Darei) iilia, et conjunx Artabazi, 
principis purpuratorum, et filius, cui Ilioneo fnit nomen. 
rharnabazi quoque, cui summum imperium maritimae orae 

meant, not the buildings. But sometimes, when a state coincides with 
a city, the term proper to the one is also used for the other 

* That is, porter». 

* * As they could not endure' — supply, ' the weight of their bur- 
dens.' They were benumbed. It was the winterseason, near the end 
of 333 B. c, and the winters are severe in that part of Syria. 

» * Tied up.* 

* ' Escorte^' as a guard. 

* * Bye-paths.* 

* Appearing to be frightened himself, he produced fear. 

^ The greedy conquerors did not take time to make such a reflec> 
tion. 

' * Were sottght out, and picked up.' The verb is connected with 
demersay but belongs also, though not so appropriately, to lacerata. 
See Zumpt, ^ 775. 

* * Most of them leading their little children by the hand.' 
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rex deileiat, uxor cum filio excepta eet, Mentori» filiae Iras, 
ac nobilissiini itucis MemnoniB conjunx ec filiug. Vixqae 
ulla domus parpurati expers fuit [Euitae cladJB. Lacedae- 
manii et Atheiiieu»ep wcietaliB lide Tiokla' Peri<as secuti '. 
Aristagiton et Dropideg et Iphiorates, inler AllienieOBes 
genere famaque longe clarissimi, Lacedaemonii Pausippns 
el OtiumasIandeB, cum Manimo et Callicr&lide, bi quoqa« 
domi nobilee.* Summa pecuuiae signatae fuit lalenlum^ 
dao milia el sexcenta, Tacti* argenti pondus quingenla 
aequabat, Ptaeterea triginla milia liominum, cum Beplem 
railibua jumentorum, dorso' oneta portanlium, capta Bunl. 
Ceterum lantae fortunae prodilorem superi ultores celeriter 
debita poena perseculi punt. Namque unus e conBciis ejus, 
creiio, regis Ticem* etiam ln illa sorte reveritus, interfecii 

SrodilorU caput ad Dareum tulit, opportunum Bolatium pio- 
ito : quippe et ultus inimicum erat, et nondum in omnium 
animis memoriam raajeslaliii euae exoleviHse' cernebal. 

' Alhena nu connecled wilb ihe king of MacedoniB by b public 
trealv, Spana w»e no(. But iha privaiB feeling of ihe Athenians 
waa haired 10 ihe Macedonian BUpremacF. 

» ; Noble in iheit own native cily by Iheir birlh.' ThiB kind of 
nobility, enjoyed oaly in a pBrticnlar ptace. ia nol aniversally tecog- 
nised. Il hsB narrow limils. 

■ The UBual Ibrin for lalentoram. See Graia. 4 58, noLe 5. 
' ' Wroughl silver.' 

■ Doriuin 13 ihe back of animalB, tergum that of bumsn beinzs. 

' ' The place.' ' poeilion,' inasmuch as he eiecuted tha kii>g's 
office of puniBhing crimio ' 
' ' To be eitiDsuiahed, 
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<I) After the tattle qf Issus, Dariiu flees across the Enphrates. 
Alexander commits the subjugation of Syria to Parmenio. He him- 
«elf nndertakes^e reduction of the Phoenician citiea, and comes 
to Marathufi. (2) There he receives a haughty letter from Darius, 
and retums a fierce answer, retorting upon the Peraiana the charge 
of onprovoked hostiUty, and summoning the king to submission. 
(S) BybkM and Sidon surrender. The king of Sidon, a iavourer of 
the Pernans, is deposed ; and Hephaestion, wfao is intmsted with 
the choioe of another, considers a poor.man called Abdalonymus 
moet worthy of the dignity. (4) Abdalonjrmus is taken fiom the 
midst of his poverty and introduced to Alexander, who is pleued 
with his modesty. (5) Amyntas, a Maoedonian who haddeserted to 
Darius, erosses over with a considerablenumberofGreek mereena^ 
rtes to Egypt, intending to make himself master of that provinee : he 
18 at first sttccessful, but is afterwards surpriscd and slain near Mem- 
phis by Mazaces the Persian commander. (6) In Asia Minor the 
Macedonian governors maintain their ground, notwithstanding se- 
▼erai attempts of the Persians to recover the countries In the rear o€ 
Alezander. Agis, king of Sparta, in oonjunction with the Persian 
fleet in the Aegean, endeavours to deftroy the Macedonian supre- 
macy in Greece. (7) Alexander himself^ in the end of 333 b. c, 
marches against Tyre. The lyrians refuse him a dmission into their 
island city. (8) They rely on its situation and strength, and are oon- 
firmed in their hopes of security by the promised aid of the Cartha- 
ginians. (9) Preparations are made, and oroens observed, on both 
sides. The TVrians kill the kiog*s heralds. (10) Alexander begins 
to erect a moie fiom the mainland across the strait towards the is- 
land. (11) The Tyrians endeavour by every means to prevent this 
work. (12) During tfae absence of Alexander in Arabia, they bum 
the towers on tfae mole, and at tfae same time a storm destroys tfae 
whole structure. (13) Alexander builds another mole, and coUects 
at the same time a flect of 180 sfaips, (14) from which he assaults the 
walls ; but fais attempt is rendered fruitless by a storm. (15) Not be- 
ing relieved by tfae Cartfaaginians, the Tyrians rest upon supersti- 
tious hopes, (16) and in tfaeir neoessity devise new means of defence. 
(17) Alexander builds more ships. The same prodigy is interpreted 
by tfae Tyrians and Macedonians in different ways. (18) A naval 
battle is fougfat Tfac Tyrians are at first successfiil, but in tfae end 
their fleet is destroyed. (19) On tfae tfaird day afierw&ids the city is 
Btormed on all sides, and taken. The inhabitants refuse to Bubmit, 
def^nd themselves in their houses, and are nearly aU cut down. The 
Sidonians, however, save a considerable number. (30) Thus saiik 
^ (45) 
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the fkmed city of Tjrre, in the seventh month of the siegre, and 
about the middle of 333 b. c. It roee again afterwardfl, partica- 
larly dnring the peace afibrded it by the Roman ffovemment. 

(21) Another letter arrivea firom DariuB, in which he offers 
Alexander his daaghter*s hand in marriage, and the possesaon 
of Asia Minor as far as the Halys. Alezander refuses the offer. 

(22) Rhodes snbmits. Provincial govemora are appointed. The 
Greek states at the lethmian Games decree a golden crown to 
the king of Macedon. (23) The Macedonian fleet in the Aegfean 
obtains poesession of Chioe, and Phamabazus, the Persian com- 
mander, is taken. (24) Aristonicus, tyrant of Methymna, is 
taken. Mitylene surrenders. (25) In the mcantime Darius is 
making new preparations for war, and summons to him Bessus, 
satrap of Bactra, though he mistrusts him. Alexander cannot 
obtain any knowledge of DariuB*s movements. (26) He lays 
siege to Gaza. His engines are obstracted by the nature of the 
ground* He wishes to storm the town, but gives up his design, 
in consequence of an augury. (27) He does not, however, escape 
a wound, of which he has been fbrewaroed. (28) The regular 
siege is again proeecuted, and the town is at last taken by a 
breach. Alezander receives a second wound. Betis, the gallant 
and lesolute govemor of the city, is taken, maintains his proud 
bearing even as a captive, and is horribly treated by Alezander. 
(29) From Gaza Alezander goes to £^ypt He is willingly re. 
ceived by the natives, and the Persian garrisons surrender. 
Alezander is very desirous of visiting the temple of Jupiter 
Hammon, notwithstanding the difiiculties of the journey. (30) 
He accordingly sails down the Nile to the lake Mareotis, and 
there, in the beginningof 331 b.c., commenoes his march across 
the desert (31) The delightful oasis, the sanctuary, and tlie 
image of the god are described. (32) Alezander interrogates 
the oracle, and is acknowledged in the response as the son of the 
god ; his oompanions, too, are directed to honour him as such. 
(33) Alezander, on his retam, chooses out on tlie point of land 
between the island of Pharos and Lake Mareotis a site fbr a new 
city, Alezandria. He wishes ardently to see the wonders of 
Upper Egyptv but the war presses : he settles the government of 
the country, and leaves it (34) In the passage of the Nile, 
Hector, the son of Parmenio, loses his life. The revolted ^ama- 
ritans and other enemies are chastised. Ambassadors come to 
the ]ung f^om several Greek states. The army leaves Syria fi>r 
the £upbrates. (35) Darius assembles his troops in Babylon, 
arms them completely, and prepares a number of scythe-chariots. 
(36) He marches thiough Mesopotamia, crosses the Tigiis, leaves 
a part of his baggage at Arbela, leads his army over the Lycus 
as fiir as the Bumelus, and there pitches his camp in an exten- 
sive plain. (37) Alezander crosses the Euphrates near Thapea- 
cus, and reaches the Tigris ; whilst the Persian general, Mazaeus, 
who has been appointed to oppoee his progress, contents himnelf 
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with layinjjr waste the coastry. (38) Alexander^s army crosses 
tfae 'HgTiB by a fi>rd. Had Mazaeus attacked the Macedonians 
dnring the ooniusion of the passagfef he might easUy have de- 
stroyed them. (39) An eelipse of the moon darms the Macedo. 
nians ; but Alexander makes his Egyptian soothsayers interpret 
the natural appearance so as to fkvoar his cause. (40) He 
marches along the right bank of the Tigris; his advanced guard 
fi>lIow8 hard up<Mi the retreating Persians, in order to obtain pro- 
-visions, which the latter are everywhere destroying. Letters 
from Darius to the Greeks in the Macedonian army, ezciting 
them to treachery, are intercepted, and kept secret (41) During 
this march, the captive consort of Darius dies. Alexander ez- 
hibits his grief in tiie most sympathising manner, and cauwe her 
to be honourably buried. (&) A eunuch of her train escapes to 
Darius, informs him of his queen's death, and frees him of all 
iear that the captives had been unbecomingly treated. (43) Da- 
rius, therefbre, fi>r the third time, propoees terms of peace to 
Alexander: he offers him the hand of his daughter, all Ihe coun- 
tries firom the Hellespont to thc Euphrates, and a ransom of 30,000 
talents fbr the captives. (44) In the council, Parmenio advises 
the king to accept the terms ; but Alexander refuses them, and 
gives, as his answer, that now a battle must decide. (45) The 
armies approac^ nearer to each other. DarTuB^s order of battle 
18 described. (46) A sudden and causeless fear seizes the Mace> 
donians on their march. Alexander immediately orders them to 
halt, and encamp. On the fbllowing day he takes possession of 
a hill, which is given up by tfae Persian advanced guard. Here 
he erects another camp. (47) He calls a couneil of war. Par- 
menio advises an attack on the Persians by night Alexander, 
however, decUnes this counsel, and appoints an open battle fbr 
tfae next day, Oetober 1, 33i b. c. (48) Religious preparation of 
both monarchs. (49) Alexander is so free wam care, as to sleep 
till late on the morning of the battle. Parmenio awakes him, 
and he rises fuU of confidence. (50) He arranges his order of 
batUe, well secured on all sides; (51) and takes precautions 
against the scythe-chariots and sharp pieces of iron which have 
been scattered over a part of the field to injure the faorses. (52) 
He encourages the different portions of his army. (53, 54, 55) 
Darius, in the lefl wing of his army, addresses ius soldiers from 
his chariot, eiLhorting them to valour.- (56) Aiezander advances, 
the Persian scythe-cbariots start off, and throw his ranks into 
disorder ; some Persian cavaliy attack the guard of the baggage, 
and appear to have the advantage. (57) The charioti are broken 
to pieces in assailing the Macedonian phalanx. Alexander, care- 
less of the baggage, presses on against Darius. (58) The battle 
rages around the monarchs. (59) By the help of the gods, and 
in consequence of an error of the Persians, Alexander conquers. 
Darius is compelled to flee, and is pursued. (60) On the left 
wing;.of thr ]tfaffffrfr»nianB, Pftrmenioii afWr being liard presaed. 
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is at lut Tietorioua, and Mazaeus retreats. (61) The Penianf 
flee in difierent directiana, and endnre many privations. (G2) At 
the bridgre oTer the Lycofl Alexander halts» and tun» back. He 
comes here into a g^at danger, irom which only his determina- 
tion deliTers him. (63) Loss on both sides. Praise of the Sfaoe- 
donians and their king. 

Darsus tanti modo exercitus rex, qui triumphantis magisj 
quam dimicantls more, curru sublimis inierat proelium, per 
loca, quae proj>e immensis agminibus impleverat, jam inaoia 
et ingenti solitudine vasta fugiebat. Pauci regem seque- 
bantur : nam nec eodem omnes fugam intenderant, et defi- 
cientibus equis cursum eorum, quos rex subinde mutabat, 
aequare non poterant. Onchas* dein peryenit, ubi excepere 
eum Graecorum quattuor milia, quibuscum ad Euphraten 
cmitendit, id demum credens fore ipsiiis, quod celeritate 
praecipere potuisset. At Alexander Parmenionem, per quem 
apud Damascum recepta erat praeda, jussum eam ipsam 
et captivOs diligenti asservare custodia, Syriae, quam Coelen 
vocant,' praefecit. Novum imperium Syri, nondum belli 
cJadibus satjs domiti, aspemabantur : sed celeriter subacti 
obedienter imperata fecerunt. Aradus quoque insula deditur 
regi.' Meritiraam tum oram et pleraque longius etiam a 
mari recedentia rex ejus insulae Strato possidebat: quo in 
fidem accepto. castra movit ad urbem Marathon. 

2. Ibi illi litterae a Dareo redduntur, quibus ut superbe 
scriptis vehementer offensus est. Praecipue eum movit, 
quod Dareus sibi regis titulum, nec eundem Alexandn 
nomini adscripserat. Postulabat autem magis quam pete- 
bat, ut accepta pecunia, quantamcunque tota Macedonia 
caperet, matrem sibi et conjugem liberosque restitueret : de 
regno aequo, si vellet, Marte^ contenderet. Si saniora oon- 

* A place unkaown to us. It must have been situated between 
the Amanic j?ate and the town of Thapsacus. 

^HolIow Syria (Coelesyria) is, in its more limited sense, the 
country between the ranges of Libanus and Anti-Libanus, in which' 
are situated Baalbek (I&iopolt$) and Damascus ; in its wider signi- 
fication, it comprehends the whele of Northern Syria, in opposition 
to the sea-coast of Phoenicia and Palestine and the high country of 
Judaea. The principal river is the Orontes, on which were sitnated 
the celebrated cities of Apamea and Antiochia. These towns, 
however, did not ezist in the time of Alexander, at least not under 
the same names. 

' Aradus was the most northerly town of the Phoenicians. It was 
shuated on a small rocky island. Marathos lies on the mainland 
opposite, and along with Aradus, was under the government of 
Strato, who had probably sent his submission to Alexander, whiie 
he was on his march. 

* Mars is the personification of war : aequo MaHe, * wilh equal 
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silia twadem pati potuisset, contentus patrio, cederet alieni 
imperii finibus: socius amicusque esset. , In ea se fidem 
et dare paratum et accipere. Contra Alexander in hunc 
maxime modum rescripsit: Rex Alexander Dareo. Cujus 
QomeD sumpsisti, Dareus' Graecos, qui oram Hellesponti 
tenent, coloniasque Graecorum lonias, omni clade yastavit, 
cum magno deipde exercitu mare trajecit, illato Macedoniae 
et Graeciae bello. Kursus Xerxes genlis ejusdem, ad oppug- 
nandos nos cum immanium barbarorum copiis venit: ^ui 
navaJi proelio victus, Mardonium tamen reJiquit in Graeciaj 
ut absens quoque popularetur urbes, agros ureret. Phiiippum 
vero parentem meum quis ignorat ab his interfectum esse, 
quos ingentis pecuniae spe soJIicitaverant vestri?' Impia 
enim bella suscipitis, et cum habeatis arma, licemini hostium 
capita :' sicut tn proxime talentis millcj tanti exercitus rex, 
percussorem in me emere voluisti. Repello igitur bellum, 
non infero. Et Dii quoque pro meliore slant causa; mag- 
nam partem Asiae in dicioneoi redegi meam, te ipsum acie 
vici. Quem etsi nihil a me impetrare oportebat, utpote qui^ 
.ne belli quidem in me jura servaverisj tamen, si veneris 
supplex, et matrem et conjugem et liberos sine pretio recep- 
turum esse^ promitto. £t vincere et consulere victis ecio. 
Quod si te committere nobis times," dabimus fidem, impune 

venturum. De cetero, cum mihi scribes, memento non 

- - ' . 

advantages of every kind.' Darius alludes to the fact tfaat at Issus 
be had fought at a dbadvantage, on account of tbe narrow natare 
of his grouod. 

^ That Darius, namely, who, in order to distinguish him from 
AIexander's opponent, Dareus CodomanuSf is known as JDareus 
Hystaspis Jilius. Alexander says in his letferthat his opponent had. 
assumed the name of one of his predecessors. It was quite allow- 
abie, because the designations by which we know the Persian kings- 
were not proper names, but titles of honour : for ezample, Cyrus, 
before coming to the throne, was called Agradatus. He afterwards 
received the title of Koresch; that is ' Sun.' 

^lmpnriial history denies that Philip*s murderers were bribed: 
private resentment led them to the act. Alezander, however, had 
some measnre of justice in this accusation, because it is certain that 
Persian ^old was lavishly spent in Greece against the king of Mace- 
don ; ana even though the murderers were not bribed, they could 
at least rely on protection and reward from the Persian govero- 
ment. 

* Licere, with tbe accusative, signifies ' to bid for something,* as 
at an auctton. 

* Utpote qui, * because thou.* See Zumpt, $ 565. 

» Supply te ont of the preceding si veneris; and a little after, sujp- 
ply it to venturumj out otte committere. These pronouns are uauaUjr 
repeated. 

* The infinitive with timere. See Gram. 9 352, oote 2. 

4 c 
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solom regi te, sed etiam tno soribere. Ad hano perferendam 
TherBippus est missas. 

3. Ipse in Phoenicen desoendit, et oppidum Byblon tradi- 
tam recepit. Inde ad Sidona yeotam est, urbem retastate 
famaqae conditorum inclitam. Regnabat in ea Strato,* 
Darei opibns adjutas, sed quia deditionem raagis popularium, 
qnam sua sponte fecerat, regno visus indignus, Hephaes- 
tionique permissum, ut, quem eo fastigio^ e Sidoniis dig- 
nissimum arbitraretur constitueret regem. Erant Hephaes- 
tionis hospites clari inter suos juvenes: qui facta ipsis po- 
testate regnandi, negayerunt, quemquam patrio more in id 
fastigium recipi, nisi regia stirpe ortum. Admiratus He- 
phaestion magnitudinem animi spernentis, quod alii per 
ignes ferrumque peterent, Vos quidem macti virtute, inquit, 
estote^ qui primi intellexistis, quanto majus esset regnum 
&stidire, quam accipere. Ceterum date aliqnem regiae 
stirpiSj qui meminerit.' a vobis acceptum habere se regnum. 
Atque illi; cum multos imminere tantae spei cernerent, 
singulls amicorum Alexandri ob nimiam regni cupiditatem 
adulantes, statuuntj neminem esse potiorem^ quam Abda- 
lonymum quendam, longa quidem cognatione stirpi reg^iae 
annexum, sed ob inopiam suburbanum hortum exigua colen- 
tem stipe.^ Causa ei paupertatis, sicut plerisque, probitas 
eratj inteatusque operi aiurno, strepitum armorum, qui 
totam Asiam concusserat, non exaudiebat. 

4. Subito d^inde de quibus ante dictum est,^ cum regiae 
vestis insignibus^ hortum intrant, quem forte steriles herbas^ 
eligens Abdalonymus repurgabat. Tum rege eo sahitato, 
aher ex his: Habitus, inquit, hic vestis,* quem cernis in 
meis manibus, cum isto squalore permutandus tibi est. 
Ablue corpus illuvie aeternisque sordibus squalidum : cape 
regis animum, et in eam fortunam, qua dignus es, istam 

' Certainly a diiferent {)erson from the Strato mentioned in the 
first chapter. The name is a common one. 

' ' Highest position or dignity.' 

' ' One of such a character as to remember/ in order that you 
may obtain some advantage by the new eovernment. 

* * More ezcellent, more worthy of the throne.* Potior wants 
the positive. 

* * For a small reward,* or * with but little profit.' The nominative 
flt/M is not in use, but perhaps all the other cases. Its meaning is, 
* a piece of money,' or * money* in the more limited sense. Pecunia 
has a wider signification than stips. 

* Supply u as antecedent to ^utbuSf and as the subject to intrant. 
^ This 18 merely a periphrasis for cum regia veste. 

* This, or noxiae herhaef is the expression for * weeds.' 

* The combination habUus vestis is used to eizpress a fized formal 
ki]id<ef dress, aa here the royal robes. See iii. 6, 3. 
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continentiam peifer. £t cum in regali solio residebis, yitae 
necisque omnium civiurn dominuH, cave obliviscaris hujus 
status, in quo accipis re<.Mii]in, immo hercule, propter quem. 
Somnio similis res Abdiiiw..\mo videbatur: interdum, satisne 
sani essent, qui tam pruterve sibi illuderentj percontabatur. 
Sed ut cunctanti squalor ablutus est, et injectu vestir purpura 
auroque distincta, et fides a jurantibus facta, serio jam rex, 
iisdem comitantibus in regiam pervenit. Fama deinde, nt 
solet, strenue tota urbe discurrit: aliorum studium, aliorum 
indignatio eminebat: ditissimus quisque humilitatem ino- 
piamque ejus apud amicos Alexandri criminabatur. Admitti 
eum rex protinus jussit, diuque contemplatus, corporis, in- 
qoit, habitus famae generis non repugnat: sed libet scire, 
inopiam qiia patientia tuleris? Tum ille, utinam, inquit, 
eodem animo regnum pati possim! hae marius suffecere 
desiderio meo : nihil habenti nihii defuit. Magnae indolis 
specimen ex hoc sermone Abdalonymi cepit. Itaque non 
Stratonis modo regiam suppellectilem attribui ei jussit, sed 
pleraque' etiam ex Persica praeda, regionem quoque urbi 
appositam dicioniejus adjecit. 

5. Interea Amyntas, quem ad Per^as ab Alexandro trans- 
fugisse diximuSj' cum quattuor milibus Graecomm, ipsum 
ex acie persecutis, fuga Tripolin* pervenit. Inde in naves 
militibus impositis Cyprum transmisit, et cum in illo statu 
rerum id quemque, quod occupasset, habiturum arbitraretur 
velut certo jure possessum, Aegyptum petere decrevit : utri- 
que regi hostis, et semper ex aiicipiti mutatione temporum 
pendens. Hortatusque milites ad spem tantae rei, docet, 
Satacem praetorem Aegypti cecidisse in acie, Persarum prae- 
sidinm et sine duce esse, et invalidum, Aegyptio», semper 
praetoribns eorum infestos, pro sociis ipsos, non pro hostibus 
aestimaturos. Omnia experiri necessitas cogebat : quippe 
cum primas spes fortuna destituit, futura praesentibus viuen- 
tur esse potioni. Igitur conclamant, duceret quo videretur. 
Atque ille utendum animis dum spe caierent ratus, ad Pelu- 
atum ostium'* penetrat, simulans a Dareo se esse praemissum. 
Potitus ergo Pelusii, Memphim copias promovit : ad cojus 
famam Aegyptii, vana gens et novandis quam gerendis 
aptior rebus, ex suis quique vicis urbibusque. hoc ipsum,* 

' In the sense of plurima. 

* See iii. 28. 

* A considerable city in Phoenicia, between Aradus and Byblus. 
Tt received its name ^om the fact, that its original inhabitants were 
colonists from three towna — Aradus, Tyre, aod Sidon. 

* The mo8t easterly of the seven mouths of the Nile, on which 
now Btands the city of Damietta. 

* ' That was the very thing:' namely, what Amyntas had said. 
An elliptical parenthesis. 
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concurrunt ad delenda praesidia Persarum. Qui territi, 
tamen spem retinendi Aegyptum rion oniiserunt. Sed eos 
Amyntas, proelio superatos, in urbem compellitj castrisque 
positis victores ad populandos agroA, velut m medio positis 
hostium cunctis/ ageoantur. Itaque Mazaces, quamquam 
infelici proelio suorum animos territos esse cognoverat, 
tamen palantes' et victoriae fiducia incautos ostentans^ per- 
pulit ne dubitarent ex urbe erumpere et res amissas recu- 
perare. Id consilium non ratione prudentius, quam evenlu 
lelicius' fuit: ad unum omnes^ cum ipso duce occisi sunt. 
Has poenas Amyntas utrique regi dedit, nihilo magis ei ad 
quem transfugerat fidus, quam illi quem deseruerat. 

6. Darei praetores, qui proelio apud Isson superfuerant, 
cum omni manu, quae fugientes secuta erat, assumpta etiam 
Cappadocum et JPaphlagonum juventutej Lvdiam recuperare 
temptabaut. Antigonus, praetor Alexandri^ Lydiae prae- 
erat: qui, quamquam plerosque militum ex praesidiis^ ad 
regem dimiserat, tamen barbaris spretis, in aciem suos eduxit. 
Eadem illic quoque fortuna partium fuit : tribus proeliis alia 
atque alia regione" commissiS; Persae funduntur. Eodem 
tempore classis Macedonum ex Graecia accita, Aristomenen, 
qui ad Hellesponti oram recuperandam a Dureo erat missus, 
captis ejus aut mersis navibus superat. A Milesiis deinde 
Pharnabazus praefectus Persicae classis pecunia exacta, et 
praesidio in urbem Chium introducto, centum navibus 
Andrum, et inde Siphnum petlit. Has quoque insulas prae- 
sidiis occupat, pecunia muftat.'' Magnitudo belli, quod ab 
opulentissimis Europae Asiaeque regibus in spem totius orbis 
occupandi gerebatur, Graeciae quoque et Cretae arma com- 
moverat. Agis, Lacedaemoniorum rex. octo milibus Graeco- 
rum, qui ex Cilicia profugi domos repetierant, contractis, bel- 
lum Antipatro Macedoniae praefecto moliebatur, Cretenses 

^ 'As ii' all the possessions of the enemy had been given up/ or 
* abandoned.' 
^ ' Wandering about, without restraint or care.' 
' We translate the sentence with ' quite as :^ ' this scheme was 

3uite as successfully executed, as it was pnidently or skilfuUy 
evised.' 

* ' AU to a man ;' that is, since the unus is included, ' all without 
exception.' 

■ ' Out of the strons places, where he had garrisons^' Praetidium 
is both a garrison and a garrison town. 

* The proper prose ezpression is in regione, See Gram. % 307, 
1, n. 3. 

"^ Had fortune proyed fickle in AIexander'8 main army, he would 
have had a war in his rear, which, considering the disanected state 
of Greece, might Inve proved dangerous. 
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has aut il]as partes secuti; nunc Spartanornm, nunc Mace- 
donum praesiaiis occupabantur. Sed leviora inter illos fuere 
discrimina,* unum certamen, ex quo cetera pendebant, in- 
tuente fortuna. 

7. Jam tota Syria, jara Phoenice quoque, excepta Tyro, 
Macedonum erat, habebatque rex casira in continenti, a quo* 
urbem angustum fretum dirimit. Tyros, et magnitudine et 
claritate ante omnes urbes Syriae Phoenicesque memorabilis, 
facilius societatem Alexandri acceptura videbatur,' quam 
imperium. Coronam igitur auream donum legati afferebant, 
commeatusque larj^e et hospitaliter ex oppido advexerant. 
Ille dona, ut ab amicis, accipi jussit, beuigneque legatos allo- 
cutus, Herculi, quem praecipue Tyrii colerent, sacrificare 
velle se dixit: Macedonum reges credere, ab illo deo ipsos 
genu» ducere, se vero ut id faceret etiam oraculo raonitum. 
Legati respondent, esse templum Herculis extra urbem, in 
ea sede, quam Palaetyron ipsi vocent :* ibi regem deo sacrum 
rite facturum. Non tetmit iram, cujusalioqui^ potensnon erat. 
Ttaque, vos quidem, inquit, fiducia loci, quod insulam incolitiSj 
pedestrem nonc exercitum spernitis: sed brevi ostendara in 
continenti vos esse. Proinde sciatis licet, ant intraturura rae 
urbem. aut oppugnaturum. Cum hoc responso dimissos mo- 
nere amici* coeperunt, ut regem. quem Syria, quem Phoenice 
recepisset, ipsi quoque urbem intrare paterentur. At illi, loco 
gatis fisi, obsidionem ferre decreverant. 

8. Namque urbem a continenti quatuor stadiorum fretum' 
dividit : Airico® maxime objectum, crebros ex alto fluctus in 
litus evolvit. Nec accipiendo operi,® quo Macedones conti- 
nenli insulam jungere parabant, quicquam raagis quam ille 
ventus obstabat. Quippe vix leni et tranquillo mari moles 
agi''^ possunt, Africus vero prima quaeque congesta pulsu illisa 

^ Battles, with their various results ; for discrimen is npt a battle 
by itself, but rather its decision or result. 

' Continens is sometimcs masculine, sometimes femiriine. In the 
forraer case we supply a/srer, in the latter terra. 

■ ' Seemeddisposedrather to accept of an alliance with Alexander, 
than,* &.C. 

* On the continent, a few miles south from the city on the island. 
» • In other circumstances.' For the difference between alias and 

diioqui, see Zumpt, ^ 275. 

* The officers, probabiy, of the king's stafF. 
' * A strait of four stadia' (in breadth). 

* The south-west wind ; Gr. Al\p. 'The south wind is Auster ; 
Gr. Nrfrof : the south-east wind Vultumut; Gr. E^pdvoro;. 

* For the strait accipere opus is simply to receive the mole in its 
bosom, to permit the work to be carried on. 

*^ MoUs agunturf ' the masses (of stone or earth) are pushed for- 
ward/ 
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mari subruit : nec uUa tam firma moles est, quam nou exedant' 
undae et per nexus operum manantes, et^ ubi acrior flatus 
existit, Bummi operis fastigio superfusae.^ Praeter hanc 
difHcultatem haud minor alia erat: muros turresque urbis 
praealtum mare ambiebat : non tormenta nisi e navibus pn>cttl 
excussa mitti,' non scalae moeuibus applicari poterant : prae- 
ceps in salum murus pedestre interceperat iter: naves nec 
habebat rex, et, si admovisset, pendentes et instabiles mis- 
silibus arceri poterant. Inter quae parva dictu res Tyriorum 
fiduciam accendit. Carthaginiensium legati ad celebrandum 
sacrum anniversarium more patrio tunc venerant: quippe 
Carthaginem Tyrii condiderunt, semper parentum loco culti. 
Hortari ergo Poeni coeperunt, ut obsidionem forti animo pa- 
terentur; brevi Carthagiiie auxilia ventura. Namque ea tem- 
pestate magna ex parte Punicis classibus maria obsidebantur. 
9. Igitur bello decreto, pei^ muros turresque tormenta dis- 
ponunt, arma junioribus dividunt, opifices, quorum copia urbs 
abundabat, in ofiicinas distribuuiit. Omnia belli apparata 
strepunt: ferreae quoque manus (Harpagonas vocant), quas 
operibus hostium injicerent, corvique^ et alia tuendis urbibus 
excogitata praeparabantur. Sed cum fornacibus ferrum, quod 
excudi oportebat, impositum esset, admotisque follibus ignem 
fiatu accenderent, sans^uinis rivi sub ipsis flammis extitisse 
dicuntur: idque omen in Macedonum metum verterunt Tyrii. 
Apud Macedonas quoque cum forte panem quidam militum 
frangerent, manantis sanguinis guttas notaverunt. Territoque 
rege, Aristander, peritissimus vatum, si extrinsecus cruor 
fluxisset, Macedonibus id triste futurum, ait: contra, cum ab 
interiore parte manaverit, urbi, quam obsidere destinassent; 
exitium portendere. Alexander cum et classem procul habe- 
ret, et longam obsidionem magno sibi ad cetera impedimento 
videret fore, caduceatores, qui ad pacem eos compellerent, 
misit : quos Tyrii contra jus gentium occisos praecipitaverunt 
in altum. Atque ille suorum tam indigua morte commotus, 
urbem obsidere statuit.' 

* • To destroy by degrees.' 

^ ' Streaming over the top of the work..' Sunmi is pleonastic, as 
it is contained in fastisium. 

* ' Shots could only oe thrown from a distance ; namely, from the 
ships.' Tormentum raay be applied to the thing thrown, as weli as 
to the machine which throws. 

* * Everywhere along the walls, and on the towers.' See Zumpt, 
$301. 

• These *ravens' were sharp iron hooks. 

• The ordinary distinciion between oppugnare, * to assault,' or be- 
siege actively, and obsidere^ * lo blockade, or besiege passively, ia 
not observed here. Obsidere here clearly means, ' to make an 89- 
•auU,' or * to storm.' 
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10. Sed ante iacienda moles erat, quae continenti nrbem 
comniitteret. Ingens ergo animos militum desperatio in- 
cessit, cernentium profundum mare, quod vix divina ope 
posset impleri: quae saxa tam vast^., quas tam proceras 
arbores posse reperiri? exhaurieDdas esse regiones, ut illud 
spatium exaggeraretur,' exaeetuare semper fretum, quoqne 
artius volutetur' inter insulam et continentem, hoc acrius 
furere. At ilJe haudquaquam rudis pertractandi mililares 
animos, speciem sibi Herculis in somno oblatam esse pro- 
nuntiat, dextram porrigentis: illo duce, illo aperiente in 
uibem intrare se visum. Inter haec caduceatores inter- 
fectos, gentium jura violata referebat: unam esse nrbem, 
quae cursum victoris morari ausa esset. Ducibus deinde 
negotium datur, ut suos quisque castiget,^ satisque omnibus 
stimulatis, opus orsus est. Magna vis saxorum ad manum 
erat, Tyro vetere praebente: materies ex Libano monte 
ratibus et turribus faciendis advehebatur. Jamque a fundo 
maris in altitudinem modicam opus creverat/nondum tamen 
aquae fastigium aequabat : cum Tyrii, parvis navigiis admotis, 
per ludibrium exprobrabant,^ illos armis inclitos dorso sicut 
jumenta onera gestare: interrogabant etiam, num major 
Neptuno Alexander esset ? Haec ipsa insectatio alacritatem 
miJitum accendit. 

11. Jamque paulum moles aqua^ eminebat, et simul a^- 
geris lalitudo crescebat, urbique admovebatur: cum Tyrii 
magnitudine molis, cujus incrementum eos antea fefellerat,® 
conspecta, levibus navigiis nondum commissum opus circum- 
ire coeperunt, missilibus quoque eos, qui pro opere stabant, 
incessere. Multis ergo impune vulneratis, cum et removere 
et appellere scapbas in expedito esset,^ ad curam semet ipsos 
tuenoi ab opere converterant : et quo longius moles agebatur 
a litore, hoc magis quicquid ingerebatur praealtum absor- 
bebat mare. Igitur rex munientibus coria velaque jussit 
obtendi, ut extra teli jactum essent : duasque turres ex capite 
molis erexit,^ e quibus in subeuntes scaphas tela ingeri pos- 

* * To fill up that space with a mole.* 

■ * And the narrower its course was,* &.c. 

* This word implies, ' to bring the.men to their duty, by words, 
if possible ; if not, by puniehment.' 

* For the construction of ' cum temporale,* see Gram, $ 355, note 1. 

* Aqua is here used for ex aqua. 
' * tl&d escaped them.* 

"" * It was casy for them, they were not prevented.' We say res e$t 
in expedito, on the same analogy as res eat in dvhio, in aperto. It ia 
equivalent to rec est expedita. 

* The towers rose, as it were, ' out of the top of the mole.* In 
the nezt chapter our author uses in capite moli». 
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0ent. Contra Tyrii navlgia procul a conspecta hostiam litori 
appellunt, cxpositiBque militibus, eos, qui saxa gestabant, 
ODtruncant. In Libano quoque Arabum agrestes* incom- 
positos Macedonas adorti, triginta fere interficiunt, piauciori- 
bus captis. £a res Alexandrum dividere copias coegit : et 
ne segniter assidere uni urbi videretur} operi rerdiccan Cra- 
teronque' praefecit, ipse cum expedita manu Arabiam petiit. 

12. Inter haec Tyrii navem magnitudine eximia, saxis 
arenaque a puppi' oneratam. ita ut multum prora emineret^ 
'bitumine ac sulphure illitam remis concitaverunt ; et cum 
magnam vim venti vela quoque concepissent, celeriter ad 
molem successit : tum prora ejus accensa, remiges desiluere 
in scaphas, quae ad hoc ipsum praeparatae sequebantur. 
Navis autem igne concepto latius fundere incendium coepit, 
qnod, priusquam posset occurri, turres et cetera opera in 
capite molis posita comprehendit. At qui desiluerant in 
parva navigia, ^aces, et quicquid alendo igni aptum erat, 
m eadem opera ingerunt. Jaraque non modo Macedonum 
turres, sed etiam summa tabulata^ conceperant ignem : cum 
hi, qui in turribus erant, partim haurirentur incendio, partim 
armis omissis, in mare semet ipsi immitterent. At Tyrii, 
qui capere eos, quam interficere mallent, natantium manus 
stipitibus saxisque lacerabant, donec debilitati'' impune na- 
vigiis excipi possent. Nec incendio solum opera consumpta, 
sed forte eodem die vehementior ventus totum ex profundo 
mare illisit in molem, crebrisqne fluctibus compages operis 
verberatae laxavere,^ saxaque interfluens unda medium opus 
rupit. Prorutis igitur lapidum cumulis, quibus injecta terra 
sustinebatur, praeceps in profundum ruit, tantaeque molis 
vix ulla vestigia invenit Arabia'' rediens Alexander. 

13. Hic,^ quod in adversis rebus soiet fieri, alins in alium 
cfilpam referebant,* cum omnes verius de saevitia maris 
queri possent. Rex novi operis molem orsus, in adversum 
ventum non latere, sed recta fronte direxit : ea cetera opera, 
velut sub ipsa latentia, tuebatur : latitudinem quoque aggeri 

* The genitive partitive : litera y, ' wild men of the Arabs ;* that 
is, ' a number of wild Arabs.' 

* This Greek accusative is rarely used. It is more common, how* 
ever, in names of towns, as Tarsont Del^m, &c. 

' A puppi; *■ on the stem.' For this use of a&, see Zumpt, % 304. 

* TabuUUum ; a story^ in a building, being formed of boards. The 
fire reached even the highest storys of the towers. 

■ ' Wounded, and therefore weak;' unable to exert themselves. 

* Used intransitively : ' loosened themselves,' or ' became loose.' 
^ Tbis ought properly to have been ex or ab Andna, 

* ' In this emereency, under such circumstances,' as in chap. 17. 
' It might also have been r^erdMt, See Zumpt, % 367. 
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adjecit, at tarres in medio excitatae procnl teli jacta abes- 
sent. Totas autem arbores cum ingentibns ramffi in altnm 
jaciebantj deinde saxis onerabant, mrsnsqae cnmulo eornm 
alias arbores injiciebant, tum humus aggerebatur, snperqne 
alia strue saxorum abommqne cumulata, velnt qnodam 
nexu continens opns jnnxerant. Nec Tyrii, quicquid ad 
impediendam molem excogitari poterat, segniter exequeban- 
tur. Pi-aecipunm auxilium erat, qui procul hostium conspectu 
subibant aquam,' occultoque lapsn' ad molem usque penetra- 
bantj falcibus palmites arboram eminentium ad se trahentes, 
quae ubi secutae erant, pleraque secnm in profnndum da- 
bant :' tum levatos onere stipites trancosque arbornm'* haud 
aegre moliebantur : deinde totum opus, quod stipitibns fnerat 
innixum^ fundamento lapso seqaebatur. Aegro animi Alex- 
andro, nec perseveraret, an abiret satis certo,* classis Cypro 
advenit, eodemque tempore Cleandei* cnm Graecis militibus 
in Asiam nnper advectus. Centnm et octoginta navigia in 
duo dividtt corana ; laevum PnTtagoras, rez Cyprioram, cum 
Cratero tuebatnr, Alexandram in dextro qninqueremis regia 
vehebat. Nec Tyrii, quamquam classem habebant, ausi na- 
vale inire certamen : tris omnino^ ante ipsa moenia opposue- 
mnt, quibus rex invectus, Ipsas demersit. 

14. Postera die classe ad moenia admota, undique tor- 
mentis et maxime arietum pulsa muros quatit: quos Tyrii 
raptira obstructis saxis refecerant, interiorem quoque mu- 
rum, ut. si prior fefeilisset,^ illo se tnerentnr, undique orsi. 
Sed unaiqne vis mali urgebat : moles intra teli jactum erat, 
classis moenia circumibat, terrestri simnl navalique clade 
obraebantur. Quippe binas quadriremes* Macedones inter 
se ita junxerant, ut prorae cohaererent, puppes intervallo, 

* Aquam subire may be ezpressed by one word, uri$tarit * to dive ;* 
umator, * a diver.' 

* * Swimming under water.' The motion must have been floating 
and gliding (Jim). 

* ' rushed, or drew down into the deep.' In the same manner we 
find hostes infugam dare^ ' to put to flight ;' se in praeceps dare^ * to 
throw one's-8eIi down headlong.' 

* That is, as the next sentence indicates, those trunks of trees 
vhich served as a foundation. 

. • Nec-^erto. * And unable to make up his mind whether to con- 
tinue the siege or abandon it.' 

' Alexander had sent him to levy soldiers in Peloponnesus. See 
lib. iii. 1. 

^ Oat of classem supply naves. 

* * Should have failed tnem in their need ;' * left them in the lurch.' 
' The use of the distributive numeral hinas shows that there was 

a eonsiderable number of these floating machines, each formed by 
two quadriremes. 
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quantnm capere poterant, distarent. Hoc pappium inter- 
Tallum antennis asseribusque yalidis deligatis, superque eos 
pontibus stratis, qui mililem sustinerent, impleverant: sic 
mstructas quadriremes ad urbem agebant: inde missilia 
in propugnantes ingerebantur tuto, quia proris roiles tege- 
batur. Media noz erat, cum classem, sicuti dictum est pa- 
ratam, circumire muros jubet, jamque naves urbi undique 
admovebantur, et Tvrii desperatione torpebaiit:' cum subito 
spissae nubes intendere' se coelo, et quicquid lucis interni- 
tebat effusa caligine extinctum est. Tum inhorrescens' mare 
paulatim levarit deinde, acriore vento concitatum, iluctus 
ciere, et inter se navigia collidere. Jamque scindi coeperunt 
▼incula, quibus connexae quadriremes erant, ruere tabulata, 
et cum ingenti fragore in profundum secum milites trahere. 
Neque enim conserta navigia ulla ope in turbido^ regi pote- 
rant: miles ministeria nautarum, remex militis ofHcia tur- 
babat ; et, quod in ejusmodi casu accidit, periti ignaris pare- 
bant: quippe gubernatores, alias imperare soliti, tum metu 
mortis jussa exequebantur. Tandem remis pertinacius ever- 
beratum' mare veluti eripientibus navigia classicis cessit, 
appolsa^ue sunt litori, lacerata pleraque. 

15. lisdem forte diebus Carthaginiensium legati triginta 
saperveniunt, magis obsessis solatium, quam auxilium; 
quippe domestico bello Poenos impediri, nec de imperio, 
sed pro salute dimicare, nuntiabant. S^racusani tum Afri- 
cam urebant, et haud procul Carthaginis muris locaverant 
castra.^ Non tamen defecere animis Tyrii, quamquam ab 
ingenti spe^ deetituti erant^ sed conjuges liberosque deve- 
hendos Carthaginem tradiderunt, fortius quicquid accideret 
laturi, si carissimam sui partem extra sortem communis 
periculi habuissent. Cumque unus e civibus in contione in- 
dicasset, oblatam esse por somnum sibi speciem Aoollinis, 
quem eximia religione colerent, urbem deserentis, molemque 
a Macedonibus in salo jactam in siivestrem saltum esse mu- 
tatam: quamquam auctor levis erat, tamen ad deteriora 

» Their blood froze in their veins ; their senses were benumbed. 
" This is the perfect indicative, not the infinitive. 

* Horrere is used properly of a surface which is bristledr studded 
with spikes. Thus the sea may be said inhorrescerey when it be- 
comes wavy, bristly with billows. As to levari, the historical, or, 
as it ought to be called, descriptive infinitive, see Gram, % 390. 

* * On the stormy sea.* 

* *Beaten/ ' wounded,* by the stroke of the oars. 

* Our author seems here to be in error ; for, so far as we know, 
the Syracusans only once besieged Carthage, and that was under 
Agathocles, after Alexander^s death. 

"* The mere ablative is more common. Compare viiL 23. 
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credenda proni meta, aurea catena deyinxere simolacnimy 
araeque Herculis, cujus numini urbem dicaveranfe^ inseraere 
vinculum, quasi illo deo Apollinem retenturo.* Syracusis id 
simulacrum devexerant Poeni, et in majore locaverant patria, 
multisque aliis spoliis urbium a semet captarum non Cartha- 
ginem magis, quam Tymm ornaverant. Sacrum quoque, quod 
equidem diis minime cordi esse crediderim, multis saeculis 
intermi^sum repetendi auctores quidam erant, ut ingenuus 
puer Saturno^ immolaretur: quod sacrilegium verius quam 
sacrum Carthaginienses, a conditoribus traditum, usque ad 
excidium urbis «uae fecisse dicuntur. Ac nisi seniores ob- 
stitissent, quorum consino cuncta agebantur, humanitatem 
dira superstitio vicisset. 

16. Ceterum efiicacior omni arte necessitas non usitata 
modo praesidia, sed quaedam etiam novaadmonuit. Namque 
ad implicanda navigia, quae muros subibant, validis asseribus 
[corvos et ferreas manus^j illigaverant, ut, cum tormento 
asseres promovissent, subito laxatis funibus injicerent. Unci 
quoque et falces, ex iisdem asseribus dependentes, aut pro- 
pugnatores aut ipsa navigia lacerabant. Clypeos vero aereos 
multo igne torrebant, quos repletos fervida harena^ coenoque 
decocto e muris subito devolvebant. Nec ulla pestis magis 
timebatur: quippe ubi loricam corpusque^ fervens harena 
penetraverat, nec ulla vi exculi poterai, et quicquid attigerat 
perurebat, jacientesque arma^ laceratis omnibus, quis protegi 
poterant; vulneribus inulti patebant: corvi vero et ferreae 
manus tormento remissae^ pierosque rapiebant. 

17. Hic rex fatigatus statuerat soluta obsidione Aegyptum 

^ ' As if that god (Hercules) would keep back ApoIIo.' See Gram. 
^ 405, n. 7. The Tyrians trusted in Hercules, because he, or, to 
speak more accurately, a divinity whom the Greeks considered to 
resemble their Hercules, presided over their city. The Tyrians 
honoured also the Greek ApoUo, because in him they recognised 
their own god, the Sun. 

^ That is, the Phoenician Baal Chewan. The Greeks reco^nised 
in him their Kp6vos, and it is not improbable that the Phoenician re- 
ligion may anciently have prevailed in Crete, where the worship 6t 
K^vof was afterwards cast into the back^round by that of Ze^s. 

' The words within brackets are wantmg in the manuscripts, but 
they, or some such words, are necessary. 

* Arena is almost always written without the aspirate. See 
Zumpt, ^ 4. 

• We should have expected per loricam usque ad corpus; but pene- 
trare with the accusative is used in the sense, ' to pierce through 
up to an object,* as well as ' to pierce throu^h an object.' Both 
these significations are united in this sentence. 

" * Let loose from the engine ;* that is, when the fastenings by 
which they were bound were unloosed. 
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petere. Qnippe cnm Asiam ingenti velocitate* percurrisset, 
circa mnrds unias urbis haerebat, tot maximarum rerum op^ 
portunitate* dimissa. Ceterum tam discedere irritui^, quam 
morari pudebat ; famam quoque, qua plura qnam armis ever- 
terat, ratus leviorem fore, si Tyrum, quasi testem se posse 
▼inci, reliquisset. Igitur ne quid inexpertum omitteret. plures 
naves admoveri jubet, delectosque militum' imponi. Et forte 
belua inusitatae magnitudinis, super ipsos fluctus dorso emi- 
nens, ad molem, quam Macedones jecerant, ingens corpus 
applicuit, diverberatisque fluctibus allevans semet, utrimque 
conspecta est : deinde a capite molis i;ursus alto se immersit, 
ac modo snper undas eminens magna sui parte, modo super- 
fusis fluctibus condita, haud procul munimentis urbis emersit. 
Utrisque* laetus fuit beluae aspectus : Macedones iter jaciendo 
operi montrasse eam augurabantur, Tyrii Neptunum, occu- 
pati maris vindicem, abripuisse beluam, ac molem brevi pro- 
lecto ruituram. Laetique omine eo ad epulas dilapsi onera- 
vere se virw, quo graves orto sole navigia conscenuunt, redi- 
mita floribus coronisque '.^ adeo victoriae non omen modo, sed 
etiam gratulationem praeceperant.* 

18. Forte rex classem in diversam partem agi jusserat,' 
triginta minoribus navigiis relictis in litore: e quibus Tyrii 
dnobus captis; cetera ingenti terruerunt metu, douec, suorum 
clamore andito, Alexander classem litori, a quo fremitus 
acciderat, admovit. Prima e Macedonum navibus quinque- 
remis velocitate inter ceteras eminens occurrit, quam ut 
conspexere Tyriae, duae ex diverso in latera ejus invectae 
sunt, in quarum alteram quinc^ueremis eadem concitata et 
ipsa rostro icta est, et illam mvicem tenuit. Jamque ea, 
quae non cohaerebat, libero impetu evecta, in aliud quin- 
queremis latus invehebatur, cum opportunitate mira triremis 
e classe Alexandri in eam ipsam, quae quinqueremi immi- 

' ' Rapidity.' This word is more commonly used as an attribute 
of persons tnan ederiias, 

* * The favourable time for so many undertakings of the highest 
importance.' 

* The same as delectos milites. See Zumpt, ^ 430. 

* ' To both parties.* The plural ofuterque is used when, as here, 
there are more than one on each side. See Gram. ^ 120, note 3. 

» * With wreaths or coronets of flowers.* A case of what gram- 
marians call i» iii ivotv. See Zumpt, ^741. 

" They had anticipated those exhibitions of joy and thanks, which 
are proper only after a prosperous issue. They acted as if that had 
happened, of which they considered the omen to be a prognostication. 

"* Alezander had divided his fleet, and had moored the greater part 
of the ships off what was called the Egyptian port of Tyre, whilst the 
rest lay on the beach opposite to the Sidonian harbour. It was this 
latter diviBion which the Tyrians attacked. This is Arrian'8 account. 
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nebat, tanta vi impnlsa est; ut Tyrius guberoator io mare exca- 

terelur e puppi. rlures deinde Macedonum naves supenreni- 
unt, et rex quoque aderat : cum Tyrii inhibentes remis aegre 
evellere navem, quae haerebat, portumque omnia simul navigia 
repetunt. Confestim rex insecutus portum quidem intrare noo 
potuit, cum procul e muris missiiibus summovereturj naves 
autem omnes fere aul demersit, aut cepit. 

19. Biduo deinde ad quietem dato militibus, jussisque et 
classem et machinas pariter admovere, ut undique territis 
instaret, ipse in altissimam turrem ascendit^ ingenti animo, 
periculo majore. Quippe regio insigni et armis fulgentibns 
conspicuus, unus praecipue telis petebatur. £t digna prorsos 
spectaculo edidit : multos e muris propugnantes hasta trans- 
nxit, quosdam etiam comminus gladio clypeoque impulsos 
praecipitavit, quippe turris, ex qua dimicabat, muris hos- 
tium propemodum cohaerebat. Jamqne crebris arietibos 
saxorum compage laxata munimenta aefecerant,* et classis 
intraverat portum, et quidam Macedonum in turres hostium 
desertas evaserant : cum Tyrii, tot simul malis victi, alil 
supplices in templa confugiunt, alii foribus aedium obseratis 
occupant liberum mortis arbitrium,' nonnulli ruunt in 
hostem, haud inulti tamen perituri,' magna pars summa 
tectorum* obtinebat, saxa et quicquid fors manibus dederat, 
ingerentes subeuntibus. Alexander, exceptis qui in templa 
confugerant, omnes interfici, ignemque lectis injici jubet. 
His per praecones pronuntiatis, nemo tamen armatus opem 
a diis petere sustinuit :^ pueri virginesque templa comple- 
verant, viri in vestibulo suarum quisque aedium stabant, 
parata saevientibus turba. Multis tamen saluti foere Sidonii, 
qui intra Macedonum praesidia^ erant. Hi urbem quidem 
inter victores intraverant, sed cognationis cum Tyriis me- 
mores (quippe utramque urbem Agenorem condidisse crede- 
bant), multos Tyriorum, etiam protegentes,^ ad sua perduxere 

* * Had given way.* 

^ ' Take beforehand a free cboice of the manner of their death.' 
Aliguid occupare is, ' to take or do Bomethiog before somethiog elM 
comes in the way.' 

' * in order that, die though they should» they might still not 
perish unrevenged.' 

* Ordinary Latinity would have given summa tecta, See Zumpt, 
^435. 

* ' Could overcome his pride and fear of shame so far as to/ &c. 
Sustinere not i^nfrequently bears tbis sense. 

' ^ Within the posts or lines of the Macedonians.' The term 
praesidium^ properly belonging to the positions of a land army, is 
oere applied to a fleet. 

^ They not merely led them away, but also defended them, when- 
ever a Macedonian soldier attempted to kill them. 
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naTigia, qnibus occnltatis Sidona devecti sant. Qnindecim 
milia hoo furto subdacta saevitiae sunt. Quantumque san- 
gaiois fusam sit, vel ex hoc aestimari potest, quod intra 
munimenta urbis sex milia arraatorum trucidata sunt. 
Triste deinde spectaculum victoribus ira praebuit regis. Duo 
milia. in quibus occidendis defecerat rabies,^ crucibus affizi 
per ingens litoris spatium pependerunt. Carthaginiensiam 
legatis pepercit, addita denuntiatione belli, quod praesentium 
rerum necessitas moraretur. 

20. Tyros septimo mense, quam' oppugnari coepta erat, 
capta est, urbs et vetustate originis et crebra fortunae varie- 
tate lid memoriam posteritatis insignis. Condita ab Agenore 
dia mare, non vicinum modo, sed quodcunque classes ejas 
adierunt, dicionis suae fecit. £t si famae libet credere, haec 
gens litteras prima aut docuit, ant didicit. Coloniae certe 
ejus paene orbe toto diffusae sunt: Carthago in Africa, in 
Boeotia Thebae, Gades ad Oceanum.' Credo libero com- 
meantes* mari saepiusque adenndo ceteris incognitas terras, 
elegisse sedes juventnti, qua tunc abundabant: sive quia 
crebris motibns terrae, nam hoc quoque traditnr, cultores 
ejus fatigati, nova et externa domicilia armis sibimet quae- 
rere cogebantnr. Multis ergo casibus defuncta,^ et post 
excidinm renata, nnnc tamen longa pace cuncta refovente, 
snb tutela Romanae mansuetudinis acquiescit. 

21. lisdem fertne diebus Darei litterae allatae snnt, tandem 
ut regi scriptae. Petebat, uti filiam sjiam (Statirae erat 
nomen), nuptiis Alexander sibi adjungeret: dotem fore 
omnem regionem inter Hellespontum et Halyn amnem 
Sitam, inde Orientem spectantibus terris contentum (se fore). 
Si forte dubitaret quod offerretur accipere : nnnquam diu 
eodem vestigio stare* fortunam, semperque homines, quan- 
tamcunque felicitatem habeant, invidiam tamen sentire 

*■ * The mad rage of the conquerors, their lust for blood, had ez- 
hausted itselft* so that these two thousand had been epared in the 

general massacre. After mUiaj affixa migbt have been expected ; 
ut see Zuropt, % 368. 

* Quam is here, as not unfrequently, used for postquam. 

' The modem Cadiz, situated upon an islet on the Spanisb coast, 
to the north-east of Gibraltar. The Phoenician name was Gadir ; 
Greek, ri TdSttpa. 

* * Trafficking,' * sailing hither and thither.* 

* * After it had endured.* 

* After the direct information, vH^batut, &.c. the authorpasses.into 
the indnrect form of spieech, witnout introducing a verb of sayin^. 
See Gram. % 379. Darius'8 offers are generous, and his arguments m 
a great measure just ; and probably any other than Alexander would 
have agreed to the terms. The haughty tone of the letter, however, 
ofTended Alexander, oonscious as he was of his military superiority. 
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majorem. Yereri se, ne aviam modo, (joas nataralis leritas 
ageret ad sidera, inani ac puerili mentis affectu eiTerretur.' 
Nihil difiicilius esse, quam in iila aetate tantam capere for* 
tunam. Multas se adnuc reliquias habere, nec semper inter 
angustias' posse deprehendi: transeundum esse Alezandro 
Euphraten, Tigrinque et Araxen, et Hydaspen,' magna 
munimenta regni sui. Yeniendum in campos, ubi paucitate 
suorum erubescendum sit. Mediam, Hyrcaniam, Bactre, et 
Indos Oceani accolas quando aditurum? ne Sogdianos et 
Arachosios nominem,^ ceterasque gentes ad Caucasum et 
Tanaim pertinentes? Senescendum fore tantum terrarum 
vel sine proelio obeunti.* Se vero ad ipsum vocare desi- 
neret* namque illius exitio se esse venturum. Alexander 
his, qui litteras attulerant, respondit, Dareum sibi aliena' 
promittere, et quod totum amiserit velle partiri. Doti sibi 
dari Lydiam, lonas,^ Aeolidem, Hellesponti oram, victoriae 
suae praemia. Leges autem a victonbus dici, accipi a victis. 
In ntro statu ambo essent, si solus ignoraret, quamprimum 
Marte decerneret. Se quoque, cum transiret mare, non 
Cilieiam, aut Lydiam (quippe tanti beili exiguam hanc esse 
mercedem), sed Persepoiim caput regni ejus, Bactra deinde, 
et Ecbatana, ultimique Orientis oram imperio suo destinasse. 
Quocunque ille fugere potuisset, ipsum sequi posse : desineret 
terrere numinibus, quem sciret maria transisse. 

22. Reges quidem haec invicem scripserant. Sed Rhodii 
urbem suam portusque dedebant Alexandro. Ille Ciliciam 
Socrati tradiderat, Philota regioni circa Tyrum jusso prae- 
sidere. Syriam, quae Coele appeliatur, Andromacho Par- 
menio tradiderat, bello quod supererat interfuturus. Rez. 
Hephaestione Phoenices orarh classe praetervehi jusso, aa 

* The subject to efferretur is Alexander. 

^ Darius attributes his defeat to the fact, that at Issus his ground 
had been confined and unfavourable. 

* Darius cannot be supposed to have mentioned this river, which 
is in India, and forms no part of the Persian empire. Curtius names 
itbymistake, perhaps because he knew that Alexander had great 
dimculty in crossing that river. See book viii. ehaps. 45, 46. 

* * Not to mention :' the use of the first person in the oratijo obliqua 
is a sli^ht slip of the author. 

* Darius says that if Alexand^ were to visit all these countries 
even without fighting, he would be an old man before he had iinished 
his travels. 

* The subjunctive depends on an understood verb of requesting^ or 
beseeching. See iii. 25 ; or it is the subjunctive for the imperative. 
See Gram. ^ 370. 

"* * What did not belong to him.' Alexander had already taken 
possession of part of the country beyond the Halys. 
' Used for loniam. 
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urbem Gazam cum omnibas copiis venit. lisdem fere 
diebu8 Bollemne erat ludicrum Isthmiorum/ quod conventu 
totiuB Graeciae celebratur. In eo concilio Graeci, ut sunt 
temporaria' ingenia, decernunt, ut quindecim legarentur ad 
regem, qui ob res pro salute ac libertate Graeciae gestas 
coronam auream donum victoriae ferrent. lidem paulo ante 
incertae famae captaverant auram,' ut quocunque peiidentes 
animoA tulisset fortuna, sequerentur.^ 

23. Ceterum non ipse modo rex obibat urbes, adhuc jugum 
imperii recusantes, sed praetores auoque ipsius^ egregii duces, 
pleraque invaserant.' (^las Paphlagoniamj Antigonus Lycao- 
niam f Balacrus, Hydame Darei praetore superato, Miletum 
cepit : Amphoterus et Hegelochus centum sexa^inta navium 
classe insulas inter Achaiam'' atque Asiam m dicionem 
Alexandri redegerunt. Tenedo quoque recepta. Chium, in- 
colis ultro vocantibus, statuerant occupare : sed Fharnabazus, 
Darei praeter, comprehenais, qui res ad Macedones ti-ahe- 
bant, rursus Apollonidi et Athenagoraej suarum partium 
viris, urbem cum modico praesidio militum tradit. Praefecti 
Alexandri in obsidione urbis perseverabant, non tam suis 
viribus,^ quam ipsorum, qui obsidebantur, voluntate. Nec 
fefellit opinio. Namque inter ApoIIoniden et duces fnilitum 
orta seditio irrumpendi in urbem occasionem dedit. Cumque 
porta effracta conors Macedonum intrasset, oppidani, olim 
consilio proditionis agitato, aggregant se Amphotero et Hege- 
locho : Persarumque praesidio caeso, Pharnaoazus cum Apol- 

■■ ■ I . I I — ^— ^-»— ij I I — — ^— .^^ II I n 

' The lithmia, or Isthmian Games, were celebrated everv second 
year, in honour of Poseidon, by the state of Corinth, on the Isthmus. 
The four great games of Greece — ihe Olympic and Pythian, cele- 
brated every fourth year, and the Isthmian and Nemean every second 
year — were truly * conventut tatius Graeciae,* because allthe Greeks 
had the liberty of competing for the prizes given by the srate which 
celebrated the games. The present year was 332 b. c, and it was 
sutnmer. 

' * Temporising ;* varying according to circumstances. 

' Auram captare, * to catch after the breeze' — a beautiful figure for 
an attempt to hold fast what is very unstable. Compare nor. Od. 
iii. 2, 20. 

• * To follow the lead of fortune,* because they themselves had no 
determination, and wavered contipually. In truth, however, it was 
no want of resolution in the Greeks, but a consciousness of their 
weakness, and an unwillingness to stake ev^rything upon a war. 

• * Had taken possession of very many districts, cities,' &c. 

• A province in the interior of Asia Minor, between Phrygia and 
the range of Taunis. Its capital was Iconium. 

^ Achaia, in tbe Roman sense, stood for the whole of the main- 
land of Greece. 
' * On account of their own strength.' See Gram. ^ 291. 
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lonide et Athenagora ▼incti traduntur, duodecim triremes cum 
8U0 milite ac remige, praeter eas triginta inanes, et piratici 
lembi, Graeoorumque tria milia a Persis mercede conducta. 
His in snpplementum copiarum Buarum distributis, piratisque 
supplicio siffectis, captivos remiges adjecere classi suae. 

24. Forte Aristonicus, Methymnaeorum^ tyrannus, cum 
piraticis navibus, ignarus omnium quae apud Chium acta 
erant, prima yigilia ad portus claustra successit, interroga- 
tusque a custodibus quis esset, Aristonicum ad Pharna- 
bazum yenire respondit. Illi Pharnabazum quidem jam 
qoiescere, et non posse tum adiri, ceterum patere socio atque 
hospiti portum, et postera die Pharnabazi copiam fore,' 
afiirmant. Nec dubitayit Aristonicus primus intrare, secuti 
mnl ducem piratici lembi^ ac dum applicant nayigia crepi- 
dini portus, objicitur a yigilibus claustrum, et qui proximi 
excubabant, ab iisdem excitantur : nullo ex his auso repug- 
nare, omnibus catenae injectae sunt, Amphotero deinde Hege- 
lochoque traduntur. Hinc Macedones transiere Mitylenen, 
qaam Chares Athenieiisis' nuper occupatam duorum milium 
Persarum praesidio tenebat: sed cum obsidiouem toierare 
non posset, urbe tradita, pactus ut incolumi abire liceret, Im- 
brum petit. Deditis Macedones pepercerunt. 

25. Dareus desperata pace, quam per litteras legatosque 
impetrari posse crediderat, ad reparandas yires beliumque 
impigre renoyandum intendit animum. Duces ergo copia- 
rum Babyloniam^ conyenire, Bessum (juoque, Bactrianorum 
praetorem, quam maximo posset exercitu coacto, descendere 
ad se jubet. Sunt autem bactriani inter illas gentes promp- 
tissimi, horridis^ ingeniis, multumque a Persarum luxu abhor- 
rentibus : siti haud procul Scytharum bellicosissima gente, 
et rapto viyere assneta, semper in armis erant.' Sed Bessus 
suspecta perfidia'^ haud sane aequo animo in secundo se con- 

^ Methymna was a town in tbe island of Lesbos. It was the chief 
city next to Mitylene. The Persian king favoured tyranni and 
tyrannideg. Alezander, on the other hand, patronised popular 
governraents. 

^'He would be permitted to speilk to Phamabazus; that is, 
wouid be admitted to an interview. In this use of the word, copiam 
haheo alicujus is equivalent to facultas mihi datur alicujus. 

^ The same who had commanded the Athenians in the fatal battle 
of Chaeronea. 

* The city of Babylon is sometimes called jBa&yZonta, though the 
latter is properly the name of the country. 

' ' Rugged and uncultivated.' 

• They were always in arms for the protection of their country 
ngainst the predatory inroads of the Scythians from beyond the 
Joxartes. 

^ ' Through his suspected treachery.' Though iuspedus is the 
5 c2 
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tinens gradu, regem terrelMit. Nam cam regnnm sJfeelaret, 
proditio, qna sola id aMeqni poterat, timebatnr. Ceterum 
Alexander, quam regionem Dareus petisset, omni cuisi reeti- 
gans, tamen explorare non poterat, more quodam Persarum, 
arcana regum mira ceiantium fide^ Noa metus, non spes 
elicit vocem, qua prodantur occulta. Vetus disciplina regum 
silentium vitae periculo sanxerat. Lingua gravius castigatur, 
quam ulium probrum : nec magnam rem sustineri posse cre- 
dunt ab eo, cui tacere grave sit, quod homini faciilimum 
voluerit esse natura. 

26. Ob hanc caosam Alexander omnium, quae apud hos- 
tem gererentur, ignarus, urbem Gazam^ obsidebat. Praeerat 
urbi Betis, eximiae in regem suum fidei, modicoque prae- 
sidio muros ingentis operis' tuebatur. Alexander, aestimato 
locorum sitn, agi cuniculos jussit, facili ac levi humo accep- 
tante occultum opus, quippe multam harenam vicinum mare 
evomit, nec saxa cotesque, quae interpellent specue,' obstant. 
Igitur ab ea parte, quam oppidani conspicere non posseot,^ 
opus orsus, ut a sensu ejus averteret, turres mnriB admoveri 
jubet. Sed eadem' humus movendis inutilis turribus, desi- 
dente sabulo agilitatem rotarum morabatur, et tabulata tar- 
rium perfringebat,* raultique vulnerabantur impune, cum 
idem recipiendis qui admovendis turribus labor eos fatigaret. 
Ergo receptui signo dato, postero die muros corona^ eircum- 
dari jussit. Ortoque sole. priusquam admoveret exercitum, 
opem deum exposoens sacrum patrio more faciebat. Forte 
praetervolans corvus gtebam, quam nnguibus ferebat, Bubito 
amisit : quae cum regis capiti incidisset, resoluta deHuxit,^ 

"- ' --' ' ■ - ■ ■ " 

participle of $u8picere, yet that verb is not comraonly used in the 
sense *to suBpect,' but, on the contrary, *to admire/ 'to honour;* 
literally, ' to look up at 8ome.thing.' The proper verb for ' to sus- 
pect* is the deponent tuspicari. 

*■ One of the five cities of the Fhilistines, which are so often men- 
tioned in Scripture. It was situated in the south-west of Syria. 

* A peculiar expression, equivalent to *■ extraordinarily high and 
strong.* 

' As obstacles to the consiruction of subterranean passages, tech- 
nically called cuniculi. 

*Tne subiunctive is here used, because this clause gives the 
reason of Alexander^s beginning on that side. 

* ' The ground which was very suitable for mining operations, was 
at the same time disadvantageous,' &c. 

• 'Occasioned the breaking up of the towers placed on each other ;* 
for the sudden sinking in of the wheels broke the fastenings and 
joinin^s. 

^ This word is used for a body of soldiers d^iiwn up in a circie. It 
indicates here that the city was to be completely environed. 
" * Broke in pieces, and fell to the ground.' 
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ipfla aotem ayis in proxima turre consedit. Ulita erat tiirris 
bitamine ac sulphure,* in qua alis baerentibus, frustra se 
allevare conatus, a circumstantibus capitur. Digna res visa, 
de qua vates consuleref : et erat non intactae a superstitione' 
mentis. Ergo Aristander, cui raaxima fides babebatur, urbis 
quidem excidinm augurio illo portendi,' ceterum periculum 
esse, ne rex vulims acciperet : itaque monuit, ne quid eo die 
inciperet. Jlle, quamquam unam urbem sibi, quo rainus 
secums Aegyptum intraret, obstare aegre ferebat, taraen 
paruit vati, signumque receptui dedit. 

27. Hinc animus crevit obsessis, egressique porta receden- 
tibns inferunt signa, cunctationem nosiium suam fore occa- 
sionem^ rati. Sed acrius quam constaniius proelium inie- 
runt : quippe ut Macedonum signa circumagi videre, repente 
sistunt gradum. Jamque ad regem proeliantium clamor 
pervenerat, cum denuntiati periculi haud sane memor, Jori- 
cam tamen, quam raro induebat, amicis orantibus sumpsit, 
et ad prima signa pervenit. Quo conspecto Arabs ^uidam 
Darei miles, majus fortuna sua facinus ausus, gladiuro clypeo 
tegens, quasi transfuga genibus regis advolvitur. Ille assur- 
gere sapplicem, recipique inter suos jussit. At barbarus 
gladio strenue in dextram translato, cervicem appeiit regis : 
qui exigua corporis declinatione evitato ictu, in vanum ma- 
num barbari lapsam amputat gladio, denuntiato in ilium 
diejna periculo, ut arbitrabatur ipse, defunctus. Sed, ut 
opinor, inevitabile est fatum. Quippe dum inter primores 
promptius dimicat, sagitta ictus est: quam per loricam 
adactam, stantem in humero medicus ejus Philippus evellit. 
Plurimus deinde sanguis manare coepit, omnibus territis, 
quia noU) quam aite penetrasset telum, lorica obstante, 
cognoverant. Ipse, ne oris quidem colore mutaio, ^upprimi 
sanguinem et vulnus obligari jussit. Diu ante ipsa signa vel 
dissimulato, vel victo dolore perstiterat ; cum suppressus 
paulo ante sanguis medicamento, quo retentus erat, manare 
longius coepit, et vulnus, quod stupens' adhuc dolorem.non 
moverat, frigente sanguine intumuit. Linqui deinde animo, 
et submitti genu coepit :^ quem proximi exceptum in cattra 

* Piatarch, in his life of Alexander, says that the bird was en- 
tangled and caught among the nets and cords. 

^ Kegarding a superstitwnet see Gram. ^ 302. 
'Supply *declared.' 

♦ *A favourable opportunity for themselves.' 
■ Vulnus stupetf the wound remains open. 

• * He began to lose his resolution, and to sink upon his knee.* 
Suhmitti is the same here as se aubmittere : genu the instrumentai 
ablative, for the knee was the instrument, or intermediate step, of 
his falling lo the ground. 
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receperunt. £t Betis interfectum ratus urbem ovans yic- 
toria' repetit. 

28. At Alexander, nondum percuratovulnere, aggerem, quo 
moeniumaititudinem aequaret, extruxit, piuribusque cuniculis 
muros 8ubrui jussit. Oppidani ad pristinum fastigium moeninra 
novum extruxere munimentum, sed ne id quidem turres aggeri 
impositas poterat aequare. Itaque interiora quoque urbis in- 
festa telis erant. Ultima pestis urbis fuit cuniculo subrutus 
murus, per cujus ruinas hostis intravit. Ducebat ipse rex an- 
tesignanos,' et dum incautius snbit, saxo crus ejus affligitur. 
Innixus tamen telo, nondum prioris vuineris obducta cicatrice, 
inter primores dimicat, ira quoque accensus, quod duo in ob- 
sidione urbis ejus vulnera acceperat. Betim, egregia edita 
pugna, multisque vulneribus confectum, deseru^runt sui, nee 
tamen segnius proelium capessebat, lubricis armis suo pariter 
atque hostium sanguine. Sed cum undique telis^ 

[peteretur, ad postremum exhaustis viribua vivus in potestatero 
hostium pervenit :] 

quo addueto, insolenti gaudio juvenis elatus, aiias virtutis etiam 
in hoste mirator, non ut voluisti, inqnit, morieris, sedquicqnid 
in captivum inveniri potest, passurum esse te cogita. Ille iion 
interrito modo, sed contumaci quoque vultu intuens regem, 
nullam ad minas ejus reddidit vocera.^ Tum Alexander, vide- 
tisne obstinatum ad tacendum? inquit. Num genu posuit? 
num vocem supplicem misit ? Vincam taraen silentium, et si 
nihil aliud,^ certe gemitu interpellabo. Ira deinde vertit^ in 
rabiem, jam tum peregrinos ritus nova subeunte fortuna. Per 
taios enim spirantis lora trajecta sunt, religatumque ad ourrum 
traxere oirca urbem equi: gloriante rege, Acnillen, a quo 
genus ipse deduceret, imitatum se esse poena in hostem ca- 
pienda. Cecidere Persarum Arabumque circa decem milia: 
nec Macedonibus incruenta victoria fuit. Obsidio certe non 
(am claritate urbis nobilitata est, quam geminato periculo 

^ The expression ovaM victoria is taken from the Roman custom 
of the ovaiio. This name was applied to the entrance into the city 
of victorious generals, who were not distinguished enou^h to merit a 
triumphus. In the triumph the general advanced riding in a magnifi- 
cent chariot ; in the ovatio he was on horseback or on foot. 

* Those soldiers in a division of a Roman army who fought befbre 
the standards iantesigna) — for the standards were never in the front 
— were cailed antesignani. 

' There is here a gap in the manuscripts, which Freinsheim has 
fiUed up as above. 

* We may translate * not a word.' Vox, however, has a more 
general meaning than verhum, for it signifies ' any articulate sound.' 

* Supply effecero. See Zumpt, §771. 

* More regularly vertit te, or versa est. See Gram. § 139, note 1. 
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regls. Qui Aegyptnm adire festinans, Amyntam cum decem 
triremibus inMacedoniam ad inquisitionem novorum militam 
misit. Namque etiam secundis^ atterebantur copiae, devicta* 
mmque gentium militi minor quam domestico fides iiabe- 
batur. 

29. Aegyptii, olim' Persarum opibus infensi, quippe avare 
et superbe imperitatum sibi esse credebant, ad spem adventus 
ejus erexerant animos, utpote qui Amyntara* quoque traiis- 
fugam, et cum precario imperio* venientem, laeti recepissent. 
Igitur ingens multitudo Pelusium, qua intraturus videbatur, 
convenecat. Arque ilie septimo die postquam a Gaza copias 
moverat, in regionem Aegypti, quam nunc Castra Alexandri 
vocant, pervenit. Deinde pedestribus copiis Pelusium petere 
juBsis, ipse cum expedita delectorum manu Nilo amne vectns 
est : nec sustinuere adventum ejus Persae, defectione quoque 
perterriti. Jamque haud procul Memphi erat; in cujus 
praesidio Mazaces praetor Darei relictus, Heroon amne 
superato,^ octingenta talenta Alexandro omnemque regiam 
supellectilem tradidit. A Memphi eodem flumine vectus, ad 
interiora Aegypti penetrat,^ compositisqne rebus ita, ut nihil 
ex patrio Aegyptiorum more mutaret, adire Jovis Haromonis 
oraculum statuit. Iter expeditis quoque et paucis vix toiera- 
biie ingrediendum erat : terra coeloque aquarum penuria est, 
steriles harenae jacent, quas ubi vapor solis accendit, fervido 
solo exurente vestigia,^ intolerabilis aestus existit. Luctan- 
dumque est non solum cum ardore et siccitate regiouisi, sed 
etiam cum tenacisi^imo sabulo, quod praQaltum et vestigio 
ceden^ aegre moliuntur pedes. Haec Aegyptii vero majora 
jactabant. Sed ingeris cupido animum stimulabat adeundi 
Jovera, quem generis sui auctorem, haud contentus mortali 
fastigio, aut credebat esse, aut credi volebat. 

* • Even by prosperous undertakings,' battles, sieges, &c. Se- 
cundis ifi the neuter. Secundis rebus is more usual, and much less 
ambiguous. 

* 'Always up to the present time' appears here to be the meaning. 
' See above, chap. 5. The name Amyntas was very common 

among the Macedonians. 

* ' With casaal insecure power.* Precarium applies properly to 
that which we obtain by petitioning {prectbus), and which we conse- 
quently hold merely on sufFerance, or at the will of another. 

' The name of the ' River of Heroes/ was given to a canal which 
led from the Pelusian branch of the Nile, past the ' City of Heroes* 
iHeroopolis), to the Red Sea. 

That is, as the following part of the narrative shows, not up the 
Nile to Upper Egypt, but down the river to the western parts of 
Lower Egypt. 

* ' The hot ground burning the footsteps ;' that is, the feet when 
placed upon it. 
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30. Ergo cnm his, quos dacere secum Btatuerat^ secundo 
amne descendit ad Mareotin paludem. Eo legati Cyrenen- 
sium* dona attulere, pacem, et ut adiret nrbes suas, petentes. 
Ule; donis acceptis, amicitiaque conjuncta, destinata' exequi 
pergit. Ac primo quidem et sequeiite die tolerabilis labor 
visusj nondum tam vastis' nudisque solitudinibus aditis; jam 
lamen sterili et emoriente terra. Sed ut aperuere se campi 
alto obruti sabulo, hau^ secus quam profundum aequor in- 
gressij terram oculis requirebant. NuUa arbor, nuUum culti 
soli occurrebat vestigium. Aqua etiam defecerat, quam 
utribus cameli vexerant, et in arido solo ac fervido sabulo 
iiulla erat. Ad hoc^ sol omnia incenderat, siccaque et adusta 
erant ora: cum repente, sive illud <ieorum munus, sive casus 
fuit, obductae coelo nnbes condidere solem, ingeiis aestu fati- 
gatis eciamsi aqua deficeret, auxilium. Enimvero ut largum 
quoque imbrem excussernnt procellae, pro se quisque exci 
pere eum, quidam ob sitim impotentes sui, ore quoque hianti 
captare coeperunt. Quatriduum per vastas solitudines ab- 
sumptum est. Jamque haud procul oraculi sede aberant, 
cum complures corvi agmini occurrunt, modico volatu prima 
signa antecedentes, et modo humi residebant, cum lentius 
agmen incederet, modo se pennis levabant, antecedentium 
iterque raonstrantium ritu. 

31. Tandem ad sedem consecratam deo veiitum est. In- 
credibile dictu, inter vastas solitudines sita, undique ambieu- 
tibus ramis, vix in densam umbram cadente sole, contecta 
est, multique fontes, dulcibus aquis passim^ manantibus, 
alunt silvas. Coeli^ quoque mira temperies, verno tepori 
maxime similis, omnes anni partes pari salubritate percurrit. 
Accolae sedis sunt ab oriente proximi Aethiopum. In raen- 
diem versam'' Arabes spectant, Troglodytis cognomeli est: 
horum regio usque ad rubrum mare excurrit. At qua vergit 

^ Cyrene, a flourishing Greekcolony, situated between Egypt and 
the territory of Carthage, on a part of the coast otherwise desert 
and desolate. 

^ Namely, his intention of visiting the oasis of Hammon, now 
Siwah, in tbe desert to the west of Egypt. 
Supply quam p&$tea, ' as afterwaros. 



* * Moreovet.' 



» • Scattered everywhere,* * in all quarters.' Curtius particularly 
mentions dulces aquae, ' fresh water,^ because there were salt streams 
and lakes. 
" Coelum is here the atmospbere, opposed to soZttfn, the ground 
^ * The Arabs inhabit the country on the south ;* literalTy, ' look 
towards the south.' Our author is in error when he says that these 
Arabs extended to the Red Sea. He appears to have been misled 
by the fact, that there were Troelodytae — that is, dwellers in caves^ 
especially on the west side of tne Ked Sea. 
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ad oooidentein, alii Aethiopes coluntj quos Scenitas yocant.^ 
A septemtrione Nasamones surit. gens Syrtica,^ navigiorum 
spoliis quaestuosa ; quippe obAicieiit litora, et aeslu destituta 
navigia notis sibi vadis occupant. Inuolae nemoris, quos 
Hammonios yocant, dispersis tuguriis habitant^ medium 
nemus pro arce habent,^ triplici muro circumdatum. Prima 
maoitto tyrannorum veterem regiam clau»t: in proxiraa 
conjuges eorum cum liberis et pellicibus habitftnt; hic (]uo- 
que dei oraculum est : ultima munimenta satellitum armige- 
rorumque sedes erant. Cst et aliud Hammonis nemus: in 
medio habet fontem (Solis aquam vocaiit) : sub lucis ortum 
tepida manat, medio die^ cujus vehementissimus est calor, 
frigida eadem fluit, inclinato in vesperam calescit, media 
nocte fervida exaestuat, quoque nox propius vergit ad lucem, 
mnltum ex nocturno calore decrescit, donec sub ipsum diei 
orturo assueto tepore languescat.'* Id, quod pro deo colitur, 
non eandem effigiem habet, quam vulgo diis artifices accom- 
modaverunt: umbilico maxime similis est habitus, smaragdo 
et gemmis coagmentatus. *Huno^ cum responsum petitur, 
navigio aurato gestant sacerdotes, multis argenteis pateris ab 
utroque navigii latere pendentibus: sequuntur matronae vir- 
ginesque, patrio more inconditum quoddam carmen canentes, 
quo propitiari Jovem credunt, ut certum edat oraculum. 

32. Ae tum quidera regera propius adeuntem maximus 
natu e sacerdotibus filium appellat, hoc nomen illi parentera 
Jovem reddere affirmans. Ille se vero et accipere ait, et 
agnoscere, humanae sortis oblitus. Consuluit deinde, an^ 
totius orbis imperium fatis sibi destinaret pater ? Aeque in 
adulationem compositus, terrarura omninm rectorem fore 
ostendit. Post haec institit quaerere, an omnes parentis sui 
interfeetores poenas dedissent. Sacerdos parentem ejus negat 
ullius scelere posse violari, Philippi autem omnes luisse sup- 
plicia : adiecit, invictum fore, donec excederet ad deos. Sacri- 
ficio deinde facto, dona et sacerdotibus et deo data sunt, per- 
mrssumque amicis, ut ipsi quoque^ consulerent Jovem. Nihil 
amplius quaesierunt. quam an auctor esset sibi divinis hono- 
ribns colendi suum regem? Hoc quoque acceptum fore Jovi 
vates respondet. Vera et salubri aestimatione fides oraculi 

* Because they dwelt in tents, vKrjval. 

^ * DweMing near the Syrtes/ extensive sandbanks on the Libyan 
coast. ' 

' It is really a mountain. 

* * Till it (as it were) becomes sickly with its usual tepidity.' Re- 
garding the subjunctive with doneci see Gram. ^ 356. 

' Cicero would have said dettinaretne $ibi pater, 6lc, 
* ' That they Hkewise:' et ipsu 
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▼ana perfecto ei ▼ideri potuisset :^ sed fortaua, qoos uni mbi 
credere coegit,' magua ex parte avidoa gloriae iiiagis, quaai 
capaces facit. Jovis igitur filium se non solum appellari passus 
est. sed etiam iussit, rerumque gestarum famam; dum augere 
vult^ tali appellatione, corrupit. £t Macedones; assueti qai- 
dem regio imperio, sed in majore libertatis umbra,^ quam 
ceterae gentes, immortalitatem anectautem contumaciu^ quam 
aut ipsis expediebat, aut regi, aversati sunt. Sed haec suo 
quaeque tempori reserventur : nunc cetera exequi pergam. 

33. Alexander, ab Hammone rediens, ut Mareotiu paia- 
dem,^ haud procul insula Pharo sitam; venit, contemplatus 
loci naturam, primum in ipsa insula statuerat urbem novam 
condere. Inde, ut apjparuit magnae sedis insulam haud cajpa- 
cem esse, elegit urbi locum; ubi nunc est Aiexandria, appella- 
tionem trahens ex nomine auctoris. Complexus quicquid soli 
est iiiter paludem ac mare, octoginta stadiorum muris ambi- 
tum destinat; et qui exaedificandae urbi praeessent reliotis; 
Memphim petit. Cupido, haud injusta quidem, ceterum in- 
tempe^tiva, incesserat, non interlora modo Aegypti, sed etiam 
Aethiopiam invisere:' Memnonis Tithonique celebrata regia^ 
coguoscendae vetustatis avidum trahebac paene extra terminos 
solis. Sed imminens bellum^ cujus multo major supererat 
moles, otiosae peregrinationi tempora ezemerat. Itaqae 
Aegypto praefecit Aeschylum Rhodium et Peucesten Mace- 
donem, quattuor milibus militum in praesidium regionis ejus 
datis: claustra Nili fiuniinis Polemonem tueri jubet; triginta 
ad hoc triremes datae. Africae deinde. quae Aegypto junota 
est, praepositus ApoHonius: vectigaJious ejusdem Africae 

^ ' Had he formed a true and healthy (not a passionate cme) esti- 
niation of the matter, tfae truetworthinees of tne oracle would bo 
doubt have appeared slight.' 

^ ' Those whom it (fortune) has forced to place coniidence in itself 
alone.' 

' Regardine the present with duniy see Gram. ^ 332. 

* ' Under tne shade;' that is, * protection:' The Macedonians 
were not slavishly subject to their kings; for instance, the king 
could not put any Macedonian to death without a public trial, nor 
in war without a trial by his fellow-soldiers. 

» The preposition ad ought properly to haye been employed. See 
Gram. ^ 257, note 3. Its omission is a poetical constniction. Ma- 
reoiis is a very considerable lake, connected with ihe Nile by canals. 
It is difficuit to sa^r why our author calls it palua instead of lacus ; 
perhaps because of its not being fed by springs of its own. 

^ ¥oT the construction cupido invisere^ see Gram. % 374, note 3. 

^ What particular palace of the fabuloos Etbiopian kingns Memnon 
and his father Tithonus is referred to, we know not. There was a 
palace of Memnon at Abydus in UpperEgypt, and further south, in 
Thebes, there were other memoriais of a monarch of thia name. 
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Aegyptiqae CleomeneB. £x finitimis orBibus commigrare 
Alexandriam jussis,' novam urbem magua multitudine im- 
pieyit. Fama est, cum rex urbis iuturae muros podenta, ut 
Macedonum mos est, destinasset,' avium greges aavolaese, et 
poJenta esse pastas: cumque id omen pro tristi a plerisque 
esset acceptum, respondisse vates, magnam illam urbem ad- 
venarum frequentiam culturam, multisque eam terris alimenta 
praebituram.' 

34. Regem, cum secundo amni^ deflueret, assequi cupieoB 
tiector, Parmenionis filius, eximio aetatis flore, in paucis 
Alexandro caroe, parvum navigium conscendit, pluribas, 
quam capere possetp impositis. Itaque mersa navis omaes 
destituit :' Hector, dm flumini obluctatus, cum madens vestis 
et adstricti crepidis pedes natare prohiberent, in ripam 
tamen semianimis evasit, et ut primum fatigatus spiritum 
lazavit, quem metus et periculum intenderat,' nullo adju- 
vante (quippe in diversum evaserant alii) exanimatus est. 
Amissi ejus desiderio vehementer afflictus est,^ repertumqae 
oorpUB magnifico extulit funere. Oneravit hunc dolorem 
nuntiue mortis Andromachi, quem {>raefecerat Syriae: 
vivnm Samaritae oremaverant. Ad cujos interitum vindi- 
candum, quanta maxima celeritate potuit, contendit : ad- 
venientique snnt traditi tanti seeleris auctores. Andromacho 
deinde Memnona substituit, aifectisque supplicio^ qui prae- 
torem interemerant, tyrannos, inter quos^ Methymnaeorum 
Aristonicum et Chrysolaum, popularibus suis tradidit : quos 
illi ob injurias tortos necaverunt. Atheniensium deinde, 
Rhodiorum' et Chiorum legatos audit. Athenienses vic- 
toriam gratulabantur,'*' et ut captivi Graecorum suis restitae- 
rentur, orabant: Rhodii et Chii de praesidio querebantur. 
Omnes aequa desiderare visi, impetraverunt. Mitylenaeis 

' Supply hominihus, which we take out of tnagna mnUitudine, 
^ ' Had marked out beforehand.' Some attribute Alezander^s use 

of meal for this purpose, not to a mos Macedanum, but to an acci- 

dental want of chalk. 
' In after years Alexandria supplied Rome with com to a great 

extent. 

* In this expression, 'down the river/ awme ia the ordinary form. 
Amnif however, also occurs. 

* ' The ship sunk, and left them helpless.' 

* ' Fear ana danger (that is, the iear occasioned by his danger) had 
overstrained his lungs' {spiriiusj ' breath'). 

^ Namely, the king, Alezander. 
' To be resolved into et inter eos. 

' Accc^ding to the rule, there ought to have been the conjnnctioa 
et. See Zumpt, ^ 783.' 
" Regarding the government oigraJtulor^ see ZumpC, % 639« notev 

D 
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qnoqae, ob egregiain ia partes* fidem, et pecuniam, quam 
in bellnm impenderant, reddidit, et magnam regionem fini- 
bu8 adjecit. Cjrpriorum quoqae regibus, qui et a Dareo 
defecerant ad ipsum, et oppugnanti Tvrum miserant classem 
pro merito honos habitus est. Amphoteros deinde. classis 
praefectus, ad liberandam Cretam missus (namque et Per- 
sarum et Spartanorum armis pleraqae ejus insuiae obside- 
bantur), ante omnia mare a piraticis classibus vindicans 
jusaus : quippe obhoxiom' erat praedonibus, in bellum utro- 
que rege converso. His oompositis, Herculi Tyrio ex aaro 
crateram cum triginta pateris dicavit: imminensque Dareo, 
ad Euphraten iter pronuntiari jussit. 

35. At Dareus, cum Aegyptc^ devertisse in Africam hostem 
comperisset, dilbitaverat, utrumne* circa Mesopotamiam sub- 
8i8teret, an interiora regni sui peteret; haud dobie potentior 
auctor praesens futurus ultimis gentibus impigre bellum 
capessendi,^ quas aegre per praefectos suos moliet>atur.* Sed 
ut idoneis auctoribus fama vulgavit, Alexandrum cnm omni- 
bus copiis, quamcunque ipse adissit regionem, petiturum: 
haud ignarus, quam cum atrenuo res essetj omnia longinqua- 
rum gentium anxilia Babyloniam contrahi juseit. Bactriani 
Scythaec^ue et Indi convenerant : nam^ et ceteraram gen- 
tium oopiae partibus simul afTuerunt. Ceterum, cum dimidio 
ferme major esset exercitus, quam in Cilicia faerat, multis 
arma deerant, quae summa cara comparabantnr. Equitibus 
equisque tegumenta erant ex ferreis laminis serie inter se 
connexis : (^uis antea praeter jaeala nihil dederat, scuta gla- 
diique adjiciebantur : equorumque domandi greges peditibus 
distributi sunt, ut major pristino esset equitatus : ingensque, 
ut crediberat, hostium terror, dncentae falcatae quadrigae,^ 
anicum illarum gentium auxiliam, secntae sunt. £x summo 
temone hastae praefixae ferro eminebantj utrimque a jugo 
temoa direxerat gladios, inter radios rotarum plura spioula 

* * Towards his (Alexander^s) party.* In Latin the pronoon is not 
used when the party ia that of the subject of the sentence, as in 
this case Alezander. 

« * Exposed to,* * given up to.* 

' According to rnle, ab Aegypto. See Crram, i 307, 3. 

* See regaraing the interrogative particles, iii. 17. 

* * Whilst he would no doubt, by hia presence, act as a more 

Sowerfiil atimulus to the very remote tribes, to undertake and con- 
uct the war with activity.' 

■ * To set^ in motion.* Moliri may be applied to almoet any toil- 
some, laborious afTair. 

' To ezplain the ' fbr/ a thought must be suppiied : such as, * But 
I need not mention these particularly.' 
* '. Scythe-chariots.* 
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eminebant in adversum,' aliae deinde falces summis rotarum 
orbibus^ baerebant, et aliae in terram demissae,' quicquid 
obvium concitatis equis fuisset, amputaturae. 

36. Hoc modo instructo exercitu ac perarmato,' Babylone 
copias movit. A parte dextra erat Tigris, nobilis fluvius, 
laevara tegebat Euphrates, agmen Mesopotamiae campos im- 
pleverat. Tigri deinde superato/ cum audisset, haud procul 
abeese hostem, Satropaten equitum praefectum cum mille 
delectis praemisit. Mazaeo praetori sex milia data, quibus 
hostem transitu amnis arceret: eidem mandatum, ut re- 
gionem, quam Alexander esset aditurus, popularetur atque 
ureret ; ^uippe credebat, inopia debellari posse nihil haben- 
tem, nisi qu(xl rapiendo occupasset : ipsr autem commeatus 
alii terra, alii Tigri amne suDvehebantur.^ Jam pervenerat 
Arbela vicum, nobilem sua clade facturus.' Hio commea- 
timm sarcinarumque majore parte deposita, Lycum amnem^ 
ponte junxit, et per dies quinque, sicut ante Euphraten, 
trajecit exercitum. lude octoginta fere stadia progressus, 
ad alterum amnem (Boumelo nomen est), castra posuit. 
Opportuna explicandis copiis regio erat, equitabilis et vasta 
pianities. Ne stirpes quidem et brevia virgulta operiunt 
solum, liberquo prospectus oculorum etiam ad ea, quae 
procul recessere, permittitur. Itaque si qua campi emine- 
Dant, jussit aequan, totumque fastigium extendi. 

37. Alexandro, qui numerum copiarum ejus, quantum 
procul conjectari poterat, aestimabant, vix fecerunt fidem, 
tot milibus caesis, majores copias esse reparatas. Ceterum 
omnis periculi et maxime multitudinis contemptor, unde- 
cimis castris ad Euphraten^ pervenit : quo pontibus jnncto 
equites primos ire, phalangem sequi jubet, Mazaeo, qui ad 
inhibendum transitum ejus cum sex milibus equitum occur- 
rerat. non auso periculum sui facere.' Paucis deinde, non 

* * Upon the feiioes of the wheels.' 

^ These appear to have projected from the azietree, in order that, 
if any of the enemies threw themselves between the wheels, so as 
to escape the side scythes, these might cut them in pieces. 

* 'Armed completely, cap-a-pie.' Compare ehap. 38. 

* That ia, he croaaed to the east bank ot the Tigris, and marched 
in tbe direction of Ninus, the anctent capital oi Assyria, which, 
however, he did not reach. 

' ' Were conveyed up the river Tigris.* 

* ' Which he waa doomed by fate to make ceiebrated by his defeat.' 
The town is now called ErhU. 

"* Now called the great Zab. The little Zab flows aouthwarda, 
and fatls into tbe Tigris. 

' Near Thapsacus, as we are informed by Arrian« the Greek his- 
torian of AlexanderU expedition. 

* * To make a trial of himaelf ;' that ia, * to try hia atrength.* 
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ad quietein, sed ad praeparandos arnraos, diebus datis militij 
strenue hostem insequi coepit, metuens, ne interiora regiu 
sui peteret, sequendusque esset per loca omni solitudine 
atque inopiavasta. Igilur quarto die praeter Arbela* pene- 
trat ad Tigrin. Tola regio ultra amnem recenti fumabat 
incendio : (juippe Mazaeus, quaeounque adierat, haud secas 
quam* hostis urebat. Ac primo caligine, quam fumus effa- 
derat, obscurante lucem, insidiarum metu substitit : deinde 
ut speculatores praemi^si tuta omnia nuntiaverunt, paucos 
equitum ad temptandum vadum Huminis praemisit: cujus 
altitudo primo summa equorum pectora, mox, ut in medium 
alveum ventum est, cervices quoque aequabat. Nec sane 
alius ad Orientis plagam tam violentus invehitur, multorum 
torrentium non aquas solum, sed etiam saxa secum trahens. 
Itaque a celeritate, cjua defluit, Tigri^ nomen est inditum, 
quia Persica lingua Tigrin sagittam appellant. 

38. Igitur pedes, vetut divisus in cornua, circumdato equi- 
tatu,^ levatis super capita armis, haud aegre ad ipsum alveum 
penetrat. Primus inter pedites rex egressus in ripam, vadum 
militibus manu, quando vox exaudiri non poterat, ostendit. 
Sed gradum firmare vix poterant, cum modo saxa lubrica 
vestigium fallerent, modo rapidior unda subduceret.* Prae- 
cipuus erat labor eorum, qui humeris onera portabant: 
quippe cum semetipsos regere non possent, in rapidos gur- 
gites incommodo onere auferebantur, et dum sua quisqae 
spolia consequi studet, major inter ipsos, quam cum amai, 
orta luctatio est; cumulique sarcinarum passim fluitantes 
plerosque perculerant.® Rex monere,' ut satis haberent 
arma retinere, cetera se redditurum. Sed neque consiliura, 
neque imperium accipi poterat : obstrepebat hinc metus, 
praeter hunc invicem nutantium^ mutuus clamor. Tandem 
qua leniore tractu amnis aperit vadum, emersere, nec quic. 

*■ * Passing by Arbela',' undertaking farther north the passage of 
the Tigris. 

* That is, non minus quam, As ncn secus is equivalent to aeque, 
we can say non secus ac or atque. 

■ Another form is Tigridi, 

* Circumdattts equitatu might also have been said. See Zumpt, 
$418. 

» Two things rendered the crossing difficult : frst, the stones were 
slippery ; and secondly^ the rapidity of the current was such as some- 
times to carry the men down the river. 

• * Stnick violentiy, and severely injured.* 

' A good instance of the descriptive infinitive. See Gram. % 390. 

• Nutare is * to wave to and fro,' * to be on the point of fallinff ;* and 
tnvicem, ' in turn,' * sometimes one, and sometimes another. The 
fear of the men and their noise prevented Alezander'8 advice from 
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quam praeter paucas sarcinaB desideratum est. Deleri potuit' 
exercituS) si quis viocere ausus esset, sed perpetua fortuna 
regis avertit iride hostem. Si^ Graiiicum, tot mifibus equitum 
peditumque in ulteriore stantibus ripa, superavit,' sic angustis 
m Ciliciae caliibus tantam multitudinem hostium : audaciae 
^uoque, qua maxime viguit, ratio minui potest,'quia nunquam 
iu discrimen venit, an temere* fecisset. Mazaeus, qui, si 
transeuntibus fiumen supervenisset, haud dubie oppressurus 
fuit incompositos, in ripa demum et jam perarmatos adequi- 
tare* coepit.\ Mille admodum equites praemfserat. Quorum 
mucitate Alexaiider explorata, deinde contempta, praefectum 
I^aeonum^ equitum Ari^^tona laxatis habenis invehi jussit. 
Insignis eo aie pugna equilum et praecipue Aristonis fuit: 
praefectum equitatus Persarum Satropaten directa in gutture^ 
oasta transfixit, fugientemque per medios hostes consecutus. 
ex equo praecipitavit, et obluctanti caput gladio dempsit, quoa 
relatum magna cum laude ante regis pedes posuit. 

39. Biduo ibi rex stativa^ habuit : in proximum deinde pro- 
nuntiari iter jussit. Sed prima fere vigilia luna deficiens, 
primum nitorem sideris sui condidit, deinde sanguinis colore 
suffuso lumeu omne foedavit, sollicitisque sub ipsum tariti 
discriminis casum ingens religio, et ex ea formido quaedam 
incussa est. Diis invitis in ultimas terras trahi se quereban- 
tur: jam nec flumina posse adiri* nec sidera pristinum servare 

bein^ heard, far less foltowed. In the use of abiirep^bai, the author 
has in view the elamor which foilows. In its connection with metus, 
we must give it merely the general idea of prohibebat. 

* It mignt certainly. But since there was noihing but the possi- 
bility, for the army was not destroyed, potuit is equivalent topotuis' 
set, and the latter tense might have been used here. See (xram. ^ 
346. This remark applies also to oppre»$uru8 fuH^ a few lines below. 
Regarding the conjugatio periphrastica used in this latter case, see 
(xram, ^ 149. 

* This verb is used in two senses — * to cross,' and * to conquer.' 
Both uses are very common, and ambiguity, with applications 80 
distinct, is scarcely possible. 

' Eatio is an ' account' or ' reckoning,' and this minuiturf if the 
boldness is found not to be so great as was supposed. 

* Equivalent to iticonsulto. See Zumpt, ^280. 

* Regarding the accusative with this verb, see Gram. $250. 

* The Paeonians were a barbarous or half Hellenised tribe border- 
ing on the Macedonians, and subject to them. The Macedonian light 
cavalry consisted principally of Paeonians, Agrianians, and Thra- 
cians. 

' Properly in guttur. 

■ ' A standing camp.' Castroj with the adjectives stativa, hibema, 
and aestiva, is usualiy omitted. 

* * There wcre no more rivers at which they could arrive.* A 
ibolish enough idea certainly, but according to the geographical 
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fulgorem, yastas tems, deaerta omnia occurrere: in unins 
hominis jactationem tot milium sanguinem impendi : fastidio 
esse patriam, abdicare Philippum patrem, coelnm ranis cogi- 
tationibuB petere.^ Jam prope seditionem' res erat, cum ad 
omnia' interritus duces priucipesque militum frequentes 
adesse praetorio/ Aegyptiosque vates, quos coeli ac siderum 
peritissimos esse credebat, quid sentirent, expromere jubet. 
At illi, qui satis scirent, temporum orbes implere destinatas 
yices, lunamque deficere, cum aut terram subiret, aut sole 
premereturj^ rationem quidem ipsis perceptam non edocent 
vulgus: ceterum affirmaut, solem Graecorum, lunam esse 
Persarum, quotiensque illa deficlat, ruinam stragemque^ illis 
gentibus portendi : veteraque exempla percensent Persidis 
regum, quos adversis diis pugnasse, lunae ostendisset defectio. 
Nulla res multitudinem efiicacius regit, quam superstitio; 
alioquin impotens,^ saeva, mutabilis, ubi vana religione capta 
est, melius vatibus, quam ducibus suis paret. Igitur edita in 
vuigus Aegyptiorum responsa rursus ad spem et fiduciam 
erexere torpentes. 

40. Rex, impetu animorum utendum ratus, secunda vigilia 
castra movit : dextra Tigrim habetiat) a laeva montes, quos 
Gordaeos vocant.^ Hoc ingressis iter, speculatores, qui prae- 
missi erantj sub lucis ortum, Dareum adventare nuntiaverunt. 
Instructo igitur milite et composito agmine, antecedebat. Sed 
Persarum moratores^ erant, mille ferme, qui speciem magni 
agminis fecerant: quippe ubi explorari vera non possunt, 
falsa per metum augentur. His cognitis, rex cum paucis 
suorum assecutus agmen refugientium ad suos, alios cecidit, 
cepit alios : equitesque praemisit speculatum, simul ut ignem, 
quo barbari cremaverant vicoS; extinguerent. Quippe fugi- 

knowledge of a common soldier among the Greeks, the Tigris was 
actually the farthest river in the Ea«t. 

* The subject is omitted, enm — that is, Alexandrum, 

" *A mutiny was iinminent.' Prope is properly an adverb, but is 
also used as a preposition, governing the accusative. 
' ' At all these things.' 

* A military expression, in which the dative praetorio is used in- 
stead of ad praetorium, 

' The monthly waning and disappearance of the moon is so regu- 
lar an occurrence as to excice in us no particular remark. Curtius, 
however, thinks proper to mention that the soothsayers were ac- 
quaintedwith the cause of this, as well as of lunar ecupses. 

* Impotens used absolutely, must be understood as sui non potens, 
' not master of one'8 self ' 

^ Or Crordyaeoe, for the people were called Gordyaeii the modem 
Kurds. 

' ' Marauding straggiers.' The French maraudeur, and English 
ntarauderf come from morator. 
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entes raptim tectift acenrlwiae framepti injecennt flammas, 
qnae cum in smnmo haesissent, ad inferiora nondom pene- 
traverant. Ejctincto igitur igne, plurimum framenti reper- 
tum est: copia aliarum quoque rerum abundare coeperant. 
£a res ipsa militi ad persequendum hostem animum incendit : 
^uippe urente et populante eo terram, festinandum erat, ne 
incendio cuncta praeciperet. In rationem ergo necessitas 
Yersa est,* quippe Mazaeus, qui antea per otium ricos incen- 
derat, jam fugere contentus, pleraque inviolata hosti reliquit. 
Alexander haud longius centum quinquagiuta stadiis Dareum 
a se abesse compererat. Itaque ad satietatem quoque copia 
commeatuum instractus, auatriduo in eodem loco substitit. 
Intepceptae deinde Darei litterae sunt, quibus Graeci milites 
sollicitat)antur, ut regem aut interficerent, aut proderent : du- 
bitavitque, an' eas pro contione recitaret, satis confisus Grae- 
conim quoque eiga se benivolentiae ac fidei. Sed Pftrmenio 
deterruit, non esse talibus promissis imbuendas^ aures mili- 
tum affirmans : patere vel unius insidii^ regem : nihil neha 
esse avaritiae. Secutus consilii auctorem, castra movit. 

41. Iter facienti spado e captiyis, qui Darei nzorem oomita- 
bantur, deficere eam nuntiat, et vix spiritum ducere. Itinens 
continui labore animique aeeritudine fatigata, inter socriis et 
virginum filiaram manus coTlapsa erat, deinde et extinota. 
Id ipsum nuntians alius supervenit. £t rex haud secuS) 
quam si parentis* mors nuntiata esset, crebros edidit gemitus, 
lacrimi8(}ue obortis, quales Dareus profudisset, in taberna- 
culum, in quo mater erat Darei, defuncto assidens oorpori,^ 
venit. Hic vero renovatus est maeror, ut prostratam humi 
vidit. Recenti malo prioram quoque admonita^ recepemt in 
gremium adultas yirgines, magna quidem mutui doloris sola- 
tia, sed quibus ipsa deberet esse solatio. In oonspectu erat 
nepos parvulus, ob id ipsum miserabilis, quod nondum sen- 
tieoat calamitatem, ex maxima parte ad ipsum redundantem. 
Crederes,* Alexandram inter suas necessitudines flere, et 

^ ' The necessity — namely, of pursuinff the eDemv withont inter- 
mission, in order to obtain provision — changed itself into a plan or 
system ;' that is, what before had been done from necessity, was 
done now from motives of policy or generalship. 

• In English we tranalate this an by * whethep— oiot,' for it im- 
pUes an inclination towards the affirmative. 

' 7i>iM»ere— literally, 'to dip in/ *to soak;* fignrttively, 'tofill,' 
' to accustom.' 

* Namely, tuae. See Zumpt, $ 768. 

* Corpus d^netum, for wtortua, the dead qoeen. Cadawer would 
be unbearable. 

• 'One wottld believe;* that is, 'would have believed.' See 
Gram. ^345. 
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solatia non adhibere, sed quaerere. Cibo certe abstinuit, 
omnemque honorem funeri, patrio Persarum more, servavit, 
dignus nercule, qui nunc quoque tantum* et mansuetndinis et 
continentiae ferat fructum. ^rael omnino' eam viderat, quo 
die capta est, nec ut ipsam, sed ut Darei matrem videret, 
eximiamqne pulchritudinem formae ejus non libidinis habue- 
rat' invitamentum, sed gloriae. 

42. E spadonibus, qui circa reginam erant, Tyriotes, inter 
trepidationem^ lugeivtium elapsus per eam portam, quae, 
quia ab hoste aversa erat, levius custodiebatur, ad Darei cas- 
tra pervenit; exceptusque a vigilibus, in tabernaculum regis 
perducitur, gemens et veste lacerata. Quem ut conspexit 
Uareus, multiplici doloris expectatione commotus, et quid 
potissimum timeret. incertus. V nltus, inquit, tuus nescio quod 
mgens malum praefert, sed cave miseri hominis auribas 
paroas: didici esse infelix,^ et saepe calamitatis solatium 
est nosse sortem suam. Num, quod maxime suspicor et 
loqui timeo, ludibria meorum* nuiitiatnrus es, mihi et, ut 
credo, ipsis quoque omni tristiora suppliciot Ad haec 
Tyriotes, Istud quidem^ procul abest, inquit : quantuscunque 
enim reginis honos ab his qui parent^ haberi potest, tuis 
a victore servatus est, sed uxor tua paulo ante excessit e 
vita. Tum vero non gemitus modo, sed etiam ejulatus 
totis castris exaudiebantur : nec dubitavit Dareus, quin in* 
terfecta esset, quia nequisset contumeliam perpeti. Excla- 
matque ainens dolore: Quod ego tantum nefas commisi, 
Alexander? quem tuorum propinquorum necavi, ut hanc 
vicem restitneres saevitiae meae? Odisti me, non quidem 
provocatus: sed finge, justum intnlisse te beiluro, cum 
leminis ergo agere debueras'? Tyriotes affirmare per deos 
patrios, nihil in eam gravius esse consultum: ingemuisse 
etiam Alexandrum morti, et non parcius flevisse, quam 

* ' So great a reward' — nameiy, as fame has bestowed on him, or 
as we now confer on him. 

» * Once in all ;' that is. only once. 

* ' He had considered ner beauty as an incitement, not to lust, 
but to glory ;* for the personal attractions of the queen rendered his 
continence hi^hly honourable to him. 

* * Confusion.' 

* ' I have learned to be unfortunate ;' that is, I am accustomed to, 
and can bear, misfortune. This is very difTerent irom didici me e$$e 
infdicem. See Cham. ^ 374. 

* * The diserace' or ' shameful treatment, of my relations.' 

** ' That which vou say.' This is the meaning of the pronoon 
iste, See Gram, i 115. Quidem only adds emphasis to the istud, 
and opposes the first clause of the sentence to the other, which ia 
introduced by sed, 

* * By subjects. See Zumpt, ^ 714, 3. 
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ipse lacrimaret. Ob haec ipsa amantis animas in sollici- 
tudinem suspicionemque revoiutus est, desiderium captivae 
profecto a consuetudine stupri* ortum esse conjectans. Sum- 
motis igitur arbitris, uno dumtaxat Tyriote retento, jam non 
flens, sed suspirans, Videsne, inquit, Tyriote, locum men- 
dacio non esse? tormenta jam hic erunt: sed ne expecta- 
veris* per deos, si quid tibi tui regis reverentiae* est : num, 
quod et scire expeto, et quaerere pudet, ausus est et dominus, 
et juvenis? Ille qnaestioni^ corpus oflferre, deos testes in- 
vocare, caste sancteque habitam esse reginam. Tandem ut 
fides facta est, vera esse quae aflirmaret spado, capite velato 
diu flevit, manantibusque adhuc lacrimis, veste ab ore re- 
jeeta, ad coelum manus tendens, Dii patrii, inquit, pri- 
mum mihi stabilite regnum : deinde, si de me. jam transac- 
tum est, precor, ne quis potius Asiae rez sit. quam iste tam 
justus hostis, tam misericors victor. 

43. Itaque quamquam, frustra pace bis petita, omnia in 
bellum consilia converterat, victus tamen continentia hostis, 
ad uovas pacis condiciones ferendas decem legatos, cogna- 
torum principes, misit : quos Alexander, consilio advocato, 
introduci jussit. £ quibus maximus natu, Dareum, inquit, 
ut pacem a te jam hoc tertio^ peteret, nulla vis subegit, 
sed justitia et continentia expressit. Matrem, conjugem, 
iiberos ejus, nisi quod sine illo sunt, captos esse non sensi- 
mns : pudicitiae earum, quae supersunt, curam haud secus 
quam parens agens, reginas appelias, speciem pristinae for- 
tunae retinere pateris. Yultum tuum video, qualis Darei 
fuit, cum dimitteremur ab eo: et ille tamen uxorem, td 
hostem luges. Jam in acie stares, nisi cura te sepulturae 
ejus moraretur. Ecquid mirum est, si tam ab amico ani- 
mo' pacem petit 1 quid opus est armis, inter quos odia sub- 
lata sunt ? Antea imperio tuo finem destinabat Halym am- 
nem, qui Lydiam terminat. Nunc, quicquid inter Hellespon- 

* * Illicit intercourse.* 

* * Do not wait for this ;* namely, the application of torture. For 
ne with the perfect subjunctive, see Zumpt, ^ 586. 

* Si quid reverentiae for si qua reverentia. See Gram. $ 275, (a). 

* * To the question ;* that is, to the torture (tormentig). 

* * Now for the third time,' The numeral adverbs in o, equiva- 
lent to thoee in r<m, are really neuters of the ordinal numerais, and 
may take a pronoun in the same cas^ hoc and illo, or for those in 
tfm, hoCy and illudt toexpress ' now' and * then.* Compare x. 14, 3 ; 
and see Gram. ^ 109, note 1. 

*Amicu$j though commonly used as asubstantive, is originaUy an 
adjective as here. (See Zuinpt, ^ 410). Tam is here separated nrom 
the adjective, which it qualines. Compare a similar case of quamt 
iv. 35. 

6 
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tnm et Eaphraten est, in dotem filiae ofiert, quam tibi tradit : 
Ocham fiuum, quem habes, pacis et fidei obsidem retinei 
matrem et duas yirgines fiiias redde : pro tribus corporibus 
triginta milia talentam auri' precatur accipias. Nisi mo« 
derationem animi tui notam haberem non dicerem hoc esse 
tempus, quo pacem non dare solumi sed etiam occupare 
deberes.' Respice, quantum post te reliqueris: intuere, 
quantum petas. Periculosum est praegraye imperium : difi[i- 
cile est enim continere, quod capere non possis. Yidesne, 
ut navigia, quae modum excedunt, regi ne^ueant ? Nescio, 
an' Dareus ideo tam multa amiserit, quia nimiae open mag- 
nae jacturae locum faciunt. Facilius quaedam vincere, 
quam tueri : quam, hercule, expeditius manus nostrae ra* 
piunt, quam continent! Ipsa mors uxorts Darei admoneVe 
te potest, minus jam misericordiae tuae licere, quam licuit. 

44. Alexander. legatis excedere tabernaculo jussis, quid 
placeret ad consiJium refert. Diu uemo quid sentiret ausus 
est dicere, incerta regis voluntate.* Tandem Parmenio, ante 
Buasisse,' ait, ut captivos apud Damascum redimentibus 
redderet; ingentem pecuniam potuisse redigi ex his, qui 
multi vincti virorum fortium oceuparent manus. £t nunc 
magnopere censere, ut unam anum et duas puellas, itinerum 
agminumque impeKdimenta, triginta milibus talentum auri 
permutet. Opimum regnum occupare posse^ condicione, non 
bello, nec quemquam alium inter Istrum et Euphraten pos- 
sedisse terras ingenti spatio intervalloque discretas. Mace- 
doniam quoque potius respiceret, quam Bactra et Indos in- 
tueretur. Ingrata oratio regi fuit. Itaque ut finem dicendi 
fecit; £t egOj inquit, pecuniam quam gloriam mallem, si 
Parmenio essem. Nunc Alexander, de paupertate securus 
sum et me non mercatorem memini esse, sed regem. Nihil 

* We cannot take this to mean ' talents of gold.' The sum would 
be too enormous. The genitive auri must be translated ' in gold ;' 
that is, the money was to be paid in gold coins. This is particu- 
larly mentioned, because in Greece a talent was paid m 6000 
Jracftifiac^siiver coins. 

^He says in effect, * You ought not only to grant so advantageous 
a peace, but to be eager for it, and grasp after it.' But he delicately 
prefaces this with the declaration, that he would not have said it, 
bad he not known the moderation of Alexander's mind. 

' * I know not Indeed, but perhaps,' &c. 

*A characteristic feature of a king'8 council. It certainly too 
often happens that the members of such a council wait to hear their 
master's opinion, and then, whatever be their own private senti- 
ments, chime in with it. 

' The subject se is omitted, a construction common enough in 
longer reported speeches. See Gram. $ 385. 

■^upply the accusative of the person addressed, Alexandrum» 
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qaidein habeo yenale, sed fortanam meam ntiqae' non rendo : 
captivos si placet reddi, honeBtius dono dabimus, quam pretio 
remittemns. Introductis deinde legatis, ad hunc modum 
respondit: Nuntiate Dareo, me, quae fecerim clementer et 
liberaliter, non amicitiae ejus tribuisse, sed naturae meae. 
Bellum cum captivis et feminis gerere non soleo: armatus 
sit oportet, quem oderim. Quodsi saltem pacem bona fide 
peteret, deliberarem forsitan, an darem. Yerum enimvero, 
cum modo milites meo9 litteris ad proditionem, modo amicos 
ad perniciem meam pecunia sollicitet, ad internecionem mihi 
persequendus est, non ut justus hostis, sed ut percussor vene- 
ficus. Condiciones vero pacis, quas afiertis si accepero, vic- 
torem eum faciunt.' Quae post Euphraten sunt, liberaliter 
donat. Ubi igitur me affamini? nempe ultra Euphraten sum. 
Summum ergo dotis quam promittit terminum castra mea 
transeunt. Hino me depellite, ut sciam vestrum esse, quo' 
ceditis. £adem liberahtate dat mihi filiam suam: nempe 
quam scio alicui servorum ejus nupturam.* Multum vero 
mihi praestat, si me Mazaeo generum praeponit ! Ite, nun- 
tiate regi vestro, et quae amjsit, et quae adhuc habet, praemia 
esse belli : hoc regente utriusque terminos regni, id quemque 
habiturum, quod proximae lucis assignatura fortuna est. Le- 
gati respondent, cum bellum in animo sit^ facej-e eum simpli- 
citer. quod spe pacis non frustraretur. Ipsos petere, ut quam- 
primum dimittantur ad regem: eum quoque bellum parare 
debere. Dimissi nuntiant, adesse certamen. 

45. Ille quidem confestim Mazaeum cum tribus equitum 
milibus ad itinera, quae hostis petiturus erat, occupanda 
praemisit. Alexander, corpori uxoris ejus justis persolutis 
omnique graviore comitatu intra eadem munimenta cum 
modico praesidio relicto, ad hosteni contendit. Doo cornua 
diviserat^ peditum, utrique lateri equite circumdatoj impedi- 
menta sequebantur agmen. Praemissum deinde cum citi^ 
equitibns Menidan jubet explorare, ubi Dareus esset. At 
ille, cum Mazaeus haud procul consedisset, non ausus ultra 
procedere, nihil aliud, quam fremitum hominum hinnituni- 
que equoram exaudisse, nuntiat. Mazaeusquoque, conspectis 
procul exploratoribus, in castra se recepit, adventus hostium 

* ' Especiallyt' or * under any circumstances.* 
» * They represent him as victor.' 

■ * From which you retire/ or ' which you give up.' For the con- 
Stniction of cedere^ and verbs of the same class, see Gram. % 298. 

* MuUer nubU alicui viro. See Zumpt, $ 406. 

* That is, * he had, by dividing the m£Buitry, formed two wings.' 
The ezpression is therefore equivalent to in duQ comua divi$erat 
pediieSf or peditem, 

* Eqaivalent to levii armaturae. 
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nantius. Igitur Dareus. (]ui in patentibus campis deceraere 
optabat, armari militem jubet, aciemque dieponit. In laevo 
coriiu Bactriani ibant equitesj mille aiimodum, Dahae^ toti- 
dem, et Arachosii' Susianique quattuor milia explebant. 
Hos centum falcati currus secjuebantur. Proximus quad- 
rigis erat Bessus cum octo milibus equitum item Bactrianis. 
Massagetae duobus milibus agmen ejus claudebant. Pedites 
his plurium gentium non immixtos, sed suae quisque na- 
tionis junxerat copias.' Persas deinde cnm Mardis Sog- 
dianisque Ariobarzanes et Orontobates ducebant. Illi parti- 
bus copiarum, summae Orsines praeerat) a septem Persis 
oriundus/ ad Cyrum quoque nobilissimum regem originem 
sui^ referens. Hos aliae gentes, ne sociis quidem satis notae, 
sequebantur. Post quas quinquaginta quadrigas' Phradates 
magno Caspiorum agmine antecedebat. Indi, ceterique 
rubri maris accolae, nomina verius quam auxilia, post currus 
erant. Claudebatur hoc agnem aliis falcatis curribus: quis 
peregrinum militem adjunxerat. Hunc Armenii, quos mi- 
nores appellant, Armenios Babylonii, utrosque Belitae, et qui 
montes Cossaeorum'' incolebantj sequebantur. Post hos ibant 
Gortuae, gentis quidem Euboicae, Medos quondam secuti, 
sed jam degeneres, et patrii moris ignari.^ Applicuerat his 
Phrygas et Cataonas. Parthyaeorum deinde gens, incolen- 
tium terras, quas nunc Parthi Scythia profecti tenent,^ 
claudebant agmen. Haec sinistri cornus acies fuit. Dex- 

' These lived on the Jazartes, near the nomadic Scytbians. 

^ The district of Arachoeia lay between the province of Gedrosia 
on the Indian Ocean, and the mountaiu range of Paropamisus. 

' The grammatical subject oi junxerat is auUque, which here de- 
notes 'each commander.' Cartius woula probably have made 
praetoret Darei the sabject, with the verb of course piural, had not 
the Bubdivision and mention of Beparate nations compeiled him to 
UBe quisque; for quisque is amnes aistributively. See Zumpt, ^ 710. 

* * Sprun^ from the seven Persians ;' that is, from one of the seven 
who conspired to overthrow the usurper Smerdis. When Darius, 
the Bon oi Hystaspes, and one of the seven, was created kins, he 
conferred on the others and their descendants the highest privileges 
in the realm. 

* Suam aiso might have been said. See Gram. $ 273, note 4. 
' It might have been quadrigis. 

"* To the north of thej)r'ovince of Susiana, between it and Media. 

' We know nothingoi this voluntary immigration of Euboeans into 
Persia. In the first Persian invasion of Greece, the inhabitants of 
Eretria were forcibly removed, and settled in the neighbourhood of 
Susa. 

* The Parthians, who were known to the Romans in the time of 
Augustus, were, as Cartins here tells us, a different neople fromthe 
Parthyaeans of the age of Alexander. Probabiy, however, theiy 
were merely another branch of the B&me great stock. 
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tram tenebant natio inajoris Armeniae, Cadnsiicjue,' et 
Cappadoces, et Syri, ac Medi. His quoque falcati curras 
quinquaginta erant. Summa totius exercitus, equites quad- 
raginte quinque milia, pedestris aciee ducenta milia' exple- 
verat. Hoc modo inslructi decem stadia procedunt, jussique 
subsiRtere, armati hostem expectabant. 

46. Alexandri exercitum pavor, cujus causa non suberat, 
invasit : quippe lymphati^ trepidare coeperunl, omniura pec- 
tora occulto metu percurrente. Coeli fulgor tempore aestivo 
ardenti similis internitens'' ignis praebuit speciem, flammas- 
que ex Darei castris splendere, velut illati temere praesidiis* 
credebant. Quodsi perculsis Mazaeus, qui praesidebat itineri, 
supervenisset, ihgens clades accipi potuit: nunc,' dum ille 
B^nis in eo quem occupaverat tumulo sedet, contentus non 
lacessi, Alexander. cognito j^avore exercitus, signura ut con- 
sisterent dari, ante ipsos arraa deponere ac levare corpora, 
jubet, admonens, nullam subiti causam esse terroris, hostem 
procul stare. Tandem compotes sui pariter arma et aniraos 
recepere :^ nec quicquara ex praesentibus tutius visura est, 
quam eodera loco castra raunire. Postero die Mazaeus, qui 
cum delectis equitura in edito coUe, ex quo Macedonum 
prospiciebantur castra, consederat, sive metu, sive quia 
speculari raodo jnssus erat, ad Dareum rediit. Macedones 
eum ipsura coUera, quera deseruerat, occupaverunt : nara et 
tutior planitie erat, et inde acies hostium, quae in campo 
explicaDatur, conspici poterat. Sed caligo, quara circa 
humidi effuderant montes, universae quidem rei faciera non 
abstulit, ceterum^ agminum discriraina atque ordinera pro- 
hibuit perspici. Multitudo inundaverat campos, fremitusque 

*■ A tribe inhabiting a part of Media between the Caspian Sea and 
the Cancasus. 

^ Arrian states the number at a million. We ought therefore per- 
haps to read deeieg centena milia. 

* ' Beside themselves/ * possessed.' The old etymologists deriv^ 
the word lymphati from nympha, because the sort of derangement 
which it expresees was attributed tt> the operation of hostile nymphs, 
or, as we would say, witches. 

* That is, nitens inter nubens. 

* Praesidia are here the lincs of the Persians. Compare iv. 19, 
note 6. 

" This nunc 80 emphatically placed puts the reality in strong anti- 
thesis to the cladet which might have been. 

' * They resumed their arms, and aeain took courage.' The appli- 
cation of the same verb recipere to botli these ideas is called by gram- 
roarians a zeugma. In our languase it has rather a ludicrous efiect 
to say, * They took courase, and tneir arms.' 

■ Cef ervm properly signines ' as ibr the rest,' but is often used, es- 
pecially by Curtius, in the same sense as $ed. 
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tot milium etiam procul stantium aures iropleverat. Fluo- 
tuari animo rex, et modo suum, modo Parmenionis con- 
silium sera^ aestimatione perpendere, quippe eo ventum erat| 
unde recipi exercitus, nisi victor, sine clade non posset. Ita- 
que, dissimulato metu, mercenarium equitem ex Paeonia 
praecedere jubet. Ipse phalangem, sicut antea dictum est, 
m duo comua extenderat : utrumque cornu equites tegebaot. 
Jamque nitidior luz, discussa caligine, aciem hostium osten- 
derat, et Macedones, sive alacritate, sive taedio einpectationis, 
ingentem pugnantium more edidere clamorem. Kedditus et 
a rersis, nemora vallesque circumjectas terribili sono imple- 
verat. Neo jam contineri Macedones poterant, quin cursu 
quoque ad hostem oontenderent. Melius adhuc ratus in 
ebdem tumulo castra munire. vallum jaci jussit : strenueque 
opere perfeoto, in tabernaculum, ex quo tota aoies hostium 
oonspiciebatur, suocessit. 

47. Tum vero universa futuri discriminis facies in oculis 
erat: armis insignibus e<)ui virique splendebant, et omnia 
intentiore oura praeparan apud hostem, sollicitudo prae- 
torum a^ina sua interequitantium ostend^bat, ac pleraque 
inania^ sicut fremitus hominum, equorum hinnitus, armorum 
interaitentium fulgor, soUicita expectatione mentem turba- 
verant. Igitur sive dubius animi,' sive ut suos experiretur, 
oonsiiium adhibet^ quid optimum faotu esset, exquirens. 
Parmenio, peritissunus inter duces artium belli,* furto, non 
proelio opus esse censebat : intempesta nocte^ opprimi posse 
nostes : aiscordes moribus, linguis, ad hoc somno et improviso 
periculo territos, quando in nocturna trepidatione coituros? 
At interdiu primum terribiles occursuras facies Scylharum 
Bactrianorumque : hirta illis ora et intonsas comas esee, prae* 
terea eximiam vastorum* magnitndinem corporum. Vanis et 
inanibu^ militem magis quam justis formidinis causis moveri. 

* Not merely ' late,' but ' too late.* The descriptive infinitive is 
very appropriately employed here to expreas the continued condition 
of the king's mind. 

> Poetical for animo. See Zumpt, $ 437. 

' An heUi, the art of war ; artea 6eUt, devioes in war : furtum de- 
notes a trick devised with cunning, and performed with aecrecy. 

* iViKc intemoesta is particularly that part of the night precedinff 
midnight. Tne divisioDS of the night m common life were /ttintm- 
busaecensis, when the torches were lighted; concmbiuM^ bed-time; 
intempeita noXj or ad wudiam nmAem^ near midnight ; and media nox. 
Then followed de media nocte, after midni^ht ; gaUicinium, cock- 
crow. Intempesta noete may be translated m a looee way, ' in the 
middle of the night.' 

* *Rough,* 'uncouth/ 'clumsy.' 

" Theae may perhapa not be oomiected with eauMf but be abla- 
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Deinde tantam mQltitudinem circQmfundi paQcioribas posse. 
NoQ in Ciliciae angustiis et inTiis callibus, sed in aperta et 
iata planitie dimicare. Omnes fere Parmenioni assentieban- 
tur : Polypercon haud dubie in eo consilio positam victoriam 
arbitrabatur. Quem intuens rex, namque Parmenionem, nuper 
acrius quam vellet* increpitum, rursus castigare non sustine- 
bat, Latranculorum,^ inquit, et furam ista sollertia est, auam 
praecipitis mihi^ quippe illoram votum unicum est fallere. 
Meae vero gloriae semper aut absentiam Darei, aut angustias 
locorum, aot furtum noctis obstare non patiar: palam luce 
aggredi certum est : malo me fortunae poeniteat, quam vic* 
toriae pudeat.' Ad haec illad quoque accedit : vigiiias agere 
barbaros et in armis stare. ut ne decipi quidem possint, com- 
pertum habeo. Itaque aa proelium vos parate. Sic incitatos 
ad corpora curanda dimisit. 

48. JDareus id, quod Parmenio suaserat, hostem facturum 
esae conjectans, frenatos equos stare, magnamque exercitus 
partem m armis esse, ac vigilias intentiore cura servari 
jusserat : ergo ignibus tota ejus castra fulgebant. Ipse cum 
ducibus propinquisque agmina in armis stantium circumibat, 
Solem et Mithren^ sacramque et aeternum invocans ignem, 
ut illis di^am vetere gloria majoramque monumentis^ forti- 
tudinem inspirarent. £t profecto, si qua divinae opis auguria 
humana mente concipi possent, deos stare secum. Ilios nuper 
MacedQnum animis subitam incussisse formidinem :' adhuc 
lymphatos ferri agique,^ arma jacientes : expetere praesides 
Persarum imperii deoitas e^ vecordibus poenas. Nec ipsum 
ducem saniorem esse : quippe ritu feraram praedam modo, 

tives of the neuter plurab vana and inania. Curtius is fond of using 
the neuter plural substantively. 

* For this construction of quam with the sttbjunctive, see Zumpt, 
$ 560, note. 

* Diminutives do not always express smallness, but frequently 
aiso contempt. Latro is a bandit, a murderer ; lairunathu is a base, 
common cnt-throat. 

' Poenitet me is not merely * I repent of ' having done something, 
but also * I am discontented with something which does not depend 
on me, but has some relation to me; accordingly here, *I prefer 
discontentment with my fortune, to shame for my victory.' The 
sentiment ia very good. 

* A divinity in the Persian fire-wonhip, an assistant of the sn- 
preme god Ormuzd. 

* Monumenta are here ' great deeds.' 

* The question suggests itself, how Darius knew this. Perhaps 
deserters nad brouffht him the information. 

^ These verbs, though properiy appUcable only to things, may 
also be applied to men wno are non compUee ftfi— >not masters of 
themseives. 

* The more osual preposition would have been a. 
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quam ezpeteret, iotueatem, in perniciem; quae ante praedam 
posita esset, incurrere. Similis apud Macedones quoque solli- 
citudo erat: noctemque, velut in eam certamine edicto, metu 
egerunt. Alexander, non alias magis territus, ad vota et 

Ereces Aristandrum vocaii jubet. Ille in candida veste, ver- 
enas* manu praeferens, capite velalo praeibat preces regi, 
Jovem Minervamque et Vicloriara propitiaiiti.* Tuno qui- 
dem sacrificio rite perpetrato, reliquum noctis acquieturus iii 
tabernaculum rediit. Sed nec somnum capere^ nec quietem 
pati poterat. Modo e jugo roontis aciem m dexlrum Persa- 
rum cornu demittere agitabat, modo recta fronte concurrere 
hosti,^ interdum haesitare, an potius in laevum detorqueret 
agmen. Tandem gravatum animi anxietate corj)us altior 
fiomnus oppressit. 

49. Jamque luce orta duces ad accipienda imperia con- 
venerant, inaolito circa praetorium silentio attoniti: quippe 
alias accersere ipsos, et mterdum morantes castigare assue- 
verat : tunc ne ultimo quidem rerum discrimine excitatum 
esse mirabantur, et non somno quiescere, sed pavore marcere^ 
credebant. Non tamen quisquam ex custodibus corporis in- 
trare tabernaculum audebat : et jam tempus instabat, nec 
miles injussu ducis aut arma capere poterat, aut in ordines 
ire. Diu Parmenio cunctatus, cibum ut caperent, ipse pro- 
nuntiat. Jamque exire necesse erat: tunc demum intrat 
tabernaculum, saepiusque nomine compellatum^ cum voce 
^on posset, tactu excitavit. Multa lux, inquit, est : in- 
structam aciem hostis admovit: tuus miles adhuc inermis 
expeotat imperium. Ubi est vigor ille animi tui? nempe 
excitare vigiles soles. Ad haec Alexander: Credisne, me 
prius somnum capere potuisse, quam exonerarem animum 
sollicitudine, quae quietem morabatur ? signumque pugnae 
tuba dari jussit. £t cum in eadem admiratione Parmenio 
perseveraret, quod solutum se curis somnum ceptsse dixisset. 
Minime, inquit, mirum est : ego enim, cuni Dareus terram 
ureret, vicos excinderet, alimenta corrumperet, potens mei 
non eram : nunc vero quid metuam, cum acie decernere 
paret ? Hercule votum meum implevit. Sed hujus consilii 

* Twiffs of sacred trees, such as the laurel, olive, and myrtle. 

' * Endeavouring to render theffods favourable {propiiii) to'the 
MacedonianB ;* commending himseif to the gracious protection of 
Zeue, Athene, and Nike. 

' Cum ho8te is more usual. Alescander hesitated whether he ought 
not to make his principal attack in an oblique direction a^ainst the 
right or the left wing of the Persians. His nnal determination, how- 
ever, was to draw up his men in a straight line, and to attack on all 
points at once. 

* ' To be weak and powerless from fear.* 
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postea quoque ratio reddetur : yos ite ad copias, quibus quis- 
que praeest. Ego jam adero, et quid fieri yeliin exponam. 
Raro admodam, admonitu magis amicorum; quam metu 
discrirainis adeundi, thorace uti solebat, tunc quoque muni- 
mento corporis^ sumptO; processit ad milites. Haud alias 
tam alacrem viderant regem : et vultu ejus interrito certam 
spem yictoriae augurabantur. 

50. Atque ille proruto vallo' exire copias jubet, aciemqne 
disponit. In dextro cornu locati sunt equites, quos agema 
appellabant.' Praeerat his Clitus: cui junxit Philotae tur- 
mas, ceterosque praefectos equitum lateri ejus applicuit. 
Uitima Meleagri ala stabat: quam phalanx* sequebatur. 
Post phalangem Argyraspides erant : his Nicanor) Parme- 
nionis filius, praeerat. In subsidiis^ cum manu sua Coenos : 
post eum Orestae Lyncestae^ue sunt : post illos Polypercon, 
aux peregrini militis. Hujus agrainis princeps Amyntas 
erat: Philippus Balacri" eos regebat, in societatem nuper 
ascitus. Haec dextri cornus facies erat. In laevo Craterus 
Peloponnensium equites habebat, Achaeorum et Locrensium, 
et Maleon^ turmis sibi adjunctis. Hos Thessali equites clau- 
debant, Philippa duce. Peditum acies equitatu tegebatur. 
Frons laevi corhus haec erat. Sed ne circumiri posset a 
multitudine, ultimum agmen vaiida manu cinxerat. Cor- 
nua quoque subsidiis firmavit, non recta fronte, sed a latere 
positis, ut, si hostis circumvenire aciem temptasset, parata 
pugnae forent. Hic Agriani erant, quibus Attalus praeerat, 
adjunctis sagittariis Cretensibus. Ultimos ordines avertit a 

* For thorax, but more generaily, * armour.* 

■ The rampart of earth was tro^den down by their feet. 

'These formed the royal body-guard. The bands (f^ac, alae) 
w^ich were commanded by Phiiotos. were stationed alongside of 
them. 

* Thie 18 not correct, for pkalanx means the Macedonian infantry 
generally. By a comparison of Arrian and Diodorus, we find that 
next to the cavalry came that corps of the Argyraspides, which was 
the infantry a^eTTia, or *foot life-guards,' and then the other regi- 
ments of Ar^yraspides. The name of that division of the army 
was not at this time Argyratpides, bat HyjMupistae, Curtius (viii. 
17} himself tells us that they did not receive the former name tili 
afterwards. 

* That is, * in the second line.' The foot soldiers, of whom he is 
now epeaking, were called re^iraipoi, and the different corps (agmina) 
were namea according to the provinces irom which they came. 
Curtius commits an error in regarding these as alUes of the Mace- 
donians and a still greater one in thinking that the soldiers of 
Polypercon were foreigners. 

* SvLpply Jiliut. See (rram. ^ 372, note 3. 

^A tribe in the soath ef Thessaly. Regarding the form, see 
Gram. ^ 58, note 7. 

d2 
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fronte, ut totam aciem orbe^ muniret. IUyrii hic eranL 
adiuncto milite meroede conducto. Thracas quoque simul 
objecerat leviter armatos. Adeoque aciem versabilem' 
posuit, ut, qui ultimi stabant, ne circumirontur, verti tamen, 
et in froDtem circumagi possent. Itaque non prima, quam 
latera, non latera munitiora fuere, quam terga. 

51. His ita ordinatis, praecipit, ut, si faicatos currus cum 
fremitu barbari emitterent, ipsi laxatis ordinibus impetum 
incurrentium silentio exciperent, haud dubius sine noxa 
transcursuros, si nemo se opponeret : sin autem sine fremitu 
immifiissent, eos ipsi clamore terrerent| pavidosque equos 
telis uthmque suffoderent. Qui cornibus praeerant, exten- 
dere ea jussi, ita ul nec circumvenirentur, si artius? starent, 
nec tamen ultimam aciem exinanirent. Impedinenta cum 
captiyis, inter quos mater liberique Darei custodiebantur, 
haud procul acie m edito coUe constituit, modico praesidio 
relicto. Laevum cornu, sicut alias, Parmenioni tuendum, 
datum : ipse in dextro stabat. Nondum ad jactum teli per- 
▼enerant, cum Bion quidam transfuga, quanto maximo cursu 
potnerat, ad regem pervenit: nuntians, murices^ ferreos in 
terram defodisse Dareum, qua hostem equites emissurum 
esse credebat, notatumque certo signo locum. ut fraus evitari 
a suis posset. Asservari transfuga jusso, auces convocat: 
ezpositoque quod nuntiatum erat, monet, ut regionem mons- 
tratam declinent, equitemque periculum edoceant. 

52. Ceterum hortantem exercitus exaudire^ non poterat, 
usura aurium intercipiente fremitu duorum agminum, sed in 
conspectu omnium duces et proximum quemque interequitans 
alloquebatur : Emensis tot terras in spem victoriae, de qua 
dimicandum foret, hoc unum superesse discrimen. Granicum 
hic amnem, Ciliciaeque montes; et §yriam Aegyptumque 
praeeuntibua^ raptas, ingentia spei gloriaeque incitamenta, 
referebat. Reprehensos ex fuga Persas pugnaturos, quia 
fu^ere non possent. Tertium jam diem metu exsangues, armis 
suis oneratos in eodem vestigio haerere. NuUum despera- 
tionis illorum majus indtcium esse, quam quod urbes, quod 
agros suos urerent, quieqjiid non corrupissent, hostium esse^ 
confessi. Nomina modo vana gentium ignotarum ne extiroes- 

» 'AU round.' 

» • Versatile,' * mobUe,* ' fickle.' 

■ * Too clpsely.* 

* Triangular pieces of iron, with sharp points, for laming the 
horseft. 

* * To hear, eo as to understand.* This is the proper meaning of 
exaudire, not the mere action of the sense of hearing. 

* Praeeuntifms; dative for ablative with db. See Sram, ^ 271. 
^ * To belong to the enemy.' See Gram. ^ 278. 



LIBUl lY. «- 01 

oerent. Nec^ne enim ad belli discrimen pertinere, qui ab his 
Seythae, qnive Cadusii appellarentar.' Ob id ipsum, quod 
ignoti essent, ignobiles esse. Nunquam ignorari yiros fortes : 
at imbelles, ex latebris suis erutos, nihil praeter nomina 
afferre. Macedonas yirlute assecutos, ne quis toto orbe locus 
esset, qui tales viros ignoraret. Intnerentur barbarorum incon- 
ditum agmen: a]ium nihil praeter jaculum habere) alium 
funda saxa librare, pancis justa' arma esse. Itaque illinc 
pluresstare: hinc plures dimicaturos. Nec postulare se, ut 
fortiter capesserent proelinm, ni ipse ceteris fortitudinis fuisset 
exemplum. Se ante prima signa dimicatumm. Spondere 
pro se tot cicatrices, totidem corporis decora: scire ipsos, 
nnum paene se praedae communis exsortem. in illis colendis 
ornandisqne usurpare* victoriae praemia. Haec se fortibus 
viris dicere. Si qui dissimiles eornm essent, illa fuisse dictn- 
mm : pervenisse eo, unde fugere non possent. Tot terrarum 
spatia emensis, tot amnibus montibusque post tergum obiectis, 
iter in patriam et penates mann esse faciendum. Sic duces, 
sic proximi militum instincti snnt. 

53. Darens in laevo cornu erat, magno snorum agmine, 
delectis equitnm peditumque stipatus:^ contempseratque 
paucitatem hostis, vanam' aciem esse, extentis comibus. 
^tns. Cetemm, sicut curm eminebat, dextra laevaque aa 
circumstantia agmina oculos manusque circumferens. Ter 
ramm, inquit, quas Oceanus hinc alluit, illinc claudit Helles- 
pontus, paulo ante domini, jam non de gloria, sed de salute, 
et, quod saluti praeponitis, libertate pugnandum est. Hic 
dies imperium, quo nullam amplius vidit aetas, aut consti- 
tnet,^ aut finiet. Apud Granicum minima virium parte cum 
hoste certavimus : in Cilicia victos Syria poterat excipere : 
magna munimenta regni Tigris atque Euphrates erant. Ven- 
tiim est eo, Unde pulsis ne fugae quidem locus est. Omnia 
tam diutino bello exhausta post tergum snnt : non incolas 
Buos urbes, non cultores habent terrae. Conjnges quoque et 
liberi sequuntur hanc aciem, parata hostibus praeda, nisi 

* The Persians give these natneB to parts of tbeir army ; bat the 
tribes are unknown to the Greeks, which would not be the case 
were they really distinguished for valour. The M acedonians are 
known throughont the world : these thoughts were well calculated 
to raise the pride and courage of the soldiers whom Alexander was 
addressing. 

* * Proper arms,' such as deserved the name. 

■ * He employed/ ' spent.' 

* * Closely surrounded.' 

■ He considered the line of battle as thin, weak, unsubstantial ; 
iMm««, properly where there is no substance. 

* * Establish ; place on a firm footing.' 
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pro carissimis pignoribas corpora oppoaimas. Quod mea^ 
rum fuit partium/ exercitum, quem paeue inomensa planities 
vix caperet,* comparavi : equos, arma distribui : commeatus, 
ne tantae multitudini deessent, providi : locum, in quo acies 
explicari posset, elegi. Cetera in vestra potestate sunt: 
audete modo vincere, famamqae, infirmissimum adversas 
fortes viros telum, contemnite. 

54. Temeritas? est, quam adhuc pro virtute timuistis : quae 
ubi primum impetum efiudit, velut quaedam auimalia emisso 
aculeo torpet.^ Hi vero campi deprehendere paucitatero, 
quam Ciliciae montes absconderant. Videtis ordines raros, 
oornua extenta, mediam aciem vanarn, exhaustam : nam 
ultimi, quos locavit aversos, terga jam praebent. Obteri 
mehercule equorum ungulis possunt, etiamsi nil praeter falca- 
tos currus emisero. Et bello vicerimus, si vicimus proelio : 
nam ne illis quidem ad fugam locus est: hinc Euphrates, 
illinc Tigris prohibet inclusos.^ £t qi^ae antea pro iliis erant, 
in contrarium versa sunt. Nostrum mobile et expeditum 
agmen est, illud praeda grave. Implicatos ergo spoliis nostris 
trucidabimus, eademque res et causa erit victoriae et fructus. 
Quodsi quem e vobis nomen gentis movet, cogitet, Macedo- 
num illic arma esse, non corpora. Multum enim sanguinem 
invicem hausirous, et semper gravior in paucitate jactura est. 
Nam Alexander, quantuscunque ignavis et timidis videri 
potest, unum animal est, et si quid mihi creditis, temerarium 
et vecors, adhuc nostro pavore, quam sua virtute felicius. 
Nihil autem potest esse diuturnum, cui non subest ratio. 
Licetfelicitasaspirare videatur,^ tamen ad ultimum temeritati 
non sufiicit. Praeterea breves et mutabiles vices rerum sunt, 
et fortuna nunquam simpliciter indulget Forsitan ita dii 
fata ordi naverunt, ut Persarum imperium, quod secundo 
cursu per ducentos triginta annos ad summum fastigium 
evexerant, magno motu concuterunt magis, quam affligerent^ 
admonerentque nos fragilitatis humanae, cujus nimia in pros- 
peris rebus oblivlo est. Modo Graecis ultro beilum infereba- 

^ - — — - — — — ——— ■ ■^.■ « >■ ■■! I ■■ ■ ■■ ■ ■■■■■■■■■■■»■■■- ■-■■■^ W ■ ...^. ■ ■ ■ l^» ■■ I 

* * What was my business/ or ' my share of the duty/ 

* * So great an army that the immense plain can scarcely contain it.' 
The imperfect is used because it is viewed as the intention of the 
king, when he set about the collection of the army, to make it so large. 

' * Unreflecting rashness.' Compare, regaraing femere, Zumpt, 
^280. 

* ' Is i)0werless.' 

* Curtius makes Darius speak as if the field of battle lay between 
the Tigris and the Euphrates ; whereas it was beyond both rivers. 

* Understahd ei. * Though fortune seema to breathe upon him.' 
A$mrat equivaient to favet. 

^* Dash to the ground.' 
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mns : nunc in sedibus nostris propolBamus illalum. Jactamur 
invicem varietate fortunae. Videlicet imperiam, quia mutuo 
affectamas, una gens non capit. 

55. Ceteram, etiamsi spes non subesset,^ necessitas tamen 

stinaalare deberet: ad extrema perventum est. Matrem 

meam, doas filias, Ochum in spem hujus imperii genitum, 

principe«, illam sobolem regiae stirpis, duces vestros regum 

instar,' vinctos habet: nisi quid in vobis,' ipse ego majore 

mei^ parte captivus sum. Eripite viscera mea^ ex vinculis : 

restituite mihi pignora, pro quibns ipsi mori non recusatis, 

parentem, Jiberos: nam conjugem in illo carcere amisi. 

Credite, nunc omnes hos tendere ad vos manus, implorare 

patrios deos, opem vestram, misericordiam, fidem exposcere, 

at compedibus, ut servitute, ut precario victu* ipsos liberetis. 

An creditis aequo animo his servire, quorum reges esse fasti- 

diunt?^ Video admoveri hostium aciem: sed quo propius 

discrimen accedo, hoc minus his, quae dixi, possum esse 

contentus. Per ego vos deos patrios^ aetemumque ignem^ 

qui praefertur altaribus, fulgoremque solis intra fines regni 

mei orientis, per aetemam meraoriam Cyri, qui ademptum 

Medis Lydisque imperium primus in Persidem intulit : vin- 

dicate ab ultimo dedecore nomen gentemque Persaram. Ite 

alacres et spe* pleni, ut, quam gloriam accepistis a majoribus 

vestris, posteris relinquatis. In dextris vestris jam liber- 

tatem, opem, spem futnri temporis geritis. Effugit mortem, 

quisquis contempserit : timidissimum quemque*** c^nsequitur. 

Ipse non patrio more solam, sed etiam ut conspici possim, 

* * Even if there were no well-grounded hope.' 

* * Like kings.' (Literally, ' an image of kings.'} See Zumpt, ^ 89. 

* * Unless there is something in you ;' that is, uniess you have some 
energy and power. Nisi gutd momenti, virium. 

* A genitive partitive. ' So far as regards the greater part of me ;' 
that 18, his mother and children, whom be considers as a part of 
himself. 

* * My vitals.* We might say, under simiiar. excitement, ' my 
heart.' 

* The means of living, which they enjoy oniy irom the clemency 
and at the will of the conqueror. 

^* ' Whose sovereigns they scorn to be.* If we read/Mfttftant, as 
proposed by Freinsheim, the transtation is, ' whose sovereigns they 
wonld scorn to be ;* namely, suppostng they had it in their power. 
The latter seems to be the more natural way of makm^ the statemant. 

* Oro is omitted, and the per, as is nsual in adjuration, is separated 
from the substantive which it governs : per deot patriog ego vo9 oro, 
&c. See Zumpt, %^ T73 and 794. 

* The usoal construction ofplenus in Curtius, and indeed in most 
anthors, is with the eenitive. Sce Gram. ^ 377, 5. Perhaps, how* 
ever, ape is a form oi the genitive. See Gram, i 73, note 2. 

** For the use of qui$que with a superlative, see Zumpt, % 710. 
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carrn yebor, nec recuso, quo mious imitemini me, sive for- 
titudinis exemplum, sive ignaviae fuero. 

56. Interim Alexander, ut et demonstratum a transfiiga 
iDsidiarum locum circumiret, et Dareo, qui comu taebatar, 
occurreret, agmen obliquum incedere jubet. Dareus quoque 
eodem suum obvertit^ Besso admonito, ut Massagetas equhes 
in laevum' Alexandri cornu a latere invehi juberet. Ipse 
ante se falcatos^currus habebat, quos signo dato amyersos 
in hostem effudit. Ruebant laxatis habenis aurigae, qae 
plures nondum satis proviso impetu obtererent. Alioe eigo 
hastae multum ultra temonem eminentes, alios ab utroque 
latere dimissae falces laceravere. Nec sensim Macedonee^ 
cedebant; sed effusa fuga turbevarant ordines. Mazaeos 
quoque perculsis metum incussit, mille equitibus ad diri- 
pienda hostis impedimenta circumvehi jussis. ratus, cap- 
tivos quoque, qui simul asservabantur, rupturos vtncala, 
cum suos appropinquantes? vidissent. Non fefellerat Par- 
menionem,* qui m laevo erat: propere igitur Polydamanta 
mittit [ad regem], qui et periculum ostenderet, et quid fieri 
juberet consuleret. Ille, audito Polydamante. Abi, nuntML 
mquit, Parmenioni, si acie vicerimus, non nostra solnm nes 
recuperaturos, sed etiam quae hostium sunt occupaturos. 
Proinde non est quod virium quicquam subducat ex acie, 
sed, ut me, ut Philippo patre dignum est, contempto sarcina- 
rum damno fortiler dimicet. Interim barbari irapedimenta 
turbaverant, caesisque plerisque custodum, captivi, vincalis 
ruptis, quicquid ovium erat, quo armari possent, arripiant 
et aggregati suorum equitibus Macedonas, ancipiti circum- 
ventos malo, invadunt : laetique qui circa Sisygambim erant, 
vicisse Dareum, ingenti caede prostratos hostes, ad ultimum 
etiam impedimentis exutos esse, nuntiant, quippe eandem 
fortunam ubique esse credebant, et victores Persas ad prae- 
dam discurrisse. Sisygambis, hortantibus captivis, ut aui- 
mum a rnaerore allevaret, in eodem, quo^ antea fuit, perBe- 
veravit. Non vox ulla excidit ei, non oris color vultusve 

^ Incorvect. It must be in dextrumt for (chap. 45) Bessus and the 
MaBsagetae were on the left wing of the Persians, and consequently 
opposed to Alezander'8 right. 

3 That is the antesigtiani of the Macedonians^ for the successfal 
reeistance of the phaiangites is mentioned a little after. 

' For the difference between videote appropinquantem and vidette 
appropinqtiarer see Zumpt, $ 636. 

* ' It had not escaped the notice of Parmenio.' Fallere has two 
significations, ' to deceive,' and ' to escape notice ;' and ia both it 
governs the accusative. 

* Or in quo, See Zumpt, % 778. 
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miitatus est : sedit immobilis (credoi praecoqui' gaudio verita 
irzitare fortunam), adeo ut, quid mallet, intuentibus eura 
foerit iucertum. luter haec Menidas, praefectus equitum 
Alexandri, cum paucis tunnis opem impedimentis faturus 
advenerat, incertum suone consilioj an regis imperio ; sed 
noQ sustinuit Caucasiorum Scytharumque impetum, quippe 
vix temptato certamine refugit ad regem, amissorum irope- 
dimentorum testis magis, quam vindex. Jam consilium 
Ajexandri dolor vicerat : et ne cura recuperandi sua militem 
a proeJio averteret, non immerito verebatur. Itaque Areten, 
dttcem hastatorum (sarissophoros vocabant), adversus Scy- 
tfaas mittit. 

57. Inter haec currus, qui circa signa prima turbaverant 
aeiem, in phalangem invecti erant. Macedones confirmatis 
animis ia medium agmen accipiunt. Vallo similis acies 
eiat: junxerant hastas, et ab utroque latere temere incur- 
reatiam ilia suffodiebant.* Circumire deinde currus et pro- 
pagnatores praecipitare coeperunt.^ Ingens ruina equorum 
aorigarumque aciem compleverat. Hi territos regere non 
poterant, qui crebra jactatione cervicum non iugum modo 
excuseerant, sed etiam currus everterant: vulnerati inter- 
fectos trahebant, nec consistere territi, nec progredi debiles 
poteraiit. Paucae tamea evasere quadrigae in ultimam 
9memy iis, quibus inciderunt, miserabili morte consumptis : 
qaippe amputata virorum membra humi jacebatit, et quia 
ealicua adhuc vulneribus aberat dolor, trunci quoque et de- 
bilee arma non omittebant,^ donec, multo sanguine effuso, 
exaaimati procumberent. Interim Aretes, Scytharum^ qui 
impedimenta diripiebant, duce occiso, gravius territis insta- 
bat. Supervenere deinde a Dareo Bactriani, pugnaeque ver- 
tare fortunam. Multi ergo Macedonum primo impetu ob- 
triti sunt, plures ad Alexandrum refugerunt. Tum Persae, 
clamore suolato, qualem victores solent edere, ferociter in hos- 
tem, quasi ubique profligatum, incurrenint. Alexander territos 
castigare, adhortari, proelium, quod jam elanguerat, solus ac- 
ceodere, confirmatisque tandem animis, ire in hostem jubet.^ 

» Or praecoHt * preniature ;' literallv, * unripe.' The yerb coquere 
u used when we speak of the sun or heat * ripening* fruits. 

« ' They stabbed in the belly the horses which ran against them.' 
For thia purpose the sarissae, or spears twenty-four feet long, of the 
ftlacedonian infantry, were very well fitted. 

' For the uae oicoqai, when it seems merely to give a picturesque 
effect to the action of the verb it Koverns, see Zumpt, ^ 753. 

* ' Thouffh mutilated and powenesa, they stiU dia not drop their 
arms.' Ai! this is a very graphic description. 

* Up to this tiine, the Macedonians in the line of battle had been 
occupied merely in defending themselves from the scythe-chariots. 
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58. Rarior' acies erat in laevo cornu Persarain, nanqne 
iode BactriaDi dlBcesserant ad opprimenda impedimeiita. 
Itaque Alexander laxatos ordines invadit, et multa caede 
hostium invehitur. At qui in dextro cornu erant Persae, 
spe posse eum includi, agmen suum a tergo dimicantis oppo- 
nunt: ingensque periculum in medio haerens adisset, ni 
equites Agriani' calcaribus snbditis circumfusos regi barl^ros 
aclorti essent, ayersosque caedendo in se obyerti coegissent. 
Turbata erat utraque acies. Alexander et a fronte et a 
tergo hostem habeoat : qui averso ei instabant,' ab Agrianis 
equitibus premebantur : et Bactriani, impedimentis hostium 
direptis, reversi, ordines suos recuperare non poterant : phira 
simul abrupta a ceteris agmina, ubicunque alium alii fors 
roiscuerat, dimicabant. Duo reges junctis prope agminibns 
proelum accenderant. Plures Persae cadebant: par ferme 
utrimque numerus vulnerabatur : curru DareuS) Alezandei 
equo vehebatur: utrumque delecti tuebantur, sui inuiie- 
roores, Quippe amisso rege nec volebant salvi esse, nec 
poterant. Ante oculos sui quisque regis mortem occumbere* 
ducebat egregium. Maximum tamen pericuium adibant, 
quos maxime tuebantur;' quippe sibi quisque caesi regis 
expetebat decus. 

59. Ceterum^ sive ludibrium oculorum; sive vera species 
fuit.^ qui circa Alexandrum erant, vidisse se credideront 
pauiulum super caput regis placide volantem aquilam^ non 
sono armorum. non ^emitu morientium territam: dmcjne 
circa equum Alexandri pendenti magis, quam voianti similis 
apparuit. Certe vates Aristander, aiba veste indutus^ et 
dextra praeferens lauream, militibus in pugnam inteatis 
avem monstrabat, haud dubium victoriae auspicium. Ingeus 
ergo alacritas et fiducia paulo ante territos accendit ad pug- 
nam, utique postquam auriga Darei, qui ante ipsam sedens 

* ' Rather thin,' ' weaker than in other parts.* 

^ Who (see chap. 50) had been stationed beyond the wings, in order 
to prevent the enemy frpm surrounding the Macedonians. They 
were coosequently now doing just what iiad been intended. 

' * Those who were coming against him in the rear;' literaliy, oa 
the side firom which his face was tumed away. 

* Mortem is much more common than morti or tnorte in this phrase. 
See Zumpt, $ 387. 

■ ' Those (that iff, the kings) who were raost zealously defended, 
ran, notwithstandinff, the greatest danger,' because they were most 
vigorously attacked by the other party ; for everv one was anxious Ibr 
the honour of being able to say that he had slain the hostile king. 
Before cum, nmust be supplied. See Zumpt, $ 765. Regarding the 
use of tne participle perfect passive caesii see (rnim. $ 4M, note 3. 

* ' Whether it was a delusion or deception of the eyes, or an ac- 
tual appcarance.' jStve— «tve, usuaily take the indicative mood. 
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eqaos regebat, hasta transfixQs est. Nec aut Persae aat 
Macedones dubitayere, quin ipse rex esset occisus. Ergo 
lugubri ululatu et incondito clamore gemituque' totam fere 
aciem adhuo aequo Marte^ pugnantium turbavere cognati 
Darei et armigeri : laevumque cornu in fugam efifuBum des- 
tituerat currum, quem a dextra parte stipati in medium 
agmen receperunt. Dicitnr acinace stricto Dareus dubitasse, 
an' fugae dedecus honesta morte vitaret. Sed eminens curru 
Qondum omnem suorum aciem proelio excedentem desti- 
tuere erubescebat. Dutnque inter spem et desperationem^ 
haesitat, sensim Persae cedebant, et laxaverant ordines. 
Alexander, mutato equo, quippe plures fatigaverat, resisten- 
tium adversa ora fodiebat^' fugientium terga. Jamque non 
pugiia, sed caedes erat, cum Dareus quoque currum suum in 
fngam vertit. Haerebat in tergis fugientium victor: sed 
prospectum oculorum nubes pulveris, quae ad coelum fere- 
oatur) abstulerat: ergo haud secus quam in tenebris erra- 
bant, ad sonum notae vociS) ut signum, subinde coeuntes.' 
Exaudiebant tamen strepitis habenarum, quibus equi currum 
vehentes identidem'' verberabantur : haec sola fugientis ves- 
tigia excepta sunt. 

60. At in laevo Macedonum cornu (Parmenio, sicut ante 
dictum, tuebatur), longe alia fortuna utriusque partis res 
gerebatur. Mazaeus, cum omni suorum equitatu vehementer 
invectus, urgebat Macedonum alas. Jamque abundans mul- 
titudine aciem circumvehi^ coeperat, cum Parmenio equites 
nuntiare jubet Alexandro, in quo discrimine ipsi essent: ni 
mature subveniretur, non posse sisti fugam.' Jam multum 
viae praecepexat*^ rex, imminiens" fugientium tergiS) cum a 
Parmenione tristis nuntius venit. Refrenare equos jussi, qai 

' ' With the death-wail, and a confused shouting and lamentation.' 
Luguhria is applied to everythins relating to deatn and the dead. 

* * With equal/ or * undecidecTsucceBS.' 

' For an aner dubitare, &c., see Zumpt, ^ 354. 

* Spes et desperatio form a perfect antithesis. * Hope, and the en- 
tire surrender of all hope.* , 

> Literally, * dug into.' We speak of a rider ' digging' his spurs 
ioto his horse^s flanks. 

* ' Collectine into bodies at times.' Stibinde has two signifieationst 
* at times,' and * immediately thereupon.' 

' * Repeatedly,' ' ever and anon in the same way.' 

* To surround tbe hne of the Macedonians with cavalry. Circum' 
vdbt is construed in the same manner 9.a cireumvenire. 

* ' Unless assistance were sent speedily, the flight could not be 

stopped.' 
*• * The king had pressed on a great way before the others.* 
" ' Close in the rear of the fugitives.' Ter^a is in the plural» be- 

eause fugientium is plural. 

7 E 
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Tehebantar,' agmenqae ooniititit, frendente Alezandro, eripi 
•ibi Tictoriam e manibos, et Daream feiicius fugere quam ae 
aeqoi. Interim ad Mazaeam superati regis fama pervenerat. 
Itaque, qnamquam Talidior erat, tamen fortuna partium ter- 
ritasy perculsis languidius instabat. Parmenio ignorabat qui- 
dem causam sua sponte pugnae remissae, ^ed occasione vin- 
cendi strenne est usus. Thessalos equites ad se vocari jubet. 
Ecqoid Tidetis, inquit, istos, qui ferociter modo instabant, 
pedem referre subito pavore perterritos? Niminim nobi^ 
qooque regis nostri fortuna Ticit. Omnia Persarum caede 
strata sont. Qnid cessatis? an ne fugientibus quidem pares 
estis? Vera dicere Tidebatur, et spes languentes quoqae 
erezerat. Subditis calcaribus proruere in hostem : et illi jam 
noQ sensim, sed sitato grada recedebant, nec quicquam fugae, 
nisi qood nondum terga Terterant, deerat. Parmenio tamen, 
ignaras quaenam in dextro cornu fortuna regis esset, repressit 
suos: MsLzaexiSj dato pugnae spatio' non recto itinere, sed 
majore et ob id tutiore circumitu Tigrin superat. et Babylona 
com reliquiis devicti exercitus intrat. 

61. Dareus paucis fugae comitibus ad Lycum ^mnem con- 
tenderat : qao trajecto dubitavit an solveret pontem, qaippe 
hostem^ jam affore nuntiabatur. Sed tot milia saorum, quae 
nondom ad amnem pervenerant, ponte reciso^ videbat hostis 
praedam fore. Abeuntem, cum intactum sineret pontem, 
dixisse constat, malle se sequentibus iter dare, quam auferre 
fugientibus. Ipse ingens spatium fuga emensas^ medla fere 
nocte Arbela pervenit. Quis tot ludibria fortunae, ducum, 
agminum caedem multiplicem, devictorum fugam, clades 
nonc singulorum, nunc universorum; aut animo assequi 
qoeat, aut oratione coraplecti P Propemodum saeculi' res in 
unum illum diem pro !^ fortuna curaulavit. Alii qua brevis- 

* The horsemen were ordered to take off the bit8, that they might 

Sive the horses a breath, and then ride off briskly in the opposite 
irection. 
- ^ Dativus camfnodi. &ee Gram. ^ 261. 

* * When a cessation or intermission of the fighting was given ;' 
that ifl, daring a cessation of the fighting. Spatium dare alicui m 
commonly means, 'to give time for anything,* as here, *forfight- 
ing.' In this passage, however, such is not the meaning. 

* It might also have been hostis. See Zumpt, ^ 607. 
' Equivalent to si vons recisus esset. 

* ' Who can appretiend, or adeqaately describe.' This is the plain 
meaning ; but it is rhetorically expanded into ' apprehend with the 
mind, and embrace with words.' 

^ Saeculum may mean a century or an age, the lifetime of a gene- 
ration. This was calculated at three to one hundred years ; that 
is, ihirty-three years four months. 

* Pro .' alone, without the addition of the object invoked, is rare. 
See Zumpt, ^^ 359 and 361. 
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simum patebat iter, alii diyisos' saltus et igooCas sequcnitilxis 
calles petebant. Eqaes pedesque oonfuBi sine duce, armatis 
inermes, integris debiles implicabantur. Deinde, miseri- 
cordia in metum versa, qui sequi non poterant, inter mutuos 
gemitus deserebantur. Sitis praecipue fatigatos et saucios 
pernrebaf, passimque omnibos rivis prostraverant . corpora, 
praeterfluentem aqnam hianti ore captantes. Quam cum 
avide turbidam hausissent, tendebantur extemplo praecordia 
premente limo, resolutisque et torpentibus membris, cum 
supervenisset hostis, novis vuineribus excitabantur. Quidam, 
occupatis proximis rivis, deverterant longius, ut ouicquid oc- 
culti humoris usquam manaret, exciperent, nec uliaadeo avia 
et sicca lacuna' erat, ut vestigantium sitim fallaret. £ proxi- 
mis vero itineri vjcis ululatus senum feminaramque exaudie- 
bantur, barbaro ritu Dareum adhue regem clamantium.* 

62. Alexander, ut supra dictum est,^ inhibito soornm im- 
petu ad Lycum amnem pervenerat, ubi ingens multitudo 
rugientium oneraverat pontiem; et plerique, cum hostis urge- 
ret, in flamen se praecipitaverant, gravesque armis et proelio 
ac fuga defatigati gurgitibus hanriebantar. Jamque non 
pons modo fugientes, sed ne amnis quidem capiebat agmina 
sua improvide subinde cumulantes: quippe ubi intravit ani- 
mos pavor, id solum metuunt, quod primom formidare coe- 
perunt. Alexander, instantibus suis, impune abeuntem hos- 
tem permitteret sequi, hebetia, esse tela, et manas fatigatas, 
tantoque cursu corpora exhausta, et praeceps in noctem diei 
tempus causatus est. Kevera de laevo cornu, quod adhuc in 
acie stare credebat, sollicitus, reverti ad ferendam opem snis 
statuit.^ Jamque signa converterat, cam equites, a Parme- 
nione missi, illius quoque partis victoriam nuntiant. Sed 
nullum eo die majus periculum adiit, quam dum copias re- 
dncit' in castra. Pauci eum et incompositi sequebantur 
ovantes victoria, quippe omnes hostes aut in fugam effneos, 
aut iu acie cecidisse credebant : cum repente ex adverso ap- 
paruit agmen eqoitum, qui primo inhibuere cursum, deinde 

' ' Situated out of the commoh route.* 

' A hole in which water coilects. Lacuna is derived from latu». 
^ Probabl^ in their evening prayers, asking the assistance of the 
gods for their kin^. 

* Above (c. 60) it was only said that Alexander stopped. Here we 
learn tbat it was at the bridge over the river Lycus f^^KOi^ a wolf). 

* This statement stands in some measure in contradiction to what 
was said above; namely, that Alexander's determination to return 
was called forth only by Farmenio'8 message. Here he forms the re- 
solution spontaneously ; and this seems to be the more correct ac- 
count, for Parmenio'8 messengers could scarcely have overtaken him, 
when at such a distance ahead, had be not stopped of his own accord. 

* Vum is usually construed with the preseni. See Gram. ^ 333, note. 
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Maoedonam paocitate conBpecta, tunnas ia obvios concita- 
Teront. Ante signa rex ibat, dissimulato magis periculo, 
quam spreto. Nec defuit ei perpetua in dubiis rebus felici- 
tas : namque praefectum equitatus avidum certaminis, et ob 
id ipsum incautius in se ruentem. hasta trans&dt; quo ex 
equo lapso, proximum. ac dein plures eodem telo confodit. 
[nvasere turbatos amici quoque : nec Persae inulti cadebant, 
quippe non universae acies, quam hae tumuhuariae manus, 
vehementius iniere certamen. Tandem barbari, cum obscura 
luce tutior fuga videretur esse quam pugna, dispersis agmi- 
nibus abiere. Rex^ extraordinario pericuio defunctus, inco- 
lumes suos reduxit in castra. 

63. Cecidere Persarum, quorum numerum victores finire 
potoerunt, milia XL, Macedonum minus quam CCC deside- 
rati sunt. Ceterum hanc victoriam rex majore ex parte 
virtuti, quam fortunae suae debuit: animo, non, ut antea, 
loco vicit. Nam et aciem peritissime instruxit, et promptis- 
sime ipse pugnavit, et magno consiiio jacturam sarcinarum 
impedimentoromque contempsit, cum in ipsa acie summae 
rei videret esse discrimen dubioaue adhuc pugnae eventu 
pro victore se gessit, perculsos aeinde hostium fudit, fn- 
gientes, quod in illo ardore animi vix credi potest, pru- 
dentius quam avidius persecutus est. Nam si parte exercitus 
adhuc in acie stante, instare cedentibus perseverasset, aut 
culpa sua victus esset, aut aliena virtute vicisset. Jam si 
multitudinem equitum occurrentium extimuisset, victori aut 
foede fugiendum, aut miserabiliter cadendum fuit.' Ne 
duce^ quidem copiarum sua laude fraudandi sunt ; quippe 
vulnera, quae quisque excepit, indicia virtutis sunt. Hephaes- 
tionis brachium hasta ictum est : Perdicca, et Coenos,* et 
Menidas, sagittis prope occisi. £t, si vere aestimare Mace- 
donas, qui tunc erant, volumus, fatebimur, et regem taUbus 
ministris, et illos tanto rege fuisse dignissimos. 

* See Gram. ^ 346. We say, * He would have been obliged to fall.' 
' The ordinary forms are, Perdiccas and Coenus. Penticca is the 
Latinised form (see Zampt, ^ 46), and Coenos the originai Greek. 
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(1) The author ezpresses his intention of continuin^ bis narratiTe 
of the war in Asia up to the death of Darius, wiuout interrupt- 
ing it by a relation of the events which were happening in other 
quarters. Darius forms the detcrmination of giving up Susa and 
Babylpn, and flees from Arbela to Media. (2) Alexander obtains 
a great quantity of booty in Arbela, but leaves that town, and 
marches through the fruitful country of Mesopotamia towards 
Babylon. (3) Mazaeus offers him his submission. Alezander 
enters Babylon. (4 and 5) Description of that large, ancient, 
and beautiful city. (6) The army remains for some time in 
Babylon, and the soldiers become enervated by debauchery. 
Alexander settles the government of the city, and, leaving a gar- 
rison in Babylon, (7) morches through Sittacene : he establishes 
new arrangements in the army, particularly for the maintenance 
of a martial spirit and vigour of body. (8) Susa is delivered up 
to him, where he obtains immense treasures. (9) He settles the 
government of the province, and leaves the mother and children 
of Darius in Susa, treating them with all forbearance and respect 
(10) He crosses the Pasitigris, enters the country of the Uxii, 
and besieges their town without success, (11) till Tauron, one of 
his officers, seizes a height overhanging the citadel ; upon which 
the inhabitants offer their submission : at the intercession of 
Sisygambis, it is accepted. (12) Part of the army, under Par- 
menio, march straight onwards through the plains : Alexander 
himself advances on the hills, and on thc fiflh day rcaches the 
Susan gate, which is defended by Ariobarzanes. The Macedo- 
nians are forced to retirc from the pass, with loss. (13) Alezan- 
der obtains infbrmation from his captives rcgarding the moim- 
tain-range which bounds Persia on the west. (14) Under thc 
guidance of a Lycian, Alexander undertakes a circuitous march 
through the mountains, towards the Persian position, Cratems 
being led in the camp, and ordered to attempt the passage 
through the pylae at the proper moment. (15) The difficult 
march over the mountains. (16) The Persians, attacked on both 
sides, are routed : Ariobarzanes breaks through the enemy, but 
is shut out from Persepolis, and slain. (17) Alexander is invited 
to Persepolis, and makes a rapid night-march to the river Arazes : 
4000 Greeks, maimed and mutilated, meet him, seeking protec- 
tion, and receive consoling assurances from him. (18) Euctemon 
advises his companions in misfbrtune not to retum to Greece. 
(19) Theaetetus, an Athenian, on the other hand, recommends 

(101) 
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them to retum to their fktlierland. The majority of the GreekSi 
contrary to Alexander'8 ezpectation, aak him fi>r possessions in 
Asia, which he bestows in a most generous manner. (20) Per- 
sepolis, being deserted, is, b j the oi^ers of Alexander, plundered, 
and the immenae treasures of Darius are taken away. (21) 
While the majority of the army remain behind, Alez^der with 
irreat difficulty p^netrates into the interior (beginning of year 
331, B. c.) : he subdues the warlike Mardi. (22) Aiter his retum 
to Pcrsepolis, he, in a fit of drunkenness, set^ that noble city on 
fire. (23) The reflections of Curtius on the destruction of the 
city. Alexander obtains more troops from Asia Minor, and re- 
solvcs to march after Darius into Media. (24, 25) Darius, whose 
original intention had been to retire with his army fit>m fk;ba- 
tana to Bactra, changes his mind during the march, assembles 
his councillors, and, with thanks for their past fidelity, commu- 
nicatcs to them his detcrmination to hazard another battle. (26) 
Artabazus and other faithful councillors assent; fout Nabarzanes, 
who has conspired with Bessus against Darius, takes advantage 
of the opportunity to propose that tbc kingly power should be 
given to Bessus tili thc conclusion of tlie war, and then restored 
to Darius. (The incapacity of Darius seenis to have been cvident 
to all.) (27) Darius is indignant and enraged, but fae is made 
to know that he is in the power of his enemies. The troops 
divide. Artabazus ezerts himself prudently in support of Darius. 
(28) Bessus and Nabarzanes still retain thcir determination to 
get Darius into their power ; but they resolve to proceed with 
caution, to ask pardon of the king for their conduet, and thus 
have a better opportunity of tampering with thc Persian troops, 
who still remain faithful to their king. (29) The king's good 
nature assists them in thc ezecution of this plan. (30) Patron, 
tfae commander of the Greek mercenaries, comes up to the king 
during the march, and beseeches him to intrust the care of his 
pcrson to the Greeks. (31) He communicates to the king the 
base designs of Bessus. Darius refuses to separate himself from 
his own countrymen and native subjects. (32) He is not de- 
ceived by the pretences of Bessus, but is aware of the danger 
of his position. (33) Artabazus advises Darius to betake him- 
sclf into the camp of the Grceks : the king cannot bring his 
mind to this : his body-guard desert him, and he sinks into de- 
spondency. (34) Bessus and Nabarzanes come and cause him 
to be bound. Artabazus and the Greeks separate themselves 
irom the rest of the army : the Bactrians, with whom the Per- 
sians had united, direct their march towards their own country, 
carrying Darius with them in a close carriage. (35) Alezander, 
through means of deserters, leams the hasty flight of Darios, 
and foUows him. Soon aflerwards, he hears of tliat monarch*8 
captivity, and this determines him upon an uninterrupted pur- 
suit with cavalry. (36) Deserters are constantly bringing him 
intelligence of the enemy*s motions : he comes up with them. 
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and roats them. (37) The lebels desire Darios to monnt a 
horse, and flee : he refiises : they leave him woonded. Nabar- 
zanes flees to Hyrcania, Bessns to Bactra. A very great nnmber 
of the Persians and Bactrians are taken prisoners. but none of 
them knows what has become of Darius, (38) till a Macedonian, 
wandering abont, discovers by chance the chariot, and in it the 
raonarch dying. (Here the fiflh book breaks ofi*. Darius, the last 
of the d jnasty of the Achaemenides, died in July, 330 b. c.) 

Q.UAE interim ductu* imperioque Alexandri vel in Graecis,' 
vei liiyriis ac Thracia gesta sunt, si suis quaeque temporibas 
reddere voluero, interrumpendae sunt res Asiae quas utique 
ad fugam mortemque Darei universas in conspectum dari, et 
sicut inter se cohaerent, ita opere ipso conjungi, haud paulo 
aptius videri potest. Igitur quae proelio' apud Arbela con- 
juDcta sunt, ordiar dicere. Dareus media fere nocte Arbela 
pervenerat, eodemque magnae partis amicorum ejus ac miii- 
tuni fugam fortuna compulerat. Quibus convocatis exponit, 
haud dubitare se, quin Aiexander celeberrimas urbes, agros- 
que omni copia rerum abundantes petiturus esset : praedam 
opimam paratamque ipsum et milites ejus spectare. Id suis 
rebus tali in statu saluti fore, quippe se deserta cum expedita 
manu petiturum. Ullima regni sui adhuc intacta esse, inde 
bello^ vires haud aegre reparaturum. Occuparet sane gazam 
avidi&sima gens, et ex longa fame satiaret se auro, mox futura 
praedae sibi : usu didicisse, pretiosam supellectilem pellices- 
que et spadonum agmina nihil aliud fuisse, quam^ onera et 
impedimenta^ eadem trahentem Alexandrura, quibus rebns 
antea vicisset, inferiorem fore. Plena omnibus desperationis 
videbator oratio, quippe Babylona, urbem opulentissimam, 
dedi cernentibus: jam Susa, jam cetera ornamenta regni, 
caasamque belli, victorem occupaturam. At ille docere pergit, 
Don speciosa dictu, sed usu necessaria* in rebus adversis se- 
quenda esse: ferro geri bella, non auro, viris, non urbium 
tectis • omnia sequi'' armatos : sic majores suos perculsos in 

* Ductus is usually * the personal direction or superintendence ;' 
here there seems to be no material difierence of meaning between 
it and imperium. 

* Tbo name of the nation for that of the country. See Zumpt, 
% 680. In the case of this particular name, Graeciat the practice is 
not usual. 

' It miffht also have been eum proelio. 

* The dative * for the war.* 

* Nisi might have been used for quam. See Zumpt, $ 735. 

* A pretty antitbesis : * Not things fair to speak of, bat thiogB 
necessary to be done.' 

^ ' Fali to the lot ofi* or * come into the power of.* 
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principio rerum, celeriter pristinam reparasse fortonam. Igitar, 
sive confirmatis eorura anirois, sive irnperium magis quam 
consilium sequentibus, Mediae fines ingressus est.^ 

2. Paulo post Aiexandro Arbela tradnntur, regia supel- 
lectile ditique gaza repieta: quattuor milia talentum fuere, 
praeterea pretiosae vestes, totius, ut supra dictum est, exer- 
citus, opibus in illam sedem congestis. Tngruentibus deinde 
morbis, quos odor cadaverum totis jacentium campis' vulga- 
verat, maturius castra movit. Euntibus a parte laeva Arabia,' 
odorum fertilitate nobilis regio, campeslre iter, est. Inler 
Tigrin et Euphraten jacentia^ tam uberi et pingui solo sUnt, 
ut a pastu repelli pecora dicantur, iie satietas periraat. Causa 
fertilitatis est humor, qui ex utroque amne manat. toto fere 
solo propter veuas aquarum resudaute. Ipsi amnes ex Arme- 
niae montibns profluunt, ac magno deinde aquarum divor- 
tio* iter, quod coeperunt, percurrunt : duo milia et quingenta 
stadia emensi sunt, qui amplissimum ititervallum circa 
Armeniae raontes notaverunt. lidem cum Mediae el Gor- 
dyaeorum terram secare coeperunt,* paulatim in artius 
coeunt, et quo longius manant, hoc angustius inter se spa- 
tium terrae relinquunt. Vicini maxime sunt iti campis, 
quos incolae Mesopotamiam appellant ; mediam namque ab 
utroque latere cludunt. lidem per Babyloniorum fine.s in 
Rubrum mare irrumpunt.^ Alexander quartis castris ad 

* By this retreat, Babylon and Susa were almost, as it were, placed 
in AIexander'8hands. Darius^sresolutiondeservesblame. Heought 
to have done more to protect Babylon, Susa, and Persepolis; but 
we have to consider the difficulty of defending Babylon, from its 
immense size, and from the fickle, untrustworthy character of its 
inhabitants. 

* For this construction without the preposition tn, aee Gram. 
^307,2. 

' Arabia is here that part of the country between the Euphrates 
and Tigris which was occupied bv Arabians. If this dis^rict was on 
the left of the Macedonians, Alexander must have recrossed the 
Tigris near Arbela, and marched through the middle of Mesopotamia. 

* That is, the southern part of Mesopotamia, in which tne army 
arrived, after passing through the regio odorum /ertilitate nobUis, 

* *Separation of tne waters;' that is, the nvers flow at a wide 
distance from each other. 

* This can only be said of one of the rivera, the Tigris, which 
flows alons Media and Gordyene : secare must here mean * to skirt,' 
or ' flow along ;' it cannot be * to cut,' or • flow through.' 

^ Curtius does not say that the Euphrates falls into the Tifris, 
and that both rivers flow by tbe samc channel into the Persian uulf 
(a part of the Rubrum mare of tbe ancients). This is now the case ; 
for the waters of the Euphrates, as it approaches the sea, are gra- 
dually carried over by canais into the channel of the Tigris, till the 
bed of the former river becomes ^uite dry. In Alezander'8 time the 
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Mennim urbem pervenit. Catema ibi est, ex qua fons 
ingentem bituminis vim effundit, adeo, ut Batis constet, 
BabylonioB muros ingentis operis hujus fontis bituroine 
interlitos esse. 

3. Ceterum Babylona procedenti Alexandro Mazaeus, qui 
ex acie in eam urbem confugerat. cum adultis liberis supplex 
occurrit, urbem seque dedens. Gratus adventus ejus regi foit, 
qnippe magni operis obsidio futura erat tam munitae urbis. 
Ad noc vtr illustris, et manu promptus, famaque etiam 
proximo proelio celebris,' et ceteros ad deditionem sui in- 
citaturus exemplo videbatur. Tgitur hunc quidem benigne 
cum liberis excipit: ceterum quadrato agmine, quod ipse 
ducebat; velut in aciem' irent, ingredi suos iubet. Magna 
pars BabyJoniorum constiterat' in muris, avida cognoscendi 
novum regem, plures obviam egressi sunt. Inter quos Bago- 
phanes, arcis et regiae pecuniae custos, ne studio a Mazaeo 
vinceretur, totum iter floribus coronis^ue* constraverat, argen- 
teis altaribus utroque Jatere dispositis, quae non ture modo, 
sed omnibus odoribus cumulaverat. Dona eum sequebantur, 
greges pecorum equorumque, leones quoque et pardales caveis 
praeferebantur. Magi deinde, suo more carmen canentes, 
posi hos Chaldaei,^ Babyloniorumque non vates modo, sed 
etiam artifices cum fidibus sui generis ibant. Laudes hi 
regum canere soliti, Chaldaei siderum motus et statutas 
vices temporum ostendere. £quites deinde Babylonii, suo 
equorumque cultu ad luxuriam magis quam ad magnificen- 
tiam exacto,^ ultimi ibant. ReX; armatis stipatus, oppida- 
norum turbam post ultimos pedites ire iossit : ipse cum 
cnrru^ urbem, ac deinde regiam intravit. Postero die supel- 
lectilem Darei et omnem pecuniam recognovit. 

4. Ceterum ipsius urbis pulchritudo ac vetustas, non regis 
modo, sed etiam omnium oculos in semet haud immerito 
convertit.B Semiramis eam condiderat, non, ut plerique 

rivers still kept their separate courses, though the process of con* 
nection had begun. 

* For feZe6«r. See Gram, % 86. 

* ' Into battle;* equivalent to adpugnam, inproelium; literally, 
* into battle array.' 

' * Had stationed themselves f that is, * were standing.* 

* See iv. 17, adfin, 

* The priests of the Persian religion were called Magi ; of the Baby- 
lonian, Chaldeans. These latter were celebrated tor their know- 
ledge of astronomy. The carmen which the Magi sang was perhaps 
one of thoBe lays which their representatives, the Parsees of India, 
still chant. 

* Our author evidently praises magnyieentia, but blames luxuria, 
^* See Zumpt, $ 473. 

* We can well believe their astonishment. Our author*8 description 
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credidere, BeloB, oajus regia ostenditur. Muras instraotns 
laterculo ooctili. bitumine interlitue, spatium XXX et duo- 
rum pedum in latitndinem amplectitnr: quadrigae inter se 
occurrentes sine periculo commeare dicuntur. Altitudo 
muri L cubitoramseminet spatio : turres denis pedibus quam 
muras altiores sunt. Totius operis ambitus CCCLXY stadia 
complectitur : singulorum stadiorum structuram singnlis 
diebus perfectam esse memoriae proditura est. Aedificia 
non sunt admota muris, sed fere spatium jugeri unius absunt. 
Ao ne totam quidem urbem tectis occupaverunt : per LXXX 
stadia habitatnr, neo omnia continua eunt, credo, quia tutius 
▼isum est pluribus locis spargi. Cetera serunt coluntque, ut, 
si externa vis ingraat, obsessis alimenta ex ipsius urbis solo 
subministrentur. Euphrates interfluit, magnaeque moJis 
crepidinibus^ coercetur. Sed omnium operum magnitudi- 
nem circumveniunt cavernae ingentes, in altitudinem pres- 
sae ad accipiendum impetnm fluminis,' quod ubi appositae 
crepidinis fastigium excessit, urbis tecta corriperet, nisi es- 
sent specus lacusque. qui exciperent. Coctili laterculo structi 
sunt: totum opus oitumine adstringitur. Pons lapideus, 
flumini impositus, jungit urbem. Hic quoque inter mira-* 
bilia Orientis opera numeratus est : quippe Euphrates altum 
limum vehit. quo penitus ad fundamenta jacienda pgesto, 
▼ix sufiicienao operi firmo reperiunt solum f harenae autem 
subinde cumulatae, et saxis, quis pons sustinetur, annexae, 
morantur amnem. qui retentus acrius, quam si libero cursu 
mearet, illiditur. 

5. Arcem quoque ambitu XX stadia complexam habent. 
XXX pedes in terram turrium fundamenta demissa sunt, ad 
LXXX summum munimenti fastigium pervenit. Super 
arcero, vulgatum Graecorum fabulis^ miraculum, pensiles 
horti sunt, summam muroram altitudinem aequantes, mul- 
tarumque arbornm umbra et proceritate amoeni.* Saxo 
pilae, quae totum onus sustinent, instructae sunt, super pilas 

of Babylon is the most moderate of all. The Asiatic world has twice 
shone forth in great glory : its gradual lapse into its present deplo- 
rable condition is one of the most raelancholy spectacles in history. 

* ' By banka of great size and strength.' 

' Pits or small lakes dug deep, and cradled, in order to receive the 
water of the river when it overflowed its banks. 

' ' They scarcely find ground fit for building a strongwbrk npon.' 
The pillars of the bridge (the opus) were necessarily to be strong, be- 
cause the river, forced into narrow compass by the ^adual accumu- 
lation of sand, beat with eztraordinary violence affainst them. 

* * Stories.' The word does not imply falsehood here. 

* * Pleasant.' Amoenut is applied to what is agreeable in nature, 
as, for instance, a beautifal lanoscape. 
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lapide quadrato soUim stratum est, patiens terrae, qnam 
altam injiciunt, et humoris, quo rigant terras : adeoque vali- 
das arbores sustinent moles, ut stipites earum VIIl cubito- 
rum spatium crassitudine aequent, in L pedum altitudinem 
emineant; frugiferae aeque sint, ut si terra sua alerentur.' 
£t cum vetustas non opera solum manu facta, sed etiam 
ipsam naturam paulatim exedendo perimat : haec moles, 
quae tot arborum radicibus premitur, tantique nemoris pon- 
dere onerata est, inviolata durat; quippe XX lati parietes 
sustinent, undecim pedum intervalio distantes, ut procul 
visentibus silvae montibus suis imminere videantur. • Syriae 
regem, Babylone regnantem, hoc opus esse molitum me- 
moriae proditum est, amore conjugis victum,^ quae desiderio 
nemorum silvarumque in campestribus locis virum compulit 
amoenitatem naturae genere hujus operis imitari.^ 

6. Diutius in hac urbe quam usquam constitit rex: nec 
alio loco disciplinae militari magis nocuit. Nihil urbis ejus 
corruptius moribus, nihil ad irritandas illiciendasque immo- 
dicas cupiditates instructius. Liberos conjugesque cum hos* 
pitibus^ stupro coire modo pretium flagitii detur, parentes 
maritique patiuntur. Convivales ludi tota Perside regibus 
purpuratisque cordi sunt, Babylonii maxime in vinum, et 
quae ebrietatem sequuntur, efTusi sunt. Feminarum convivia 
ineuntium in principio modestus est habitus, deia summa 
quaeque amicula exuunt^ paulatimque pudorem profanant, 
ad uitimum (honos auribus habitus sit^) ima corporum 
yelamenta projiciunt. Nec meretricum hoc dedecus est, 
sed matronarum^ virginumque, apud quas comitas^ habetur 
Tulgati corporis vilitas. Inter haec flagitia exercitus ille 
domitor Asiae per XXXIV dies saginatus, ad ea quae seque- 
bantur discrixnina haud dubie debilior futurus fuit/ si hos- 
tem habuisset. Ceterum, quo minus damnum sentiret, 
identidem incremento® renovabatur. Namque Amyntas 
Andromeni® ab antipatro Macedonum peditum sex milia 
adduxit : D praeterea ejusdem generis equites : cum his 
DC Thracas, adjunctis pedilibus'° suae gentis III milibus 

* See Zumpt, § 454. We say merely, * from love to his queen.' 
» See Gram. ^ 375, note 3. 

' ' Strangers :' equivalent to peregrini. 

* * With respect to the ears of the hearer (or eyes of the reader) 
be it said.' 

* ' Married women.* 

* * Courteous conduct.' 
■* For fuigset. 

* * Supplement/ * addition.' 

' Sapply ^li»*.* and as to the genitive, see Gram. ^ 63. 
'^ Palttibu8 is construed with the quingentisi not the milibu$. See 
Grmn, $ 104, note. 
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quingentis. £t ex Peloponnero mercenarius miles ad TY 
milia advenerat^ cum CCCLXXX equitibus. Tdem Amyntas 
adciuxerat L principum Macedoniae liberos adultos ad cus* 
todiam corporis : quippe inter epulas hi sunt regis ministri, 
iidemque equos ineuntibus proelium admovent. venantesque 
comitantur, et vigiliarum vices ante cubiculi fores servant: 
magnorumque praefectorum et ducum haec incrementa sunt 
et rudimenta.* Igitur rex, arci Babvloniae Agathone prae- 
sidere jusso cum DCC Macedonum^ trecentisque mercede 
conductis, praetores, qui regioni Babyloniae ac Ciliciae prae- 
essent} Menetem et Apollodorum relinquit. Duo milia iis 
militum cum mille talentis data : utrique praeceptum, ut in 
supplementum milites legerent. Mazaeum transfugam sa- 
trapea Babyloniae donat, Bagophanem, qui arcem tradide- 
rat, se sequi jussit; Armenia Mithreni Sardium proditori 
data est. Ex pecunia deinda Babyloniae tradita Macedo- 
num equitibus sexceni' denarii tributi; peregrinus eqnes 
quingenos accepit, ducenos pedes, ceteri stipendium duum* 
mensum. 

7. His ita compositis, in regionem, quae Satrapene^ voca- 
tur, pervenit. Fertilis terra, copia rerum et omni comneatu 
abundans. Itaque diutius ibi substitit, ac ne desides otio de- 
mitterent animos,^ judices dedit, praemiaque proposuit de 
virtute militari certantibus. Novem, qui fortissimi judicati 
eseent, singulis militum milibus praefuturi erant; Chiliarchas 
vocabant, tuncprimum in hunc numerum copiis distributis: 
namque antea quingenariae^ cohortes fuerant, nec fortitu^ 
dinis praemia gesserant.* Ingens militum turba convenerat, 

* ' The seroinary and training school.* These vouths performed, 
therefore, nearly the same offices as, in more modern days, the page 
(a Graeco-Latin word, betng derived from paedagogia). Further on 
in Curtius we shall hear more of these pueri regii, 

* A genitive partitive. It might witn equal propriety have beeft 
Macedonibus. 

* Each receives 600 denarii ; therefore the distributive numeral 
is used. 

* For duorum. As to the form mensum in the genitive plural of 
menaiBj see Gram. ^67, 1, note. 

* This name is not correct. According to all other writersi the 
fertile and well-cuUivated district which lay between Babylon and 
Susa, beyond the Tigris, was called Sittacene. 

* The phrase animos demittere is ordinarily used of Iobs of coura^e; 
here it expresses that loss of energy which is caused by reiaxation 
and luxurious enjoyment. 

' * Of 500 men each.' 

* ' And they (that is, the commanders of the cohorts) faad not occn- 
pied these stations as rewards of valour :' a somewhat irregular 
mode of expression. 
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egregio interfutora certamini, testis eadem cujuBqae factoram 
et^ de judicibus latura sententiam: quippe verona an falso 
honos^ cuique haberetur, ignorari nou poterat. Primus om- 
nium Tirtutis causa donatus est Atharrias seniorj^ qui omis- 
8um apud Halicarnasson a junioribus proelium unus maxime 
accenderat : proximus ei Antigenes visus est : tertium locum 
Philotas Augaeus obtinuit : quartus Amyntae datus : post hos 
Antigonus, et ab eo Lyncestes Am vntas fuit: septimum locu^i 
Theodotus, uhimum obtinuit HelJanicus. Tn disciphna quo- 
que militaris rei a majoribus [tradita] pleraque eumma utili- 
tate mutavit. Nam cum ante equites in suam quisque 
gentem describerentur seorsus^ a ceteris, exempto nationum 
discrimine, praefectis, rion utique suarum gentmm; sed de- 
lectis, attribuit. Tuba, cum castra movere vellet, signum 
dabat, cujus sonus plerumque tumultuantium fremitu exo- 
riente, haud satis exaudiebatur : ergo perticam, quae undique 
eonspici posset, supra praetorium statuit: ex qna signum 
eminebat pariter omnibus conspicuum: observabatur ignis 
noctu, fumus interdiu. 

8. Jamque Susa^ ei adituro Abulites, regionis ejus prae- 
fectus, sive Darei jussu, ut Alexandrum praeda retineret, sive 
sua sponte, filium obviam misit, traditurum se urbem pro- 
mittens. Benigne juvenem excepit rex, et eodem duce ad 
Choaspin^ amnem pervenit, delicatam, ut fama est, vehentem 
aquam. Hic Abulites cum donis regalis opuJentiae occurrit. 
Dromades cameli'' inter dona erant velocitatis eximiae, XII 
elephanti a Bareo ex India acciti, jam non terror, ut spera- 
verat, Macedonum, sed auxilium, opes victi ad victorem 
transferente fortuna. Ut vero urbem intravit, incredibilem 
ex thesauris summam pecuniae egessit, L milia talentum 
argenti non signati forma, sed rudi pondere. Multi reges 
tantas opes longa aetate cumulaverant liberis posterisque, ut 
arbitrabantur, quas una hora in externi regis manus mtulit. 
Consedit deinde in regia sella multo excelsiore quam pro 

* At once witness and judge ; conformably to the peculiar use of 
idem. 

' Honos is more common than honor in the Latin amhora gene- 
rally, and is the universal form in Cicero. 

» Not ' the elder,' but * a man up in years,* or * an elderly man.* 
See Gram. ^ 89, note. 

* For the composition of this and similar adverbs, see Gram. 1 224. 

* Situated in the neighbourhood of tbe modem Shuster. 

' The name of thia river was either Choaspes or Choaspis, now 
Kerlta or Kera. 

"* ' Riding camels ;' that is, not a particuiar species of the animal, 
but cameis trained to carrying couriers, such as are still used in the 
East. 
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Imbitii oorporis. Itltqae cum pedes imam gradam non oon- 
tingerent, unas ex regiis pueris mensam subdidit pedibus. 
Et cum spadonem, qui Darei fuerat, ingemiscentem con- 
spexisset rex, causam maestitiae requisivit. liie indicat, Da- 
reum vesci in ea solitum, seque sacram ejus mensam ad 
ludibrium recidentem sine lacrimis conspicere non posse. 
Subiit ergo regem Terecundia violandi hospitales deos. Jam- 

?[«e subduci jubebat, cum Philotas:* Minime vero' haec 
eceris, rex, sed omen quoque accipe, mensam, ex qua libavit 
hostis epulas?, tuis pedibus esse subjectam. 

9. Rex, Persidis finem* aditurus, Susa urbem Archelao 
et praesiuium III milium tradidit: Xenophilo arcis cora 
mandata est, Macedonum aetate gravibns praesidere arcis 
custodiae jussis: thesaurorum Callicrati tutela permissa: 
satrapea regionis Susianae restitnta Abolitae. Matrem quo- 
que Darei et liberos in eadem urbe deponit. Ac forte Mace- 
donicas vestes raultamque purpuram. dono ex Maoedonia 
sibi missam, cum his, quae confecerant, tradi Sisygambi 
jubet : omni namque honore eam et filii quoque pietate pro- 
sequebatur: admonerique jussit, ut si cordi quoque vestis 
esset, conficere eam neptes suas assuefaceret, donoque se 
doceret dare.' Ad hanc vocem lacriroae obortae prodidere 
animum asperaantis id munus; quippe non aliud magis in 
contumeliam Persarum feminae accipiunt, quam admovere 
lanae manus. Nuntiant qui dona tulerant, tristem esse Sisy- 
gambim, dignaque res et excusatione et solatio visa. Ipse 
ergo pervenit ad eamj et, Mater, inquit, hanc vesiem, qua in- 
dutus sum, sororum non donum solum, sed etiam opus vides: 
nostri decepere me mores. Cave, obsecro, in contumeliam 
acceperi^ ignorationem meam. Qoae tui moris esse cognovi, 
ut spero, abunde servata sunt. Scio apud vos filio in con- 
spectu matris nefas esse considere, nisi cum illa permisit: 
quotienscunque ad te veni, donec ut considerem annueres, 
restiti.^ Procumbens venerari me saepe voluisti: inhibui. 
Dulcissimae matri Olympiadi nomen debitum tibi reddo. 

» Supply *8aid.' See Zumpt, ^ 772. 

' Vero used to indicate a reply. See Zumpt, $ 266, note 1, and 716. 

' The simple meaning is, ' to take food :' tbis may be done elther 
to make an ofTering to the gods, or for one^s own enjoyment. Here 
it is evidently the latter. 

* In the fiignification of the boundary of a country or province, the 
plural occurs more frequently. 

* * She should say to them ihat he (the king) made them a present 
of it.* 

* Cave is usuallv foUowed by ihe present subjunctive. The exact 
meaninff of it with the perfect seems to be, * I hope you have not 
received,' &c. 

^ ' I have remained standing.' 
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10. Mitigato animo ejaf^ rex quartis castris pervenit ad 
Tigrim flaYium: Pasitigrim inooke vocant: oritar in mon- 
tibus Uxiorum, et per L etadia silvestribus ripLs praeceps 
inter saxa devolvitur. Accipiunt deinde eum campi, quos 
clementiore alveo praeterit, jam navium patieus. DC sunt 
Btadia nooUioris soli, per quoa leni tractu aquarum Persico 
mari se insinuat. Amne superato, cum IX milibus peditum et 
Agrianis sagittariisque et Graecorum mercenariorum tribus 
miiibus^ additis Thracum mille, in regionem Uxiorum^ per- 
▼enit. Finitima Susis est, et in primam Persidem exc^rrit, 
artum inter se et Susiano^ aditum relinquens. Madates erat 
regionis praefectus, haud sane temporum' homo^ quippe 
aUima pro fide experiri decreverat. Sed periti locorum Alex- 
aadrum docent, occuJtum iter esse per calles et aversum ab 
nrbe: si paucos misisset leviter armatos, sujper caj^ta hos- 
tium evasuros. Cum consilium placuisset, lidem itinerum 
faemnt duces. M et D mercede conducti et Agriani fere M 
Tauroni praefecto dati, ac post solis occasum iter ingredi 
jossi. Ipse tertia vigilia castris motis circa lucis ortum su- 
perat augustias, caesaque materia cratibus et pluteis faci- 
nndiB,' ut qui turres admoverent extra teli jactam essent; 
urbem obsidere coepit. Praerupta erant omnia, saxis et 
cotibus* impedita. Multis ergo vulneribus depulsi, ut quibus 
Bon cum hoste solum, sed etiam cum loco dhnicandum esset, 
subibant tamen, quia rex inter primos constiteratp interrogans 
tot urbium victores, an erubescerent haerere m obsidione 
castelli exigui et ignobilis, simul admonens^ # * * inter 
haec eminus petebatnr ; quem testudine objecta milites, ubi 
ut discederet perpellere nequierant, tuebantur. 

11. Tandem Tauron super arcem urbis se cum suo agmine 
ostendit: ad cujus conspectum^ et hostium animi labare, et 
Macedones acrius proelium inire coeperunt. Anceps oppi- 
danos malum uigebat, neo sisti vis hostium poterat. Paucis 
ad moriendum, pluribus ad fugam animus fuit, magna pars 
in arcem concessit. Inde XXX oratoribus missis ad depre- 
candum, triste responsum a rege redditur, non esse veniae 

< A tribe who, like the Cossaeans on the Median iirontier, main. 
tained a certatn independence, and used to receive money from the 
kings of Persia for the liberty of passing through theur territory. 

* * A time>8erver.' 

* ' After he had caused timber to be cut down for making hurdles 
and covered movable sheds.' As to the {orm faciundus foxficiendus, 
aee Gram. ^ 144. 

* ' Rocks (tbat is, rocky ground) and (single) stones.' 

* Something haa fallen out here ; sucfa as majore eum perieulo rc' 
gressuros esse quam progredij * that a retreat would be attended with 
greater danger than an advance.' 
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locum. lUtqne supplicioram quoque metu perculsi ad Sisy- 
gambira,»Darei matrem, occulto itinere igiiotooue bostibas 
mittunt qui peterent, ut ipsa regem mitigaret, naud ignari, 
parentis eam loco diligi colique. £t Madates sororis ejus 
filiam secum matrimonio junxerat, Dareum propinqua cog- 
natione contingens. Diu Sisygambis 6upplicum precibus 
repugnavit, abnuens, deprecalionem pro illiB non' con?enire 
fortunae, in qua esset : adjicitque, metuere sese, ne victoris 
indulgentiam fatigaret, saepiusque cogitare^ captivam esse se, 
quam reginam fuisse. Ad ultimum victa litteris AieAandrum 
ita deprecata est: ut ipsam excusaret, quod deprecaretur : 
petere se, ut illis quoque ; si minus,' sibi ignosceret : pro ne- 
cessario^ ac propinquo suo, jam non hostej sed supplicey tan- 
tum vitam precari. Moderationem clementiamque regis, 

3uae tunc fuit, vel^ una haec res possit ostendere : non Ma- 
ati modo ignovit, sed omnes et deditos et captivos libertate 
atque immunitate donavit, urbem reliquit intactam, agros 
sine tributo colere permisit. A victore Dareo plura mater 
non impetrasset. 

12. Uxiorum dein gentem subactam Susianorum satrapae 
contribuit: divisisque cum Parmenione copiis, illum cam- 
pestri itinere procedere jubet; ipse cum expedito agmine 
jugum montium cepit, quorum perpetuum dorsum in Persi- 
dem excurrit. Orani hac regione vastata,^ tertio die Persi- 
dem, quinto angustias, quas illi Susidas p;^las.vocant, intrat. 
Ariot)arzanes has cum XXV milibus peditum occupaverat 
rupes, abscisas et undique praeruptas,^ in quarum cacumi- 
nibus extra teli jactum barbari stabant, de industria quieti et 
paventibus simifes, donec in artissimas fauces penetraret^ 
agmen. Quod ubi contemptu sui pei^ere vident, tum vero 
ingentis magnitudinis saxa per montium prona^ devolvunt, 
quae incnssa saepius subjacentibus petris maiore vi iucide- 
bant, nec singulos modo, sed agmina proterebant. Fundis 
quoque excussi lapides et sagittae undique ingerebantur. 

* As abnuere is equivalent to negaret this wm is superfluous, aod 
ought properly to have been omitted. 

* Minus has frequently the signification of ' not.' See Zumpt, ^ 731. 
' * A friend ;* neeestariut ezpresses an intimacy broueht about by 

relationsbip and long acquaiiitance, and is iu so far distinguisbea 
from amicue (a friend of choice and affection), and famUiaris (ODe 
livinff in tfae same house.) 

* •Even.» 

* No doubt because the mountaineers would not submit 

* * Isolated, and steep on all sides.* 

* The sttbjuoctive is used because it ezpresses the object or por- 
pose of their remainiog quiet, and feigning fear. 

* According to usual Latinity, per montet prouoe, See Gram. ^ 316. 
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Nec id miserrimum fortibus viris erat, sed quod inulti qai- 
dem^ feraram ritu velut in fovea deprehensi caederentur. 
Ira igitur in rabiem versa, eminentia saxa complexi, ut ad 
hostem pervenirent, alius alium levantes conabantur ascen- 
dere. £a ipsa, multorum simul manibus correpta et con- 
Yulsa, in eos, qui commoverant, recidebant. Nec stare ergo 
poterant, nec titi,' ne testudine quidem protegi, cum tantae 
molis onera propellerent barbari. Regem non dolor modO; 
sed etiam pudor temere in ilias angustias eiecti^ exercitus 
angebat. Invictua ante eam diem fuerat, nihii frastra ausus : 
impune Ciliciae fauces intraverat, mare quoque novum in 
Pamphyiiam iter aperuerat :* tunc haesitabat deprehensa feli- 
citas, nec aliud remedium erat, quam reverti qua venerat. 
Itaque signo receptui dato, densatis ordinibus, scutisque super 
eapita consertis, retro evadere ex angustiis jubet. XXX fuere 
stadia, qnae rem^nsi sunt. 

13. Tum castris undique aperto loco positis, non consultare 
modo quid agendum esset, sed vates quoque adhibere coepit 
a euperstitione animi.^ Sed quid tum praedicere Aristander, 
coi plurimum credebat ex vatibus, poterat ? Itaque damnatis 
intempestivis sacrificiis. peritos locorum convocari jubet. 
Per Mediam iter ostenaebant tutum apertumque: sed rex 
deserere milites insepuhos erubescebat, ita tradito more, ut 
vix uUum miiitiae tam soUemne* esset munus, quam nu- 
mandi suos. Captivos ergo, qups nuper exceperat, vocari 
jubet : inter quos erat quidam Graecae Persicaeque linguae 
peritus, qui frustra eum in Persidem montium dorso exer- 
citum ducere affirmat: silvestres esse calles, vix singulis 
pervios ; omnia contegi frondibus, iraplexosque arboram ra- 
moB silvas committere.'^ Namque Persis ao altero latere^ 
perpetuis montium jugis c]auditur, quod in longitudinem 
MI)C, in latitudinem CLXX stadia procurrit. Hoc dorsum 

*■ The additionof this participle merely adds emphasis to tfae inulti. 
' * To climb/ *to press upwards.* 

' ' Thrown or driven out f thrown, as it were, in the way of de- 
srruction, and that too by his fault. 

* Alezander had marched along the coast from Phaselis to Perga 
in Pamphylia, an undertaking which was practicable only with a 
north wind. Fortune had favoored him in this : and Curtius must 
have spoken of the march in his second book. 

* * In consequence of superstitious prejudices.' See Gram. $ 291, 
n. 1. 

'^ Stdlemne may raean * solemn' here ; but we tfaink the more pro- 
bable meaning to be * constant' or * regular.' 

^ ' That the boughs of the trees were woven into each other, so 
as to form one uninterrupted forest.' 

" That is, the west. 

8 x2 
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a Caucaso monte' ad rabrum mare pertinet ; quaqae defioit 
mons, aliod muniraentum, fretum, objectum est. Planities 
deinde sub radicibus montium spatiosa procumbit, fertilis 
terra, multisque vicis atque urbibus frequen^. Araxes^ 
amnis per hos campos multorum aquas torrentium evolvit 
in Medum: Medus ad mare ad meridiem versus, minor 
amnis eo qoem accepit, evehitur, gignendaeque herbae non 
alius est aptior, quicquid alluit floribus vestiens. Platani 
quoque et populi contegunt ripas, ita ut procul visentibus 
continuata videantur montibus nemora riparum. Quippe 
obumbratus amnis presso in solum alveo dilabitur, immi- 
nentque colles, ipsi quocjue frondibus laeti, radices eorum 
humore subeunte. Kegio non alia tota Asia salubrior 
habetur: temperat coelum hinc perpetuum jugum opacum 
et umbrosum, quod aestus levat, iilinc mare adjunctum; quod' 
modico tepore terras fovet. 

14. His captivus expositis interrogatus a rege, auditune an 
oculis comperta haberet' quae diceret, pastorem se fuisse, et 
omnes eas calles percurrisse, respondit : bis captum, semel a 
Persis in Lycia, iterum ab ipso. Subiit animnm memoria 
regis oracufo editae sortis:^ quippe consulenti responsum 
erat, ducem in Persidem ferentis viae Lycium civem fore. 
Igitur promissis, quanta et praesens necessitas exigebat, et 
ipsius fortuna capiebat,^ oneratum, armari jubet Macedonum 
more, et, quod benc verterety® monstrare iter: quamvis ar- 
duum et praeceps, evasurum se esse com paucis, nisi forte 
crederet, quo ipse pecoris causa isset^ Alexandrum pro gloria 
et perpetua laude ire non posse. Etiam atque etiam^ docere 
captivus, quam difficile iter esset, maxime armatis. Tum 

*■ To ezplain this, it must be remembered that with the mountain 
range, which is properly called Caucasus, are connected the moun- 
tains that separate Media from Armenia, and further soath, from 
the districts which slope down towards the Tigns. 

* This river, flowing close by Persepolis, is now called Bendemir. 
It falls into the Caspian Sea. 

* * Whether it was firom hearsay, or by actual examination, that he 
faad discovered these things, which he now had or possessed in his 
mind.' This gives the fuTl force of comperta haheretr which is by no 
means the same as comperUset, 

* ' Response ;* because originally, or according to Persian usage, 
the answers of the oracles consisted in lots, whicE fell or were drawn 
out of an urn. 

^ Necessity urged the king to promise much ; and the humble cir- 
cumstances of the Lycian made even a small reward a great thing for 
him. The reward, then, which was promised, was regulated by both 
of these considerations. 

" ' With the wish and hope that the afiair might tum out welL' 

^ ' Again and again.' 
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rez Praedem; iaqait, me accipe, neminem eorum, qai se- 
qauntur, recusatnrum ire qua duces. Cratero igitur, ad cus- 
todiam castrorum relicto cum peditibus quis assueverat,' 
et iis copiis, quas Meleager ducebat, et sagittariis equitibus 
M, praecipit, ut castrorum specie raanente, plures de indus- 
tria ignes fieri imperet, quo magis barbari credant, ipsum 
regem in castris esse. Ceterum, si forte Ariobarzanes cogno- 
vissety per callium anfractus intrare,^ et ad occupandum iter 
suum partem copiarum temptasset opponere, Craterus eum 
illato terrore retineret;' ad propius periculum conversurum 
agmen: sin autem ipse hostem fefellisset, et saltum occu- 
passet, cum trepidantium barbarorum tumultum exaudisset 
[persequentium regemj id ipsum iter, quo pridie pulsi fue- 
rant, ne dubitaret ingredi : quippe yacuum fore, hostibus in 
semet aversis. 

15. Ipse tertia yigilia silenti agmine, ac ne tuba quidem 
dato siguo, pergit ad demonstratum iter callium. Tridui 
alimenta portare militem jusserat leviter armatum. Sed 
praeter invias rupes ac praerupta saxa, vestigium . subinde 
lallentia, nix cumulata vento ingredientes^ fatigabat : quippe 
velut in foveas delati hauriebantur^^ et cum a commilitoniDus 
allevarentur, trahebant magis adjuvantes, quam sequeban- 
tur.* Nox quoque, et ignota regio, ac dux incertum an satis 
fidus,^ multiplicabant metum: si custodes fefellisset, quasi 
feras bestias ipsos posse deprehendi. £x unius captivi vel 
fide vel anima^ pendere et regis salutem et suam. Tandem 
venere in jugum. A dextra iter ad ipsum Ariobarzanen 
erat: hic Philotam et Coenon cum Amynta et Polyperconte, 
expeditum habentes manum, relinquit, monitos, ut quia 
eques pediti erat mixtus, qua pinguissimum esset solum et 
pabuii fertile, sensim procederent: duces erant itineris de 
captivis dati. Ipse cum armigeris^ et ala, quam Agema ap- 

• ' Whom he was accustomed to command ;* or, as we say, ' with 
his own regiment.' 

^ Supply sCf the speaker. 

' * Then Craterus was to keep him back by a vigorous assault, upon 
which he would naturally turn his march towards the nearer danger.' 

• • The men marching.' 

• * They sank:' literally, * were drunk up.* 

• * They more frequently drew down those who were endeavouring 
to assist them, than followed thera (that is, rose by their help).' 

■» ' The perhaps not-over-trustworthy guide :* literally, ' it is un- 
certain whether he was very trustworthy.' The omission of est in 
this case is comraon, Compare iv. 56. 

• *Breath;' that is, • life.' 

• By armigeri is meant ihe corps of the Hypaspists or Argyraspids. 
(See iv. 50). The agema was the king's body-guard of cavalry. 
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pellabant, ardaa semita, sed longius a etationibuB hostium 
remota, muita cum vexatione processit. Medius erat dies^ 
et fatigatis necessaria quies : quippe tantundem itineris su- 
pererat, quantum emensi erant, sed minus praecipitis atque 
ardui. Itaque refectis cibo somnoque militibus, secunda 
vigilia surgit. Et cetera quidem haud aegre praeterit ; cete- 
rum^ qua se montium jugum paulatim ad planiora demittit, 
ingens vorago* concursu cavata torrentium iter ruperat. Ad 
hoc arborum rami alius alio implicati et cohaerentes ut per- 
petuam' objecerant sepem. Desperatio igitur ingens, adeo 
ut vix lacrimis abstinerent, incesserat. Praecipue obscuritas 
terrori erat : nam etiamsi qua sidera internitebant, continenti 
fronde tectae arbores conspicere prohibebant. Ne aurium 
qaidem usus supererat, silvas quatiente vento, qui concurren- 
tibus? ramis majorem quam pro flatu sonum edeoat. Tandem 
expectata lux omnia, qoae terribiUora nox fecerat, minuit: 
circumiri brevi spatio poterat eluvies/ et sibi quisque dux 
itineris coeperat fieri. 

16. Evadunt' ergo in editum verticem: ex quo hostium 
statione conspecta, strenue armati, a tergo se ostendunt nihil 
tale metuentibus: quorum pauci, qui congredi ausi erant, 
caesi sont. Itaque hinc morientium gemitus, hinc ad suos 
recurrentium miserabilis facies, integros quoque, antequam 
discrimen experirentur, in fugam avertit. Fremitu deinde 
in castra, qnis Craterus praesidebat,^ illato, ad ocupandas 
angustias, in quibus pridie haeserant, miles educitur. Simul 
et Philotas cum Polyperconte Am^iitaque et Coeno diversum 
iter ingredi jussus, alium terrorem intulit barbaris. Undique 
ergo Macedonum armis fulgentibus, ancipiti malo oppressi, 
memorabile tamen proelium edunt. Ut opinor, ignaviam'' 
quoque necessitas acuit, et saepe desperatio spei causa est. 
Nudi complectebantur armatos, et ingenti corporum mole 
secum ad terram detrahentes, ipsorum telis plerosque fodie- 
bant. Ariobarzanes tamen, XL ferme equitibos et quinque 
milibtts peditum stipatus, per mediam aciem Macedonum cum 
multo suorum atque hostium sanguine erupit, Persepolim 
urbem, caput regionis, ocupare festinans. Sed a custodibus 

* *GuIf/ or 'abyss.' 

* ' As it were/ or ' what might be called a continuous hedge.* 

' ' The wind, from the boughs rustling or beating against each 
other, produced a louder sounathan was proportioned to its violence.' 

* 'Cleft.' 

* * Thev reach,* or * arrive at.* This verb always implies the idca 
of difficuhy. 

* Fraegidere is of very frequent occurrenoe in later Latinity for 
praeesse. 

' 'Cowardice.' 
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orbis excInsuB, consecntis strenne hostibus, cura onnnibus 
fugae comitibus renoyato proelio cecidit. Craterus quoque, 
raptim agmine acto, eupervenit. 

17. Rex eodem loco, quo hostium copias fuderat, castra 
communit. Quamquam enim undique fugati hostes victo* 
riara concesserant, tamen praealtae praecipitesque fossae, 
pluribus locis objectae, abruperant iter, sensimque et caute 
progrediundum erat, jam non hostium, sed locorum fraude 
6uspecta. Procedenti ei litterae redduntur a Tiridate, cus- 
tode pecuniae regiae, indicantes, eos, qui in urbe essent, 
audito ejus adventu, diripere velle thesauros dimissos:^ pro- 
peraret occupare : expeditum iter esse, quamquam Araxes 
amnis interfluat. Nullam virlutem regis istius magiB, quam 
celeritatem, laudaverim:' relictis pedestribus copiis, tota 
nocte cum equitibus, itineris tanto spatio fatigatis, aa Araxen 
prima luce pervenit. Vici erant in propinquo: quibus di- 
rutis, pontem, ex materia eorum, subditis saxis, strenue in- 
duTut. Jamque haud procul urbe erant, cum miserabile 
agmen inter pauca' fortunae exempla memorandum, regi 
occurrit. Captivi erant Graeci ad quattuor milia fere, quos 
Persae vario suppliciorum modo anecerant : alios pedibus, 
quosdam manibus auribusque amputatis, inustisque barba- 
rarum litterarum notis, in longum sui ludibrium^ reservave- 
rant: et cum ee quoque alienae dicionis esse cernerent, 
volentes regi occurrere non prohibuerant. Invisitata simu- 
lacra.^ non homines videbantur, nec quicquam in iilis prae- 
ter vocem poterat agnosci. Plures igitur lacrimas com- 
movere, quam profuderant ipsi : quippe in tam muitiplici 
▼ariaque fortuna singulorum, intuentibus^ similes quidem, 
sed tamen dispares poenas, quis maxime miserabilis esset, 
liquere non poterat. Ut vero Jovem illi tandem Graeciae 
ultorem aperuisse oculos conclamavere, omnes pari supplicio 
afiecti sibi videbantur.^ Rex abstersis, quas profuderat, 
lacrimis, bonum habere animum jubet, visuros urbes suas 
conjngesque : et castra inde duo ab urbe stadia communit. 

' * Given up.* 

* For this use of the perfect subjunctive, see Zumpt, ^ 527. 

* *Among few ;' that is, • as few,' therefore * especially,* imprimi$, 
This is a common mode of expression with later Latin authors, not 
witb Cicero. 

* * For an amusement to themselves ;' that is, * to make sport with 
them.* 

» * Figures or beings never before seen by mortal eye.* 

* ' To those who looked at the injuries, similar, indeed, but yet 
difierent, it could not be clear,' &.c.; that is, * it was impossible to 
decide.' 

"* ' Then their sympaihy was excited to such a degree, that they 
all feit 88 if they themselves had undergone similar mutilatior 
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18. Graeci ezoesserant vallo, deliberaturi, quid potifisimniii 
a rege peterent : cumque aiiis sedem in Asia rogare, aliis 
reverti aomos' placeret, £uctemon Cymaeus' ita locutus ad 
eo8 fertur : li, qui modo ^tiam ad opem petendam ex tene- 
bris et carcere procedere erubuimus, ut nunc est,' supplicia 
nostra (quorum nos pudeat magis aii poeniteat^ incertum 
est) ostentare Graeciae velut laetum spectaculum cupimus. 
Atque optime roiserias ferunt, qui abscondunt : nec ulla tam 
familiaris est infelicibus patria, quam solitudo, et status 
prioris oblivio. Nam qui multum in suorum misericordia 
ponunt, ignorant, quam celeriter lacrimae inarescant. Nemo 
fideliter diligit, quem fastidit f nam et calamitas querula est, 
et superba felicitas. Ita suam quisque fortunam in consilio 
babet,' cum de aliena deliberat. Nisi mutuo miseri essemus, 
olim alius alii potuissemus esse fastidio: qnid mirum est, 
fortunatos semper parem quaerere ? Obsecro vosi olim vita 
defuncti quaeramus locum, in quo haec semesa membra 
obruamus, ubi horribiles cicatrices celet exilium. Grati pror- 
8us conjugibus, quas juvenes duximus, revertemur ! Liberi iu 
flore et aetatis et rerum agnoscent patres ergastuli detri- 
menta?^ £t quota pars nostri^ tot obire terras potest? 
Procal £uropa in ultima Orientis relegati, senes, debiles^ 
majore membrorum parte multati,^ tolerabimus sciiicet, quae 
armatos et victores fatigaverunt. Conjuges deinde, quas 
captis fors et necessitas unicum solatium applicuit, parvosque 
liberos, trahimus nobiscum, an relinquimus? Cum nis 
venientes nemo agnoscere volet. Relinquemus ergo ex- 
templo preesentia pignora,^^ cum incertum sit, an visuri 
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Home.* Observe the plural, and see Gram. ^ 257, 4. 
^ Cymaeus from the Greek town on the Aeolian coast of Asia 
M inor ; but Cumanus from Cumane in Italy. See Gram. ^ 209, 5. 
' ' As matters now stand,' or * judging from present appearances.' 

* See above, iv. 47. 

■ ' One, at the sight of whom he feels a squeamishness or loathing.' 

* *Ha8 his own coodition in his thoughts,' has always some refer- 
ence to it. 

^ ' Oifal or offscourings of a workhouse.' He means that the mu- 
tilation which they hadsustained, and the hard labour to which they 
had been subjected, had left them mere remnants, as it were, ot 
humanity. Detrimentum, in its original sense, is, ' that which is 
rubbed ofT irom anything,' then more usually ' loss.' 

' Literally, if we could say so, ' the how many-eth part ;* that ia, 
here, * how few of us.* 

' * Beins deprived, as a punishment, of the greater part bf oor 
limbs.' This is the only way we can ezpress the miiUaret which 
literally means 'to fine.' 

'*> Pmorat in this use of it, commonly means ' children ;' but it 
may also include wivesi as in iv. 53. 
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simns illa quae petimus ? Inter hos latendum est, qni nos 
miseros noBse coeperntit. Haec Euctemon. 

19. Contra Theaetetus Atheniensis orsus est dicere : Nemi- 

nem pium habitu corporis suos aestimaturum, utique saevitia 

hftstis, non natura, calamitosos. Dignum esse omni malo, 

qui erubesceret fortuito : tristem enim de mortalitate' ferre 

sententiam, et desperare misericordiam; quia ipse alteri de- 

negaturus sit. Deos, quod ipsi nunquam optare ausi forent. 

offerre patriam, conjuges, liberos, et quicquid homines vel 

vita aestimantj' vel morte recfimunt. Quin* illi ex hoc car- 

cere eruraperent: alium domi esse coeli haustum, alium 

locis aspectum : mores, sacra, linguae commercium etiam a 

barbaris expeti : quae ingenita ipsi omissuri sint sua sponte, 

non ob aliud tam calamitosi, quam quod illis carere coacti 

essent. Se certe rediturum ad penates et in patriam, tanto- 

qoe beneficio regis usurum : si quos contubernii,^ liberorum- 

que, quos servitus coegisset agnoscere, amor detineret, relin- 

querent,^ qnibus nihil patrla carius esset. Pauci hujus sen- 

tentiae faere : ceteros consuetudo, natura potior, vicit. Con- 

senserunt, petendum esse a re^e, ut aliquam ipsis attribueret 

sedem. Centum ad hoc electi sunt: quos Aiexander ratus, 

qood ipse praestare cogitabat, {)etituros, Jnmenta, inquit, as- 

signari quae vos yeherent, et singulis vestrum milia dena- 

rinm' dari jassi. Cum redieritis in Graeciam; praestabo, ne 

qai^ statum suum, si haec calamitas absit, vestro credat esse 

meliorem. Uli obortis lacrimis terram intuebantur, nec aut 

erigere vnltus, aut loqui audebant: tandem rege tristitiae 

causam exigente, Euctemon similia iis, quae in consilio dix- 

erat, respondit. Atque ille non fortunae solum eorum, sed 

etiam poenitentiae misertus, terna milia denarium singulis dari 

JQssit : denae vestes adjectae sunt ; et armenta cum pecoribus 

ac framento data, ut coli serique attributus iis a^er posset. 

20. Postero die convocatos duces copiarum docet, nullam 

* Eaaivalent to omnes mortaleSt * mankind.* 

^ * ' Yalae as highly as iiie.* For the ablative of value, see Gram. 
^294. 

' A particle of excitement here : * they might rather.* See Gram. 
V 352, note 4. As to the use of the subjunctive in the indirect 
speech, see Gram. ^^ 370, and 388, note 2. 

* Theaetetas here gives the contemptuoas name of contuhemium 
to that which the forraer speaker would have called matrimonium. 
Slavea could not contract a legal marriage. 

*SuppIy n. We may understand as goveroed by rdinquerent 
either * their Persian wives and children/ or ' those of their oompa* 
nions who were disposed to remain in the country.' 

• ' A thousand denarii io each of you.' See Gram, ^ 106. 

' For qui8. See Cham. ^ 119. 
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infestiorem urbem Graecis esse, quam regiam yeteram Per- 

sidis regum. Hiuc illa immensa agmina infusa:' hinc 
Dareum prius, dein Xerxem Europae iropium intulisse bei- 
lum. Excidio illius parentandum' esse majoribus. Jamque 
barbari, deserto oppido, qua quemque metus agebat, dimxr 
gerant : cum rex phalangem nihil cunctatus inducit. Multas 
urbeS) refertas opulentia regia, partim expugnaverat, partem 
in fidem acceperat, sed urbis hujus divitiae vicere praeterita. 
In hanc totius Persidis opes congesserant barbari: aurtim 
argentumque cumulatum erat/vestis^ ingens modus, supeilex 
non ad usum, sed ad ostentationem luxus comparata. Ita- 
que inter ipsos yictores ferro dimicabatur: pro hoste erat, 
qui pretiosiorem occupaverat praedam : et cum omnia, qoae 
recipiebant,^ capere non possent, jam res non occupabantur, 
sed aestimabantur. Lacerabant regias vestes, ad se quisque 
partem trahentes: dolabris pretiosae artis vasa caedebant: 
nihil neque intactum erat, neque integrum ferebatur; ab- 
rupta simulacrorum membra, ut quisque avellerat, trahebat. 
Neque avaritia solum, sed etiam crudelitas, in capta urbe 
grassata est: auro argentoque onusti vilia captivorum cor- 
pora trucidabant, passimque* obvii caedebantur, quos aute 
pretium sui miseraoiles fecerat.* Multi ergo hostium maaos 
voluntaria morte occupaverunt, j^retiosissima vestium induti 
e muris semetipsos cum conjugibus ao liberis in praece]^ 
jacientes. Quidam ignes, quod paulo post facturus hostis 
videbatur, subjecerant aedibus, ut cum suis vivi cremarentur. 
Tandem suis'' rex corporibus et cultu feminarum abstinere 
jussit. Ingens captivae pecuniae modus traditur, prope ut 
fidem excedat. Ceterum aut de aiiis quoque dubitabimus, 
aut credemus, in hujus urbis gaza^ fuisse C et XX milia 
talentum: ad quae vehenda (namque ad usus belli Becum 
portare decreverat) jumenta et camelos a Susis et Babylone 

^ Supply in Graeciam. Otherwise we should have ezpected ^uta^ 
^ This verb is used to ezpress sacrifices offered to appease the dead. 
' The singular ezpresses cloth, woven, but not made into particu- 
iar garments. Carpets and tapestry too may be inciuded. 

* ' Which they were appropriating to themselves.* Bec^pere is wit- 
tily contrasted with capere, which here means ' to take, so as to 
make use of.* 

> ' Here and there ;* that is, at intervals everywhere throughout 
the city. 

* * Whom, before, their value had made worthy of pity.' * Before 
(that is, before the soldiers became possessed of artieles of mora 
value), men had been considered worth something, and this value 
had made them be pitied, and consequently spared.* 

"^ A very rare constniction for siios. See (rram. ^ 375, note 2. 
' ' The state-trea8ure,*which was kept in Persepolis. This ngfii- 
fication of gaza we have already seen, iii. 33. - 
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Gontrahi jfassit. Accessere ad bano pecuniae aiimmani, captia 
Persagadis,^ sex milia talentam. Cyrus Persagadum' urbem 
condideraty quam Alexandro praefectua ejus Gobares tradidit. 
21. Rex, arcem Persepolis, III milibus Macedonnm prae- 
sidio relictis, Nicarchiden tueri jnbet: Tridati quoque, qui 
cazam tradiderat, servatus est honos, quem apud Dareum 
habuerat: magnaque exercitus parte et impedimentis ibi 
relictis, Parmeniona Craterumque praefecit. Ipse cum mille 
equitibus peditumque expedita manu interiorem Persidis re- 
siooem sub ipsum Vergiliarum sidua^ petiit, multisque im- 
bribus et prope intolerabili tempestate vexatus, procedere 
tamen, qoo intenderat, perseveravit. Yentum erat ad iter 
perpetuis obstitum nivibus, quas frigoris yis gelu adstrioxerat. 
Locorum squalor et solitudines inviae faligatum militem ter« 
rebant, humanarum rerum terminos se videre credentem. 
Omnia vasta atque sine ullo humani cultus vestigio attoniti 
intuebaotur, et, antequam lux quoque et coelum ipsos defice- 
rent, reverti jubebant. Rex castigare territos snpersedit: 
ceterum ipse e^uo desiluit, pedesque per nives et concretam 
glaciem ingredi coepit. Erubuerunt non sequi, primum amici, 
deinde oopiarum duces, ad ultimum milites; primusque rex 
dolabra glaciem perfringens, iter sibi fecit : exemplum regis 
ceteri imitati sunt. Tandem propemodum invias silvas 
emensi, humani cultus rara vestigia et passim errantes peco- 
ram greges repperere : et incolae, qui sparsip tuguriis habi- 
tabant, cum se callibus inviis septos esse credidissentj at coa- 
spexere hostium agmen, interfectis qui comitari fugientes 
non poterant, devios montes et nivious obsitos petiveront. 
Inde per colloquia captivorum paulatim feritate mitigata) 
tradidere se regi. Nec in deditos gravius consultum. Vas- 
tatis inde agris Pereidis, yicisqiie compluribus redactis in 
potestatem, ventum est in.Mardorum^.gentem bellieosamet 
multum a ceteris Persis cultu vitae abhorrentem. Specus in 
montibns fodiunt, in quos seqne* ac conjuges et liberos con- 
dunt: pecorum aut ferarum carne vescuntur. Ne feminia 
quidem pro naturae habitu molliora ingenia sunt: comae 
prominent hirtae, vestis super genua est: funda vinciinit 

* The chief town in Persis, next to Persepolis. 

* Inetead of Persagadarum. See Gram. ^ 54, note 5. 

* ' Aboat the time of the Pleiades.* We are not told whether it was 
abent the time of their rising or setting. It seems to have been 
winter, and therefore towards the time of their setting in the west».' 

* A tribe borderinff on the Persians, and indeed rechoned bv 
Herodotue amongsl tnem. The Mardi seem not to have ali dwm 
together, at ieast we find others further east. See vi 18. 

* For the vanooe modes of expreasing tbis kind ef con]iectioB^ai9> 
Gram» % 197, 1, note. 

F 
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frcmteiBy hoe dt omamentum oapitis et tehim eet. Sed haae 
qnoqae gentem idem fortunae impetas domait. Itaqne tri- 
sesimo die, postqaam a Persepoli profectns erat, eodem rediit. 
Bona detnde amicis ceterisqae pro cajusque merito dedit. 
Propemodam omnia, qaae in ea urbe ceperat, distributa. 

22. Ceteram ingeotia animi bona^ illam indolem,* qua omoes 
reges anteoessit, illam in subeundis periculis constantiam, in 
rebus moliendis^ efficiendisqne velocitatem, in deditos (idepi, 
in captiYOS clementiam, in voluptatibus permissis quoque et 
nsitatis temperantiamj naud tolerabiii vint oupiditate foedavit 
Hoste et aemulo regni reparante cummaxime' bellum, nuper 
snbaotis qnos yieerat, novumque imperium aspernantibus, de 
die* inibat conviyia : quibus feminae intererant, nou quidem 
qnasTioiari nefas esset, quippe peilices, lieentius qaam dece* 
bat eum armato vivere assuetae. Ex his una Thais, et ipsa^ 
temulenta, maximam apud omnes Graecos initurum gratiam 
affirmat, si regiam PersaroTa jussisset incendi : expectare 
hoc eos, quomm urbes barbari delessent. £brio scorto de 
tanta re ferenti sententiam unus et alter, et ipsi mero onerati. 
assentiantnr. Rex quoqne avidior fuit, quam patientior : Quin^ 
igitur ulcisoimur Graeoiam, et urbi faces snbdimus? Omnes 
incaluerant mero : itaque suigunt temulenti ad incendendam 
nrbem, oui armati pepercerant. Primus rex ignem regiae 
injeoit, tum convivae et ministri peilioesque. Multa csedro 
aedificata erat regia : qnae celeriter igne concepto, late fudit 
incendium. Qnod nbi exercitus, qui baud procul urbe tende- 
hat.* oonspexit, fortuitnm ratus, ad opem ferendam concurrit. 
Sed ut ad vestibulnm regiae ventcfm est, vident regem ipsnm 
adhnc aggerentem faoes. Omissa igitur, qnam portaverant, 
aqua, aridam materiem in incendium jaoere coeperunt. 

23. Hunc exitum habuit regia totius Orientis, unde tot 
gentet antea jura petebant,^ patria tot regnm, unicns qaon- 

* * Uftdertaking ;* only eniployed in reference to afTairs of great 
4iffioiiltj and importance. 

^ ' With the utmost vigour.' In connection with a tense of the 
|iast [reparanieiB here the participle of the. imperfect), tummamte 
10 more frequently used. See Zumpt, $ 285. 

* ' Even before the cloae of dav :* fae, as it were, * stole awa^ a 
part firom the day/ by beginning nis orgies before evening, which 
was the ordinary time, in antiqutty, for the principal meal <xf the 
day. in the same muiner de noete is used : for instance, de neele 
eufwereiprejieiaei, * to rise, set out, before daybreak.' 

« See^Zaaapt, ^698. Very frequeat with Curtius, not with Cicero. 

*■' Why^not ?' An ezpreBsion of impatience and qoiek rasolve. 

• E<quivalent to §iib tentariie eroL 

^ ^SMght cbeir riffhta;' that is, deciaions of what they were to 
bold right and lawfoL 
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dam GrtaeciiBLe terrof, molita mille liavium claKsem et exer- 
citus, quibus Europa inundata est, contabulato mari molibus,' 
perfossisqae montibus; in quorum specus fretum immissum 
est. Ac ne tam longa quidem aetate, quae excidium ejus 
secuta est, resurrexit;' Alias urbes habuere Macedonum 
reges, quas nunc habent Parthi: hujus vestigium non inve- 
niretur, nisi Araxes amnis ostenderet. Haud procul moenibuB 
fluxerat: inde urbem fuisse XX stadiis' distantem credunt 
magis, quam sciunt, accolae. Pudebat MacedoneS; tam prae- 
claram nrbem a comissabundo^ rege deletam esse. Itaque 
res in serium versa est, et imperaverunt sibi, ut crederent iUo 
potissimum modo fuisse delendam. Ipsum, ut j^riraum gra- 
vatam ebrietate rnentem quies reddidit, poenituisse constat^ 
, et dixisse, majores poenas Graecis Persas daturos fuisse, si 
ipsum in solio regiaque Xerxis conspicere coacti essent. Pos- 
tero die Lycio, itineris, qno Persidem intraverat, duci XXX 
talenta dono dedit. Hinc in regionem Mediae transiit, ubi 
supplementum novorum e Cilicia militum occurrit. Peditum 
erant quinque milia, equites miile: utrisque Platon Athe- 
niensis praeerat. His copiis auctus, Dareum persequi statuit. 
24. Ille jam £cbatana pervenerat; caput Mediae urbs haec: 
nunc tenent Parthi,^ eaque aestiva agentibus seded est. Adire 
deinde Bactra decreverat, sed veritus, ne celeritate Alexandri 
occuparetur, consilinm iterque mutavit. Aberat ab eo Alex* 
ander stadia MD ; sed jam nullum intervallum adversns 
velocitatem ejus satis longum videbatur. Itaque proelio 
magrs, quam fugae, praeparabat. XXX milia peditum seque- 
bantur, in quibus Graecorum erant quaituor milia, fide erga 
regem ad ultimum invicta. Funditorum quoque et sagit- 

■ ■^M ■ -^- -- ■■ ■ ■* ■ ■ — ■■■■■ ■» . ■«■ ■ > .^^l I ■■■■ ■■ ■>■ ^ . ^- . ■ ...^ . .,■ . ,W 

* < After the sea had been boarded or floored with masses.* These 
moles were boats fastened together» and planked over, forming a 
bridge across the Hellespont. This was made by Xerzes duriog nis 
expedition into Greece, as we learn from Herodotus. 

* It is believed that the ruins on Bend Emir, which are called by 
the natives the 'forty pillars' (TschU miner)^ are the sad remains of 
theproud capital of the Achaemenides. 

■ The accusative is more usual. See Gram, ^ 256, note 2. 

* Comissari (firom the Greek icuftd^eiv) is properly said of one who 
goes about from village ta viltage drinking[ with his boon com- 
panions, ihen it means generalty ' to engage in riotous merriment/ 
* to hold nightly revels. Regarding the signification of the termi* 
nation bundust see Orcan. ^ 145. 

* The Parthians, who were an insignificant tribe under the Persian 
government, and were for some time subject to the successors of 
Alexander, revolted at length in the year 250 b.c. froin the Mace- 
donian dynasty of the Seleucidae, and under their own kings, the 
Arsacidae, graaoalty extended their power, until, about 200 years 
after Alexander, their empire reached even to the Euphrates. 
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tarionim manus quattaor miUa ezpleyerat: preater boe lU 
milia el CCC equites erant, maxime Bactriaoorum. Besras 
praeerat, Bactrianae regionis praefectus. Cum hoc agmine 
paulum declinavit via militari, jussis praecedere lixia impedi- 
roentorumque custodibus. Corisilio cieinde ad?ocato, Si cum 
ignavis, inquit, et pluris qualemcunque vitam* houesta morte 
aestimantibus fortuna junxisseti tacerem potius, quam frustra 
verba consumerem. Sed majore, quam vellem,^ documento 
et virtutem vestram, et fidem expertus, magis etiam conniti 
debeo, ut dignus talibos amicis sim, quam dubitare, an vestri 
similes adbuc sitis. £x tot milibus, quae sub imperio foerunt 
meo, bis me victum, bis fugientem persecuti estis. Fides 
vestra et constantia, ut regem me esse credam, facit Prodi- 
tores et transfu^e in urbibus meis regnant: non faeroule quia 
tanto honore digni habentur,' sed ut praemiis eorum vestri 
soUicitentur animi. Meam fortunam tamen quam victoris 
maluistis sequi, dignissimi, quibus, si ego non possim> dii pro 
me gratiam referant. £t mehercule referent. NuIIa erit tam 
surda posteritas, nulla tam ingrata fama, quae non in coelam 
vos debitis laudibus ferat. 

25. Itaque etiamsi consilium fugae,aqua multum abhorret 
toimus, agitassem, vestra tamen virtute fretus obviam isaem 
hosti. Quousque enim in regno exulabo, et per fines imperii 
mei fugiam eztemum et advenam regem ? cum liceat experto 
belli fortunam aut reparare quae amisi, aut honesta morte 
defungi.^ Ni forte satius est expectare viotoris arbitrium, et 
Mazaei et Mithrenis exemplo precarium accipere regnum 
nationis unius: ut* jam malit iile gloriae suae, quam irae 
obsequi. Nec dii siverint, ut hoc decus mei capitis^ aut 
demere mihi quisquam aut condonare possit : nec hoc impe- 
rium vivuB amittam, idemque erit regni mei, qui spiritus, 
finis.'' Si hic animus, si haec lex, nuTli non parta libertas 

* * A life, in whatever circnmstances it may be Bpent.' See 
Gram. ^ 121. 

> For thia sabjunctive, see Crmm, ^ 360, 3, note 1. 
' Properly habeantur, See Zumpt, ^ 537. 

* * To dte.* Both morte and vita drfungi can be said, because <fe- 
fungi orijB^nally means» * to finish a business, and get rid of it.' In 
later Latmity, we find defunctus alone, withoat an ablative, in the 
sense of ' dead.* 

* 'Grantin^ that.' The four senaes in which ut reguiarly goveros 
the Bubjunctive are, 'in order that,' *bo that,' *granting that,' and 
* how' in an indirect question. See Gram, ^ 352, note 1. 

* Namely, the eidaris, or upright tiara. See iii. 8. 

' *My govemment will end with my breath (that ts, iife);' •! 
Bhail cease to live when f cease to rule.' See Zumpt, ^ 704. 
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est:* nemo e Tobis fasttdium Macedonam, nemo yoitnm 
superbum ferre cogetur. Sua cuique deztera aut ultionem 
tot malorum pariet; aut finera. Equidem, qoam versabilis 
fortuna sit, docuraentum ipse sum. Neo immerito mltiores 
▼ices ejus expecto. Sed si justa ac pia bella dii aTersantur, 
fortibus tamen yiris licebit honeste mori. Per ego vos decora 
majorum,' qui totias Orientis regna cum raemorabili laude 
tenuerunc, per illos viros, quibus stipendium Macedonia 
qooridam tulit, per tot naviam classes in Graeciam missas, 
per tot tropaea regum oro et obtestor, ut nobiiitate vestm 
gentisque dignos spiritus* capiatis, ut eadem constantia 
animorum, qua praeterita tolerastis, experiamini quicquid 
deinde fors tulerit. Me certe in perpetuum aut victoria 
egregia nobilitabit, aut pugna. 

26. Haec dicente Dareo, praesentis periculi species om« 
oium simol corda animosque horrore perstrinxerat,^ nec aut 
consilium suppetebat, aut vox: cum Artabazns vetustissi- 
mus^ amicorum, quem hospitem fuisse Philippi saepe dixi- 
mus, Nos vero,' inquit, pretiosissimam vestem induti^ armis- 
que qnanto maximo cultu possumus adomati, regem in 
aciem sequemur, ea quidem mente, ut victoriam speremus, 
mortem non recusemus. Assensu excepere ceteri hanc 
vocem. Sed Nabarzanes, qni in eodem consilio erat cum 
Besso, inauditi antea facinoris societate inita, regem suum 
per milites, quibus ambo praeerant, comprehendere et vin- 
cire decreverant,^ ea mente, iit, si Alexander ipsos insecutus 
foret, tradito rege vivo inirent gratiam victoris, magni pro- 

' 'Then every one has gained freedom :' nulli non \a equivalent to 
Oftvu. See Zampt, % 755. 

^ The construction is Ego vot per deeora majorum .... oro et ob» 
testor. Regarding this ordo verborum, see Zumpt, ^ 794. 

'Equivalent to animoM, 'courage.* Regarding the plural, see 
Crram. ^ 76, and Zumpt, i 92. 

* ' The idea of the present danger had filled the minds of all with 
alarm;' it had 'stripped oflT* every other feeling, jost as a sharp 
knife goes over a tree, and clears it of all superflaoas boughs. 

* See Gram. ^ 97, note 1. Vetus amicuf refers not to the age of 
the man, but to the length of hia acquaintance with the other. The 
&ct of Artabazus having been a hospes of Philip, must have been 
mentioned by Curtius in the first or second book. He repeats the 
statement in vi. 14. 

* Vero is frequently used to introduce a reply. Here Artabaxns 
takes up the sentiment in the conclusion of the king*s speech, and 
says, * Yes, assuredl^ we shall follow,' &c. 

^ For this construction, see Gram. ^ 259, 1. 

* The plnral verb does not agree with the grammatieal snbject, 
Niaharzanee; but irom the intervention of the statement regaming 
Bessttt, ambo is coDeeived as the sttbjeet. 
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feeto oepiaae Dareom aestimaturi, sin autem eum effu^ce 
potuiasenty interfecto Dareo, regnum ipsi occuparent, oel- 
lumque renovarent. Hoc parricidium cum diu volutassent, 
Nabarzanes aditum nefariae spei praeparans, Scio me, in- 
quit. aententiam esse dicturum; prima specie haudquaquam 
aurious tuis gratam. Sed medici quoque graviores morbos 
asperis remediis curant, et gubernator, ubi naufragium timet, 
jactura^ quicquid servari potest redimit. £go tamen, non ut 
damnum quidem facias,^suadeO; sed ut te ac regnum tuum 
salubri ratione conserves. Diis adversis bellum inimus, et 
pertinax fortuna Persas urgere non desinit. Novis initiis 
et ominibus opus est.' Auspicium* et imperium interim alii 
trade, qui tamdiu rex appelietur, donec Asia decedat hostis, 
yictor deinde regnum tibi reddat. Hoc autem brevi futu- 
rum ratio promittit. Bactra intacta sunt: Indi et Sacae in 
tua potestate : tot populi, tot exercituSj tot equitum peditum- 
que milia ad renovandum bellum vires paratas habent, ut 
major t)elli moles supersit, quam exhausta sit. Quid ruimus 
beluarum ritu in perniciem non necessariam? Fortium 
virorum est, magis mortem contemnere, quam odisse vitam. 
Saepe taedio laboris ad vilitatem sui^ compelluntur ignavi: 
at nihil virtus inexpertum omittit. Itaque ultimum omnium 
mors est, ad quam pon pigre ire satis est. Proinde si Bactra, 
quod tutissimum receptaculum est, petimus, praefectum 
regionis ejus Bessum regem temporis gratia statuamus. 
Compositis rebus, justo regi tibi fiduciarium' restituet im- 
perium. 

27. Haud mirum est, Dareum non temperasse animO}^ 
quamquam tam impiae voci quantum nefas esset;^ latebat. 

* In the sense of its derivation, ' by throwing overboard' the 
weightier part of the car^^o* Jactura uitimately means ' loss ;* pro- 
perly, ' a loss, in order to obtain an advaotage. 

* * Voluntarily effect a loss :' damnum pati is ' to endure a loas.* 

■ * There is need of new besiQnings (Uiat is, of beginning anew) 
and new omens.' Nothing of great iniportance was undertaken in 
ancient tiraes without observing omens, wbich were considered as 
the voice of divinity. 

*Au9jncium in the Roman sense, was the right of consulting the 
will of the gods, by observiag the flight of birds. This was en- 
joyed by the commander-in-chief of an army. Consequently, 
what was done either under his own immediate command, or by ms 
snbordinate officers, was said to be done sub auspkiis ejus, Auspi- 
ctMfli, therefore, may mean ffeneraily ^authority,' 'command.' 

• ' To a low estimate of themselves.* See Gram. ^ 273, note 4. 

* * Intrusted to him as a mark of .coofidence.' 

' 'Restrain hia feelings.' For.the construction of temperv, 
Gram, ^ 264, note 2. 
' ' How great a crime that impious speecb ixaplied.' 
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Itaque, Pefinffium, inquit, jnancipium, repperisti exoptatom 
tibi tempns, quo parricidium^ aperires! strictoque acioaoe 
interfecturus eum videbatur,' ni propere Bessus Bactriauique; 
deprecantium specie, ceterum) si perseveraret, Tincturi, cir- 
cumstetissent. Nabarzanes interim elapsus, moz et Beaaus 
consecutus, copias, quibus praeerant, a cetero exercitu seoe- 
dere jubent, secretum inituri consilium. Artabazus conyeni- 
entem praesenti fortunae sententiam orsus, mitigare Dareum, 
temporum identidem admonens, coepit : ferret aequo animo 
qualiumcunque. suorum tamen,' vel stultitiam, vel errorem. 
Instare Alexanarum grayem, etiamsi omnes praesto essent :* 
quid futurum, si persecuti fugam ipsius alieoentur? Aegre 
paruit Artabazo, et quamquam roovere castra statuerat, tur- 
Datis tamen omnium aoimis, eodem in loco substitit. Sed 
attonitus^ maestitia simul et desperatione tabernaculo se 
inclusit. Krgo in castris, quae nullius regebantur imperio, 
varii animorum motus erant, nec in commune, ut antea, 
consulebatur. Dux Graecorum militum Patron arma capere 
8U0S jubet, paratosque esse ad exequendum imperium. 
Persae secesserant : Bessus cum Bactnanis erat, temptabat- 
que Persas abducere, Bactra et intactae regionis opulenta,' 
^mulque quae manentibus instarent pericula, ostentans. 
Persarum omnium eadem fere fuit vox, nefas esse deaeri 
regem. Inter haec Artabazus omnibus imperatoriis fungeba- 
tar ofRciis: ille^ Persarum tabernacula circumire, liortari, 
monere nunc singulos, nunc universosj non jmte destitit, 
quam satis constaret imperata facturos. Idem aegre a Dareo 
impetravit, ut cibum caperet, animumque rebus adverteret. 

28. At Bessus et Nabarzanes, olim agitatum sceius exequi 
statuunt, regni cupiditate accensi: I&reo autem incolumi 
tantas opes sperare non poterant. Quippe in illis gentibuB 
regum eximia majestas est: ad nomen quoque^ barbari con- 

*■ ' Treason.' Tfae king, aecordiiig to Roman uaage, ealb a dedgn 
against his Baored person ' parricide.' 

^ ' He would have killed him it appeared.* See Gram. ^ 246, note. 

' * The folly or error of men, who, whatever th^ conduct, were 
nevertheless still his Bubjects.* 

* Fraesto 9um, ' I am present,' therefore, * ready to help.' Com- 
pare Gram, ^ 88, 4. 

* 'Beatendown/ or 'borne down,' eouivalent to percuhuB; saad 
properly of those who, being struck by lightning, are paralysed. 

* jElqttivalcnt to intactam et apulentam regionem, or ojmlentMm tn- 
iactae re^ionie. The neuter plurai is very commonly nsed in thia 
aubstantive sense. See Zumpt, $ 435. 

' * He,* emphatically. See Zumpt, ^ 703. 

* 'At the very name of king ;' that is, as soon as it is saidy * The 
king commands it.' 
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tenhnit, et priBtinae veneratio fortanae seqtiitor adyernra. 
Inftabat impios animos regio, cui praeerant, urmis Tirisqne 
6t spatio locoram nulli earnm gentium secanda. Tertiam 
partem Asiae tenet:' rauhitudo juniorum exercitus, quos 
amiserat Dareas, aequabat. Itaque non illum modo, sed 
etiam Alexandrum spernebant, inde Tires iraperii repetitnri^ 
si regis potiri contigisset.' Diu omnibus cogitatis,' placuit 
per milites Bactrianos, ad omne obsequium destinatos,* 
regem comprehendere, mittique nuntium ad Alexandrum, 
qui indicaret, Tivum asservari enm; si, id quod tiraebant, 
proditionem aspernatus esset, occisnri^ Dareum, et Bactra 
cnm suarum gentium manu petituri. Ceterum propalam 
comprehendi Dareus non poterat, tot Persarum milibus la- 
tnris opem regi:' Graecorum quoque fides timebatnr. Ita- 
que quod vi non poterant, fraude assequi temptant : poeni- 
tentiam secessionis simulare decreverant. et excusare apnd 
regem consternationem suam* Interim qui Persas sollicita- 
rent mittuntur. Hinc spe, hinc metu militares'' animos ver- 
sant : ruinae rei subdere illos capita, in perniciem trabi, cum 
Bactra pateant, exceptura eos donis et opulentia, animia 
qnam' concipere non possint. 

29. Haec agitantibus Artabazns supervenit, sive regis jassn, 
sive sua sponte; aflirroans, mitigatum esse Darenm, et enn- 
dem illis amicitiae gradum patere* apnd regem. Illi laeri- 

' An exaggeration, at least if, as has been before stated, Bessus 
was satrap oDiy of Bactriana and Sogdiana. Nabarzanes is nowhere 
mentioned as a sairap at all : we hear of him only as a general. Per- 
haps, however, we may suppose that the governors ofthe provinces 
to the east of Media sided with Bessus. In this case the statement 
that his infloence prevailed over a third of Persian Asia is not &r 
from the trath. 

* Soppljr ip8it, Mihi cotttingU is not unfrequently foUowed by 
the innnitive. 

* 'Decided,* *resolved.* 

* It 18 forgotten that this participle should be under the influence 
of placttity and it is put in the nominative, a verb, Btatueruntf being 
oonceived, synonymous with placuii. 

* Tbe ablative absolute witn a participle fiiture active occurs very 
rarely, and still more rarely with the gerundive. 

* *To alleffe to the king, as an excuse for their conduct, that their 
alarm had deprived them of the power of sober consideration.' 
<This Btate of mind is expressed by conttematiot. from the transitive 
verb eoHstemo. 

"* For militum, or, at raost, with a very slight shade of difference. 
We find afterwards, accordingly, illo8 ; that is, milites, Jtei is 
equivalent to reipMitxie. 

* For quam animUt a trensposition by no means common. 

* * That the same degree of fHendship (that is, rank. in the king^s 
service) was open to them which they had held l>efore.' 
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manteB nimo pdrgare se, nnDC ATtebaziim omre, at cMiiam 
ipaomm tneretur, precoBque perferret. Sic peracta noctOi 
sbh lucis exortum Nabarzanes cum Bactriania miiitibuB in 
Yestibulo praetorii aderant,' titolum sollemnis officii occnlto 
Bceleri praeferentes. Dareus, signo ad entidnm dato, currum 
priatino more^conscendit. Nabarzanes ceterique parrioidae 
procnmbentes humi, quem paulo post in ▼iocolis habitnri 
erant sustinuere yenerari, lacrimas etiam poenitentiae indices 

frofuderont: adeo humanis ingeniis parata' simolatio est. 
'reces deinde suppliciter admotae Dareum; natum simplicem 
et mitem. non creaere modo auae affirmabant; sed flere etiam 
ooegeront. Ac ne tom quiaem cogitati sceleris poenituit, 
congi intuerentur,* qualem et regem et virum fallerent. Ille 
qnidem, securus periculi qnod instabat, Alexandri manus, 
quas solas timebat, effugere properabat. 

30. Patron autem, Graecorum dux, praecipit* snis, nt arma, 
quae in sarcinis antea ferebantur, induerent, ad omne im- 
perium suum parati et intenti. Ipse currum regis seque* 
oatnry occasioni imminens^ alioquendi edm : quippe fiessi 
facinns praesenserat. Sed Bessus, id ipsum metuens, cnstoe 
yerius, quam comes, a curru non recedebat. Diu ergo Patron 
cunctatuS| ac saepius sermone reyocatus^* inter fidem timo- 
remqne haesitans reeem intuebatur. Qui ut tandem advertit 
oeulgs, Bubacen spadonem inter proximos currura sequentem 
percontari jubet, numquid ipsi velit dicere. Patron, se vero, 
sed remotis arbitris, loqui velle cum eo, respondit. Jnssusque 
propius accedere, sine interprete, nam haud rudis Graecae 
unguae Dareus erat : Rex, mquit, ex L milibus Graecomm 
supersumus pauci, omnis fortunae tuae comites; et in hoc tuo 
statu iidem, qui florente te fuimnS) quascunqne terms elegeris, 
pro patria et domesticis rebus petituri. Secundae adversaeque 
res tnae copulavere nos tecnm. Per hano fidem invictam oro 
et obtestor, in nostris castris tibi tabernaculum statue, nos cor- 
poris tui custodes esse patiaris. Omisimus Graeciam, nulla 

' For aderat. See Gram. ^ 244, 3. 

* * Is ppepared ;* that is, ' stands in readiness for,' or ' at the com- 
maod ot.' 

* With tum eum we shoald expect the indicaiive ; but cum (even 
tem^ale) maj always be foUowed by the imperfect and plaperfect 
Bubjuoctive. See Zuropt, % 579, note. 

* Praecipit ut induererU. An historical present mav be followed, 
in dependent clauses, by a past tense. See Zumpt, i 501. 

* * Waiting for an opportunity ;* literaliy, * hanging over (that is, 
ready to dart down upon and seize) an opportunity.' 

* * Called back from speaking :* tfaat is, his miud sometimes 
brooght him to the very point of addressing the Jung, and thon 
again sttddenly drove him back. 

9 
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Baotra mint nobk : •pesoiDnis in te, utinam et in cetem esset. 
PJofa dici not attinet.^ CuBtodiam corporis tui externus et 
aUenigena non depOBcerem, a crederem alium posse praeetare. 

31. Bessne, quamqUam erat Oraeci sermonis ignarus, ta- 
meo. atimulante cooscientiay indicium profecto Patronem 
detulisse credebat: et interpretis relato sermone Graeci^ 
ezempta dubitatio est. Dareos autemy quantum ex vulta 
oonoipi poteraty haud sane territus, percontari Patrona 
oausam consUii, quod aferret| coepit. llle non Ailtra diffe- 
reodum latusi Bessus, inquit, et Nabarzanes. insidiantur tibi, 
in ultimo discrimine et fortunae tuae et vitae.' Hic dies aat 
parricidis aut tibi futurus ultimus. £t Patron quidem ^re- 
giam conservati regis gloriam tulerat. Eludant videlicet, 
qoibus forte temere humana negotia volvi agique persua- 
8um est : equidem aeterna constitutione crediderim nexuque 
causarum Luentium, ex multo ante destinatarum, suum 
quemque ordinem immutabili lege percurrere.^ Dareus 
certe respondit, quamquam sibi Graecorum militum fides 
nota sit, nunquam tamen a popnlaribus suis recessurum.' 
Difficilius sibi esse damnare, quam decipi. Quicquid fors 
tulisset, inter suos perpeti malle, quam transfugam neri. Se 
perire sero,* si salvum esse milites sui nollent. Patron, de- 
sperata regis salute, ad eos quibus praeerat, rediit, omnia pro 
nde experiri paratus. 

32. At Bessus occidendi protinus^ regis impetuna ceperat. 
Sed veritus, ne gratiam Alexandri, nisi vivum eum tradi- 
disset, inire non posset, dilato in proximam noctem sceleris 
oonsilio, agere gratias incipit, quod perfidi hominis irisidias, 
jam Alexandri opes spectantis, prudenter cauteque vitasset. 
Donum eum hosti laturum fuisse regus caput. Nec mirari,' 

' * It is unneoessary for more to be said.' Patron breaks off here, 
becanse he doe» not wish to become an informer, without aa express 
command. 

* *After the conversation of the Greek interpreter was reported to 
him.' This must refer to the dialogue carried on between Bubaces 
and Patron through the interpreter. 

' We must pernaps supply e«. 

* ' Those wno hold the opinion that the course of human life is ac- 
cidental and unregulated, may (naturally enough) laugh at me ; I for 
my part believe that every man runs his race of life by an unchange- 
abie law, according to an eternal decree, and a mysterious web of 
hidden cauaes, arranged long before.' Eludant is the conceasive sub- 
junctive. SeeOram.^351. A8to/or£e<c»ierc,8eeZumpt, ^742. The 
phrase vclviagique is taken irom the motion of the heavenly bodies. 

* Out of the preceding sibi supply se. 

* ' Too late :* that is, that he would have lived too loftg. 

* ' Forthwitn,' * immediately.' For remarks upon the meaning of 
this and similar adverbs, see Zumpt, % 272. 

' Supply te, The omission of the refiective pronoun before the in- 
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liomiiiem mercede eonductum omnia habere Tenalia: sine 
pignorey siue lare,' terrarum orbis exulem, aocipitem hoe- 
tem,' ad nutum licentium circuRiferri.' Purganti deinde se, 
deosque patrios testes fidei suae invocanti Dareus vultu as- 
sentiebatur, haud dubius quin vem deferrentur a Graecis; 
sed eo rerum ventum erat, ut tam periculosam esset non 
credere suis, quam decrpi. XXX milia erant, quorum ia- 
clinata in scelus levitas timebatur: IV milia Fatron habe- 
bat; quibus si credidisaet saiutem suam, damnata popula- 
rium fide, parricidio ejccusationem videbait ofierri. Itaujue 
praeoptabat immerito, quam jure violari. Besso tamen insi- 
diarum consilium purganti^ respondit, Alexandri sibi non 
minus justitiam, ouam virtutem, esse perspectam. Falli eos^ 
qui proditionis ab eo praemium expectent: violatae fidei 
nemiiiem acriorem fore vindicem^ uUoremque^ Jamque nox 
appetebat; cum Persae more solito, armis positis, ad neces- 
saria ex proximo vico ferenda discurrunt. At Bactriani, ut 
imperatum a Besso erat, armati stabant. 

33. Inter haec Dareus Artabazum aceiri jubet : expositis- 
que, quae Patron detulerat, haud dubitare Artabazus, quin 
transeundum esset in castra Graecorum. Persas.quoque, peri- 
culo vulgato, secuturos. Destinatys sorti soae, et jam nuUius 
salubris consilii patiens,' unicam in ilia fortuna opem Arta- 
bazum^ ultimum^ illum visurus, ampiectitur; perfususque 
mutuis iacrimis, inhaerentem sibi aveili jubet; capite deinde 
velatO; ne inter gemitus digredientem velut a rogo^ intue- 
retur, in humum pronum corpus abjecit. Tnm vero custodia 
ejus assueti,^ quos regis saiutem vel periculo vitae tueri opor- 
tebat,^^ dilapsi sunt, armatiS) quos jam adventare credebant, 

finitive is more common in iong speeclies, than in sucli short speci* 
mens of tlie oratio ol>liqua aa the present. 

* * Horoe,' ' permanent residence ;' lar, the ' hoose-god* tised for 
.domus. 

* ' An enemy of tlie one as weil aa tlie other.' 

' ' To tum about at the nod of the bidders;* liceri, to bid at an 
auction. 

* We may Baypergo tne de dliquo crimine, or alicujus criminis; or 
]^rgo erimen meum, * I refute a ciiarge made against me ;' or purgo 
innocentiam meam. 

* Vindex ultorque ; * a supporter of a good cause, and a punisher 
of villany.* 

* For participies goveming the genitive, see Gram. H 277, 1, and 
403, note. 

" An advej-b, * for the last time.' See Gram. % 109, note 1. 

' ' In order not to looli upon him, who was going away as if from 
a funeral piie.* We shouid say. ' as if from a tomb.' 

' ' His uauai body-guards.' For the constmction of atsueeco, see 
Srram. % 301, note 2. 

** * Who ought to have defended,' &c. See GtQm. % 328. 
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htad mtl 06 fnturos pares. Ingens ergo in tabemaealo B6i- 
tndo erat, paocis Bpadonibus, qaia quo discederent non habe- 
bant. circumstantibus regem. At ille. remotis arbitris, diu 
aliuci atque aliud ooneiliom animo Yolutabat. Jamque soli- 
tudinem, qnam paolo ante pro solatio petiverat, perosus,* 
Bnbacen vocari jubet. Quem intuens, Ite, inquit, consulite, 
▼obis, ad ultimnm regi vestro, ut decebat. fide ezhibita. Ego 
hic. legem fati mei expecto. Forsitan mireris, quod vitam 
non finiam: alieno scelere, quam meo, mori malo. Post 
hanc vocem spado gemitu non tabernaculum modo, sed etiam 
castra complevit. Inrupere deinde alii, laceratisque vesti- 
bns lugubri et barbaro ululatu regem deplorare coepernnt. 
Persae, ad illosclamore perlato, attoniti metu, nec arma capere, 
ne in Bactrianos inciderent, nec quiescere audebant, ne impie 
deserere regem viderentur. Varius ac dissonus clamor sine 
dnce ac sine imperio totis castris referebatur.' 

34. Besso et Nabarzani nuntiaverant sui, regem a semetipso 
interemptum esse. Planctus eos deceperat. Itaque citatis 
equis advolant, sequentibus qnos ad ministerium sceleris de- 
legerant; et cum tabemaculum intrassent, quia regemvivere 
spBkdones indicabant, comprehendi vincirique jusserunt. Rex 
curru paulo ante vectus et deorum auspiciis ac suis honoribu&^ 
oultus, nulla extema ope^ admota, captivus servorum suorum, 
in sordidum vehiculum pellibus undique contectum imponitur. 
Pecnnia regis et supellex quasi belli jure diripitur ; onustique 
praeda, per scelus ultimum parta, fugam intendunt.^ Arta- 
bazus cum his, qui imperio parebant, Graecisque militibus, 
Parthienen petebat, omnia tutiora parricidarum contuitu ratus. 
Persae, promissis Bessi onerati, maxime quia nemo alius erat, 
quem sequerentur, conjunxere se Bactrianis, agmen eorum 
tertio assecuti die. Ne tamen honos regi non naberetor, aureis 
oompedibus Darenm vinciunt, nova ludibria subinde^ exeogi- 
tante fortuna. £t ne forte cultu regio posset agnosci, sordidis 
pellibus vehiculum Intexerant: ignoti jumenta agebant, ne 
percontantibus in agmine monstrari posset: custodes procul 
sequebantur. 

35. Alexander, audito^ Bareum' movisse ab Ecbatanis, 

^ FaaBive form, but active signification. See Zumpt, ^ 221. 

* Equivalent to resonabat. 

' He had been doubly honoured hy the pictures and emblems of 
the ^ods. which were earried before him, and by the honours paid 
to himself as kine. 

* In the unasual sense of hostile, not auziliary, power. 

* ' They take to flight.' The mode of expressionyi^am inte$tder€ 
is ibunded on the common phrase iierHntendere. 

* • From time to time.' 

^ For such a participle as tbis in the ablative absolute, withoat a 
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omiBio itioere, quod patebtt in Mediun, fiigientem iiite<|ai 
pergit strenue.* Tabas (oppidam est in raraetacene ultima) 
pervenit: ibi transfugae nuntiant, praeoipitem fuga Bactra 
petere Dareum. Certiora deinde cognoscit ex Bagistane Baby- 
lonio : non equidem' vinctum regera, sed in periculo esse aut 
mortis, aut vinculorom affirmabat. Rex, ducibus convocatis, 
Maximum, inquit, opuS) sed labor brevissimus superest. Da- 
reus haud procul destitutus a suis, aut oppressus. In illo 
corpore posita est nostra victoria, et tanta res celeritatis est 
praemium. Omnes pariter conclamant, paratos ipsos sequi : 
nec labori, nec periculo parceret. Igitur raptim agmen cursuB 
magis quam itmeris modo ducit, ne nocturna quidem quieto 
diurnum laborem relaxante. Itaque quingenta stadia pro- 
cessit, perventumque erat in vicumy in quo Dareum Bessua 
comprehenderat. Ibi Melon Darei interpres excipitur. Cor- 
pore aeger non potuerat agmen assequi, et deprehensus cele- 
ritate regis, transfugam se esse simulabat. £x hoc acta 
cognoscit. Sed fatigatis necessaria quies erat. Itaque deleotia 

auitum sex milibus, treoentos. quos Dimachas appellabant, 
iungit: dorso hi graviora arma portabant, ceterum equis 
TebelHintur ; cum res locusque posceret, pedestris acies erat.' 
36. Haec agentem Alexandrum adeunt Orsilos et Mith- 
lacenis: Bessi parricidium exosi transfogerant, nuntiabant- 
qne, stadia D abesse Persas, ipsos brevius iter monstraturos. 
Gratus regi adventus transfugarum fuit. Itaque prima vet- 
pera ducibus iisdem cum expedila equitum manu monstra- 
tam viam ingreditur, phalange, quantum festinare posset, 
lequi jussa. Ipse, quadrato agmine incedens, ita cufsum 

substantive, see Gram. $ 405, note 5. As to ah Ecbatanis, for tbe 
slmple ablative, see Gram. $ 307, 3, note 1. 

*■ There is here a discrepancy between Curtios and Arrian. Ac- 
cordifig to the latter historian, Alezander did advanoe into Media» 
besieffed Ecbatana, the capital of that prOvince, and then roade a 
march of eleven days (hrongh Media to Rhaiiae (in the neighbour- 
hood of the modern Teheran). He afterwards passed through the 
Parthian eate on the way to Parthia. It was then, for the first 
time, he (mtained intelligence of Darius being kept as a prisoner by 
his own soldiers. Tabae, the town mentioned by Curtius, was 
situated in the.province of Paraetacene, which lay between Persis 
and Media. 

^ Equidem is here equivalent to aane quidem. Compare viii. 27. 
In Cicero it is always joined to a verb in the first person. See 
Zumpt, ^ 278. 

' There were some of the heavy-amied infantry, hoplites, who at 
times acted as cavalry. Hence tfaeir name x)tmaeftoe, 'double 
fighters.* When on horseback, they slung their heavy arms at their 
backs. Dorgo for tergo, an extraordinary use of the word, domm 
properly signifying the b&ck of animals only. 
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ragebat, nt primi conjangi Qltirais possent. CCC istadia 
processerant, cum occnrrit Brocubelus, Mazaei filhis, Syriae 
quondam praetor. Js quoque transfuga nuntiabat, Bessum 
haud amplius quam CC stadia abesse. Exercitum, utpote 
qui nihil praecaveret, incompositum inordinaturoque pro- 
cedere. Hyreaniam videri petituros. Si festinaret sequi, 
palantes superventurum.^ Dareum adhuc yiyere. Strenuo 
alioquin cupiditatem consequendi transfuga injecerat. Ita- 
que calcaribus subditis, effuBO cursu eunt. Jamque fremitus 
hostium iter ingredientium ezaudiebatur; sed prospectum 
ademerat pulveris nubes. Paulisper ergo inhibuit cursum, 
donec consideret pulvis. Jamque oonspecti a barbaris erant, 
et abeuntinm agmen conspexerant, nequac^uam futuri pares,' 
m Besso tantum animi luisset ad proelium, quantum ad 
parricidium fuerat. Namque et numero barbari praesta- 
bant, et robore: ad hoc refecti cum fatigatis certamen ini- 
turi erant. Sed nomen Alexandri, et fama, maximum in 
bello utique momentum, pavidos in fu^m avertit. 

37. Bessus vero et ceteri facinoris ejus participes, vehicu' 
lum Darei assecuti, coeperunt hortari eum, conscenderet* 
equum, et se hosti fuga eriperet. lUe deos ultores adesse 
testatur, et Alexandri fidem implorans negat, se parricidas 
velle comitari. Tum vero ira quoque accensi; tela cohjiciunt 
in regem, multisque confossum vulneribus relinquunt. Ju- 
menta quoque, ne longius prosequi possent, convulnerant, 
duobus servis^ qui regem comitabantur, occisis. Hoc edito 
facinore, ut vestigia fugae spargerent, Nabarzanes Hyrca- 
niam', Bessns Bactra, paucis equitum comitantibus, petebant : 
barbari, ducibus destituti,^ qua quemque aut spes ducebat, 
aut pavor, dissipabantur : D tantum equite^ congregaverant 
se, incerti adhuc, resistere melius esset, an fugere. Aiex- 
ander, hostium trepidatione comperta, Nioanorem cum equi- 
tum parte ad inhibendam fu^m emittit: ipse cum oeteris 
sequitur. III ferme milia resistentia occisa snnt ; reliquum 
agmen pecudum more^ intactum agebatur, jubente rege, ut 
caedibus abstineretur. NemO oaptivorum erat, qui mon-, 

■■■ ■ -■■ -■- — ■■■ — ■■■■ -.■■■- ■■i^. «— ■■■ ^ I. ■^■ — 1,1 , ,1 ■■■■■_■■ ^m 

^ Supervenire govems either the dative or accusative ; the dative 
particularly when it means * to come up while some one is doing 
something ;* the acclQLsative when, as here, it eignifies * to come up 
with,* *to surprise.' 

• ' They would not have been at all a match for the Persians, if, 
&c. The apodosis of a hypothetical sentence is implied in the par- 
ticiple. See Zumpt, ^ 639, note. 

• Ui omitted. See Cfram. $ 352, note 1. 

•Equivalent to©rt»a«t, *deprived,* *bereft.' ' 

■'Like sheep;' for these are commonly understood under the 
term pecudes. 
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strare Darei Tehumhim posset: singafi, ut qaaqae prende- 
rent, i!crutabantar,' nec taxnen ullum Ye8ti|ium fugae regis 
eztabat. Festinantem Alexandrum vix tna milia equitum 
persecuta sunt. At in eos, qui lenties sequebantur, incide» 
bant universa fugientium agmina. Yiz credibile dictu, 
plures captivi, quam qui caperent erant : adeo omnem sen- 
sam territis fortuna penitus excusserat, ut neo hostiiun pauci» 
tatem, nec multitudinem suam satis oemerent. 

38. Interim jamenta, (juae Dareum vehebant, nullo re- 
gente decesserant militari Tia« et «rrore delata per quattaor 
stadia,' in qaadam Tatie constiterant, aestu Brmalqae tuI- 
neribus fatigata. Haud procol erat fons, ad qaem monstra- 
tum a peritie^ PolystratQs Macedo siti maoeratas aooessit: 
ac dum galea haustam aqaaTn sorfoet, tela jomentorom de- 
ficientium corporibus infixa conspexit. Miratusque confossa 
potiuB quam abacta esse semiTiri • ♦ •« 

[hominis gemihim perciptt Uaqae more ingenii hamani cafMdofl 
risendi, qnid rei Tehicnlo isto conderetiir, dimotb pellibus, quibos 
obtectom erat, Dareum midtia vtdneribm conlbstnm repperit Regins 
enim cuhns, et aureae eatenae, qnis a parricidia rinetas foerat, dabi- 
tationem eximebant Non erat ezpers Grraeei sermonis Dareus ; gra- 
tiasque agebat diia, qui post tanta mala, tamque graria, hoc tamen 
indcdeissent solatii, ne omino in soUtudine extremum spiritum e^ 
fimderet Itaque te, inquit, qniequis es mortalium, per communem 
hominum sortem, a qua nec maximos regum exemptos esse praesenti 
spectaculo moneris, rogo quaesoque, ut haec ad Alexandrum man. 
data mea perferas : nihil eorum, quae longe tristissima perpessus 
sum, ne hunc quidem incomparabilis calamitatis exitum, ita grayem 
mihi accidisse, ut hoc unnm, quod post tanta in me meosqne merita 
adversus dementissimumTietDreni inimico riYendum fuit, et nunc 
ingrato moriendnm est Sed si qua postremis miseromm votis apud 
deoB ris est, et cum ipso spiritu prokuas preces mitius aliquod nu- 
men exaudit ; ille quidem sotpes et incolumis, longeque supra con- 
taginm meae sortis et inridiam fortonae poaitus, in solio Cyri glo- 
riosam aetatem exigat : snaeqiie Yirtnlbr memor, eum matri liberis- 
que meis locum apud se esse patiatur, qoem illi fide et obsequio 

* ' AU (every one for himself ), whenever they seized a chariot, ex- 
amined it carefuUy.* The subjunctive prenderemt (a oontracted form 
for prehenderent) expresses a repeated action. See Zumpt, % 569. 

* ' After they had wandered out of the road for four stadia.' Errar 
fdvjuem defert, or errore aliquiM d^ertur, when he is carried by a 
mistaken idea out of his true oourse. 

* Supply locorum, ' those acquainted with the district.' 

* The end of the Fifth Book and the beginning of the Sixth are 
lost. Freinsheim, a scholar of the seventeenth century, attempted 
to supply the defidency from other historians in the manner above 
giTen. 
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it. At pufieidu pramiitam ezitiani oonaeqiiatiir, qpiod 
AlffxyTw^^r irrogabit, n non miterioordia infelicis hoBtis, saltem 
odio ftcmonmi, et ne impDnita in alionun etiam regmn suumque 
ipnos ezitinm emmpanL Post haec, cum siti angeretur, aHata per 
rolystratQm aqua recreaAis, Eh^ ait, hanc etiam tantis calamita. 
tiboi eztremam acoedere oportoit, ut bene merito gratiam referre 
non poasim : at referet Akzander ; Alezandro Yero dii. Deztram 
deiade protendit, eamqoe Alexandro^ fidei reriae pignas, ftrri 
jobens, apprehenaa Polystrati mann animam emaTit. Alezander 
an spiranti adhno s uper ve n erit, inceftmn est : iUud oonstat, misB- 
ralMli regis opulentiasimi ezitu oomperto^ oopiooas laorimas prafii. 
disse, statimqae ehlamyde sibi detraeta oorpns operuisse, et mafno 
cnm iMoore ad flQQS deferri joaaisse, nt regio Persarum more cnn. 
tom monamentis m^omm inlerretar. Ingratitadinem liominam, a 
quis pio ^y*'»»* bCTe6ciis cmdele ezitium Dareus pertolit, qnam^ 
qaam saopte ingenio horrendam et ezsecrabilem, inaiffniQre ad 
posteritatem infiimia damnarit canis cuiasdam miia fides, qui ab 
omnibus ftmiliaribus derehcto solus adfuit, et quam in viYum prae 
se tulit benevolentiam, morienti qooque oonstanter praestitit. Hnnc 
vitae finem sortitaB est ille, qoem modo oantamelia affici putabant, 
niri regem legum, et deorom consangninenm salutarent : magno- 
que iteram ezperimento approbatum est, neminem magis patere 
fiirtunae, qoam qoi phiribas efaadem hlanditiis irretitoa, jugam illiui 
tota oerrice reeeperit] 
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Ite aQthor relates the events which had occmred in Europe diiriii|r 
Alexander^B last campaign against Darios. Agis, king of Sparta, 
had ]^aced himself in the front of a new rising of the Greek 
Btates against the Maoedonian Bapremat.ey. .A^tipater, Alez- 
ander's regent in Maoedonia, gives him battle near Megalopolis 
in Arcadia. 

(1) Agis has fi)rced back the Macedoniana; bot they renew tbe oom- 
bat. Agis is wonnded, and carried to the rear. The Laoedae- 
monians stiU maintain the fight (2) At last thej retreat, and 
gradually flee. Agis is overtaken by the flfacedomans, «rden 
himself to be set down, and fights till he dies. Loss on both sides. 
(3) The spirit of revolt thronghout Greece is entirely croshed by 
this defeat ; peace is renewed ; the ponishment of Sparta is left 
to the decision of Alezander himself (4) Alezander, to refresh 
himself afler his &tigues, gives himself np to debaochery and the 
looae manners of Persia, by which he disgusts his soldiers. (5) 
His licentious conduct, howeyer, does not lead him to treat his 
noble captives disrespectfully ; he conducts himself towards them 
In a manner suitable to their rank. He bestows upon the sol- 
diers a largess out of the booty. (6) Whilst he is spending a 
considerable time in Hecatompylos, the capital of Parthia, a 
nimonr suddeniy arises amongst the soldiers that he has resolved 
to retum home. They prepare themselves with alacrity fiir the 
ezpected march. The king, astonished and alarmed at this, in- 
treats the aid of his captains, and delivers an oration to the army, 
(7, 8, 9) in which he represents to the soldiers the necessity of his 
remaining in Asia £>r some time k>nger, in order to accustom the 
conquered to the new govemment ; the fiict that all which they 
had abeady gained would be lost, unless they completed the 
subjugation of Persia ; and especially the immediate duty — a 
light but honourable one — of punishlng Bessus. (10) The sol- 
diers submit entirely to Alezander*s gmdanoe. He marches to- 
wards Hjnrcania, and encamps in a valiey on the river Zbbetis. 
(11) There he receives a letter from Nabarzanes, endeavouring 
to justify his conduct towards Darius, and asking for a safe con- 
duct to the Macedonian camp. This is granted him. (13) 
Alezander advances into Hyrcania. The situation of the country 
on the Caspian Sea is described. (13) He oontinues his march, 
and receives the submission of Phrataphernes and Phradates. 
(14) Artabazus, with the remnant of the Greeks in the Persian 

W2 (137) 
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Mirice, comes likewise, and is honourably received. (15) Among 
the Greek troops there are some ambassadors from Greek stat^ 
to Darios. (16) Alexander undertakes an ezpedition againstthe 
Mardi, who, driven out of the open country, take up an inaccea- 
sible poeition in the interic»'. (17) Bocepbalus, Alexander*s &mous 
horse, falls into their hands, but is given up in consequence of the 
king*s terrible threats. The Mardi themselves at last submit to 
A]ezander*s perseverance. (18) The king returns to the capital 
of Hyrcania, and receives the submission of Nabarzanes. (19) He 
reoeives a visit from Thalestris, queen of the Amazons ; ailer 
which he retums to Parthia. (30) Here he becomes still more 
addicted to Persian mannets. (21) The Macedonians murmur. 
Alezander, in order to check their discontent by active employ- 
ment, opens a campalgn against Bessus, previously buming aJl 
the superfluous baggage. (22) Nicanor, Parmenio*s son, dies on the 
march. Alexander tiiinks it advisable to go first against Satibar- 
zanes, the revolted satrap of the Arii. Satibarzanes flees to Bessos, 
leaving, however, a great number of Arii in a strong position, (23) 
which is reduced by fire. (24) Artacacna, the capital of Ariana, 
is fi)rced to submit The army is increascd by a supplement, and 
Alezander marches to Drangiana. (25) A conspiracy against the 
king*s life comes to light, of the discovery of which Curtius gives a 
very minute account Dimnus first initiates his beloved Nicomachus 
into the secret of the conspiracy. (26) Nicomachus tells his brother 
Cebalinus, who requests Philotas to make known the matter to the 
king. Philotas promises to do so, but does not ; whereupon Ceba- 
linus goesto Metron,who immediately makes Alezander acquainted 
with the story. (27) Alezander ezamines Cebalinus, and discovers 
the suspicious conduct of Philotas. Dimnus being sent for, kills 
himself. (28) Philotas clears himself for the time. (29) Alexander 
holds a council, in which Craterus eamestly recommends the ap- 
prehension of Philotas. X^O) The others also advise a strict ex- 
amination. (31) Philotas is surprised during the night, and taken 
into custody. (32) In an assembly of the soldiers, the king be- 
wails the conspiracy. (33, 34) He brings forward the e^ence, 
and presses for condemnation. (35) iPhilotas is led in. Amyntas 
excites the soldiers against him. (36) Coenus, too, speaks against 
him. He himself is at a loss fi)r words, and is ferced to decline 
speaking in the Macedonian tongue. (37-40) The defence of Phi- 
lotas. (il) One Bolon ezcites tne indignation of the assembly at 
Philotas, by recalling to their recollections his proud and overbear- 
ing conduct The prisoner is condemned to death. (42) At the de- 
mand of the king*s councillors, Philotas is put to the torture. (43) 
When under torture, he confesses that a design had long been in 
ezistence of killing Alexander; that by the advice of Parmenio, 
it had been put off till the completc subjugation of Darius, but had 
by no means been laid aside. (44) On the feUowing day, Philotas, 
in an assembly of the soldiers, acknowledges his conressioB, and 
oonvicts, in addition, the lying Demetrius and hitherto unaiupected 
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CbUs. Thufl the whole exami&ation takes a tuni favourable to 
tfae ki]ig*9 honour. 

SUPPLEMINTUM FREIN8QIMII. 

[Dum ea per Asiam geientur, ne in Graecia quidem Macedonia- 
que tranqnillae res iliere. Regnabat apud Lacedaemonios Agis Ar. 
chidami filius, qui Tarentinis opem ferens ceciderat, eodem die quo 
I%ilippu8 Athenienses ad Chaeroneam vicit Is Alexandri per virtu- 
tem aemulus, cives suos stimulabat, ne Graeciam servitute Macedo- 
nnmdintius premi paterentur; nisi intempore providerent,idem jugum 
ad ipsos transiturum esse. Annitendum igitur, dum aUquae adhuc 
Persis ad resistendum vires esscnt : illis oppressis, adversus immanem 
potentiam fhistra avitae libertatis memores fiituros. Sic instinctis 
aninAs, occa»onem belli ex commodo ooeptandi circumspiciebant 
Igitur felicitate Memnonis invitati, consilia eum ipso miscere ag. 
gressi sunt; et postquam ille rerum laetarum initia intempestiva 
morte destituit, nihilo remissius agebant Sed ad Phamabazum et 
Antophradaten profectua Agis, triginta argenti talenta, decemque 
triromes impetravit, quas Agesilao fratri misit, ut inCretam naviga. 
ret, cujiis insnlae cultores inter Lacedaemonios et Macedonas diversis 
stcHliis distrahebantur. Legati quoque ad Dareiun missi sunt, qui in 
usum belli ampliorem vim pecuniae pluresque naves peterent. Atque 
haec eorum coepta clades ad Issum (nam ea intervenerat) adeo non 
interpellavit, ut etiam adjuverit Quippe fiigientem insecutus Alez> 
ander in longinqua loca magis magisque rapiebatur ; ct ez ipso proc- 
lio mercenariorum ingens multitudo in Graeciam fuga penetraverat : 
quorum octo milia Persica pecunia conduzit agis, eorumque opera 
plerasque Cretensium urbes recepit Cum deinceps Menon, in Thra. 
ciam ab Alexandro missus, barbaros ad defectionem impulisset, ad- 
qu6 eam comprimendam Antipater ezercitum ez Macedonia in Tfara- 
ciam duzisset, opportunitate temporis strenue usi Lacedaemonii totam 
Peloponnesum, paucis urbibus ezceptis, in partes trazerunt, confec- 
toque ezercitu viginti milium peditum, cum equitibus bis mille, Agidi 
summam imperii detulerunt Antipater ea re comperta bellum in 
Thracia, quibus potest condicionibus, componit; raptimque in Grae- 
ciam regressus, ab amicis sociisque civitatibus auzilia cogit Quibus 
convenientibius, ad quadraginta pugnatorum milia recensuit Adve- 
nerat et ez Peloponneso valida manus ; sed quia dubiam ipsorum 
fidem resciverat, dissimulata suspicione gratias egit, quod ad defen- 
dendam adversus Lacedaemonios Alezandri dignitatem affuissent : 
scripturum se id regi, gratiam in tempore relaturo. In praesens nihil 
opus esse majoribus copiis : itaque domos redirent, fbederis necessi- 
tate ezpleta. Nuntios deinde ad Alezandrum mittit, de motu Grae- 
ciae certicH*em facturos. Atque illi regem apud Bactra demum con- 
secuti sunt ; cum interim Antipatri victoria, et nece Agidis in Arcadia 
Ixansactum esset Sanejam pridem tumultu Lacedaemoniorum cog- 
nito, quantum tot terrarum spatiis discretus potuit, providerat; 
Ampboterum cum Cypriis et Phoeniciis navibus in Peloponne^um 
savigare, Meneten tria milia talentum ad mare deferre jusserat, ut 
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ex propinqao pecaniain Antipatro subministraret, qnanta illnm in- 
digere cognovisseL Probe enim perspexerat, quanti ad omnia 
momenti motos istins inclinatio fiitura esset, quamquam deinceps 
accepto victoriae nuntio sais operibus id discrimen comparens, 
murium eam pugnam fiiisse cayiUatus est Ceterum principia 
ejuB belli haud improspera Lacedaemoniis fuere. Juxta Corrhagum 
Macedoniae castellum cum Antipatri militibus congressi victores 
extiterant : et rei bene gestae fama etiam qui suspensis mentibus 
fbrtunam spectaveraut, in societatem eorum pertracti sunt. Unaez 
Eleis Achaeisque urbibus Pellene fi>edus aspemabatur; et in Arca- 
dia Megalopolis, iida Macedonibus ob Philippi memoriam, a quo 
beneficiis affecta iiierat Sed haec arte circumsessa haud procul 
deditione aberat, nisi tandem Antipater subvenisset Is postquam 
castra castris contulit, seque numero militum alioque apparatu su- 
periorem conspezit, quamprimum de summa rerum proelio conten- 
dere «tatuit: neque Lacedaemonii detrectavere certamen. Ita 
commissa est pugna, quae rem Spartanam majorem in modum 
afflixit Cum enim angustiis locorum, in quibus pugnabatur, confisi, 
ubi hosti nullum multitudinis usum futurum credebant, animose 
congressi essent, neque Macedones impigre resisterent, muhum 
sanguinis fijsum est Sed postquam Antipater integram subinde 
manum laborantibus suis subsidio mittebat, impulsa Lacedaemoni- 
orum acies gradum paulisper retulit Quod conspicati:^ Agis, cum 
cohorte regia, quae ex fortissimis constabat, se in medium] 

l**m pugnae discrimea immisit,^ obtruncatisque qui 
promptias resistebant, magnam partem hostium propulit. 
Coeperant fugere victores, et donec avidius sequentes in 
planum deduxere, inulti cadebant : sed ut primum locus, in 
quo stare possent, fuit, aequis viribus dimicatum est. Inter 
omnes tamen Lacadaemonios rex eminebat, Don armorum 
modo et corporis specie, sed etiam magnitudine animi, quo 
uno vinci non potuit. Undiquo nunc comminus, nunc emi- 
nus' petebatur^ diuque arma circumferens, alia tela clyipeo 
excipiebat, corpore^ alia vitabat: donec hasta femina per- 

*■ The beginning of the sixth book is lost. Curtius, as he inti- 
mated at the commencement of the fifth, had narrated here ali the 
events of importance which occurred in Europe from the time of the 
battle at Arbela till the death of Darius. He has been giviog an 
account of the war which, in the year b.c. 331, Agis, king of Sparta, 
in conjunction with several of the Peloponnesian states, undertook 
against the Macedonian govemment (Antipater, Aiexander*s vice- 
roy). The first chapter, as we have it, commences in the middle 
of the description of the battle fought near Megalopolis in Arcadia, 
in which Agis was defeated and slain. The subject of immisit is 
Agis, object se. 

' See note at iii. 26. 

» • By hifl body ;* that is, * by a movement of his body.' 
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foBsa, plorimo Minguine efTuso, destituere pugnantemJ Ergo 
clypeo suo exceptura* armigeri raptim in castra referebant, 
jactationem vulnerum haud facile tolerantem. Non taroen 
omisere Lacedaemonii pugnam, et ut primum sibi quam 
hosti aeqoiorem locum capere potuerunt, densatis ordinibus 
effuse fluentem in se aciem excepere. Non aliud discrimen 
vehementius fuisse memoriae proditum est. Duarum nobi- 
lissimarum belio gentium exercitus pari Marte pugnabant. 
Lacedaemonii Tetera, Macedones praesentia decora intue- 
bantur: illi pro libertate, hi pro dominatione pugnahant: 
Lacedaemoniis dux, Macedonibus locus deerat.' Diei quoque 
unius tam mnltiplex casus modo spem, modo metum utrias- 
qoe partis angebat, Velut de industria inter fortissimos viros 
certamen aequante fortuna. Ceterum angustiae loci, in quo 
haeserat pugna, non patiebantur totis ingredi viribns: expec- 
tabant ergo plures quam inierant proeiium, et qui extra teii 
jactum erant clamore invicem euos accendebant. 

2. Tandem Laconum acies languescere,^ luhrica arma su- 
dore vix sustinens, pedem deinde" referre coepit et urgente 
hoste apertius fugere. Insequebatur dissipatos victor, et 
emensus cursu omne spatium, quod acies Laconum obti- 
nuerat, ipsum Agin persequehatur. Ille, ut fugam suorum 
et proximos hostium conspexit, depotii se jussit : expertusque 
memhra, an impetum animi sequi possent, pbstquam de- 
ficere^ sensit. poplitibus semet excepit,* galeaque strenue 
sumpta, clypeo prote^ens corpus, hastam dextra vihrahat, 
ultro vocans hostem, si quis jacenti spolia demere auderet. 
Nec quisquam fuit, qui sustineret comminus congredi. Procul 
missilibus appetehatur^ ea ipsa in hostem retorquens, donec 
lancea nudo pectori infixa est : qua ex vulnere evolsa,^ incli- 
natom ac deficiens caput ciypeo paulisper excepit, deinde 
linquente spiritu pariter ac sangume, moribundus in arma 

' ' His thighs deserted the warrior' (see note iv. 34) ; that is, * his 
limbs refused him support.' As to /mtna, a more common forin 
than femora, see note on iii. 30. 

* lie was laid upon his shield, which was then raised to the shoul- 
ders of those who were to bear him. 

* * The Macedonians had not a favourable position ;' that is, * they 
had no room to extend their line, and take advantage of their supe- 
riority in numbers.* 

* An historical infinitive, the force of which is maintained in the 
followins clause by the coepit. 

* * To oecome weak or powerless.* 

* * He sank upon his knees.' 

^ In early Latin the letter v was followed by o in those places 
where latterly there stood u; and this form of orthography was some- 
times retained by those authors who afiected archaisms. 
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Srocobuit Ceddere Laoedaemoniorum V milia et GCC, ex 
lacedoaibus haud amplius mille : ceterum vix quisquam niu 
eauciuB revertit in castra. 

3. Haec victoria non Spartam modo sociodque ejua, sed 
etiam omnes, qui fortunam belli spectaveraiit, fregii. Nec 
fallebat Antipatrum/ dissentire ab animis gratulantium vol- 
tus; sed bellum finire cnpienti opus erat decipi.' £t quam- 
quam fortuna rerum placebat^ invidiam tamen, quia majores 
res erant| quam.quas praefecti modus caperet,' metuebat. 
Quippe Alexander hostes vinci voluerat, Antipatrum vicisee, 
ne tacitus quidem indignabatur, suae demptum gloriae existi- 
mans, quioquid cessisset alienae.^ Itaque Autipater, qui 
probe nosset spiritus ejuS) non est ausus ipse asere arbitria 
victonae,* sed conciliom Graecorum, quid fieri placeret, con- 
suluit. A qoo Lacedaemonii, nihil aliud quam ut oratores 
mittere ad regem liceret, Tegeatae veniam defectionis praeter 
auctores impetraverunt. Megalepolitanis,* quorum urbs ob- 
sessa erat a defectionis sociis, Achaei et Elei CXX talenta 
dare jussi sunt. Hic fuit exitus belli, quod repente ortum, 
prius tamen finitum est, quam Dareum Alexander apud Ar- 
bela supemret. 

4. Sed ut primum instantibus curis laxatos est animus, 
militarium rerum quam quietis otiique patieiitior,'' excepere 
eum voluptatesi et quem arraa Persarum non fregerant, vitia 
vicerunt: intempestiva^ convivia. et perpoiandi pervigilandi- 
que insana dulcedo, ludique, et greges pellicum, omnia in 
externum lapsa morem. Quem aemulatusquasi potiorem suo, 
ita popularium animos oculosque pariter offendit, ut a pleris- 
que amicorum pro hoste haberetur. Tenaces quippe disci- 
plinae suae, sohtosque parco ac parabili victu ad implenda 
naiurae desideria defungi;' in peregrina et devictarum gen- 

* ' It did not escape Antipater.* 

* * There was need for him to be deceived ;' that is, he was forced 
to act as if he placed truat in their profeaaions. 

' For the subjonctive with guam quii see Gram. ^ 360, note 1. 
Modu8f * subaltern rank.* 

* * Whatever had fallen to, or become the pos&ession of, tbe gtory 
of another.* 

* ' To settle the judicial decisions of the victory/ Arbiter is eqoi- 
valent xojudexj aAnirium tojudu^ium; agere the general ezpression 
for setttin^ a business. 

■ The city was catled either Me^^fAv rdhs or MeyaX^oAi;. 

^ For patient governing the genitive, eee Gram. ^ 277 1 1. 

' * Banquets eztending far into the night ;' into the nox intempesta. 

* Defungi is properly ' to finish andget qait of a piece of bnsiness.' 
It 18 here applied to eatin^ and drinking, and is a very vigorous word 
to convey the idea of satisfyinff hunger and no more: 'to satidfy 
themselves with Irugai and eafiuy-cooked food, to appease the wants 
of nature.' 
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tiam mala impnlerat. Hinc saepius comparatae ia oaput ejus 
insidiae, secessio militum, et liberior inter mutaas querelas 
dolor, ipsius deinde nunc ira, nunc suspiciones, quas excitabat 
inconsultus pavor, ceteraque his similia, quae deinde dicen- 
tur.> 

5. Igitur cum intempestivis conviviis dies pariter noctesque 
consumeret, satietatem epularum ludis interpellabat, non 
contentus artificum, quos e Graecia exciverat, turba: quippe 
captivae jubebantur suo ritu canere, inconditum et abhorrens 
peregrinis auribus carmen.^ Inter quas unam rex ipse coii- 
spexit maestiorem quam ceteras^ et producentibus eam vere- 
cunde reluctantem. Excellens erat forma, et formam pudor 
honestabat: dejectis in terram oculis, et, quantum licebat, 
ore velato, suspicionem praebuit regi, nobiliorem esee^ quam 
ut inter conviviales ludos? deberet, ostendi. £rgo interrogata, 
quaenam esset? neptim^ se Ochi, qui nuper regnasset in 
Persis, filio ejus genitam esse. respondit j uxorem Hystaspis 
fuisse. Propinquus hic Darei fuerat. magni et ipse exercitus 
praetor. Adhuc in animo regis tenues reliquiae pristini 
moris haerebant. Itaque fortunam regia stirpe genitae et 
tam celebre noraen reveritus, non dimiti modo captivam, 
sed etiam restitui ei suas opes jussitj virum quoqae requiri, 
ut reperto conjugem redderet. Postero autem die praecepit 
Hephaestioni, ut omnes captivos in regiam juberet adduci. 
Ibi singulorum nobilitate spectata, secrevit a vulgo, quorum 
eminel^t genus. Mille hi fuerunt : inter quos repertus est 
Oxathres, Darei frater, non illius fortuna, quam indole animi 
sui clarior. Sex et vigtnti milia talentum proxima praeda 
redacta erant : quis e^ duodecim milia in congiarium mili- 

' Curtias attributes the discontent of the Macedonians with Alex- 
ander to the alteration of his manners. This does not, however, 
satisfactorily account for the state of matters. There was fault on 
both sides : on Alexander^s, insatiable ambition, which demanded 
of his followers unheard-of exertions ; and on the part of the Mace- 
donians, a narrowness of mind, which could not grasp the high de- 
signs that their king had formed, of reconciling Greece and Asia, 
and of founding an empire which should be co-extensive with the 

flobe. Had their ideas been followed out, he would have returned 
ome, laden with the booty of Asia, and have been, as before, 
merely king of Macedonia. 

» *A song, irregular, and ill-suited for foreign ears.* Ahhorrere 
\b nsually construed with a&, very rarely with tne mere ablative ; in 
Livy, ii. 14, with the dative. It may be donbtful, therefore, what 
case aurUfU9 is. A passage in vi. 25, animum tanto facinore procul 
Morrentemj leads us to consider it as the ablative. 

* That is, to amuse a company of bacchanals. 

* Usually neptem. See Zampt, ^ 62, c, note. 

* For e quibut; a collocation unusual in prose. See Zumpti S 3S4 
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tom abfiumpta sunt. Par huic pecuniae summa cuBtodnm 
fraude subtracta est. Oxydates erat uobilis Peraes, qui a Dareo 
capitaJi supplicio destinatus, cohibebatur in vinculis ; huic libe- 
ralo satrapeam Mediae attribuit : fratremque Darei recepit in 
cohortem amicorum, omni vetustae claritatis honore serFato. 
6. Hinc in Parthienen perventum est tunc ignobilem gen- 
tero, nunc caput omnium, qui post Euphraten et Tigrira 
amnes siti, rubro mari terminantur.* Scythae regionem 
campestrem ac fertilem occupaverunt,^ graves adhuc accolae. 
Sedes habent et in Europa, et in Asia: qui super Bosporum 
colunt,' adscribuntur Asjae ; at qui in Europa sunt, a laeTO 
Thraciae Isttere^ ad Borysthenem, atque inde ad Tanaimj 
alium amnen, recta plaga attinent. Tanais Europam et 
Asiam medius interfluit. Nec dubitatur, quin Scythae, qui 
Parthos condidere, non a Bosporo, sed ex Europae regione 
peuetraverint. Urbs erat ea tempestate clara Hecatompylos, 
condita a Graecis:^ ibi stativa rex habuit, commeatibus 
undique advectis. Itaque rumor, otiosi militis vitium, 
siue auctore percrebruit, regem contentum rebus, quas ges- 
sisset, in Macedoniam protinus redire statuisse. Discurrunt 
lymphatis similes in tabernacula, et itineri sarcinas aptant : 
signum datum crederes,^ ut vasa coliigerent.^ Totis castris 
tumultus hinc contubernales suos requirentium, hinc oneran- 
tium plaustra, perfertur ad regem. Fecerant fidem rumori 
temere vulgato Graeci milites, redire jussi domos, quorum 
equitibus singulis denarium SQna milia data.^ Ipsis qnoque 

* That is, as far as India, to the Indian Ocean, which was called 
mare Erythraeum {ruhrum). 

' The meaning is : the present Parthians are Scjrthians, who em- 
igrated from their own country, and occupied this flat and fertile 
land. Compare iv. 54. 

' That ia, on the east of the Bosporus Cimmerius, the strait which 
connects the Pontus Euzinus (the olack Sea) with the Palus Maeoti» 
(the Sea of Azov). The strait between the Pontus Euzinus and the 
Propontis (the Sea of Marmora) was catled Bosporus Thracius. 
During the Mithridatic wars, the Romans became very familiar with 
the former of these, and when the Bospomt simply was named, the 
Cimmerian was generally understood. 

* The left side of Thrace is the north, because that country was 
conceived as looking towards the Black Sea. Barytikenes, the 
Dneiper ; TanaiSf the Don. 

* This is not at all probable. Only the name has been given to 
the city by the GreeKs. 

* 'One would have believed.' See Gram. % 347, note. 

"^ A military phrase, * to collect the baggage,' ' to pack up f<Mr a 
miarch.* 

' A Roman denarim is very nearly equivalent to a Greek drachmti 
lin English money sevenpence three farthings). Twenty-five 
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fitiem militke adesse credebant. Haud seeus quam par erat 
territus, qui Indos atque ultima Orientis peragrare sta- 
tuisset;* praefectos copiarum in praetorium eontrahit : obor- 
tisque lacrimis^ ex medio gloriae spatio revocari se, victi 
magis quam victoris fortunam in patriam relaturum con- 
questns est, nec sibi ignaviam militum obstare, sed deoram 
invidiam, qui fortissimis viris subitum patriae desiderium 
admovissent, paulo post in eandem cum majore laude fama- 
que redituris.^ Tum vero pro se quisque ojperam suam 
offerre; difficillima quaeque poscerej polliceri mimum quoque 
obseqnium; si animos eorum leni et apta oratione permul- 
cere voluisset. Nunquam infractos et abjectos recessisse, 
quotiens ipsius alacritatem et tanti animi spiritus^ haurire 
•potuissent. Ita se facturum esse respondit : illi modo vulgi 
aures praepararent sibi. Satisque omnibus, quae in rem 
Tidebautur esse, compositis, vocari ad contionem exercitum 
JQssit, apud quem talem orationem habuit : 

7. Magnitudinem rerum, quasgessimus, milites, intnentibus 
vobis, minime mirum est, et desiderium quietis et satietatem 
gloriae occurrere. Ut omittam Illyrios, Triballos, Boeotiami 
Thraciam, Spartam, Achaeos, Peloponnesum, quorum alia 
dnctu meo, alia imperio auspicioque perdomui, ecce orsum 
bellum ab Hellesponto :^ lonas, Aeoliaem servitio barbariae 
impotentis^ exemimus; Cariam, Lydiam, Cappadociam, Phry- 
giam, Paphlagoniam, Pamphyliam, Pisidas, Ciliciam, Syriam, 
Phoenicen, Armeniam, Persidem, Medos, Parthienen. habe- 
mus in potestate: plures provincias complexus sum, quam 
alii urbes ceperunt, et nescio an enumeranti mihi quaedam 
ipsarnm rerum multitudo subduxerit. Itaque si crederem, 
satis certam esse possessionem terrarum, quas tanta velocitate 
domuimus, ego vero,* milites, ad penates meos, ad parentem 
sororesque, et ceteros cives, vel retinentibus vobis,^ erumpe- 
rem, ut ubi pottssimum parta vobiscum laude et gloria fruerer, 

drachmae make a stater aureus^ or gold piece ; one hundred dratkmat 
a mina; sizty mifiae^ or six thousand drat^mae, a talent. 

* ' Sinc6 he had resolved.' See Gram^ % 360, 6. 

^ * Ahhough (if tbey did not give way to this sudden longing) they 
would soon return/ &>c. 

^ Literally, * tbe respiration,' 'the breath ;' figuratively, as here, 
* enthusiasm,' 'excitement.' 

* ' Let us look only at the present war, how it began from the Hel- 
lespont.' Ecce calls attention to something. 

* ' The despotic government of the barbarians.' Impotens (supply 
9ut)j one who cannot control his own passions ; here opposed to an 
imperium moderatum et legitimum. Observe the names of countrie» 
and of nations used indiscriminately. See Zuropt, ^ 680. 

* Ais to vero in this position, see Zumpt, ^ 716. 
' ' Even if you endeavoured to detain me.' 

10 G 
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Iibi DO0 nberrima victoriae praemia ezpectant, liberom,' coii* 
jngam, pareDtumque laetitia, pax. quiee, rerum per virtutem 




boB ingeniis imbuuntur; et efferatos mollior con^netudo per- 
mulcet.' Frugea quoque maturitatem statuto tempore^ ex- 
pectant: adeo etiam illa sensus omnis expertia taraen sua 
tege mitescunt. Quid ? creditis tot gentes; alterius imperio 
ae nomine assuetas,' non sacris, non moribus, non commercto 
lingoae nobiscum cohaerentes, eodem proelio domitas esse, 
quo Tictae sunt ? Vestris armis continentur, non suis moribus; 
€t qui praesentes metuunt, in absentia hostes erunt. Cum 
feris bestiis res est, quas captas et inclusas, quia ipsarum na- 
tnra non potest, longior dies mitigat. 

8. £t adhuc sic ago, tanquam omnia subacta sint armie, 
quae fuerunt in dicione Darei. Hyrcaniam Nabarzanes occu- 
payit \ Bactra non possidet solum parricida Bessus, sed etiam 
minatur; Sogdiani, Dahae, Massagetae, Sacae, Indi sni juris 
sunt. Chnnes hi, simul terga nostra viderint, sequentur.* Ilii 
enim ejusdem nationis sunt; nos alienigenae et externi. Snis 
qnisque antem placidius paret, etiam cnm is praeest qui 
magis timeri potest. Promde aut quae cepimus omittenda 
sunt, aut quae non habemus occupanda. Sicut in corporibus 
aegris, milites, nihil quod nociturum est, medici . relinqnunt, 
sic no^, quicquid obstat imperio, recidamus. Parva saepe 
scintilla contempta magnum excitavit incendium. Nihil tnto 
in hoste despicitur : quem spreveris, valentiorem negligentia 
facias. Ne jDareus quidem hereditarium Persarum accepit 
imperium, sed in sedem Cyri, beneficio Bagoae castrati ho- 
minis, admissus: ne vos magno labore credatis'^ BesBom 
vacuum regnum ocoupaturum. 

9. Nos vero peccavimus, milites, si Darenm ob hoc vici- 
mus, ut servo ejus traderemus, imperium: qui ultimum 
ausus scelus, regem suum, etiam externae opis egentemi 
certe cui nos victores pepercissemus, quasi eaptivum in vin- 
cqHs habnit, ad ultimum, ne a nobis conservari posset, oc- 

* For Zt&eromm. See Gtam, % 58, 5. 

> A dominion which, as it were, we hold only by favour, or on 
snfferance ; that is, which is very unstable and insecure. 

' Subjunctives, vmbuavtuT and permulceatf would have been more 
appropnate. See Gram. ^ 356. 

* *At the appointed or regular time.' 

* For this construction, see iii. 23, v. 33. 

* For insequentur or perseqtientur, 

"* Elquivalent to nedum vo$ credatiM, 'not to speak of your believ* 
ing.' See Zumpt, % 573. 
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tadk, HoQO voft regnate patiemmi . qoem eqoldem craei 
affizum videre festino, omniboa regibos gentibuaqne et fidei, 
qoam violavit, meritas poenas solventera. At hercole, ai 
mox eundem Graecorum nrbes aut HeJJespontom* vastare 
nmitiatum erit vobis, quo dolore afficiemini, Bessnm praemia 
Yeetrae occupavisse victoriae ? Tuno ad repetendas res festi- 
nabitis, tuno arma capietis. Quanto^ autem praestat, terri- 
tum adhnc et vix mentis suae compotem opprimere ? Qoa- 
tridoi hobis iter superest, qui tot proculcavimus nives, tot 
amnes superavimus, tot montium juga transcucurrimus. 
Non mare illud, quod exaestuans iter fluctibus oocopat, 
euntes nos moratur,' non Ciliciae faoces et angostiae inclo- 
dunt : plana omnia et prona snnt. In ipso limine victoriae 
stamos. Pauci nobis fugitivi et dommi sui ioterfectores 
Bopersnnt. Egreginm mehercole opus, et inter prima'* gloriae 
vestrae namerandum, posteritati famaeque tradetis, Darei 
quoque hostis, finito post mortem illius odio, parricidas esse 
vos ultos, neminem irapium effugisse vestras maous. Hoc 
perpetmto, quanto creditis Persas obsequentiores fore, cnm 
iotellexerint vos pia bella soscipere, et Bessi sceieri, non 
Domini suo, irasci ? 

10. Summa militum alacritate, jubentium, quoconqoe vel- 
let, docere, oratio excepta est. Nec rex moratus impetum : 
tertioque per Parthieneo die ad fines Hyrcaniae^ penetrat, 
Cratero relicto cum iis copiis, quibns praeerat, et ea mann, 
quam Amyntas ducebat, additis sexcentis equitibus et toti- 
dem sagittariis, ut ab incorsione barbarorom Parthienen tue» 
mtur. Erigyium impedimenta, modico praesidio dato, campes- 
tri itinere ducere jnbet. Ipse cum phalange et equitatu CL 
stadia emeneus, castra in valle, qoa Hyrcaniam adeunt,* com- 
munit. Nemus praealtis densisque arboribos umbrosom est, 
pingue vallis solum rigantibus aquis, quae ex petris irami- 
nentibus manant. £x ipsis radicibus montiom Ziobetis 
amnis effuQditur, qui tria fere stadia in longitaditiem uni- 
versus fluit, deinde saxo, quod alveolum interpellat, reper- 

* Properly ajpplied to the stniit, but here, as frequently, it is used 
as the name oi the coasts adjoining. 

* Or quantum. See Zumpt, ^ 488, note 2. 

' He refers to the successfal march along the coast to Pamphylia, 
as to which see v. 12. 

* Literally, ' among the first parts of your glory :' that is, * among 
.your most illustrious deeds, your most glorious exploits.' 

* A district on the Caspian or Hyrcanian Sea. It was not in the 
direct course of Alezander pushing on eastward, being situated to 
the nortb of Parthia. 

* ' Through which lies the way to Hyrcania.* 
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CUMDB, dao itinera velut dispensatis aqnis^ apferit. Tnde 
torrens,' et sazonini, per quae inourrit; asperitate violentior, 
terram praecepe subit. Per CCC stadia conditus* labitur: 
mrsasque veiat ex alio fonte conceptus editur, et novum 
alveum intendit,^ priore sui pnrte spatiosior. Quippe in 
latitudinem decem et trium stadiorum diffunditur, rursusqne 
angUAtioribus coercitus ripis iter cogit ; tandem in alterum 
amnem cadit. Ridagno noroen est. Incolae affirmabant, 
quicunque demissi essent in cavernam^ quae propior est fonti, 
rursus ubi aliud os amnis aperitur, extstere.' Itaque Alex- 
ander duos,' qua subeunt aquae terram, praecipitari jubet, 
quorum corpora, ubi rursns erumpit, expnlsa videre| qni 
missi erant, ut exciperent. 

11. Quartum jam diem eodem loco quietem militi dederat, 
cum litteras Nabarzanis, qui Dareum cum Besso intercepecat, 
accipit, quarum sententia haeo erat : se Dareo non fuisse 
inimicum, immo etiam^ quae credidisset utilia esse suaaisse, 
et ^uia fidele consilium regi dedisset, prope occisum ab eo. 
Agitasse Dareum, custodiam corporis sni contra jus fasqoe 
peregrino militi tradere, damnata popularium fide, quam 
per ducentos et triginta annos? inviolatam regibus suis prae 
stitissent. Se in praecipiti et lubrico stantem consilium a 
praesenii necessitate repetisse. Darenm quoque, cum occi- 
disset Bagoan, hac excusatione satisfecisse popularibus, quod 
insidiantem sibi interemisset. Nihil esse miseris mortalibns 
spiritu carius. Amore ejus ad ultima esse propulsum. Sed 
ea magis esse secutum,* quam optasse. In communi calami- 
tate suam quemqne habere fortunam. Si venire se juberet, 
sine metu esse ventumm. Non timere, ne fidem datam 

' Dispetiiare implies jast or equal distribution. 

^ Torrere means * to roast' or • parch/ * to be beated.' TorremSf 
which (just as vehens is sometimes used as the participle preaent of 
vchere^ sometiraes of vehi) may be the participle of torreri, is the 
standing term for a rapid, irapetuous mountam stream. We use 
* torrent' in the same sense. 

' Underground. 

* Just as iter^ viam intendere, so also aiveum intendere, *Xo begin 
B new channei.' 

* • Appeared/ * came to light.* 

" No doubt criminals, men who had been condemned to death. 
^ ' Nay, that on the contrary he had even advised him.' See Zampt, 
^277. 

* He reckons from the timeof Cyrus the Great, who began to reign, 
according to the must accarate calculationa, in the year 560 b. c. 

* * That he had rather been forced to do these things,' * that he 
had acted as he had done from necessity rather than choice.* A» to 
tequi ased as passive to trahere, coropare v. 15, ad init. 
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tantus rex violaret : deos a deo' falli non solere. Ceterain 
si, cui fidem daret, videretur indignos, mnita exilia patere 
fbgienti : patriam esse, ubicunque vir fortis sedem sibi elege- 
rit. Nec clubitavit Alexander, fidem, quo Persae modo acci- 
piebant, dare,* inviolatum, si venisset, fore. 

12. Qnadrato tamen agmine et composito ibat, specula- 
tores subinde praemittens, qui explorarent loca. Levis 
armatura ducebat agmeii, phalanx eam sequebatur, post 
pedites erant impedimenta. £t gens beliicosa et naturae 
situs^ diflicilis aditu curam regis intenderat. Namque per- 
petua valles^ jacet, usque ad mare Caspium patens. Duo 
terrae ejus velut brachia excarrunt : media flexu modico 
sinum faciunt, lunae maxime similem, cum eminent coriioa, 
nondum totum orbem sidere implente. Cercetae et Mosyni 
et Chalybes a laeva sunt, ab ahera ^^arte Leucosyri et 
Amazonum campi ; et illos qua vergit ad Septentrionem, bos 
ad occasum conversa prospectat.^ Mare Caspium, dulcius 
ceteris, ingentis magnitudinis serpentes alit; pisoium in eo 
longe diversus ab aliis colorest. Quidam Caspium, quidam 
Hyrcanium appellant : alii sunt, qui Maeotiam paluuem in 
id cadere putent :^ et argumentum afierunt, aquam, quo 
dulcior sit quam cetera maria, infuso paludis humore mite- 
scere. A Septentrione ingens in litus mare incumbit j'^ 
longeque agit fluctus, et magna parte exaestuans stagnat. 
Idem alio coeli statu recipit in se fretum,^ eodemque impetu, 
quo effusum est, relabens, terram naturae suae reddit. £t 
quidam credibere, non Caspium mare esse, sed ex India in 

' Flattery, insinuating tbat Aiexander himself waa a god. 

" The mode in which the Persians pledged faith was by presenting 
the right hand, and when one of the parties was at a aistance, the 
other sent him his hand m e^gie. 

* £quivalent (o iitus naturaliSf ' natural situatioh.* 

* Anoiher form for valii». See Zumpt, $ 58. 

* The tribes and placea which he nientions are on the Black Sea, 
not the Caspian. He speaks as if Hyrcania lay on the coast of the 
Pontius, somewhere about Trapezus, using the terms ' right * and 
* left ;* that is, to one coming towards the land by sea. Tne maps 
of the ancients were no doubt very defective ; but surely a mjstake 
of the Black Sea for the Caspian must be attributed to Curtius^s 
own particular ignorance. 

- '" A glance at the map shows this idea to be false. Modern travel- 
lers confirm our author^s statement, that the Caspiau is not so salt 
as other seas. 

"* Under the influence of a strong north wind. 

' Tbe Caspian has no tides ; but these appearances which Curtios 
describes are caosed by the prevalence of different winds at partica- 
lurseasons. 
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Hyrcaniam caderOj cujas' fastigium, ut snpra dictam est, 
perpetua valle summittitur. 

13. Uino rex XX stadia processit semita propemodum 
invia, cui silva imminebat, torrentesque et eluvies iter mora- 
bantur. Nullo tamen hoste obvio, penetrat, tandemque ad 
ulteriora perventum est. Praeter afios commeatus, quorom 
tum copia regio abundabat, poraorum quoque ingens modus 
nascitur, et uberrimuni gignendis uvis solum est. Frequens 
arbor faciem quercus habet, cujus folia muito melle tingnn- 
tur^ sed nisi solis ortum incolae oc«upaverint, vel modico 
tepore sucus extinguitur.' XXX hino stadia processerat, 
cnm Phrataphernes ei occurrit, seque et eos, qui post Darei 
mortem profogerant, dedens : quibus benigne exceptis, ad 
oppidum Arvas pervenit. Hic ei Craterus et Erigyius occur- 
runt. Praefectum Tapyrorum' gentis Phradatem addux- 
erant. Hic quoque in ndem receptus multis exeraplo fait 
experiendi cieraentiam regis. Satrapen deinde Hyrcaniae 
dedit Manapin : exul hic regnante Ocho ad Philippum per^ 
venerat : Tapyrorum quoque gentem Phradati reddidit. 

14. Jamque ultima Hvrcaniae intraverat, cum Artabazus, 
quem Dareo fidissimum fuisse supra diximus, cum propinquis 
Darei ao suis liberis modicaque Graecorum militum manu 
occurrit. Dextram venienti obtulit rex: quippe et hospes 
Philippi fuerat, cum Ocho regnante exularet, et hospitii pig- 
nora in regem suum ad ultimum fides conservata vincebat* 
Comiter igitur exceptus, Tu quidem, inquit, rex, deos quaeso, 
perpetua felicitatje floreas. £go ceteris laetus, hoc uno tor- 
queor, quod praecipiti senectute diu frui tua bonitate non 
possum. Nonagesiraura et quintum annum agebat. Novem 

iuvenes, omnes eadem matre geniti, patrem comitabantor :* 
los Artabazus dexterae regis admovit, precatus ut tam dia 
viverent, donec uiiles Alexandro essent. Rex pedibus iter 
plerumque faciebat : tunc admoveri sibi et Artabazo equos 
jussit, ne ipso ingrediente pedibus, senex equo vehi erube- 
sceret. 

15. Ut deinde castra sunt posita, Graecos, quos Artabazus 
adduxerat, convocari jubet : at illi, nisi fides Lacedaemoniis 

* That i8, Hyrcaniae. Hyrcania (now Masanderin) may be de- 
scribed as an extensive valle^, covered with trees and verdure, 
which slopes down to the Caspian Sea, 

' This statetnent is quite correct. The thickened sap is a kind 
of manna, and is used by the inhabitants for suffar. 
■ A tribe borderins upon the Hyrcanians, on the west. 

* Pharnabazus, admiral of the Persian fleet (see iii. 6), and taken 
prisoner by the Macedonians (iv. 23), was a son of Artabazus. Ac- 
cording to Arrian he escaped soon after his capture ; but wheth^ 
he was with his father or not, is nowhere stated. 
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anoqiie et Sinopenflibus daretnr,^ rettpondent, se, qaid agen« 
dam ipsis foret,' deiiberaturos. Legati erant Lacedaemo- 
niomm missi ad Dareum, quo victo applicuerant se Graecis 
mercede apud Persas militantibus. Rex, omissiB sponsionam 
fideique pignoribus, venire eos jussit, fortunam quam ipse 
dedisset babituros. Diu cunctantes, plerisque consilia yariaa- 
tibus, tandem yenturos se poUicentur. At Demoorates Athe- 
niensis, qui maxime Macedonum opibus semper obstiterat, 
desperata venia, gladio se transiigit. Ceteri. sicut constitue- 
lant, dicioni Alexandri ipsos se permittunt. Mille et D milites 
erant : praeter hos legati ad Dareum missi XC. In supple- 
mentum distributus miles, ceteri remissi domum, praeter 
Lacedaemonios, quos tmdi in custodiam jussit. 

16. Mardorum erat gens^ confinis Hyrcaniae, cultu vitae 
aspera et latrociniis assueta. Haec sola nec legatos miseratj 
nec yidebatur imperata factura. Itaque rex indignatus, si 
una gens posset emcere, ne invictus esset, impedimentis cum 
praesidio relictis, invicta roanu comitante procedit. Nocta 
iter fecerat, et prima lace hostis in conspectu erat : tumultuB 
magis quam proelium fuit. Deturbati ex collibus, quos occu- 
{MiTerant, barbari profugerunt : proximique vici ab incolis 
deserti capiuntur. Interiora regionis ejus haud sane adiri 
aine magna vexatione exercitus poterant. Juga montium 
praealtae silvae rupesque inviae saepiunt;* ea, quae plana 
eunt, novo munimenti genere impedierant^ barbari. ArboreB 
densae sunt de industria consitae, quarum teneros adhuc 
ramos manu flectunt, quos intortos rursus inserunt terrae: 
inde velut ex alia radice laetiores virent trunci.^ Ho8| qua 
natura fert, adolescere non sinunt: quippe alium alii qoaei 
nexu conserunt/ qui ubi mulla fronde vestiti sunt, operiunt 
terram. Itaque occulti ramorum velut laquei perpetua saepe 
iter cludunt.' Una ratio erat^ caedendo aperire saltum, sed 
hoc quoque magni operis. Crebri namque nodi duraverant 
stipiteSy et in se implicati arborum rami, suspensis circulis 

* Namely, eo$ inviolato» fore^ 

» * What they had to do/ ' what their course of action was to be.* 
The^r did not saj directlv that they were meditating an armed op- 
position to the king*s will. 

* See note v. 21. 

* *Surround,* 'shut in.' The spelling with ae is more correct 
than with e. 

* ' Had rendered inaccessible.' 

* These boughs take root, and become themselves main steniB. 
LaetuB indicates a strong luzuriant ffrowth. 

' * They interweave, as it were, the one with the other.' 

* A not unusual form for elaudunt ; as in the compounds. 

* ' There was only one possible way/ &c. See Gnim. % 373, noce. 
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siiniles, lento vimine frastrabantur ictus. Inoolae aatera, 
rita ferarum Tirgalta subire' solitij tum qaoque intraveniDt 
saltam, occultisque telis bostem lacessebant. 

17. Ille venantium modo latibula scrutatus, plerosque oou- 
fodit: ad ultimum circumire saltum milites jubet, ut si qua 
pateret, irramperent. Sed ignotis locis plerique oberrabanL 
exceptique sunt quidam, inter quos eqaus regis : Bucephalam^ 
Tocabant : quem Alexander non eodem quo ceteras pecudes 
animo aestimabat. Namqne ille nec in dorso insidere sqo 
patiebatur alium, et regem, cum vellet ascendere, sponte genoa 
submittens excipiebat, credebaturque sentire quem veheret. 
Majore ergo, quam decebat, ira simul ac dolcre stimalatos, 
equum vestigari jubel, et per ititerpretem pronuntiari, ni red- 
didissent, neminem esse victuram. Hac denuntiatione territi, 
cum ceteris donis equum adducuiit. Sed ne sic quidem. 
mitigatus, caedi silvas jubet, aggestaque humo e moptibus 
planitiem ramis impeditam exaggerari.' Jam aliquantum 
altitudinis^ opus creverat, cum barbari, desperati* regionera, 
quam occupaverant, posse retineri, geiitem suam dedidere. 
Rex, obsidibus acceptis, Phradati parere eos jussit. 

18. Inde quinto die in stativa revertitur. Artabazum 
deinde, geminato honore,* quem Dareus habuerat ei, remittit 
domum. Jam ad urbem Hyrcaniae, in qua regia Darei fuit,^ 
ventum erat. Ibi Nabarzanes accepta fide occurrit, dona 
ingentia ferens. Inter quae Bagoas emt, specie singolari 
spado, atque in ipso flore pueritiae, cui et D^reus assoetas 
fuerat, et mox Alexander assuevit: ejusque maxime precibus 
motus Nabarzani ignovit. 

19. Erat, ut supra dictum est, Hyrcaniae finitima gens 
Amazonum, circa Thermodonta amnem Themisoyrae inco- 
lentium campos.^ Reginam habebant Thalestrim, ombibas 
inter Caucasum montem et Phasin amnem imperitantem. 

» * To creep under the bushes.' 

*From the nominative Buchephalas. But the form Bucephalus 
also occurs. 

* He ordered an eminence to be raised on the flat where the bushes 
were, so that he might put himself on a levei with the barbarians. 

* More commonly, in altitudinem. 

* Used as if the verb weredeponent: equivaIenttoct£md«peraMen<. 

* This probably means that his salary was doubled. 
' Arrian calls it Zadracarta. 

* As the river Thermodon and the district of Themiscyra are on 
the coast of the Pontus Euxinus, the tribe of the Amazons could 
certainly not be Hyrcaniae finitima. We have the same error here 
as has already been noticeu in chap. 12. According to Justin, the 
queen of the Amazonii made a journey of twenty-five days in order 
to pay this visit to Alexander. No credit can be reposed in our 
author iii reference to her visit, because he merely repeats the gossip 
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liBee copidine visendi regis af^eensa finibns regni sm exceflsit^ 
et cum haud prooul abesset, praemisit indicantes, veniise 
reginam adeundi eju8 cogno»cendique avidam. Protinus 
facta potestate veniendi, ceteris jussis subsistere, trecentis 
feminarum^ comitata processit. Atque ut primum rex in 
conspectu fuit, equo ipsa desiluit duas lanceas dextera prae- 
ferens. Vestis non toto* Amazonum corpori obducitur : nam 
kteva pars ad peotus est nuda, cetera deinde velantur. Neo 
tamen sinus vestis, qoem nodo coUigunt, infra genua descen- 
dit. Altera papilla intacta servatur, qua muliebris sexns 
liberos alant, aduritur^ dextera, ut arcus facilius intendant, 
et tela vibrent. Interrito voitu regem Thalestris intuebatur, 
habitom ejns haudquaquam rerum famae parem oculis per- 
lustrans. Quippe omnibus barbaris in corporum majestate 
veneratio est,^ magnorumque operum non alios capaces pu? 
tant, qoam quos eximia specie donare natura dignata est. 
Ceterum interrogata, num aliquid^ petere vellet^ haud dubi- 
tavit fateri, ad communicandos cum rege liberos se venisse : 
dignam, ex qua ipse regni generaret heredes. Ferainini 
sexns se retentoram, marem reddituram patri. Alexander, 
an cum ipso militare veliet, interrogat : et illa, causata sine 
eustode regnum reliquisse, petera perseverabat, ne se irritam 
spei' abire pateretur. Acrior ad Venerem feminae cupido; 
qnam regis, ut paucos dies subsisteret, perpulit. XIII dies 
in 'obsequium^ desiderii ejus absumpti sunt. Tum illa reg- 
nnm suom, rex Parthienen petiverunt. 

20. Hic vero palam cupididates suas solvit, continentiam- 
qne et moderationem, in altissima quaque fortuna^ eminentia 
bona, in superbiam ac lasciviam vertit. Patrios mores disci- 
plinamque Macedonum regum salubriter temperatam et civi- 
\em habitum* velut leviora magnitudine sua ducenS; Per- 

of many Greek historians ; whereas the whole story was considered 
by the most trustworthy biographers of Alexander as fabulous. 

* The genitive is according to rule, though feminis would have 
be6n more usual. See Gram. ^ 275. 

» For ioti ; rare. See Gram. ^ 58, note 3, and Zumpt, $ 140. 
'It is burned, in order to check the female feelings, and thus 
render the Amazons sterner warriors. 

* Equivalent to barbari corporis majegtatem venerantur. 

* Usually num quid. See Gram. ^ 122, 5, note. 

* * Without the fulfilment of her hope.' See Gram. % 277, 2, note 1. 
^ *Devoted to the gratification of her desire.' Bquivalent to ut 

tihsequeretur ejus desiderio. 

* Literallv, 'in every highest rank ;' that is, the higher tbe rank, 
the more, &o. See ^umpt, ^ 710. 

' * Civil conduct.* A Jiabitus civilis is the behaviour of a civti to- 
wards cives, as distinguished from that of a dominus to maneipia 
(slaves). 
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sioae lesifte par deoram potentiae faetigiom^ aemnlabatur. 
Jaoere Eumi venerabnndos ipsam,' paolatimqoe ftenrilibaa 
ministeriis tot yictores gentiom imbuere et captivis pare» 
facere expetebat. Itaqae purpnreum diadema distinctnm 
albo,' quale Dareus habuerat, capiti circumdedit, yestemque 
Persicam snmpsit, ne omen quidem yeritus, quod a yictoris 
insignibus in aevicti transiret habitum. £t ilie se quidera 
spolia Persarum gestare dicebat: sed cum illis quoqae^ morea 
induerat, snperbiamque habitus animi insolentia sequebatnn 
Litteras quoque. quas in £uropam mitteret, veteiis anuli 
gemroa obsignabat, his, quas m Asiam scriberet, Darei 
anulus imprimebatur ; ut appareret, unum animum duoriim 
non capere fbrtunam. Amicos vero et equites (hi namque^ 
principes militum), aspernantes quidem sed recusare noa 
ausosj Persicis omaverat testibus. Pellices CCC et LX, toti- 
dem quot Darei fuerant, regiam implebant, quas spadonum 
greges; et ipsi muliebria pati assueti, sequebantur. 

21. HaeC* luxu et peregrinis infeota moribus veteres 
Philippi milites, radis natio ad voluptates, palam aversa- 
bantur, totisque castris unus omniom sensTis ac sermo era^ 
plus amissum victoria, quam bello esse quaesitum. Tnm 
mazime vinci ipsosj dedique alienis moribus et externis: 
tantae morae pretium^ domos quasi in captivo habitu rever- 
snros. Pudere jam sui. Regem, victis quam victoribus simi- 
liorem, ex Macedoniae imperatore Darei sati-apen factum. 
Ille non ignarus et principes amicorum et exercitum gravtter 
offendi, gratiam liberalitate donisque reparare temptabat. 
Sed, opinor, liberis pretium servitutis ingratam est. Igltur ne 
in seditionem res verterotur, otium interpellandum erat bello^ 
cujns materia opportune alebatur.^ Namque Bessus, veste 
regia sumpta, Artaxerxen appellari se jusserat, Scythasque et 
ceteros Tanais accolas contrahebat. Haec Satibarzanes nun- 

* ' Loftiness :' fastigium literally means the ridge of a house, and 
more particularly that triangular peak which was the pecaliar form 
of the roof of a temple. 

* The leading verb is expeteh<a, 'hedesired; strove that.' The 
verbal adjectives in bundus properly do not govern any case ; but 
such as are derived from transitive verbs are sometimes construed 
with the accusative. See Gram. ^ 145. 

» * Set off with white.' 

* The Quoque belongs to mores» The position ought therefore pro- 
perly to nave been mores qwMue. 

* Reffardinff the position oi this conjunction, eee Zumpt, ^345. 

* * Tnese things ;* that is, this disgraceful state of matters. 

"^ In apposition to the infinitive revereuros es$e; * as tbe diie reward 
for Bo long a delay.' 
' * An occasion of which seasonably offered itself.' 
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tiftbftt, qaem receptam in fidem regioni; quam antea obtinne- 
rat,' praefecit. £t cum grave Bpoliis apparatuque luzuriae 
agmen vix moveretur, suas primum, deinde totius exercitus 
aarcinas, exceptis admodum necessariis, conferri jussit in 
medium. Planities spatiosa erat. in quam vehicula onusta 
perduxerant. Expectantibus cunctis, quid deinde esset im- 
peraturus, jumenta jussit abduci, suisque primum sarcinis 
nceaubdita, ceteras incendi praecepit.' Flagrabant exurenti- 
bus dominis, quae ut intacta ex urbibus hostium raperent, 
saepe flammas restinxerant, nulio sanguinis pretium audente 
denere, cum regias opes idem ignis exureret. Brevis deinde 
oratio mitigayit dolorem, habilesque militiae et ad oronia 
parati laetabantur, sarcinarum potius, quam discipbnae, fecisee 
jacturam.' Igitur Bactrianam regionem petebant. 

22. Sed Nicanor,^ Parmenionis filius, subita morte correp- 
tus, magno desiderio sut afiecerat cunctos. Rex, ante omnes 
maestus, cupiebat quidem snbsistere funeri afiuturus, sed 
penuria commeatuum festinare cogebat. Itaque Philolas cum 
daobus milibus et DC relictus, ut justa fratri persolveret : ipse 
contendit ad Bessum. Iter facienti ei litterae afferuntur a 
finitimis Satraparum, e quibus cognoscit, Bessum quidera 
hostili animo occurrere cum exercitu, ceterum Satibarzanem, 
quem satrapam Ariorum^ ipse praefecisset, defecisse ab eo» 
Itaqne quamquam Besso imminebat^ tamen ad Satibarzanem 
opprimendum praeverti' optimum ratus, levem armaturam et 
equestres copias educit, totaque nocte itinere strenue facto, 
improvisus hosti supervenit. Cujus cognito adventu Satibar- 
canes cum II milibus equitum (nec plures subito contrahi 
poterant) Bactra perfugit, ceteri proximos montes occupave- 
runt. Praerupta rupes est, qua spectat Occidentem : eadem 
qua vergit ad Orientem leniore summissa fastigio, multis ar- 
Doribus obsita, perennem habet fontem, ex quo largae aquae 
manant. Circuitus ejus XXX et II stadia comprehendit. In 
vertice herbidus campus. In hoc multitudinem imbellem 
eonsidere jubent: ipsi, qua rupes "^ erat, arborum 
truncos et saxa obmoliuntur. Xill milia armata erant. In 

* This, as we are told shortly afterwards, was Ariana. 

* Construed like jugait \n the preceding clause : otherwise we 
ahould have ezpected ut. See Znmpt, ^ 617. 

■ Namely, $e. As to jacturam facere, see note on v. 26. 

^ * He was the commander of the Hypaspists, or, as Curtius by an- 
ticipation calls them (see iv. 50), the Argyraspids. 

■ The usual constniction would have been Ariis. But praefeei»$ei 
ifl nsed as inttitui$$ett * whom he himself had appointed satrap of 
the Arii.' 

* * To tum aside beforehand.* 

^ 8ome word has dropped out, perhaps deelioi». 
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?|Don]in obsidione Cratero relicto, ipse Satibarzanem seqiii 
estinat. 

23. Et quia longius abesse eam cognoverat^ ad expugnan- 
dos eoB, qui edita roontium' occupaverant, redit. Ac primo 
repuigari jnbet, quicquid ingredi possent : deinde, ut occurre- 
bant inviae cotes praeruptaeque rupes, irritus labor -videbatur 
obstante natura. IUe, ut erat animi fiemper obluctantis difii- 
cultatibusy' cum et progredi arduuni; et reverti periculosam 
esset, versabat se ad omnes cogitationes, aliud atque alind, 
ita ut fieri solet, ubi prima quaeque damnamus, subjiciente 
animo. Haesitanti, quod ratio non potuit, fortuna c-onsilium 
subministravit. Vebemens Favonius' erat, et multam mate- 
riam ceciderat miles, aditum per saxa molitus. Haec vapore 
torrida jam inarserat.^ Ergo aggeri alias arbores jubet, et 
igni dari alimenta: celeriterque stipitibus cumulatis fasti- 
gium montis aequatum est.^ Tunc undique ignis injectus^ 
cuncta comprehendit. Flammam in ora bostium ventus fere- 
bat, fumus ingens yelut quadam nube absconderat coelum. 
Sonabant incendio silvae, atque ea quoque, quae non iocen- 
derat miles, concepto igne, proxima quaeque adurebantur.'' 
Barbari suppliciorum ultimum, si qua intermoreretur ignis,^ 
effugere temptabant, sed qua fiamma dederat locum, bostis 
obstabat. Varia igitur caede consumpti sunt: alii in medio 
ignis;* alii petris praecipitavere se; quidem manibus hostium 
obtulerunt,*° pauci semiustulati venere in potestatem. 

24. Hinc ad Craternm, qui Artacacna'^ obsidebat, redit. 
Ille, omnibus praeparatis, regis expectabat adventum, captae 
urbis titulo, sicut par erat, cedens. Igitur Alexander turres 

* According to our author^s usual practice, for editos montes^ ' the 
beights of the mountains.' 

* *As he was of a mind which always struggled to overcorae diffi- 
culties:' he never rested quieily under dimculties, but always ez- 
erted every nerve to surmount them. 

* The west wind, which the Greeks call Zephyrua. 

* ' This wood, under the influence of the heat of the sun, had 
already taken fire.' 

* * The height of the mountain was reached.' As to aequare^ see 
Zumpt, % 389. 

* l^ ire was now for the first time thrown in, in order to extend the 
flame more rapidly. 

* ' That too which the soldiers had not set on fire was seized by 
the flames, and gradually (proxima quaeque) consumed. 

* ' If anywhere the fire died out ;' that is, ' wherever the fire died 
out.' See Zumpt, % 740. 

* It might also have been igne (igni). Medio is here the neuter, 
used substantively. 

*^ Supply ie out of the precedin^ clause. 

" The name of this city, the capital of Ariana, is also written^rto- 
eoana or Artacana, Herat is now the chief town of the province. 
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admoyeri jnbet: ipeoque aspectn barbari ferriH, e moria 
Bupinas^ rnanus tendentes, orare coeperont, iram in Sati- 
barzanem defectionis anctorem Teserraret, sapplicibos semeC 
dedentibus parceret. Rex, data Tenia, non obsiJionem modo 
soWit, sed omnia sua incolis reddidit. Ab hac orbe digicwo 
supplementum novorum militnm occnrrit. Zoilns D eqoites 
ex Graecia adduxerat : III milia ex lllyrico Antipater miserat : 
Thessaii equites C et XXX cnm Philippo erant : ex Lydia II 
milia et E)C, peregrinns miles, advenerant : CCC eqniies gentia 
ejusdem sequebantur. Hac mann adjecta Drangai^ parrenit. 
Bellicosa natio est. Satrapes erat Barzaentes, sceleris in 
regem suum particeps Besso.' Is snpplicioram, qnae meroe- 
rat, metu profugit in Indiam. 

25. Jam nonum diem stativa erant, com exteraa yi non 
tutus modo rex, sed invictns,* intestino facinore petebotor. 
Dimnus, mudicae apud regem auctoritatis et gratiae. exoleti, 
cui Nicomacho erat nomen, amore flagiabat, obsequio oni 
sibi dediti corporis vinctos. Is, qnod ex vnitn qnoqne per- 
spici poterat, similis attonito,* remotis arbitris cnm jnvene 
secessit in templum, arcana se et silenda afferre praefatna, 
sospensumque expectatione pei' mntnam caritatem et pig- 
nom^ utriusque animi rogat, nt affirmet jnrejurando, qnae 
coromisisset, silentio esse tecturnm. £t ille ratns, nihil. qood 
etiam cum perjnrio detegendnm foret, indicatoram, per prae- 
sentes deos jurat. Tum Dimnns aperit, in tertinm diem regi 
insidias coraparatas, seqne ejus consiiii fortibns viris et ilins- 
tribns esse participem. Qnibus juvenis anditis, se vero* fidem 

*■ Tbiit is, with the palms of their hands tumed upwards — a cos- 
toro among the ancients when praying. 

3 The I^angae or Zarangae were the iahabitants of the coantry 
about the extensive lake which the ancients called Aria palutt and 
is known in modera times under the name of Zareh. The Ety- 
mander (modera Hilmend), a large river which fertifises the country, 
flows into this lake. Jellalabad, on tfae Hilmend, ia naroed as a 
principal town ; bat the district, which in antiquity and daring the 
middle agea was caitivated to a high degree, is now deserted, aad 
inaccessible to Earopeans. 

' Construed like eonseius sum ttbi alicujus reL See Gram. ^ 277, 2, 
note 2 ; and compare vi. 39, ad init. 

* * Not only secared irom ezteraal violence, but unconquered by 
it.* Tu.tus ah exiema vi might have been expected, but tutus is also 
sonaetimes conBtnied with the mere ablative ; and besides, invielus, 
which is also connected with the vt, requires the mere ablative. 

* * y ery uneasy.' See note v. 27. It often means merely ' sor- 
prised.' 

* *6v,* in adjurations. See Znmpt, ^ 301. 

"* ' Pledges* are bere displays of attachment. 
■ Vero merely serves to introdoce the answer; it eanoot be well 
tranalated. 
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ili pftrricidio dedisse constanter abnuit, nec uUa rel^one, nt 
flcelnB tegat, posse constringi. DimnuB, et amore et meto 
amens, dexteram exolett complexns/ et lacrimans, orare 
primumi ut particeps consilii operisque fieret : si id suetiner^ 
non posset, attamen ne proderet se, cojus erga ipsum beoi- 
Tolentiae praeter alta hoc quoque haberet fortissimum pignus, 
quod caput suum permlsisset fidei adhuc inexpertae. Ad 
uhimum aversari scelus perseverantem mortis metu terret: 
ab illo^ capite conjuratos pulcherrimum facinus incboaturos. 
Alias deinde efieminatum et muliebriter timidum, alias pro- 
ditorem amatoris appellans, nunc ingentia promittens, inter- 
dnmque regnum quoque, versabat animmn^ tanto facinore 
procul abhorrentem. Strictum deinde gladium modo illius^ 
modo suo admovens jugulo, supplex idem et infestus expressit 
tandem, ut non soium silentium, sed etiam operam pollicere- 
tur. Namque abunde constantts animi, et dignns qui pudicus 
esset, nihil ex pristina voluntate mutaverat, sed se captum 
Dimni amore simulabat nihil recusare. Sciscitari inde pergit, 
cum qnibus^ tantae rei societatem inisset : plurimum referre, 

auales viri tam memorabili operi admoturi manus essent. 
le, et amore et scelere male sanus, simul gratias agit, simul 
gratulatur, quod fortissimis juvenum non dubitasset se adjun- 
gere Demetrio, corporis custodi, Peucolao, Nicanori. Adjicit 
his Aphoebetum, Joceum, Dioxenum, Archepolim, Amyntam. 
26. Ab hoc sermone dimissus Nicomachus ad fratrem, Ceba- 
lino erat nomen, quae acceperat defert. Placet, ipsum sub- 
sistere in tabernaculo, ne, si regiam intrasset^ non assuetus 
adire regem, conjurati proditos se esse resciscerent. Ipse 
Cebalinus ante vestibulum regiae^ neque enim propius aditus 
ei patebat, consistit. opperiens aliquem amicorum ez prima 
cohorte,* quo^ introauceretur ad regem. Forte ceteris dimissis, 
unus Philotas, Parmenionis filius, incertum quam ob causam, 
substiterat in regia. Huic Cebalinus, ore confuso magnae 
perturbationis notas prae se ferens, aperit quae ex fratre com- 
pererat, et sine dilattone nuntiari regi jubet. Phiiotas, coilau- 
dato eo, protinus intrat ad Alexandmm, multoque invicem de 

* * Having seized and clasped.' Complecti ia often used of the hand. 
^ What is hic in direct speech becomes iMe in the oratio obliqua. 

See Zumpt, $ 703. 

* *He endeavoared to work upon him,' or *move him.' As to 
animum used for a person, see Zumpt, $ 678. 

* Quibuscum is more common. 

* by prima cohors is meant the first cohort of the iraipoi, as the 
corps of Macedonian cavalry was called. This first cohort had the 
distinction of suarding the king*s person. 

* Mois eqoaUy n 9110. 
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aliia rebQS flennone consumpto, nihil eoram, aaae ex Cebalino 
cognoverat, nuntiat. Subyesperam eum prodeuntem iaveati- 
buio regiae exoipit jttyenis^ an mandatum executus foret re- 
quirene. Ille, non yacasse Bermoni suo regem causatuS; dis- 
cessit. Postero die* Cebalinus venienti in regiam praesto est, 
iutrantemque admonet pridie communicatae cum ipso rei. 
IUe curae sibi esse respondet : ac ne tum quidem regi qnae 
andierat aperit. Coeperat Cebalino esse suspeotus. Itaque 
non ultra interpellandam* ratus, nobili juveni, Metron erat ei 
nomen, super armamentarium posito,' (juod scelus pararetur 
indicat. IUe, Cebaliao in armaraentario abscondito, protinus 
regi, corpus forte curanti,' quid ei^ index detnlisset, ostendit. 
27. Rex, ad comprehendendum Dimnum missis satellitibuB, 
armamentarium intrat. Ibi Cebalinus gaudio elatus, Habeo 
te,' inquit, incolumem ex impiorum manibus ereptum. Per- 
contatus deinde Alexander quae noscenda erant,* ordine 
cuncta cognoscit. Rursusque institit quaerere, quotus dies 
eseet, ex quo Nicomachus aa eum detulisset indicium. Atqne 
iilo fatente, jam tertium esae, existimans, haud incorrupta 
fide tanto post deferre quae audierat, vinoiri eum jusserat.^ 
Uie clamitare coepit," eoaem temporis momento, quo audisset, 
ad Philotan decurrisse: ab eo percontaretur.* Rex item 
quaerens, an Philotan adisset, an mstitisset ei, ut pervenirent 
ad 8e,'o perseverante eo afiirmare quae dixerat, manus ad 
coelom tendens, manantibus lacrimis, hanc sibi a carissimo 
qnondam amicoram relatam gratiam querebatur. Inter haec 
Dimnus, haud igoaras quam ob causam accerseretur a rege, 
gladio, quo forte erat cinctus, graviter se vulnerat, occursuque 
satellitum inhibitus, perfertur in regiam. Quem intuens rex, 
Qaod, inquit, in te, Dinine, tantum cogitavi nefas, ut tibi 

■ ■ ■— — — " " ^ '■ ' — ' — ■ -■ F ' ■-■■■■■■■ . -^ — ■ — . I ■■ ■ » 

' Interpdlarei * to annoy with conversation ;* equivalent to appd' 
lare, but implying the idea of troubiesomeDess. 

* ' Superintendent of the armoury.* 

' In tbis case, ' bathing/ as we learn from chapter 33. 

* See Crram. ^ 113, note 1, and Zumpt, ^ 550. Compare in the 
foUowing chapter ad eum dettUiseet, 

* * I consider thee.* 

* ' Which conld be aacertained.' Gerundive, with the meaning 
of possibility. 

* Understand jom, ' already.' 

' Coepit sometimes serves merely to give a graphic picture. See 
Zttmpt, ^ 753. 

' ' He might ask him' — a transition from the accusative with the 
infinitive to the subjunctive, with an understood verb of request. 
See Gram, ^^ 370 and 388, nQte 2. 

'** ' That it — iiamelv, the revelation of the conspiracjr— >might come 
to hb knowledge.' The plural is ased because there is a coosidera- 
ble number of particulars ; a little before, too, we have guae oM^erai. 
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Maoedonam regno dignior Philotas me quoqoe ipeo yideretnrl 
Illum jam defecerat vox. Itaque edito gemitU) vahuque a 
conBpectu regis averso, subinde collapeus extinguitur. 

28. Rex, Philota venire in regiam jusso, Cebalinus, inquit, 
ttltimum supplicium meritus, si in caput meum praeparatas 
insidias biduo texit, hujns criminis Philotan reum substituit. 
ad quem protinus* indicium detulisse se affirmat. Quo pro- 
piore gradu amicitiae me oontingis, hoc majus est ((issimula- 
tionis tuae facinus, et ego Cabalino magis quam Phiiotae id 
convenire fateor. Faveiitem habes judicem, si, quod admitti 
non oportuit^' saltem negari potest. Ad haec Philotas haud 
sane trepidus, si animus vultu aestimaretur;' Cebalinum qui- 
dem scorti sermonem ad se detulisse, sed ipsum tam ievi 
auctori nihil credidisse. respondit, veritum, ne jurgium inter 
amatorem et exoletum non sine risu aliorum detulisset:^ 
cum Dimnus interemerit semet, qualiacunque erant, non 
fuisse reticenda. Complexusque regem orare coepit, ut prae- 
teritam vitam potius quam culpam^ silentii tamen, non facti 
uliius, intneretur. Haud facile dixerim, credideritne ei rex, 
an altius iram suppresserit : dextram reconciliatae gratiae 
pignus obtulit, et contemptum magis, quam celatum indicium 
esee, videri sibi dixit. 

29. Advocato tum consilio amicoram, cni tamen Philotas 
adiiibitus non est, Nicomachum introduci jubet. Is eadem, 
quae detulerat ad regem, ordine' exposuit. Rrat Cratems 
regi carus in paucis, et eo Philotae ob aemulationem digni- 
tatis adversus; neque ignorabat, saepe' Alexandri auribus 
nimia jactatione virtutis atque operae gravem fuisse, et ob* 
ea non quidem sceleris, sed contumaciae tamen esse suspec- 
tum. Non aliam premendi'' iniihici occasionem aptiorem 
futuram ratus, odio suo pietatis pmeferens speciem, Utinam. 

* • Forthwith,* ' without delay.* 

» * What dared not be committed* — that is, the crime. No ex- 
cuse, it is intimated, could at all be received. 

' ' Undismayed, if his feelings were to be, or had been, judged of 
from his countenance.' See Gram. % 345, note. 

* That is, ne detulitie videretur. 

* Equivalent to ex ordine. See Zumpt, $ 472, ad Jin. 

* Supply eum out of the preceding Philotae. In such omissions 
of the accusative with the infinitive, Curtius takes little liberties, 
which, however, were perhaps allowed in the living langiiage. 

' * To crush ;* nearly equivalent here to opprimendi. The follow- 
ing speech is viewed by Curtius as an unmatched piece of baseness ; 
but tbe end of the trial shows that Philotas was guilty. Tbere ia 
no doubt that among tbe generals of Philip^s school Alezander had 
many secret enemies, and that his extraordinary genius was not 
acknowtedged by them with that admiration and sincerity which it 
deserved. We ought to sympathise with the king, not abuse Min. 
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inqait, in principio quoque hujus rei nobiscum deliberasses. 
SaasissemuB, si Philotae velles ignoscere, patereris [)0tiu8 
iguorare eum, quantnm deberet tibi, quam uaque ad mortis 
metum adductum cogeres saepius de periculo ^uo^ quam de 
tuo cogitare beneficio. lUe enim semper insidiari tibi poterit. 
tu non semper Philotae poteris ignoscere. Nec est quoa 
existimes,' eum, qui tantum ausus est, venia posse mutari. 
Scit eos, qui misericordiam consumpserunt,^ amplius sperara 
non posse. At ego, etiamsi ipse vel poenitentia vel beneficio 
tuo victus quiescere volet, patrem ejus Parmenionem, tanti 
ducem exercitus, et inveterata apud milites tuos auctoritate 
haud multum infra magnitudinis tuae fastigium positum, scio 
noQ aequo animo salutem filii sui debiturum tibi. Quaedam 
oeneficia odimus. Meruisse mortem confiteri pudet. Super- 
est, ut malit videri injuriam accepisse, quam vitam. Proinde 
Bcilo tibi cam iliis de salute esse pugaandum. Satis hostium 
saperest, ad quos persequendos ituri sumus : latus a domes- 
ticis hostibus muni. Hos si summoves, nihil metuo ab 
exlerno. 

30. Haec Craterus. Nec ceteri dubitabant, c|uin conjura- 
tionis indicium suppressurus non fuisset, nisi auctor aut 
particeps. Quem enim pium et bonae raentis,* non amicum 
modo, sed ex ultima plebe, auditis quae ad eum delata 
erant, non protinus ad regem fuisse cursurum? ne Cebalini 
quidem exemplo, qui ex* fratre comperta ipsi nuntiasset, 
Parmenionis filium, praefectum equitatus, omnium arca- 
Qoram regis arbitrum?^ simulasse etiam, non vacasse ser- 
moni suo regem, ne index alium internuntium quaereret. 
Nicomachura, religione quoque deum astrictum, conscien- 
tiam suam exonerare properasse: Philotam, consumpto per 
Indum jocumque paene toto die, gravatum esse pauca verba, 
pertinentia ad caput regis, tam longo et forsitan supervacuo 
mserere sermoni. At enim se non credidisse talia deferenti- 
bus pueris!' Cur igitur extraxisset^ biduum, tanquam in- 
<iicio haberet fidem? dimittendum fuisse Cebalinum, si 
delationem ejus damnabat. In suo quemque periculo mag- 
nora animum habere, cum de salute regis timeretur, credulos 

' ' There is no reason why you should believe/ See Zumpt, ^ 562. 

^ ' Who have exhausted the measure of compassion.' 

^Pius, who loves and honours the king» the father of the state ; 

Wae mentisy who cherishes a good disposition, retains his old at- 

tachnients, and is not led away by novelties. 

* • From the mouth of.' See Zumpt, ^ 309. 

* Supply out of the precedins sentence cucurris$e, 

* Understand ' he alleges in nis defence.' 

'. ' Why , ihen, had he delayed for a period of two days V The in« 
noitive should properly have been used here. See Grttm. ^ 389. 
11 62 
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esse debere, vana qaoqne deferentes admittere.' Omnes 
igitur quaestiouem de eo, ut participes sceleris indicare co- 
geretur, habendam esse decernunt. Rex, admonitos, nti 
consilium silentio premerent) dimittit. 

31. Pronuntiari deinde iter in posterum' jubet ne qua 
novi initi consilii daretnr nota.' InYitatus est etiarn Philotas 
ad ultimas ipsi epulas et rez non coenare raodo, sed etiam 
faraihariter colloqui oum eo, quem damnaverat, sustinuit. 
Secnnda deinde vigilia, luminibus extinctis, cum paucis in 
regiam coeunt Hephaestion et Craterus et Coenus et £ri- 
gyins, hi ex amicis, ex armigeris^ autem Perdiccas et Leon- 
natus. Per hos imperatum, ut qui ad praetorium excuba- 
bant, armati vigilarent. Jam sid omnes aditus dispositi 
erant equites, itinera quoqne obsidere jussi, ne quis ad Par- 
menionem, qui tum mediae magnisque copiis praeerat, oc- 
cuhus evaderet. Atharrias autem cum trecentis armatis 
intraverat regiam: huio decem satellites* traduntur,' quo- 
rum singulos deni armigeri sequebantur. Hi ad alios con- 
juratos comprehendendos distributi sunt: Atharrias, cum 
trecentis ad rhilotam missus clausum aditum domus molie- 
batur, quinquaginta juvenum promptissimis stipatus;* nam 
ceteros cingere undique domum jusserat, ne occulto aditu 
Philotas posset elabi. Illum, sive seouritate animi, sive 
fatigatione resolutum, somnus oppresserat; quem Atharrias 
torpentera^ adhuc occupat. Tandem ei sopore discusso cum 
injioerentur catenae. Vicit^ inquit, bonitatem tuam, rex, 
inimicorum meorum acerbitas. Nec plura elocutum capite 
velato in regiam adduount. 

32. Postero die rex edixit, omnes armati coirent. Sex 

* The ' everv one* (quemoue) is considered, as subject to credulos 
ettef to be * all.* A coputative conjunction, to connect admiitere 
with the precedinff clause, is wantin^ ; for quoque has here ihe power 
of veZ, * even.* The conjunction is rhetorically omitted (Zumpt, 
% 783), just as vero in the clause cum de ealute regie timeraur. 

* Supply diem. 

" This tcrm denotes here those in the Maoedonian army who were 
called ffuuaTo<^^\aKts. generals of ihe highest rank, who acted as the 
king*s aajutants. The word is elsewhere used by Curtius to denote 
common soldiers of the king*8 household troops (Greek hTranrierreU). 
As all who are here mentioned must have been the king'8 most inti« 
mate associates ; amici ezpresses generals who did not belong to the 
seven ataitaro^^XaKts. 

* This general term appears to mean here soldiers of that company 
of the €igema which had the particalar distinction of fiffhting nearest 
the king ; armigeri, soldiers of the other cohorts of the agema. 

» *Are placed under his command.* 

* 'Closely surrounded ;' with the mere ablative even of persons. 
* ' Still in a state of insensibility ;' that is, * while stiil asleep.' 
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milia fere militum venerant ; praeterea turba lixarum calo- 

numque impleverant^ regiam. Philotam armigeri agmine 

suo tegebant, ne ante conspici posset a vulgo, quara rex 

allocutus milites esset. De capilalibus rebus vetusto Mace- 

donum modo inquirebat exercitus, in pace erat vulgi ; et 

nibil potestas regum valebat, nisi prius valuisset auctoritas.' 

Igitur Dimni primum cadaver infertur, plerisque; quid pa- 

rasset, quove casu extinctus esset, ignaris. Rex deinde in 

contionem procedit, vuitu praeferens dolorem animi. Ami- 

corum quoque maestitia expectationem haud parvam rei 

fecerat. Diu rex demisso in terram vultu attonito stupen- 

tique similis stetit. Tandem recepto animo, Paene. inquit, 

milites, hominum scelere vobis ereptus sum : deum' provi- 

dentia et misericordia vivo. Conspectusque vestri venera- 

bilis^ coegit, ut vehementius parricidis iraseerer, quoniam 

praecipuus, immo unns vitae meae fructus est, tot fortissimis 

▼iris et de me optime meritis referre adhuc gratiam posse. 

Interrupit orationem militum gemitus, obortaeque sunt om- 

nibus lacrimae. Tum rex, Quanto, inquit, majorem in 

animis vestris motum excitabo, cum tanti sceleris auctores 

ostendero ! quorum mentionem adhuc reformido, et tanquam 

salvi esse possint, nominibus abstineo. Sed vincenda est 

memoria pristinae caritatis, et conjuratio impiorum civium 

detegenda. Quomodo autem tantum nefas sileam ? Par- 

menio, illa aetate, tot meis, tot parentis mei meritis devictus, 

omnium nobis amicorum vetustissimus, ducem se sceleri 

tanto praebuit. Mlnister ejus Philotas Peucolaum et Deme- 

trium et hunc Dimrium, cujus corpus aspicitis, ceterosque 

ejusdem amentiae, in caput meum subornavit. 

33. Fremitus undique indignantium querentiumque tota 
contione obstrepebat, qualis solet esse multitudinis, et 
maxime militaris, ubi aut studio agitur, aut ira. Nico- 
machus deinde et Metron et Cebalinus producti, quae quis- 
que detulerat expouunt. Nullius eorum indicio Philotas 
particeps sceleris destinabatur.' Itaque, indignatiotie pressa, 
vox indicum silentio excepta est. Tum rex, Qualis, inquit, 
ergo animi vobis videtur, qui hujus rei delatum indiciura 

' Plural verb with dingular of collective noun. See Gram. % 244, 1. 
Compare a similar instance, iv. 45. 

* * Unlesspreviously their expressed opinion had prevailed and been 
approved oi.' This is in the genuine Roman sense the auctoritat 
of any one. 

■For this form, eee Gram. ^ 58, note 5. 

* * The venerable sfght of you :*' vestrij the objective genitive. 
Venerabilis is joined to conspectua, though it is properly an epithet 
of the soldiers. 

* ' Was indicated or pointed out as.' 
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ad ipsam suppressit % Qaod non faisse vaniim, Dimni exitos 
declarat. Incertam rem deferens tormenta non timuit 
Cebalinus, Metron ne momentum quidem temporis distulit 
exonerare se, ut eo, ubi lavabar, irrumperet : Phiiotas solas 
nihil timuit, nihil credidit. O magni animi virum ! Iste 
regis periculo commovereti^r ! vultum mutaret ! indicem 
tantae rei soilicitus audiret !^ Subest nimirum' silenlio 
facinos, et avida spes regni praecipitem animum ad ultimum 
nefas impulit. Pater Mediae praeest. Ipse apud multos 
copiarum duces meis praepotens viribus, majora; quam 
capit, spirat.* Orbitas quoque mea, quod sine iiberis sum, 
spernitur. Sed errat Philotas. In vobis liberos, parentes, 
consanguineos habeo : vobis salvis, orbus esse non possum. 

34. Epistolam deinde Parmenionis interceptam, quam ad 
fiiios Nicanorem et Philotam scripserat, recitat, haud sane 
indicium gravioris consilii praeferentem. Namque summa 
ejus haec erat: Primum vestri curam agite, deinde vestro- 
rum : sic enim quae destinavimus efficiemus. Adjecitque 
rex, sic esse scriptam, ut sive ad filios pervenisset, a cousciis 
posset intelligi, sive intercepta esset, falleret ignaros. At 
enim Dimnus, cum ceteros participes sceleris indicaret, Phi- 
lotam non noniinavit ! Hoc quidem illius non innocentiae, 
sed potentiae indicium est, quod sic ab iis timetur etiam, a 
quibus prodi potest, ut, cum de se fateantur, illum tamen 
celent. Ceterum Philotam ipsius indicat vita. Hic Amyn- 
tae, qoi mihi consobrinus fuit^ et io Macedonia capiti meo 
impias comparavit insiciias, socium se et conscium adjunxit. 
Hic Attalo, quo graviorem inimicum non habui,^ sororem 
suam in matrimonium dedit« Hic, cum scripsissem ei pro 
jure tam familiaris usus atque amicitiae, qualis sors edita 
esset Jovis Hammonis oraculo, sustinuit rescribere mihi, 
se quidem gratulari, quod in numerum deorum receptus 

*■ * He should be moved, change his countenancei listen with an- 
xiety !' See Gram. $ 349. 

* Namely, for tiie explanation of the roatter. 

' As the noun spiritus is sometimes used to ezpress lofty and far- 
reaching hopes, so here the verb. 

* This Amyntas, the son of Perdiccas, waa properly Alexander^s 
fraterpatruelis ; that is, their fathers were brothers. Consohrini, ac- 
cording to the original appiication of the word, are the sons of sisters ; 
it often, however, expresses cousins-german generally. The chil- 
dren of consobrini are sobrini to each other. 

* Because Attalus was the uncle of Cleopatra, whom Philip had 
married after his separation from Olympias, the mother of Alezander. 
This Attalus had ezerted himself, too, to deprive Alexander of the 
succession to the government of Macedon, and to secure the crown 
for the son of his niece. 
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essem, eeteram misereri eorum, quibas Tiyendum esset sub 
eo, qui modum horainis excederet. Haec sunt etiam pridem 
animi alienati a me^ et invidentis gloriae meae indicia : 
qnae equidem, milireS; quamdiu licoit, in animo meo pressi. 
Videbar enim mihi partem visceram meorum abrampere,' 
5i, in qaos tam magna contuleram, viliores mihi facerem. 
Sed jam non verba punienda sant: linguae temeritas per- 
venit ad gladios. Hos, si mihi creditis, Philotas in me acuit. 
Id si ipse admisit, quo me conferam, milites? cui caput 
meum credam? Equitatui, optimae exercitus parti, princi- 
pibns nobilissimae juventutis, unum praefeci:' salutem, 
spem, yictoriam meam fidei ejus tutelae()ue commisi. Pa- 
trem in idem fastigium, in quo me ipsi posuistis, admovi : 
Mediam, qua nulla opulenlior regio est, et tot civium socio- 
ramque milia imperio eius dicioniqae subjeci. Unde prae- 
sidium petieram, periculum extitit. Quam feliciter in acie 
occidissem, potius hostis praeda, quam civis victima ! Nunc 
servatus ex pericuiis, auae 8ola timui, in haec incidi, quae 
timere non debui.* Soletis identidem a me, milites, petere, 
ut saluti meae parcam. Ipsi mihi praestare potestis, quod 
suadetis ut faciam. Ad vestras manus, ad vestra arma con- 
fngto: invitis vcbis salvus esse noio: volentibus.* non possum, 
nisi vindicor. 

35. Tum Philotam, religatis post tergum manibas, obsoleto 
amiculo velatum jus^it induci. Facile apparebat, motos esse 
tam miserabili habitu non sine invidia paulo ante conspecti. 
Ducem equitatus pridie viderant ; sciebant, regis interfuisse 
convivio. Repente non reum quidem, sed etiam damnatum, 
immo vinctum, intuebantur.' Subibat animos Parmenionis 
qaoque, tanti ducis, tam clari civis, fortuna, qui modo duobus 
nliis, Hectore ac Nicanore, orbatus, cum eo^ quem reliquum 
calamitas fecerat, absens diceret causam.^ Itaqae Amyntas, 
regias praetor, inclinatam ad misericordiam contionem rursus 



* ' These are proofs that his mind was alienated from me even long 
ago.* 

* * I felt as if I were tearing away a part of my own heart.* Vis- 
eera arethe heart, liver, lungs, and kidneys, which were looked upon 
as seats of feeling. 

' 'I have given him the sole command of the eavalry;' an imi- 
matioQ that this command was afterwards shared between two. 

* * Which I should not have had to fear.* See Gram, ^ 328. 

* ' If you wisb it ;' namely, that I should remain alive. 

* * They euddenly saw him, not merely as an accoaed person, but 
as/ &c. 

* Causam dicere is always said of accased persons, 'to defend 
0De'8-8elf,' here in the sense of ' to be forcod to defend himself,' 
' to be grievously blamed.' 
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aapera in Philotam oratione comroovit: proditoa eos esfie 
barbaris: neminem ad conjugera suam, in patriam, et ad 
parentes faisse rediturum: velut truncum corpus dempto 
capite, sine spiritu, sine nominej aliena terra,* iudibrium 
hostis fnturos. Haudquaquam pro spe ipsius Amyntae oratio 
grata regi fuit, quod conjugum, quod patriae admonitos 
pigriores ad cetera munia exequeoda fecisset.' 

36. Tunc Coenus, quamquam Philota« sororem matrimo- 
monio secum conjunxerat) tamen acrius quam quisquam in 
Philotam invectus est, parricidam esse regis, patriae, exer» 
citus, clamitaus: saxumque, quod forte ante pedes jacebat, 
arripuit, emissurus in eum ; ut plerique credidere, tormentis 
subtrahere cupiens. Sed rex manum ejus inhibuit, dicendi 
prius causam^debere fieri potestatem reo, nec aliter judicari 
rassurum sej affirmans. Tum dicere orsus PhilotaSj sive 
conscientia scleris, sivepericuTi magnitndine, amens et atto- 
nitus, non attollere oculos, non hiscere^ audebat, I^crimis 
(leinde manantibus, linquente animo,^ in eum, a quo tene- 
batur, incubuit: abstersisque amiculo ejus oculis. paulatim 
recipiens spiritum ac vocem, dicturus videbatur. Jamque 
rex, intuens eum, Macedones, inquit, de te judicaturi sunt : 
quaero, an patrio sermone sis apud eos usurus. Tum Phi- 
lotas, Praeter Macedonas,' inquit, pleriqne adsunt, quos 
facilios quae djcam percepturos arbitror, si eadem lingna 
fuero usus, qna tu egisti, non ob aliud, credo, quam ut oratio 
tua intelligi posset a pluribus. Tum rex, Ecquid^ videtis, 
adeo etiam sermonis patrii Philotam taedere? solus quippe 
fastidit eum discere. Sed dicatsane, utcunque ei cordi est,^ 
dum memineritis,* aeque illum a nostro more, quam a ser* 
mone abhorrere. Atque ita contione excessit. 

37. Tum Philotas, Verba, inquit, innucenti reperire faciie 
est, raodum verborum misero tenere difficile. Itaque inter 
optimam conscientiam et iniquissimam fortunam destitutus,^ 
ignoro quomodo et animo meo, et tempori paream. Abest 
quidem optimus causae meae judex. qui cur me ipse audire 

* ' In a foreign land.' Compare iv. 6. 

^ The subjuDCtive makes the sense to be qtbod puiabat eumfecisse. 
^ The more usual construction is causaedicendae. See Gram. ^ 399. 

* ' To open his roouth.' 

' ' In this i^hrase linquere for rdinquere is common, also linqui 
animo. 

• As to thia form, see Gram. ^ 70, 7. 
.'' E^iuivalent to nonne. 

' • * What has always been his liking.* See Gram. % 270. 

• Dum in the sense of dummodo. See Zumpt, % 572, ad Jin. 

» ' Deserted,' implying that he is given up into the hands of hia 
enemies. - 
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nolaent, noa mehercule excogito, cum illi utrimque cognita 
causa tam damDare me liceat, quam absoivere, non coguita 
Tero liberari ab absente non possum, qui a praeseute dam- 
natus Bum. Sed quamquam vincti hominis non supervacua 
solum, sed etiam invisa defensio est, oui judicem non docere 
videtur, sed arguere : tamen, utcunque licet me dicere,^ memet 
ipse non deseram, iiec committam, ut damnatus etiam mea 
seutentia videar. £quidem cujuscriminis reus sim, non video. 
Inter conjuratos nemo me nominat; de me Nicomachus nibil 
dizit; Cebalinus plus quam audierat scire non potuit. Atqui 
conjurationis caput me fuisse credit rex ! Potuit erge Dimnus 
eom praeterire, quem sequebatur? praesertim cum quaerenti 
socios vel falso fuerim nomiuandus,' quo facilius qui tempta- 
batur posset impelli. Non enim detecto facinore nomen 
meam preateriit, ut poaset videri socio pepercisse: Nico- 
macho, auem taciturum arcana de semetipso credebat, con- 
fesflus, aliis nominatis; me unumsubtrahebat.' Quaeso, com> 
militones, si Cebalinus me non adisset, nihii me de conjuratis 
scire voluisset, num hodie dicerem causam, nuUo me nomi- 
nante ? Dimnus sane et viveret adhuc, et velut mihi parceret : 
quid ceteri? qui de se confitebuntur. me videlicet subtra- 
neot !^ Maligna est calamitas, et lere noxius, cum suo 
supplicio crucietur,^ acquiescit alieno. Tot conscii ne in 
equuleum quidem impositi verum fatebuntur? Atqui' nemo 
parcit morituro, nec cuiquam moriturus, ut opinor. 

38. Ad verum crimen et ad unum revertendum mihi est : 
cur rem delatam ad te tacuisti? cur tam securus audisti? 
HoG qualecunque est, confesso mihi, ubiounque es, Alex- 
aoder, remisisti: dexteram tuam amplexus, reconciliati 
pignus animi, convivio quoque interfui. Si credidisti mihi, 

* For the construction of licetf see Zumpt, $ 601. 

' To give the force of the gerundive, we must translate here by 
the active voice : * especially since one might have been under the 
necessity of naming me, even falsely.' See Gram. ^ 397. 

' ' It was not after the discovery that he passed over my name ; but 
when giving information to Nicomachus, who, he believed, would 
keep the secret, henamed all the others, concealing me only. The 
' but' introducing the second part of such a sentence as this, is in the 
Latin rhetorically omitted. See Zumpt, $ 781. 

* Granting that Dimnus were still alive, and willinff to spare me, 
will the others, when confessin^ their own share in the conspiracy, 
keep my name concealed ! Ironical, meaning * No doubt the others 
will name me — ^but they do not.* Viveret and parceret are conces- 
sive subjunctives. See Gram. ^ 351. 

* The indicative might also have stood here : * When he is endur- 
ing the tortures of his own punishment.' 

' * But assuredly nobody apares one who is doomed to dte.* 



168 DE-GESTIS ALBXANI>RI. 

absolutQs som, m pepercisti, dimissus:^ vel jadioiom tnum 
serva. Quid hac proxima nocte, qua digressus sum a mensa 
tua, feci ? quod novum facinus delatum ad te mutayit animum 
tuum? Gravi sopore acquiescebam, cum me malis indor- 
mientem meis' inimici vinciendo excitaveruot. Unde et 
parricidae et proditori tam alti (juies somni ? Scelerati coo- 
scientia obstrepente cum dormire non possunt, agitant eos 
furiae, non cogitato modo, sed etiam consummato parricidio? 
At mihi securitatem primum inuocentia mea, deinde tua 
dextera obtulerant: non timui, ne plus alienae crudelitati 
apud te liceret, quam clementiae tuae. Sed ne te mihi credi- 
disse poeniteat, res ad me deferebatura puero, qui non testem, 
uoii pignus iodicii exhibere poterat; impleturus* omnes metu, 
si coepisset audiri. Amatoris et scorti jurgio interponi anres 
meas credidi infelix,^ et fidem e^us suspectam habui, quod 
non ipse deferret, sed fratrem potius subornaret.' Timui, ne 
negaret mandasse sese Cebalino, et ego viderer multis ami- 
corum regis fuisse periculi causa. Sic quoque cum laeserim 
neminem inveni, qui mallet'' perire me, quam incolumem 
esse: quid inimicitiarum creditis excepturum fuisse, si in- 
sontes lacessissem 1 At enim Dimnus se occidit ! Num 
igitur facturum eum divinare potui? Minime. Ita quod 
solum indicio fidem fecit, id me, cum a Cebalino interpel- 
latus sum, movere non poterat. 

39. At hercule, si conscius Dimno tanti sceleris fuisaemj 
biduo iJlo proditos esse nos, dissimulare non debui : Ceba- 
linus ipse toUi de raedio nulloque' negotio potuit. Denique 
post delatum indicium, quo periturus eram,* cubiculum regis 
solus intravi, ferro quidem cinctus. Cur distuli facinas? An 
sine Dimno non sum ausus? Ille igitur princeps conjura- 
tionis fuit ! sub illius umbra Philotas latebam, qui regrmm 

* ' Dismissed' from the trial. Not so honourable as an acquittal. 

* 'As I was sleeping on my misfortunes,' undisturbed by them, 
though they watched over me. 

' We should expect the clauses inverted thus : ' Not only when they 
have committed murder, but even when they have only formed the 
design.' But it is a psychulo^cal fact, that after the commission of 
a crime men are more tranquil than when they are meditating it. 

* Equivalent to qui omnes impleturus erat^ or qui omnea impleviaaet. 
Curtius 18 fond of using the future participle as the apodosis of a 
hypothetical sentence ; and this practice indicates a fine taste in com' 
pouition. See Zumpt, $ 639, note. 

^ ' I unfortunately thought that my ears were called to share in a 
^uarrel.' 

* ' Instigated.' 

"* As to this subjunctive, see Gram. ^ 360, 4. 

* *And that, too, without any trouble.* 
* ' By which (evidence) I was to die.* 



' 
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Macedonum afTecto! Ecquis* e vobis corruptus est donis? 

qneni dncem, quem praefectum impeiisius*colui ? Mihi qui- 

dem objicitur, quoa societatem patrii sermonis asperner. 

quod Macedonum mores fastidiam. Sic ergo imperio, quoa 

dedignor, immineo! Jam pridem nativus ille sermo com- 

mercio aliarum gentium exolevit: tam victoribus, quam 

victis, peregrina lingua discenda est. Non mehercule ista 

me magis laedunt, quam quod Amyntas, Perdiccae filius, 

insidiatuB est regi; cum quo quod amicitia fuerit mihi, non 

recuso defendere, si fralrem* regis non oportuit diligi a 

nobis. Sin autem in illo fortunae gradu positum etiam vene- 

rari necesse erat: utrum, quaeso, quod non divinavt, reus 

sum, an impiorum amicis insontibus quoque moriendum est 1 

Quod si aequum est, cnr tamdiu vivo ? si injustum, cur nunc 

demum occidor?^ At enim scripsi, misereri me eorum, qui- 

bus vivendum esset sub eo, qui se Jovis filium crederet. 

Fides amicitiae, veri consilii periculosa libertas, vos me de- 

cepistis! vos, quae sentiebam, ne reticerem, impulistis ! 

Seripsisse me haec fateor regi, non de rege scripsisse. Non 

enim faciebam invidiam, sed pro eo timebam. Dignior mihi 

Alexander videbatur, qui Jovis stirpem' tacitus agnosceret, 

quam qui praedicatione jactaret. Sed qnoniam oraculi fides 

certa est, sit deus causae meae testis. Retinete me in vin- 

culis, dum consulitur Hammon arcanum et occultum scelus.' 

Interim, qui regem nostrum dignatus est filium, neminem 

eorum, qui stirpi suae insidiati sunt latere patieter. Si cer- 

tiora oraculis creditis esse tormenta, ue hanc quidem exhi- 

bendae veritatis fidem deprecor. 

40. Solent rei capitis adhibere vobis parentes.'' Duos 
fratres ego nuper amisi ; patrem nec ostenaere possum, nec 
invocare audeo, cum et ipse tanti criminis reus sit. Parum 
est enim, tot modo liberum parentem, in unico filio acquies- 
centem, eo quoque orbari, nisi ipse in rogum meum im- 
ponitur. £rgo, carissime pater, et propter me morieris, et 

^ ' Is there any one V a question wbich expects a negative answer. 

> * With a sreater expenditure (of trouble) than usual.' 

' In both Latin and Greek, first cousins are frequently called 
brothers. 

* ' Why, then, am I now at last put to death !' Demum here in 
the somewhat rare sensc of denigue^ ad extremum. 

* ' Descent,' frequently the descendant himself. 

' The accusative instead of de fcelere. See Gram. $ 254, 2. 

^ * To bring up their parentsbefore you ;' namely, as intercessors, 
depreoatore*. The fact that, in the next sentence, the speaker 
mentions his two brothers, leads us to conclade that fhe author uses 
parenteB here in the wide sense of * relatives.* Thia uae of th» 
word waa not introduced till very late Latinity. 

H 
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mMum. Ego tibi vitam adimo, ego senectutem tuam extin- 
SQO ! Qoid enim me procreabas infelicem adversantibos 
diiBl an ut hos ex me fructus percipereS; qni te jnanent? 
Nescio, adolescentia mea miserior sit, an senectus lua : ego 
in ipso robore aetatis eripior: tibi carnifex spiritum adimet, 
quem si fortuna expectare voluisset, natura poscebat. Ad- 
monoit me patris mei mentio, quam timide et cunctantur, 
quae Cebalinus detulerat ad me, indicare debuerim. Par- 
menio enim, cum audisset, venenum a Phiilippo medico regi 
parari, deterrere eum voloit epistola scripta^ quo minus 
medicamentum biberet, quod medicus dare constitueret.* 
Num creditum est patri meo ? num ullam auctoritatem ejus 
iitterae habuerunt ? £go ipse, quotiens quae audieram detuli, 
cam ludibrio credulitatis repulsus sum. Si et cum indi- 
camus, invisi, et cum tacemus. suspecti sumus. quid facere 
nos oportet? Cumque unus e circumstantium turba excla- 
masset, Bene meritis non insidiari : Philotas, Recte, inqoit, 
quisquis es^ dicis. Itaque si insidiatus suro, poenam non 
deprecor, et finem facio dicendi, quoniam ulcima verba 
gmvia Bunt visa auribus. Abducitur deinde ab his, qui cus- 
todiebant eum. 

41. £rat inter duces manu strenuus Bolon quidam, pacis 
artium et civilis habitus' rudis, vetus miles, ab humili ordine 
ad eom gradum, in quo tunc erat, promotus : qui tacentibus 
ceteris, stolida audacia ferox, admonere eos coepit, quotiens 
suis qaisque diversoriis, quae occupassent,^ proturbatus esset, 
ut pnreamenta^ servorum Philotae reciperentur eo, unde 
commilitones expulisset. Auro argentoque vehicula ejus 
onosta totis vicis stetisse, ao ue in viciniam quidem diversorii 
qoemquam commilitonem recoptum esse, sed per dispositos. 
quos «opra somnum' habebat, omnes procul relegatos, ne 

* The story is related in iii. 14, and in fact in that instance the 
king'8 disregard of Parnienio*s information is very surprising. The 
history, too, of the events between that periodand the present trial 
of Fhilotas, has presented us with more than one proof of the fact 
that Alezander gave very little weight to Parmenio's counseU ; and 
indeed we see throughout that he had an inward aversion to him. 

' 'Ciyil (tliat is, polished) manners,' as distinguished from the 
rough, blant ways of a soldier. 

' With fuUque the verb in subordinate clauses is sometimes put 
in the plural, when that in the leading clause is in the singular. 
See Gram, ^ 242, note 1. 

«*The oiTscourings,' a strong ezpression for the meanest and 
vilest class. 

• jS*»pf« and 9uper (see vi. 26), used in reference to officers appointed 
over Bometfain^; therefore qui Caesari est supra lUfnoa^ superin- 
tendeiit-of the unperial gardens. 
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femina illa murmrtrantiam inter se silentio yeriusj quam 
sono, excitaretur. Ludibrio ei fuisse rusticos homines, Phry- 
gasque et Paphlagonas* appellatos: qui non erubesceret, 
Macedo natus, homines linguae suae per interpretem audire. 
Nunc cur Hammonem consuli vellet? eundem Jovis arguisse 
mendacium, Alexandrum filium agnoscentis, scilicet veritu»Ti, 
ne invidiosum esset, quod dii offerrent.* Cum insidiarfUir 
capiti regis et amici, non consuluisse eum Jovem : nunc ad 
oraculum mittere, dum pater ejus sollicitetur, qui praesit in 
Media, et pecunia, cujus custodia commissa sit^ perditos 
homines ad societatem sceleris impellat. Ipsos missuros ad 
omculum, non qui Jovem interrogent, quoa ex rege cogno- 
verint, sed qui gratias agant, qui vota pro incolumitate regis 
optimi persolvant. Tum vero universa contio accensa est, et 
a corporis custodibus initinm factum, ciamantibus, discer- 
pendum esse parricidam manibus eorum.' Id quidem Phi- 
lotas, qui graviora supplicia metueret, haud sane iniquo animo 
audiebat. 

42. Rex in contionem reversus, sive ut in custodia quoque 
torqueret,^ sive ut diligentius cuncta cognosceret, concilium 
in posterum diem distulit : et quam^uam in vespemm in- 
clinabat dies, tamen amicos convocari jubet. Et ceteris qui- 
dem placebat. Macedonum more obrui saxis, Hephaestion 
'autem et Craterus et Coenus tormentis veritatem expri- 
mendam esse dixemnt, et illi quoque, qui aliud suaserant, 
in horum sententiam transeunt. Consilio ergo dimisso, 
Hephaestion cum Cratero et Coeno ad quaestionem de Philota 
habendam consurgunt. Rex cratero accersito, et sermone 
habito, cujus summa^ non edita est, in intimam diversorii 
partem secessit, et remotis arbitris in multam noctem quaes- 
tionis expectavit eventum. Torlores in conspectum Philotae 
omnia crudelitatis instrumenta proponunt. Et ille ullro, Quid 
cessatis, inquit, regis inimicum, interfectorem,' confitentem 
occiderel quid quaestione opus est? cogitavi, volui. Cra- 
terus exigere, ut, quae confiteretur, in tormenlis quoque 
diceret. Dum corripitur, dum obligantur oculi, dum vestis 

^ Both of these nations were notorious among the ancients for 
slowness of intellect. Regarding the Fhrygians, the proverb was 
current : Sero sapiunt Phryges. 

* Ironical : 'for he feared, no doubt, lesl the god*8 declaration that 
Alezander was his son, being such an extraordinary honour, might 
excite envy.' 

' Ipsorum would have been more rigidly accurate. See Zumpt, 
$550. 

* M ore accurately, sive ut torqueret quoque in cuatodia, 
» * Substance.* 

*EtiB rhetorically omitted. See Zumpt, $ 783. 
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exuitur, deos patrios, gentium jara nequicquam apud surdas 
aures invocabat. Per ultiroos deinde cruciatus, utpote et 
damnatus, et inimicis in gratiam regis torquentibus, laceratur. 
Ac primo quamquam hinc ignis, illinc verbera, jam non ad 
quaestionem, sed ad poenam ingerebantur, non vocem modo, 
sed etiam gemitus habuit in potestate ; sed postquam intu- 
mescens corpus ulceribus flagellorum ictus nudis ossibus 
incussos ferre non poterat, si tormentis adhibituri modum 
eesent, dicturum se, quae scire expeterent, polJicetur. Sed 
finem quaestioni fore, jurare eos per Alexandri salutem 
volebat, removerique tortores. £t utroqoe impetrato, Cratere, 
inquit, dic quid me velis dicere. liio indignante ludificari 
eum, rursusque revocante torjores, tempus petere coepit, 
dum reciperet spiritum, cuncta quae sciret inuicaturus. In- 
terim equites, nobilissimus quisque, et ii roaxime, qui Parme- 
nionem propinqua cognatione contingebant, postquaiii Philo- 
tam torqueri fama vulgaverat, legem Macedonum veriti, qua 
cautum erat, ut propinqui eorum, qui regi insidiati essent, 
cum ipsis necarentur, alii se interficiunt, alii in devios montes 
vastasque solitudines fugiunt, ingenti per tota castra terrore 
diflfuso; donec rex, tumultu cognito, legem de sopplicio 
conjunctorum insontibus remittere edixit. 

43. Philotas verone an mendacio liberare se a cruciatu 
voluerit, anceps conjectura est, quoniam et vera confessis et 
falsa dicentibus idem dolorisfinisostenditur :* ceterum, Pater, 
inquit, meus Hegelocho quam familiariter usus sit, non igno- 
ratis: illum dico Hegelochum, qui in acie cecidit:' onmium 
malorura nobis fuit causa. Nam cum primum Jovis filium 
se salutari jussit' rex, id indigne ferens ilie; hunc igitur 
regem agnoscimus, inquit, qui Philippum dedignatur^ pa- 
treni ? actum est de nobis, si ista perpeti possumus. Non 
homines solum, sed etiam deos despicit, qui poslulat deus 
credi.^ Amisimus Alexandrum. amisimus regem; incidimus 
in superbiam, oec diis, quibus se exaequat, nec hominibus, 
quibus se eximit, tolerabilem. Nostrone sanguine deum 
fecimus, qui nos fastidiat? qui gravetur mortalium adire 
concilium i Credite mihi, et nos, si viri sumus, a diis 

* This is a very striking remark, and clearly shows the absurdity 
of tbe use of tortnre as a means of eliciting information or obtaining 
a confession. 

' Probably in the battle of Arbela, as commander of one of the 
eight troops of Macedonian knif hts. 

' We expeoc the pluperfect, because this action is completed be- 
fore the nezt besins ; but eee Gram. % 334. 

* 'Considers rhilip unworthy to be his father.' 

* As to this construction of pottulare, see Zumpt, % 613, note. 
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adoptabimur. Quis proavum hujas Alexandrum, quis de- 
inde Archelaum, quis Perdiccam occisos ultus est? hie 
quidem interfectoribus patris ignovit.* Haec Hegelochus 
dixit super coenam :^ et postero die prima luce a patre 
accersor. Tristis erat, et me maestum videbat, Audieramus 
enim, quae sollicitudinem incuterent. Itaque ut experire- 
mur utrumne' vino gravatus effudisset illa, an altiore con- 
cepta consilio, accersi eum placuit. Venit : eodernque ser- 
mone ultro repetito adjecit. se, sive auderemus duces esse, 
proximas a nobis partes vindicaturum, sive deesset anlmus, 
consilium silentio esse tecturum. Parmenioni vivo adhuc 
Dareo intempestiva res videbatur : non enim sibi, sed hosti, 
esse occisuros Alexandrum : Dareo vero sublato, praemiura 
regis occisi Asiam et totum Orientem interfectoribus esse 
cessura.* Approbatoque consilio, in haec fides et data est et 
accepta. Quod ad Dimnum pertinet, nihil scio, et haec con- 
fessus inteliigo non prodesse mihi, quod proximi sceleris 
expers sum. Illi rursus torraenlis admolis, cum ipsis quo- 
que hastis os oculosque ejus everberarent, expressere, ut hoc 
quoque criraen confiteretur. Exigentibus deinde, ut ordinem 
cogitati sceleris exponeret, cum diu Bactra retentura regem 
viderentur, timuisse respondit, ne pater LXX natus annos, 
tanti exercitus dux, tantae pecuniae custos, interim extin- 
gueretur, ipsique, spoliato tantis vjribus, occidendi regis 
causa^ non esset. Festinasse ergo se, dum praemium in 
manibus haberet, repraesentare^ consilium, cujus patrem 
expertem fuisse nisi crederent, tormenta, quamquam jam 
tolerare non posset, tamen non recusare. Illi collocuti satis 
quaesitum videri, ae regem revertuntur. 

44. Qui postero die et quae confessus erat Philotas recitari, 
et ipsum, quia ingredi non poterat, jussit afferri. Omnia 
agnoscente eo, Demetrius, qui proximi sceleris particeps esse 
arguebatur, producitur. Multa affirmatione animique pari- 
ter constantia et vultus abnuens, quicquam sibi in regem 
cogitatum esse, tormenta etiam deposcebat in semetipsum: 
cum Philotas, circumlatis oculis, ut incidere in Calin quem- 
dam haud procul stantem, propius eum jussit accederjs.'' Illo 

* This can refer only to that which is related (vii. 1} regarding 
Alexander Lyncestes. 

» ♦ During dinner/ See Zurapt, $ 320. 

» See iii. 17 ; iv. 35 ; Gram. ^ 197, 10, note 1 ; and 353, note 4. 

* It might also have been cessumm, referring to Orientemj the 
nearest subject. See Gram. ^ 239, 6, note. 

* Equivalent to ratioi *a possibiHty/ *a definite or practicable 
plan,' the French raison. 

* * To carry into execution.' 

* The construction is, Demetrius depascebat tormenta, cum PhUota» 
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pertarbato et recusante transire ad eum, Patieris, inquit, 
Demetrium mentiri, rursusque me excruciari? Calin vox 
sanguisque defecerant : et Macedones Philotam inqninare 
innoxios ville suspicabantur, quia nec a Nicomacho, nec ab 
ipso Philota, cum torcjueretur, nominatus esset^ adolescens. 
Qui ut praefectos regis circumstanles se vidit, Demetrium 
et semetipsum id facinus cogitasse confessus est.' Omnes 
ergo a Nicomacho nominati, more patrio, dato signo, saxis 
obruti sunt. Magno non salutis, sed etiam invidiae' periculo 
liberatus erat Alexander, quippe Parmenio et Philotas, prin- 
cipes amicorum, nisi palam sontes, sine indignatione totius 
exercitus non potuissent damnari. Itaque anceps quaestio 
fuit:^ dum infitiatus est facinus, crudeliter torqueri yide- 
batur, post confessionem Philotas ue amicorum quidem 
misericordiam meruit. 

jussit. The principal statement is introduced by cum with the per* 
fecl (or present). See Zumpt, ^ 580. Ut incidere (for inciderunt) 
oculif * when his eyes alishted upon.' 

* ' Had been named.* The subjunctive is used, because this was 
the reason assigned (or conceived) by the Macedonians theraselves. 

' Here we have a confirmation of a remark which Curtius formerly 
(see chap« 37 adfin.) put into the mouth of Philotas, nemini pardt 
moriturus. 

' * From a great danger of incurrinff hatred.' 

' ' The investigation presented itself in two lights or aspects.' 
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LIBER VII. 

(1) Aftek the trial of Philotas and his fellow-conspiratora, Alexan- 
der the Ljmcestian, who had been long imprisoned as a traitor, 
is, at the desire of the army, brought forward, and being unable 
to defend himself satisfactorily, is put to death. (2) Afler this 
Amyntas and one of his brothers are placed on their trial, be- 
cause Alezander has many grounds of suspicion against them. 
(3) Amyntas prepares undauntedly fbr his defence, and in the 
first place asks pardon fbr any hasty and casual expressions of 
anger at the king. (4) Then he justifies fais friendly connectioii 
witii Philotas, alleging that the king himself was the real cause 
of it. (5) He accounts fbr his violent conduct towards the secre- 
tary to the cavalry ; and declares that he has drawn down the 
ill.will of Olympias by his military zeaL (6) In the meantime 
Polemo, the younger brother of Amyntas, who had escaped, is 
brought in. Amyntas reproaches him. Polemo, weeping, ac- 
knowledges that he deserves punishment, but at the same time 
asserts the innocence of his brothers. The assembly is moved, 
and Alexander generously acquits all three brothers. (7) Poly- 
damas, an acquaintance of Parmenio, is summoned to the king, 
and sent to Media, intrusted with orders to the generals there to 
put Parmenio to death. (8) Riding on a camel, rolydamas com- 
pletes the journey in eleven days. The generals who have been 
ordered to kill Parmenio execute the command while he is read- 
ing his letters in a grove near his residence. (9) The troops of 
Parmenio are with difiiculty restrained from mutiny, and the 
generals are fi>rced to allow them to bury the headless trunk. 
Curtius considers it uncertain whether the old commander was 
innocent or guilty. (10) Of those who are discontented at Par- 
menio^s execution a separate cohort is fbrmed, which distin- 
guishes itself greatly in thc war. (11) Alexander marches oat 
of Drangiana into the country of the Arimaspi or Euergetae. 
He sends oS, however, a detachmant against Satibarzanes, who 
has again assumed a hostile attitude in Ariana. Alexander, 
-afler a stay of sixly days among the Euergetae, subdues the Ara- 
chosii. (12) He enters the rugged mountoin territory of the Pa- 
rapamisadae. (13) During this march, the soldiera suffer under 
extreme cold and hungcr. (14) The lofly range of Caucasus is 
croesed ; at the fbot of it a city is &unded, and called Alexandria. 
(15) Bessus holds a council of war at a feast, and announces it 
as his pian to retire beyond the Oxus, and, with the aid of the 
oeighbouring tribes (who were distinguished as cavalry), to carrj 

(175) 
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cm the war in Sog^diana. <16) Cabares, a Magus, wams him of 
the fblly of his design, and recomniends him to sabmit to the 
irresistible conqaeror : after g^iving this fruitless advice, he de- 
aerts to the army of Alexander. (17) The Bactrian troops dis- 
perse, when Bessas, with a body of his immediate dependants, 
CTosses the Qzus. Alexander, afler enduring grreat privations on 
the Caucasos, advances unresisted into Bactriana. (18) This 
coontry, on the north of the Parapamisus, ezhibits very varied 
natural characteristics, being partly a sandy desert, partly fruitfiil, 
well cultivated, and densely populated. (19) During Alexander*s 
stay in the capitil, Bactra, he receives, among- othcr news, intel- 
ligence that S^tibarzancs had been defcatcd in single combat by 
the old Maccdonian general Erigyius, and that the revolt of the 
Arii had been crushcd. (20) Artabazus is madc satrap of Bac- 
triana. Alcxandcr marches from Bactra through the desert to 
thc Oxus : during this march thc soldiers suffer much from heat 
and thirst (21) When they arrive at the Oxus, many die from 
drinking immoderately of the water. The army crosses thc river 
by means of stuficd bags. (22) Alexa.ndcr receives the intelli- 
gence that Bessus had becn surprised, and thrown into chains, 
by his false friend Spitamcnes. (23) The Branchidac, who, afler 
having acted traitorously towards tlie Milesians, had fbllowed 
Xerxes into the interior of Pcrsia, are exterminated, and their 
town is levelled with the ground. (24) While Alexander is con- 
tinuing his march, Spitamenes brings Bessus to him in chains. 
Bessus is handed over to the brother of Darius, to be put to death. 
(25) In a %ht with some hostile barbariaus, Alexander is wounded; 
the birbarians, from admiration of his prowess, surrender them- 
selves. Alexandcr, travelling in a litter, which is bome alter- 
nately by the Macedonian cavalry ahd infantry, comes to Mara- 
canda. (26) He is prevented from executing his intention to 
fbund a new frontier town on the Jaxartes, by a revolt of the 
Sogdiani, which is favoured by Spitamenes. (27) Cyropolis is 
besieged and destroyed, also the city of the Memaceni : during 
an assault upon the latter town, Alexander is severely wounded 
in the neck by a stone. (27) He builds Alexandria on the Ta- 
nais in seventeen days, and settles inhabitants in it. (29) The 
king of the Scytliians beyond the Jaxartes sends an army of 
cavalry against the Macedonians and their new city. Alexander 
laments his being compclled to rcmain inactive. (30) At his 
command, Aristander endeavours to ascertain the will of the 
gods by sacrifices. In the meantime he holds a council of war, 
in which he shows the necessity of attacking the Scythians. 
(31) The generals oppose his proposal; Erigyius brings fbrward 
as an argument the imfavourable issue of the sacrifices; the 
king, ashamed and angry, reproaches Aristander, who soon re- 
turns with prosperous prognostications. (32) The intelligence 
arrives that a corps of Macedonians, with Menedemus at its 
head, had been almost annihilated near Maracanda. Alezander 
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orders tids disaster to be ooooealed froni the araiy. (33) He 
shows himself to tiie at^ers in his mfmaiir, and tiberebj ezciteB 
their spirits, so that thej eagerlj piepare to crai tbe Jaxutee. 
Ambassadors come from the ScythiaBS to tibe campi and ddiver 
an oration (34, 35), in which thej reptoach the kii^ fer ezBea- 
sive ambition, and admonish hun not to entertain the fiioliah 
idea, that thc g^ood fortone which has hitheito attended him will 
favour him if he attacks the fiee Scythians. (36) Akxander, 
notwithstanding the oppoeiti<m of the Scythiana, sncceeds in 
crossing the Jazartes in a manner preTioaalj arranged. (37) He 
defeats the enemy, and giyes orders to porsoe tl^m so long as 
the day permits. (38) Tlus yictory, and an instance of Alexan- 
der*s clemency which foUows it, inidace the Scythiana to aj^ly 
fbr terms of peace. Alexander hastens to Maracanda, foroes 
Spitamenes to flee, and caoses the army which foUows him to 
panish the rebeis. (39) This part of Sogdiana was the finitfbl 
district on the riYer Polytimetus. Thirty leading' Sogdianiana 
are condemned to death, bat are pardoned, and abow bj their 
snbseqnent faithfbl condact that thej haTO merited the rojal 
favour. (40) Peucolaus is lefl behind with a troop, to gfoard the 
province. Alezander takes np his winter-^jaarters (winter of 
329-328 B.C.) in Bactra, and obtains aapidenientB of troops. He 
then breaks up and marches to Margania, sabdoes the district, 
and builds six cities. (41) Arimazes, who has taken poaseflsion 
of an impregnable rock, stili stands oat against Alexander. 
Three hundred chosen soldiers are caUed fbr bj the king to 
climb to the summit (42), which thej acoomplish. (43) Terrified 
bj the sight of these, and bj a movement of the armj as if fi>r 
an assault, Arimazes surrenders, but, on accoont of his pride and 
sel^confidence, is put to death. 

Philotan sicut receDtibus sceleris ejos yestigiis' jnre aflfec- 
tum supplicio censuerant milites, ita, postquam desierat eese 
quem odissent, invidia in misericordiam vertit.* Moverat et 
claritas juvenis, et patris ejus senectus atque orbitas. Primus 
Asiam apenierat regi, omnium periculorum ejns particeps, 
semper alterum in acie cornu defenderat,' Philippo quoquc 
ante omnes amicus et ipsi Alexandro tam fidus, ut occidendi 
Attalum^ non alio ministro uti maUet. Horum cogitatio subi- 
bat exercitum, seditiosaeque voces referebantur ad regem. 

* * Whilst the traces of his guUt are stUI fresh.* 

« * Tumed itself ;' equivalent to se vertit or vena-eit. Sce Crram, 
$ 139, note 1. 

' ' Had commanded.' Tueri is more fi^equently used in this sense 
than defetidere. 

* Re^arding this opponent of Alexander, see vi. 34. The event 
which is here alluded to happened immediately after AIexander*s 
saccession to the throne. 

12 
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Quis ille haud sane motusj satisque pradenSj otii yitia negotio 
discuti, edicitj ut omnes in vestibulo regiae praesto sint. Quos 
ubi frequentes adesse cognovit, in contionera processit. Haud 
dubie ex composito Atharrias postulare coepit, ut Lyncestes* 
AJexander, qui multo ante quam Philotas regem voluisset 
occidere, exhiberetur.* A duobus indicibus, sicut supra dixi- 
mus, delatus, tertium jam annum custodiebatur in vinculis. 
Eundem in Philippi quoque caedem conjurasse cum Pausania, 
pro comperto fuit; sed quia primus Alexandrum regera salu- 
taverat, supplicio magis quam crimini fuerat exemplus. Tunc 
quoque Antipatri soceri ejus preces justam regis iram mora- 
bantur. Ceterum recruduit soporatus dolor: quippe veteris 
perlculi memoriam praesentis cura renovabat. Jgitur Alexan- 
der ex custodia educitur, jussusque dicere, quamquam toto 
triennio meditatus erat defensionem, tamen haesitans et tre- 
piduB pauca ex his, quae composuerat, protulit, ad uhimum 
non memoria solum, sed etiam mens eum destituit. Nulli 
erat dubium, quia trepidatio conscientiae indicium esset, non 
memoriae vitium. Itaque ex his, qui proximi astiterant, ob- 
luctantem adhuc oblivioni lanceis confoderunt.' 

2. Cujus corpore ablato, rex introduci jussit Aroyntam et 
Simmiam : nam Polemon, minimus ex fratribus, cum Philo- 
tam torqueri comperisset, profugerat. Omnium Philotae 
amicorum hi carissimi fuerant, ad magna et honorata minis- 
teria illius maxime suffragatione producti; memineratque 
rex, summo studio ab eo conciliatos* sibi, nec dubitabat, 
hujus quoque ultimi consilii fuisse^ participes. Igitur, olim 
sibi esse suspectos matris suae litteris, quibus esset adraoni- 
tus, ut ab his salutem suam tueretur. Ceterum se invitum 
deteriora credentem, nunc manifestis indiciis victura, jussisse 
vinciri. Nam pridie quam detegeretur Philotae scelus, quin 
secreto^ cum eo fuissent, non posse dubitari, Fratrem vero, 
qui profugerit, cum de Philota quaereretur, aperuisse fugae 
causam. Nuper praeter^ consuetudinem, officii specie, amotis 

* A name of a tribe or race. A district of Macedonia was called 
Lyncestis. 

* * Should be brought forward' to trial, or rather perhaps to con- 
demnation. 

' Supply out of ex hig qui astiterant * some,' aliqttot, nonnuUi, as 
nominative to confoderunt, 

* Eqaivalent to commendates, ' recommended.' In the fourth chap- 
ter, traditus is used in the same sense. 

' As to non dubiio followed by the accusative with the infinitive, 
see Gram. ^ 352, note 4. 

* This is in reality the ablative singular neuter of secretua, used 
«dverbiaily. See Oram, ^ 219, b. 

"^ Equivalent to contra. See Zumpt, $ 302. 
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loDgius ceterift, admovisse semetipsoe lateri soo, nallB probar 
bili caasa : seque miraDtem, qaod non Tioe som tali fongereii- 
tar oflicio, et ipsa trepidatione eoram pertemtaro, strenoe ad 
anni^eros, qai proxime seqoebantor, receasisse. Ad haec 
accedere, quod cam Antipluuies, scriba eqoitam, Amyntae 
denuntiasset, pridie qaam Phiiotae scelns deprehensom easet, 
nt ex suis equis more solito daret his qoi amisissent, soperbe 
respondisse, nisi incepto desisteret, brevi scitorom qois ipae 
esset. Jam linguae yiolentiam temeritatemqae ▼erborom,' 
qaae in semetipsam jacalarentar, nihil aliod esHe, qoam 
scelesti aiiimi indicem ac testem. Qoae si vera essent^ idem 
meruisse eos, quod Philotam, ei falsa, exigere ipsom, ot re- 
fellant. Productus deiude Antiphanes, de eqais oon traditia 
et adjectis etiam superbe miuis indicat. 

3. Tum Amyntas, facta dicendi potestate, Si nihil, inqoit, 
interest regis, peto, at, dam dico, ▼incalis liberer. Rez soln 
ntramqae jubet : desiderautiqae Amyntae, ot habitos^ qooqoe 
redderetur armigeri, lanceam dari jassit. Qoam ot laeva 
comprehendit, evitato eo loco, in qao Alexandri eorpos paolo 
ante jacuerat, Qaaliscanqae, inquit, exitus noe manet, rez, 
confitemur, prosperum tibi debituros,* tristiorem fortnnae im- 
putatnros. Sine praejadicio* dicimns caosam, liberis corpori- 
bas animisque. Habitum etiam, in qno te comitari solemosi, 
reddidisti. Caasam non possamus, fortunam timere desine- 
mus. £t quaeso, permittas niihi id primom defendere, qnod 
a te ultimum objectum est. Nos, rez, sermonis adTersas 
majestatem tuam habiti nollias conscii somos nobis.^ Dice- 
rem jampridem yicisse te invidiam,* nisi pericalom esset, ne 
alia malignius^ dicta crederes btanda oratione pnrgari. Cete* 
rum etiamsi militis tui vel in agmine de6cientis et fatigati, 
▼el in acie periclitantis, Yel in taberoacnlo aegri et ▼olnera 
curantis, aliqua ▼ox asperior esset accepta,' meraeramus for- 
tibns factis, ut malles ea tempori nostro imputare, qaam 
animo. Cum (juid accidit tristius, omnes rei snnt,' corporibns 
nostris, quae utique"* non odimus, infestas admo^emus manus : 

*■ ' Violent and rash ezpressions or langaage.' 

• ' Outfit,* here * arms.* 

' Sapply nos out of the preTious clause. 

• * Without being prejudged.* He means that, when in chains and 
deprived of his arms, he had seemed as if already condemned. 

» As to the consiruction ofcofueiusy see Gram. ^ 7T7, 2, noteS. 

• Tbat is, ' that you are above envious words.* 

' In this comparative is implied the sense of * too ;* namely, by 
sapplying quam par ett, * more malignantly than is right or fair.' 

• Namely, auribus; equivalent, therefore, to audita. 

• *A1I are accused ;' that is, * we blame and accuse every one.* 

• *At ali events.* ' 
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parentes liberis si occurrant, et ingrati et invisi sunt. Contra 
cum donis honoramur, cum praemiis onusti revertimur, qnis 
ferre nos potest V quis illam animorum alacritatem contiaere? 
Militantium nec indign^tio, nec laetitia moderat^ est. Ad 
omnes affectus impetu rapimur, Vituperamus, laudamus^ 
miseremur, irascimur, utcunque praesens movit affectio: 
modo Indiam adire et Oceanum iibet, modo conjugum et 
liberorum patriaeque memoria occurrit. Sed has cogitationes. 
has inter se coUoquentium voces,^ signum tuba datum fiiiit: 
in suos qoisque ordines currimus, et quicquid irarum in taber- 
naculo conceptum est in hostium effunditur capita. Utinam 
Philotas quoque intra verba peccasset ! Proinde ad id prae- 
yertas, propter quod rei sumus. 

4. Amicitiam, quae nobis cum Philota fuit, adeo non eo 
infitias,' ut expetisse quoque nos, magnosque ex eo fructus 
percepisse confitear. An vero Parmenionis, quem tibi proxi- 
mum esse voluisti, filium, omnes paene amicos tuos digna- 
tione^ vincentem, cultum a nobis esse miraris? Tn hercule, 
si verum audire vis, rex, hujus nobis periculi es causa. Quis 
enim alius effecit, ut ad Phiiotam decurrerent qui placere 
vellent tibi? Ab illo traditi ad hunc gradum amicitiae tuae 
ascendimus. Is apud te fuit, cujus gratiam expetere, et iram 
timere possemus.* An non propemodum in tua verba* tui 
omnes te praeeunte juravimus, eosdem nos inimicos ami- 
cosque habituros esse, quos tu haberes'? Hoc sacramento 
pietatis obstricti aversaremur scilicet,^ quem tu omnibus 
praeferebas! Igitur. si hoc crimen est, paucos innocentes 
nabes: immo hercule neminem. Omnes enim Philotae 
amici esse voluerunt, sed totidem, quot volebant esss, non 
poterant. Ita, si a consciis amicos non dividis, ne ab amicis 
quidem separabis ilios, qui idem esse volueruht. Quod 
igitur conscientiae affertur indicium ? Ut opinor, quia pridie 
familiariter et sine arbitris locutus est nobiscum! At ego 
purgare non possem, si pridie quicquam ex vetere vita ac 

* * Who can bear us V that is, * who can endure our boasting and 
lofty ideas of our own merits, or to whom are these not burden* 
some V 

^ ' These expressions,* or ' this kind of language.* 

' A phrase equivalent to infitwr^ ari. See Gram. $ 80, 5, note 1. 

* ' Honour or distinction;' qttod tu eurndignabari». 

■ For the construction of the relative witn the Bubjunctive here, 
see Grarn. % 360, 3. 

' In alicujua verhajurare means ' to take an oatb of fidelity to any 
one ;' the term verba means here the formula of the oath. 

"* Ironical : * it was our duty no doubt to despise him whom you 
preferred to all!' The principle of the subjunctive here is the 
same as in the case of Gram. $ 349. 
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more mutassem. Nanc yero, si, at omnibas diebas, illo qao- 
que, qui suspectus est, fecimuS| consuetudo diluet criroen. 

5. Sed* equos Antiphani non dediraus! et pridie quam 
Philotas detectns est, haec roihi cum Antiphane res erat ! 
qui 81 nos suspectos facere vult, quod iilo die equos non dede- 
rimus, semetipsum, quod eos desideraverit, purgare non 
poterit. Anceps eniro crimen est inter retinentem et exi- 
gentem; nisi quod melior est causa suum non tradentisj 
quam poscentis alienum. Ceterum, rex, equos decem habui, 
e quibus Antiphanes octo jam distribuerat his, qui amiserant 
suos. Omnino' duos ipse habebam : quos cum vellet abdu- 
cere horao superbissimus, certe iniquissimns, nisi pedes mili- 
tare vellem, retinere cogebar. Nec infitias eo, liberi hominis 
animo locutum eese me cum ignavissimo, et hoc unnm 
militiae suae usurpante, ut alienos equos pugnaturis distri- 
buat. Huc enim malonim ventum estj ut verba mea eodem 
tempore et Alexandro excusem, et Antiphani. At hercule 
mater de nobis inimicis tuis scripsit! Utinam prudentius 
esset sollicita pro filio, et non' inanes quoque species anxio 
animo figuraret. Quare enim non adscribit metus sai 
causam ? denique non ostendit auctorem 't Quo facto dictove 
nostro mota tam trepidas tibi litteras scripsit ? miseram 
condicionem meam, quia forsitan non periculosius' est tacere, 
quam dicere ! Sed ntcunque cessura res est, malo tibi defen- 
sionem meam displicere, quam causam. Agnosces autem 
quae dictnrus sum; quippe meministij cum me ad perdu* 
cendos ex Macedonia milites mitteres, dixisse te, multos in> 
tegros^ juvenes in domo tuae matris abscondi. Praecepisti 
igitur mihi, ne quem praeter te intuerer, sed detrectantes 
militiara perducerem ad te. Quod equidem feci, et liberiuSj 
quam expediebat mihi, executns sum tuum imperium. 
Gorgiam, Hecataeum et Gorgatan, quorum bona opera 
uteris, inde perduxi. Quid igitur iniquius est, quam me, qui, 
si tibi non paruissem, jure daturus fui'^ poenas, nunc perire 
quia parui ? Neque enim ulla alia matri tuae persequendi 
nos causa est, quam quod utilitatem tuam muliebri prae- 
posuimus gratiae. Sex milia Macedonum peditum et DC 
equites adduxi, quorum pars secutura me non erat, si mili- 
tiam detrectantibus indulgere volnissem. Sequitur ergo, ut, 

* The conjunction ought properly to be at, See Zampt, ^ 349. 
* ' In all,' or, a sense which with numerals it often has ' only.' 

' For the use and force of et non introducing a clause, see Zumpt, 
^ 781. 
* ' Sound,* * fit for service.* 

* Equivalent to dedi$8em : near the end of the chapter, iectUun 
erat stands for secuta esset. See Gram, H 149, and 346, 1. 



^ 
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qaia illa propter banc caaiiam inucitar Dobis, tu mitigea 
matreniy qui irae ejus nos obtulisti. 

6. Dum haec Amyntas agit, forte superyenerunt; qui fra- 
trem ejus Polemonem. de quo ante est dictum fugientem 
consecuti yinctum reducebant. Infesta contio vix inhiberi 
poiuit, quin protinus suo more saxa in eum jaceret. Atque 
iUc sane interritus, Nihilj inquit, pro me deprecor, modo ne 
fratrum innocentiae fuga imputetur mea. Haec si defendi 
non potest, meum crimen sit. Horum ob id ipsum melior 
est causa, quod ego, qui profngi, suspectus sum. At^ haec 
elocuto universa contio assensa est : lacrimae deinde omni- 
bus manare coeperunt, adeo in contrarium repente mutatis. 
ut solum pro eo esset, quod maxime laeserat. Juvenis erat 
primo aetatis flore pubescens,' quem inter equites tormentis 
Philotae conturbatos alienus terror* abstulerat: deBertom 
eum a comitibus, et haesitantem inter revertendi fugiendique 
consilium qui secuti erant occupaverunt. Is tum flere coepit 
et os suum converberare, maestus non suam vicem,^ sed 
propter ipsum periclitantium fratrum. Moveratque jam 
resem quoque, non contionem modo, sed unus erat implaca- 
bins frater, qui terribili vultu intuens eum, Tum, ait, demens, 
lacrimare debueras, cum equo calcaria subderes, fratrum de- 
sertor et desertorum comes. Miser, quo et unde fugiebas t 
Effecisti, ut reus capitis accusatoris uterer verbis. lile, pec- 
casse se, sed gravius in fratres, quam in semetipsum, fate- 
batur. Tum vero neque lacrimis, neque acclamationibus, 
quibus studia sua multitudo profitetur, temperavernnt.^ 
Una vox erat pari emissa consensu, ut insontibus et fortibns 
viris parceret. Amici quoque, data misericordiae occasione, 
consurgunt, flentesque regem deprecantur. Ille silentio 
facto, £t ipse,' inquit, Amyntara mea sententia fratresque 
ejus absolvo. Vos autem, juvenes, malo beneficii mei obli- 
visci, quam pericuii vestri meminisse. Eadem fide redite in 
gratiara mecum, qua ipse vobiscum revertor. Nisi quae 
delata essent excussissem,^ valde dissimulatio mea suspecta 
esse potuisset. Sed satius est purgatos esse, quam suspectos. 
Cogitate, neminem absolvi posse, nisi qui dixerit causam. 

* * Bat/ to indicate the contrary result. 

''Entering upon manhood;' hterally, <one whose beard is be- 
ginning to grow.' 

'Equivalent to terror (diorum^ ' the terror felt by others.' 

* Regarding this accusative, see Zumpt, % 453. 

s For the construction of tempero, see Gram, ^ 264, note 8. 
' Equivaleat to ipse quoque, 
' * Examined into'' or ' tried.' 
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Tq. Amynta, ignosce fratri tno. Erit hoc Bimpliciler' etiun 
mibi recoDciJiati animi tui pignas. 

7. Contlone deinde dimisea, Polydamanta yocari « jabet. 

Longe acceptissimus Parmenioni erat, proximas ]ateri in 

acie stare solitos. £t quamqaam conscientia fretus in regiam 

venerat, tamen, ut jussus est fratres suos exhibere, admo- 

dum' juvenes et regi ignotos ob aetatem, fidocia in sollici- 

tudinem versa, trepidare coepit, Baepius quae nocere possent, 

quam quibus se tueretur, reputans. Jam armigeri, quibua 

imperatum erat, produxerant eos, cum exsangnem metu 

Polydamanta propius accedere jubet : submotisque omnibns^ 

Scelere, inqoit, Parmenionis omnes pariter appetiti samoS) 

noaxime ego ac tu, qoos amicitiae specie fefellit. Ad quem 

persequendum puniendumque (vide quantum fidei tuae cre- 

dam) te ministro uti statui. Obsides, dam hoc peragis, erant 

fratres tui. Proficiscere in Mediam, et ad praefectos meos 

litteras scriptas manu mea perfer. Yelocitate opus est, qna 

celeritatem famae antecedas. Noctu pervenire illac te Yolo, 

postero die, quae scripta enmt. exequi. Ad Parmenionem 

quoque epistolas feres, unam a me, alteram Philotae nomine 

scriptam. Signum anuli ejus in mea potestate est. Si pater 

credet a filio impressum, cum te Tideret, nihil metaet. 

8. Polydamas, tanto liberatus metn. impensius etiam* 
quam exigebatur, promittit operam. CoUaudatasque et pro- 
missis oneratus, deposita yeste, quam habebat, Arabica in- 
duitur.^ Duo Arabes, quorum interim conjuges ac liberi, 
yinculum fidei, obsides apud regem erant, dati comites. Per 
deserta etiam ob siccitatem loca, camelis nndecima die,^ qao 
destinaverat, perveniunt. Efprius quam ipsius nuntiaretnr 
adventus, rursus Polydamas vestem Macedonicam sumit, et 
in tabernacalum Cleandri (praetor hic regius erat) quarta 
yigilia pervenit. Redditis deinde litteris, constituerunt prima 
luce ad Parmenionem coire.' Namque ceteri quoque, quibus 
litteras regis attulerat, ad eum venturi erant. Jam Parme- 
nioni Polydamanta venisse nuntiavemnt. Qui dum laetatur 
adventu amicij simulque noscendi, quae rex ageret, avidus 
(quippe longo mtervallo nullam ab eo epistolam acceperat), 
Polydamanta requiri jubet. Diversoria regionis illius mag- 

^ ' Completely,* ' unreservedly/ connected with reconciliati, 
» * Rather ;' not so strong as valde, * very.' 
' ' Stili more zealoasly or emphatically.* See Zampt, ^ 486. 
* * He dresses himselt in.* 

■ This was a remarkably rapid journey, one which could onljr be 
performed with very swift camels. With ordinary camels the time 
occupied was from thirty to forty days. 

■ Not only these two, but also the others, who are mentioned in 
the next sentence. 
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V 

nos recessuB habent amoenosque nemoribus manu consitis ;' 
praecipue regum satraparumque voluptas erat. Spatiabatur 
in nemore Parmenion medius inler duces, quibus erat im- 
peratom litteris regis, ut occiderent. Ageiuiae autem rel 
constituerant tempus^ cum Parmenion a Polydamaiite ]it- 
teras traditas ]egere coepisset. PoIydaraaB procul veniens, 
ut a Parmenione conspectus est, vultu laetitiae speciem prae- 
ferente. ad complectendum eum cucurrit; mutuaque gratu- 
latione functi, Polydamas epistolam a rege scriptam ei tra- 
didit. Parmenion vinculum epistolae solvens, quidnam rex 
ageret? requirebat. Ille ex ipsis litteris cogniturum esse 
respondit. Quibus Parmenion lectis, Rex, inquit^ expeditio- 
nem parat in Arachosios. Strenuum hominem et nunquam 
cessantem !^ Sed tempus saluti suae, tanta jam parta gloria, 
parcere. Alteram deinde epistolam, Philotae nomine scrip- 
tam laetus, quod ex vultu notari poterat, legebat. Tum ejus 
latus gladio hanrit' Cleander, deinde juguluni ferit; ceteri 
exanimum quoque confodiunt. 

. 9. £t armigeri, qui ad aditum nemoris astiterant, cognita 
caede. cujus causa ignorabatur, in castra perveniunt, et tu- 
multuoso nuntio milites concitant. Illi armati ad nemus, 
in quo perpetrata caedes erat, coeunt: et, ni Polydamas 
ceterique ejusdem noxae participes dedantur, murum circum- 
datum nemori eversuros^ denuntiantj omniumque sanguine 
duci parentaturos.^ Cleander primores eorum intromitti 
jubet, litterasque regis scriptas ad milites recitat, quibus 
insidiae Parmenionis in regem, precesque^ ut ipsum vindi- 
carent, continebantur. Igitur cognita regis voluntate non 
quidem indignatio, sed tamen seditio compressa est. Dilapsis 
pluribus pauci remanserunt, qui, saltem ut corpus ipsius 
sepelire permitterent^ precabantur. Diu id negatum est, 
Cleandri metu, ne offenderet regem. Pertinacius deinde 
precantibus, materiem consternationis' subtrahendam ratus, 
c-apite deciso truncum humai-e permisit. Ad regem caput 
missum est. Hic exitus Parmenionis fuit, militiae domique 
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The quarters (dwellings) in that country (Media) baye extensive 
recesses (places of retirement) which are adorned with artificial 
groves.' Amoenus is always applied to natural beauty ; and here, 
tnough it was man indeed who planted the groves, still he merely 
cansed nature to act in a particular direction. 

^ For the explanation of this accusative, see Gram, $ 258. 

" * Pierces.' The word implies thrusting in the sword as far as 
he could. 

* Supply «e, a very common omission with our author. 

' Parentare alicui, ' to make an ofTering to the dead/ then * to 
avenee the death of a person.' 

Equivalent to tumuUus, stronger than seditionis. 
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elari yiii. Multa sine rege prospere, rex sine iilo Dihil niag- 
nae rei gesserat. Felicissimo regi, et omnia ad fortunae suae 
exigenti modum,* satisfecit. LXX natus annos, jovenis ducis 
et saepe etiam gregarii militis munia ei^plevit : acer consilio, 
manu strenous, carus principibus, vulgo militum arcepiior. 
Haec impulerint ilum ad regni cupiditatem, an tantum su- 
spectum fecerintj ambigi potest; quia Philotas ultimis crucia- 
tiboa victus verane dixerit, quae facta probHri non poierant, 
an falsis^ lormentorura petierit finem; re quoque rectMti. cuoj 
magis posset liquere, dubitatum est. 

10. Alexander, quos libere morlem Parraeniouis corKju^*.-»- 
tos esse compererat, separandos a cetero exercitu ratus, in 
unam cohortem secrevit, ducemque his Leonidam dedii, et 
ipsum Parmenioni quondam intima familiarilate conjunc- 
tum. Fere iidem erant, quos alioquin rex habuerat invisos.* 
Nam cum experiri Vellet militum animos, admoouit, qui 
litteras in Macedoniam ad suos scripsisset, his, quos ipse mit- 
tebat, perlatoris cum fide, traderet. Simpliciter ad neces- 
sarios suos* quisque scripserat, quae sentiebat: aliis gravis 
erat, plerisque non ingrata militia. Ita et agentium gratias 
et querentium litterae exceptae sunt. £t qai forte taedium 
laboris per litteras erant questi, hanc seorsus^ cohortem a 
ceteris tendere ignominiae causa jubet, fortitndine uBurus in 
bello libertatem lin^uae ab auribus credulis remoturus. £t 
consilium, temerarium forsitan (quippe fortissimi juvenes 
contumejiis irritati erant), sicut omnia alia felicitas regis ex- 
cepit.* Nihil illis ad bella promptius foit. locitabat yiriniem 
et ignominiae demendae cupido, et quia fortia facta in paocia 
latere nou poterant. 

1 1 . His ita compositis, Alexander, Arianomm satrape con- 
stituto, iter pronuntiari jubet in Arimaspos,^ quos jam tnnc 
mutato nomine Euergetas appellabant, ex quo frigore vic- 
tusqua penuria Cyri exercitum affectum tectis et commeati- 
bus juverant. Quintus dies erat, ut in eam regionem perve- 
nerat. Cognoscit Satibarzanem. qui ad Bessum defecerat, 
cum equitum manu irrupisse rursus in Arios. Itaqoe Cara- 

* ' Who judged of everything accordiDg to the measore of his own 
good fortune.* 

* * By false confessions.' 

> ' Who had been hated by the king on other accounts.' Habeo 
te invisum for mVii invisus es. 

* 'Acquaintances:' not equivalent to jyropinquu Neeessarii are 
persons with whom we keep up a connection. 

' ' Separately.* For the denvation of this and fimilar adverba, 
see Gram. % 224. 

* * FoIIowed or acconipanied.' 

"* A tribe on the river Etymander, the modem Hilmend. 

h2 
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num et Erigyium cum Artabazo et Andronico et sex milibus 
Graecorum peditum DC equites sequebantur. Ipse LX die- 
bus gentem Euergetarum ordinavit, magna pecunia ob egre- 
giam in Cyrum fidem donata. Relicto deinde, qui iis praeesset, 
Amedine (scriba is Darei fuerat), Arachosios,* quorum regio 
ad Ponticum mare pertinet, subegit. Ibi exercitus, qui sub 
Parmenione fuerat, occurrit. Sex milia Macedonum erant 
et CC nobiles et quinque milia Graecorum cum equitibus 
DC| haud dubie robur omnium virium regis. Arachosiis 
datus Menon praetor, IV milibus peditum et DC equitibus in 
praesidium relictis. 

12. Ipse rex nationem, ne finitimis quidem satis notam, 
quippe nullo commercio volentem mutuos usus, cum exercitu 
intravit. Parapamisadae appellantuF, agreste hominum 
genus, et inter barbaros maxime inconditum. Locorum 
asperitas hominum quoque ingenia duraverat. Gelidissimum 
Septentrionis axem' ex roagna parte spectant; Bactrianis 
ad Occidentem' conjuncti sunt^ meridiana regio ad mare 
Indicum vergii. Tuguria latere primo struunt,* et quia 
sterilis est terra materia, in nudo etiam montis dorso, usque 
ad summum aedificiorum fastigium eodem laterculo utuntur. 
Ceterum structura latior ab imo paulatim incremento operis 
iu artius cogitur,^ ad ultimum in carinae maxime modum 
coit. Ibi foramine relicto supeme lumen admittunt. Vites 
et arbores, si quae in tanto terrae rigore durare potuerunt, 

^ The situation of places in this part of Asia, which has as yet been 
very rareiy viaited by traveliers, is extremeiy uncertain. The coun- 
try of Arachosia extended towards the north as far as the mountain 
district of the Parapamisadae, and towards the east as far as the 
territory on this side the Indus, which was inhabited by Indians. 
The town now called Kandahar is supposed to have been built by 
Alexander, its name being believed to be acorruption of Alexandria. 
On no side did Arachosiareach to the Pontic Sea ; but if we inclade 
in Arachosia the intervening district of Gedrosia, it extended to the 
Indian Ocean : therefore for Pontkum we ought probably to read 
Indicum. 

^ The Septentrionis axis is the north pole : ' the Parapainisadae 
look (lie) towards the north, nay, towards the coldest quarter of it.* 
The idea that Alexander had, by crossing the Caucasus (in the win- 
ter or spring of 329 b.c), and making a long march, reached the 
northernextremity of the world, indicates great ignorance in Curtius, 
or rather in his Grcek authorities, and in the Macedonians themselves. 

' At least the north-west. 

* ' They build their huts at first (at the foundation) of brick (not 
of quarry stone, lapis), and, from want of wood, they use brick also 
even to the roof.' 

» • The building, pretty broad at the bottom, is gradually con- 
tracted as the work mcreases, till at last it ends in a narrow ridge 
very like the keel of a ship.' 
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obruunt; penitus hienoe defossae latent: cum nix discussa 
aperire humum coepit, coelo solique redduntur. Ceterum adeo 
altae nives premunt lerrara, gelu et perpetuo paene rigore 
constrictae, ut ne avium quidem feraeve uliius vestigium 
extet. Obscura coeJi verius urabra quam lux,* noct sirailis, 
premit terram, vix ut qnae prope sunt conspici possint. 

13. In hac tamen omnis humani cultus solitudine desli- 
tutus* exercitus, quicquid malorum tolerari potest pertulit, 
inopiam, frigus, lassitudinera, desperationem. Mullos ex- 
animavit rigor insolitus nivis; multorum adussit^ pedes: 
plurimorum oculis praecipue perniciabilis fuit. Faligati 
quippe in ipso gelu deficientia corpora sternebant : quae cum 
moveri desissent, vis frigoris ita adstringebat, ut rursus ad 
surgendum conniti'* non possent. A commilitonibus torpentes 
excitabantur : neque aliud remedium erat, quam ut ingredi 
cogerentur. Tum demum vitali calore moto, membris aliquis 
redibat vigor. Si qui tuguria barbarorum adire potuerunt, 
celeriter refecti sunt. Sed tanta caligo erat, ut aedificia 
nulla alia res quam fumus ostenderet. Illi nunquam ante in 
terris suis advena viso, cum armatos repente conspicerent, 
exanimati metu, quicquid in tuguriis erat afferebant, ut cor- 
poribus ipsorum parceretur orantes. Rex agmen circumibat 
pedes, jacentes quosdam erigens, et alios, cum aegre seque- 
rentur, adminiculo corporis sui exoipiens.* Nunc ad prima 
sigiia, nunc in medium,^ nunc in ultimo agmine, itineris mul- 
tiplicato labore aderat. Tandem ad loca cultiora perventum 
est, commeatuque largo recreatus exercitus : simul et qui 
consequi non potuerant, in illa castra venerunt. 

14. Inde agmen processit ad Cancasum montem,'' cujus 
dorsum Asiam perpetuo jugo dividit : hinc simul mare, quod 
Ciliciara eubit, illinc Caspium fretum et aronem Araxem 

* Wittily. said : * their light, or, as it may be more truly called, 
shadowy obscure, half night, half day.* Classical writers speak of 
it as one of the main disaavantages of the northcrn regions, that tbe 
light is not pure and bright, but rather ffrayish. 

^ * Left/ as it were, on a desert island. 

« * To be bumt,* and ' to be froat-bitten,* are expressed in Latin 
by the same word, «n, because the physical efTeciB are the same. 

* * To exert themselves.* 

• He assisted them, bv causing them to lean upon him. 

• This may be called unfframmatical, iox in medio ; but aderat 
implies the iaea of * going to as well as ' being in* a place. 

' This is the hi^^hest part of the range of Parapamisus. The Ma- 
cedonians called it Caucasus, which, indeed, was probably a name 

fiven to it by the inhabitants of the countries about it, but which 
as caused these mountains to be confounded, or at least (as in this 
passage) to be congidercd as connected with the Caucasus, which is 
situated bctween the Black Sca and the Caspian. 
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aliaqae regionis Scythiae deserta spectat. Tauras, secandae 
magnitudinis mons, coramittitur Caucaso, a Cappadocia se 
attollens Ciliciam praeterit; Arroeniaeque montibus jnngitur. 
Sic inier se juga velut serie cohaerentia perpetuum habent 
dorsum, ex qno Asiae omnia fere flumina, alia in Rubrum, 
alia in Caspium mare, alia in Hyrcanium et Ponticum deci- 
dunt.* XVII dierum spatio Caucasum superavit exercitus. 
Rupes in eo X in circuitu stadia complectitur, quattuor in 
altitudinem excedit, in qua vinctum Promethea^ fuisse aa- 
tiquitas tradit. Condendae in radicibus montis urbi sedes 
electa est. VII milibus senioram Macedonum et praeterea 
militibus, quorum opera uti desisset,* permissum in novam 
urbem considere. Hanc quoque Alexandriam incolae appel- 
laverunt.* 

15. At Bessus, Alexandri celeritate perterritus, diis patriis 
sacrificio rite factOj sicut illis gentibus mos est, cum amicis 
ducibusque copiaram inter epulas de belio consultabat. 
Graves mero suas vires extollere, hostium nunc temeriia- 
tem, nunc paucitatem spernere incipiunt.* Praecipue Bessus, 
ferox* verbis, et parto per scelus regno superbus, ac vix 
potens mentis, dicere orditur, socordia Darei crevisse hostium 
famam Occurrisse enim in Cilioiae angustissimis faucibus, 
cam retrocedendo posset perducere incautos in loca naturae 
situ^ invia, tot fluminibus objectis, tot montium latebris, inter 
quas deprehensus hostis, ne fugae quidem, nedum resistendi 
occasionem fuerit habiturus. Sibi piacere in Sogdianos re- 
cedere, Oxum amnem velut murum objecturum hosti, dum 
ex finitimis gentibus vatida auxilia concarrerent. Veniuros 

* Some of the rivers flow southwards to the Indian Ocean ; others 
northward to the Black Sea {Pontus or Mare Fonticum), or to the 
Caspian. Curtius himself has told us (vi. 12) that Mare Caspiumax^ 
Mare Hyrcanium, are different names for the same sea. It is pro- 
babie, therefore, tbat either the one name or the other in our text is 
an interpoiation of some transcriber. 

* For Prometheum. See Gram. ^ 58, note 9. 

* Opera alicujus uti desinoi * I give up -making use of the service 
of any one ;' that is, ' I discharge him from my service.* Desissd 
indicates that had they not settled in his new city, he would have 
dischar^ed them, as being too old, or insome other way incapacitated 
for service. 

* This city is called, to distinguish it from others of the same name, 
Alexandria ad Parapamisum, or aub Caucaso. It was situated not £Br 
from the modern Cabul, celebrated for its admirable climate. . 

s Cocpt tind incipio have frequently little more force than merely to 
make tne action of the verb which they govem more picturesque. 
Orditur, a little after, is used in the same way. See Zumpt, $ 753. 

* 'Bold.' * self-confident.* 

* £^aivalent to situ naturali, Compare vi. 12. 
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autem Chorasmios et Dahas Sacasque et Indos et ultra 
Tanaim^ amnem colentes Scylhas, quorum neminem adeo 
humilem esse, ut humeri ejns non possenl Macedonis militi» 
verticera aequare. Conclamant temulenti, unam haiic sen- 
tentiam salubrem esse: et Bessus circumferri merum largius 
jubet, debellaturus super mensam Alexandrura. 

16. Erat in eo convivio Cobares. natione Medus, sed magi- 
cae artis (si modo ars est, non vanissimi cujusque ludibrium") 
magis professione, quam scientia celeber, alioqui rnoderatus 
et probus. la cum praefatus esset, scire servo utilius esee 
parere dicto, quam afferre consilium, cum illos, qui pareant, 
idera quod ceteros maneat, qui vero suadeant, proprium sibi 
periculum :' poculum etiam, quod habebat in manu, tradidit. 
Quo accepto Cobares, Natura, inquit, mortaliura hoc quoque 
noraine pcava et sinistra dici polestj qaod in suo quisqoe 
negotio hebetior est, quara in alieno. Turbida* sunt consilia 
eorum, qui sibi suadent. Obslat raetus, alils cupiditas, non- 
nunquara naturalis eorura, quae excogilaveris, araor. Nara 
in te superbia non cadit. Experlus es, unuraqueraque. qood 
ipse reppererit. aut solum* aut optimum ducere. Magnum 
onus suslines capite, regum insigne. Hoc aut moderale per- 
ferendum est, aut, quod aborainor,'' in te ruet. Consilio, non 
irapetu, opus est. Adjicit deinde, quod apud Bactrianoe 
vulgo usurpabant, canem timidura vehementius latrare, 
quara roordere, altissiraa qnaeque fluraina rainirao sono 
labi.' Quae inserui, ut qualiscunque inler barbaros potnit 
esse prudentia, traderetur. His audientiura expectationem 
suspenderat.^ Tum consiliura aperit, utilius Besso, quam 
gratius. In vestibulo, inquit, regiae tuae velocissimus con- 
sistit rex. Ante ille agmen, quam tu mensara istara raovebis. 

* He means the Jaxartea, which was called by Alexaoder^s soldien 
the Tanais, and confounded wiih that river (the modeni Don). 

* * An amusement.' 

* ' Since a danger pecuUar to themselves awaits those who give 
advice.* For stbiy tbe more correct pronoun would be ip$iM. Some 
words appear to have dropped oat aner these, sach as a Be$so dieere 
quae in animo haheret ju$suM est. These are reqaired, in order that 
the nominative is may have a verb. BeM9u$ ia the aabject of tradidit. 
He who has tfae cup speaks. 

* * Confused.' 

* That is, 'the only thing which can be done.' 

' A clause thrown in as tne expression of an earnett wish that what 
he 18 Bpeaking of may not take place : eqoivalent, ae its dehvation 
shows, to (Asit omen, <fuod Juppiter amen avertat, 

^ ' The deeper tbe river, witn the less soond does it ilow.' 8ee 
Zumpt, ^ 710, h. 

' ' By these words he had excited the expectation of bie hearen:* 
eof qui audiebant suspeuMos tenebat. 
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Nunc ab Tanai exercitom accerses^ et armis flumina oppones. 
Soilicet qua tu fugiturus es, hostis sequi iion potest! Iter 
utrique commune est, victori tutius. Licet strenoum metum 
putes esse, velocior tamen spes est. Quin validioris occupas 
gratiam, dedisque te? utcnnque cesserit, meliorem fortunam 
deditus quam bostis habiturus. Alienum habes regnum, quo 
facilius eo careas.' Incipies forsitan justus esse rex. cum ipse 
fecerit, qui tibi et dare potest regnum et eripere. Consilium 
habes fidele, quod diutius exequi supervacuum est. Nobilis 
equus umbra quoque virgae regilur; ignavus ne calcari qui- 
dem concitari potest. Bessus, el iiigeiiio et multo mero ferox, 
adeo exarsit, ut vix ab amicis, quo minus occideret eum 
(nam strinxerat quoque acinacem), coniineretur. Certe con- 
vivio* prosiluit haudquaquam potens mentis. Cobares inter 
tumultum elapsus, ad Alexandrum transfugit. 

17. VIII milia Bactrianorum habebat arniata Bessus, quae, 
quamdiu propter coeli intemperiem Indiam potius Macedonas 
petituros crediderant,' obedienter imperata fecerunt; post- 
qnam adventare Alexandrum comperlum est, in suos quisque 
vicos dilapsi, Bessum reliquerunt. Ille cum clientium manu, 
qui non mutaverant fidem, Oxo amne superato, exustisque 
navigiis, quibus transierat, ne iisdem hostis oteretur, novas 
copias in oogdianis contrahebat. Alexander Caucasum qui- 
dem, ut supra dictum est, transierat, sed inopia frumenti 

Erope ad famem ventum erat. Suco ex sesama* expresso 
aud secus quam oleo artus perungebant. Sed hujus suci 
ducenis quadragenis denariis amphorae singulae, mellis 
denariis trecenis nonagenis, trecenis vini aestimabantur j 
tritici nihil aut admodum exiguum reperiebatur. Siros voca- 
bant barbari,5 quos ita sollerter abscondunt, ut, nisi qui de- 
foderunt, invenire non possint : in his conditae fruges erant. 
Iti quarum penuria milites fiuviatili pisce et herbis sustine- 
baiitur. Jamque haec ipsa alimenta defecerant , cum ju- 
menta, quibus onera portabant, caedere jussi sunt : horum 
carne, dum in Bactrianos perventum, traxere vitam. 

* ' So that you will not feel the want of it so strongly.* 

^ ' Out of the banqueting-hall.* 

' The road from Cabul, down the Cabul river, as far as the Indns, 
was open to the Macedonians ; and it was natural to suppose that 
they would take that route rather than cross the mountains, ahd 
advance to the river Oxus. 

* A plant, from the seeds of which an oil is obtained. Sesamum 
(neuter) is the name of the seed. 

•Not merely the barbarians in that dislrict, but foreigners gene- 
rally. The word Siri ismot Greek, for the Greeks obtained both 
the name and the knowledge of the practice from the Thracians. 
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18. Bactrianae terrae' muUiplex et varia natnra est. Alibi 
multa arbor et viti^ largos mitesque fructus alit : solum 
pingue crebri fontes rigant : quae mitiora sunt frumeiito 
conseruntur, cetera armentorura pabulo cedunt.* Magnam 
deinde partem ejusdem terrae steriles harenae tenent : squa- 
lida siccitate regio* non hominem, non frugem alit : cum vero 
vento a Pontico mari* spirant, quicquid sabuli in campis 
iacet converrunt. Quod ubi cumulatura est, magnorum col- 
liuni procul species est, omniaque pristini itineris vestigia 
intereunt. Itaque qui transeunt campos navigantium modo 
Doctu sidera observant, ad quorum cursura iter dirigunt, et 
propemodum clarior est noctis umbra, quam lux. Ergo iiiter- 
diu invia est regio, quia nec vestigium, quod sequantur in- 
veniurit, et nitor siderum^ caligine absconditur. Ceterum 
si quos ille ventus, qui a mari exoritur, deprehendit, hareria^ 
obruit. Sed qua mitior terra est, irigens hominum equorum- 
que multitudo gigniiur. Itaque Bactriani equites XXX milia 
expleverant. Ipsa Bactra, regionis ejus caput, sita sunt sub 
monte Parapamiso. Bactrus amnis praeterit moenia. Is 
urbi et regioni dedit nomen. 

19. Hic regi stativa habenti nuntiatur ex Graecia Pelopon- 
nesiorum Laconumque defectio. Nondum enim victi erant, 
cura profiscerentur turaultus ejus principia nuntiaturi. Et 
alius praesens terror® affertur, Scythias, qui ullra Tanaim 
amnem colunt^ adventare, Besso ferentes opem. Eodem 
tempore, quae m gente Ariorum Caranus et Erigyius' gesse- 
rant, perferuntur. Comraissum erat proelium inter Mace- 

* Situated on the north of the so-called Indian Caucasus (now Hin- 
dttkush), and being in fact the vailey of the river Oxus (the modern 
Gihoo). The modern province (Khanat) of Balkh corresponds with 
the ancient Bactriana. 

' For a notice of vitist and similar words used in this collective 
sense, see Zumpt, ^ 92, note 2. 

* 'Are devoted to pasture.' 

* * The land being characterized by a dusty dryness.' See Gram. 
^ 306. The proper meaning of squalidua is * lU-looking,' ' dirty- 
coloured.' 

* Pofiticum mare is the Black Sea; but our author confuses here 
the Black Sea, the Caapian, the Sea of Azov, and the perhaps less 
known Lake of Aral. That sea is meant which, surrounded by 
sandy deserts, lies on the west and north of Bactriana. 

* CoIIective ; the sun is meant. 

^ We should expect sahulo. Sabulum is sand when it is a kind 
of soil; arena when it is very dry, and incapable of supporting 
vegetation ; for this reason, in the plural arenae are sandy deserts. 

' * Well-grounded cauae of alarm.' 

* See vii. 11, where we are told that Alexander, whenio the coun- 
try of the Arimaspi, sent them into Ariana. 
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(Jones Ariosque. Transfuga Satibarzanes barbaris praeentf: 
qui cum pugnam segnem utrimque aequis viribus stare 
vidisset, in primos ordines adequitavit, demptaque galea, io- 
hibitis qui tela jaciebant, si quis viritim dimicare vellet, 
provocavit ad pu^uam ; nudum se caput in certamine habi- 
tunim. Non tulit ferociam barbari ducis Erigyius, gravig 
quidem aetate,' sed et animi et corporis robore nulli juve- 
num postferendus. Is galea dempta canitiem ostentans, 
Ve:iit, inquit, dies, quo aut victoria, aut morte hoiiestisSiraa. 
(juales aniicos^ et milites Alexauder habeat, ostendam. Nec 
plura elocutus equum in hostem egit. Crederes' imperatum, 
ut acies utraeque tela cohiberent. Protinus certe recesserunt, 
dato Jibero spatio, intenti in eventum, non duorum modo, 
sed etiam suae sortis, quippe alienum discrimen secuturL 
Prior barbarus emisit hastam, quam Erigyius modica capitis 
declinatione vitavit, atque ipse infestam sarissam, equo cal- 
caribus concito, iu medio barbari gutture^ ita fixit, ut per 
eervicem emineret. Praecipitatus ex equo barbarus adbuc' 
tamen repugnabat. Sed ille extractam e vulnere hastam 
rursus in os dirigit. Satibarzanes manu complexus, qoo 
maturius interiret, ictum hostis adjuvit. £t barbari, duce 
amisso quem magis necessitate quam sponte secuti erant, 
tunc haud immemores meritorum Alexandri, arma Erigyio 
tradunt. Rex his quidem laetus, de Spartanis haudquaquam 
securus; magno tamen animo deiectum' eorum tulit, dicens^ 
non ante ausos consilia nudare, quam ipsum ad fines ladiae 
pervenisse cognovissent. Ipse Bessum persequens copias 
movit: cui Erigyius barbari caput, opimum belli decus, prae- 
ferens occurrit. 

20. Igitur Bactrianorum regione Artabazo tradita, sarciuas 
et impedimenta ibi oum praesidio reliquit. Ipse cum expe- 
dito agmine loca deserta Sogdianorum^ intrat, noctumo 

' 'A man well up in years.' The ezpresBion is soroewbat indefi- 
nite, but it probably inaicates that Erigyius was a man of about sizty 
yeara of age. 

^ Almost equivalent here to ducest pra^eetot, 

* ' One would have thoaght.' See Gram. $ 347| note. 

* It might also have been in medium guttur. 

* Properly usque eo or etiamtum. See Zumpt, ^ 292. 

' The more ordinary form would have been defectionemy as in the 
first sentence of this chapter; but see Gram. $ 203, 3, 4. 

** This desert begins about six geographical miles to the north of the 
roudernBalkh, and extends northward to the Oxus. Judging from 
the name in our tezt, Curtius appears to include the desert in Sog- 
diana, though the Oxus is usually reckoned the boundar. 
Bactriana and Sogdiana. As to the night-march, we roust u 
that the army set out towards evening, and marched tiL 
when the heat becomes strong. 
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itioefe exercitum ducens. Aquaruin. ut ante dictum est, 

peniiria prius desperatione, quam desicJerio bibendi sitim 

acoendit.' Per CCCC stadia ne modicus quidem humor 

«xistit. Harenas vapor aestivi solis accendit : quae ubi 

flagrare coeperunt, haud seeus quam continenti incendio 

concta torrentur.^ Caligo deinde, immodico terrae fervore 

excitata, lucem.tegit: camporumque non aiia quam vasti et 

profundi aequoris species est. Nocturnum iter tolerabiie 

Tidebatur, quia rore et matutino frigore corpora Jevabantuc. 

Ceterum cum ip&a luce aestus oritur, omnemque naturalem 

absorbet humorem siccitas; ora visceraque penitus uruntar. 

Itaque primum animi, deinde corpora deficere coeperunt. 

Figebat et consistere et progredi. Pauci a peritis regionis ad- 

moniti praepararant aquam. Haec paulisper repressit sitim : 

deinde crescente aestu rursus desiderium humoris acceBSum 

est. Ergo quicquid vini olieque erat oribus ingerebatar, 

tantaque dulcedo bibendi fuit, ut in posterum sitis non time- 

retur. Graves deinde avide hausto humore non sustinere 

arma, non ingredi poterant; et feliciores videbantur, quos 

aqua defecerat, cum ipsi sine modo infusam vomitu coge- 

rentur egerere. Anxium regem tantis malis circumfusi 

amici, ut meminisset sui, orabant ; animi sui^ magnitudinem 

unicum remedium deficientis exercitus esse: cum ex his,.qui 

praecesserant ad capiendum locum castris, duo occurrunt* 

utribus aquam gestantes, ut filiis suis, quos in eodem agmine 

es-^io, et aegre pati sitim non ignorabant, occuirerent. Qui 

cnm in regem incidissent, alter ex eis, utre resolute,. vas, 

quod simul ferebat, implet, porrigens regi. Ille aecipit j per- 

corttatus quibus aquam portarent, fiiiis ferre cognoseit. Tunc 

|.K)C(iiu pleno, sicut oblatum est, reddito, Nec solus,. inquit, 

bibere sustineo, nec tam exiguum dividere omnibus possum. 

VoHCurrite, et liberis vestris, quod propter illos attulistis) date. 

21. Tandem ad flumen Oxum ipse pervenit prima fere 

vespera. Sed exercitus magna pars non potuerat consequi : 

in edito monte ignes jubet fleri, ut ii, qui aegre sequebantur, 

haud procul castris ipsos^ abesse cognoscerent. £os autem, 

* The feeling that there was no possibility of obtaining water cx- 
ciled thirst, before it would have come on naturally. 

» * When the dry sand begins to glow, then everything (the whole 
atmosphere) is parched as if by a smgle connected flame.* 

' Ipsius would have been less ambiguous ; but where there is no 
fear of ambiguity, ejus and sui are generally used, not ipsius. 

* A very common construction : amici regem orahant (descriptioB 
of an cnduring state), cum duooccurrunt, or occurrerunt, See Zurapt» 
U80. 

* It might also have been te. 

13 I 
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qai primi agminis erant, matare cibo ac potione firmalMy 
implere alios utres, alios vasa, quibuscunque aqua portaii 
posset, jussit, ao suis opem ferre. Sed qui intemperantius 
oaDserant, intercluso spiritu extiucti sont: multoque major 
horum numerus fuit, quam ullo amiserat proelio. At ille 
thoracem' adhuc indutus, nec aut cibo refectus aut potu, qua' 
▼eniebat exercitus, constitit : nec ante ad curandum corpas 
recessit, quam praeterierat agmen: totamque eam nociem 
oum magoo animi motu perpetuis vigiliis egit. Nec postero 
die laetior erat, quia nec navigia habebat, nec pons erigi 
poteiat, circum amnem nudo solo, et materia' maxime sterili. 
Consilium igitur, quod unum necessitas subjecerat, iiiit. Utres 
^am plurimos stramentis refertos dividit. His iiicubantes 
transnavere amnem: quique primi transierant in statione 
eranl, d«un trajicerent ceteri. Hoc raodo sexto demum die iu 
oiteriore ripa totum exercitum exposuit. 

22. Jamque ad persequendum Bessum statuerat progredi, 
cum ea, quae in Sogdianis erant,^ cognoscit. Spitameneserat 
inter omnes amicos praecipuo honore cuhus a Besso. Sed 
nuilis meritis perfidia^ mitigari potest : quae tamen minus ia 
eo invisa esse poterat, quia nihil ulli nefastum in Bessum, in- 
terfectorem regis sui, videbatur. Titulus facinori speciosss 

Sraeferebatur, vindicta Darei : sed fortunam, non scelus oderat 
essi. Namque ut Alexandrum flumen Oxum superasse 
oognovit, Datapheroem et Catenem, qoibus a Besso maxima 
fides habebatur, in soeietatem cogitatae rei' asciscit. Illi 
promptius adeunt J qnam rogabantur ; assumptisque octo for- 
tissimis juvenibns, talem dolum intendunt. Spitamenes pergi- 
ad Bessnm, et remotis arbitris, comperisse ait se, insidiari et 
Dataphernem et Catenem, ut vivum Alexandro traderent 
agitantes^ a semet occupatos esse et vinctos teneri. Bessus 
tantomerito, ut credebat, obligatus, partim gratias agit, partim 

* As to this constniction, see Gram. ^ 259, 1. 
« * On ihe road, along which.* 

' * Very destitute of timber:' the genitive might also bave been 
naed. Alexander appearB to have prepared the ba^s mentioned 
al>ove, before he left Bactra, as a last resort for crossmg the river. 
Tbis mode of croesing rivers is said to be quite common still in 
those countries. 

* 'The state of afTairs in Sogdiana,' the province in which he 
nowwas. 

* The treacherous disposition of Spitamenes could not be softened 
down by any kindnesses shown to him by Bessus: meritis, kind 
actions by which Bessus had * merited' his afiection. 

* * T>o share in his design.' Eei cogitatae is used in preference to 
^he ^enitive neuter cogitati, because the latter is ambiguous. 

' B<i<uivalcnt to acc^unt, ' agree' to his proposition. 
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aridns explendi supplicii adduci eOB |abet. IUi manibus 
sna sponte religatis,* a particijnbns coDsilii trahebantur: quos 
Bessus truci Yultu intuens consurgit, manibus non tempera- 
tum?.' Atque illi simulatione omissa circumsistunt eum, et 
frustra repugnantem vinciunt, direpto ex capite regni insigni, 
lacerataque yeste, quam e spoliis occisi regis indaerat. lile 
deoB sui sceleris uftores adesse confessus, adjecit, non Dareo 
iniquos fuisse^ quem sic ulciscerentur;^ sed Alexandro propi- 
tiOs, cnjus victoriam semper etiam hostis adjuvisset. Multi» 
tndo an^ vindicatura Bessum fnerit, incertum est, nisi illi, qui 
vinxerant, jussu Alexandri fecisse ipsos ementiti. dubios adhuc 
animi^ terruissent. In equum impositum Alexandro tradituri 
ducunt. 

23. Inter haec rex, quibus matura erat missio, electis 
DCCCC fere, bina talenta equiti dedit, pediti tema denarium 
milia}^ monitosque ut liberos generarent, remisit domum. 
Ceteris gratiae actae, quod ad reliqua belii navaturos operam 
pollicebantur. Perventum erat in parvulum oppidum : 
Branchidae ejns incolae erant. Miieto quondam jussu 
XerxiS; cum e Graecia rediret, transierant, et in ea sede 
constiterant, quia templum, quod Didymeon appellatur, in 
gratiam Xerxis violaverant.^ Mores patrii nonaum exole- 
verant, sed jam bilingues erant, paulatim a domestico ex- 
terno sermone degeneres.* Magno igitur gaudio' regem 
excipiunt, urbem seque dedentes. Ille Milesios, qui apud 

* That is, they themselves, of their own accord, had commanded 
their hands to be tied behind their backs. 

^ ' Intending not to restrain himseif from laying violent hands on 
thcm.' 

* ' That he had not been hostile to Darios, since they now avenged 
him in this manner.' 

* Meaning here, * whether .... not ;' for the probability was, that 
the crowd would have come to the assistance of Bessus. This is 
the ilsual meaning of an after dvhium, incertum eat ; in Curtius, 
however, not the only one. See Zumpt, ^ 354. 

* For the construction dvJtnut animiy see Gram. ^ 277, 2, note 1. 

*> The horseman accordingly obtained four times the sum which 
the foot soldier received; for a talent is equal to six thousand 
drachmae or denarii. 

' The Branchidae (descendants of one Branchus) had betrayed the 
temple and oracle of ApoUo Didymeus into the hands of Xerxis, and 
in order to escape the punishraent which they merited from the 
Greeks, had accompanied the king, on his retum, into the interior 
of Asia, where they settled. Jussu Xersng, therefore, does not 
mean that the king absolutely commanded them, but merely that 
he gave them an opportunity. 

■*Having gradually degenerated from their original langua^e;* 
that is, frora their constant intercourse with their Persian neigh- 
bours, their language had become a mixture of Greek and Persian. 
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ipsam militarent, convocari jubet. Vetus odium Mikwii 
^rebant in Branchidarum gentem. Proditis' ergo, sive in- 
juriae, sive originis merainisse mallent, liberum de Bran- 
chidis permittit arbitrium. Variantibus deinde sententiis, se 
ipsum consideraturum quid optimum factu esset, ostendit. 
Postero die occurrentibus, Branchidas secum procedere 
jubet.' Cumque ad urbem ventum esset, ipse cum expedita 
manu portam intrat. Phalanx moenia oppidi circumire 
jussa, et dato signo diripere urbem; proditorum recepta- 
culum, ipsosque ad unum' caedere. lili inermes passim 
trucidantur, nec aut commercio linguae, aut supplicum vela- 
mentis^ precibusque inhiberi crudelitas potest. Tandem, at 
dejicerent, fCindamenta murorum ab imo moliuntur, ne quod 
urbis vestigium extaret. Nemora quoque et lucos sacros ooa 
caedunt modo, sed etiam extirpant, ut vasta solitudo et 
sterilis humus, excussis etiam radicibus, linqueretur. QuAe 
si in ipsos proditionis auctores excogitata essent, justa ultio 
esse, non credelitas videretur : nunc cmlpam majorum posteri 
luere, qui ne viderant quidem Miletum, ideo et Xerxi non^ 
potuerant prodere. 

24. Inde processit ad Tanaim amnem.^ Quo perductus 
est Bessus non vinctus modo, sed etiam omni velamento cor- 

poris spoliatns. Spitamenes eum tenebat collo inserta catena, 

_j 

* * To the betrayed (namely, the Milesians) he gives the liberty 
of freely deciding the fate of the Branchidao, wbether they preferred 
to keep in remenibrance the wrong which they (the Branchidae) had 
done t hem, or their (common) origm.' In the former case, of course, 
fhey would decree punishment ; in the latter incline to mercy. 

^'On the following day, when they (the Milesians of his army) 
meet him, he orders them to advance with him to Branchidae (the 
town).' W occurrentibus be the dative, then the construction is a de- 
viation from the general rule that itt6ere governs the accusative with 
the infinitive. (^ompare v. 20. If it be the ablative absolute, then 
this is also contrary to a grammatical rule, which, however, is 
sometimes violated. See Gram. ^ 405, note 6. In the latter case 
we must supply before procedere tbe accusative eos. 

' Usualiy ad unum omnes. See Zumpt, ^ 296. 

* * The coverings of the suppliants;' that is, the veils which they 
put on, to show that they were suppliants; for those who were 
praying to the gods faad always their heads covered. 

* Et non in the sense of * not even' is rare, ne . . . . quidem being 
commoniy used. 

' That is, the Jaxartes, which was always the boundary between 
the stationary and nomadic races of Asia. The soldiers of Alex- 
ander called this river the Tanais, confounding it with the Don; 
and from this blunder has arisen a host of egregious mistakes. We 
are now told what happcned on the march from the Oxus to the 
Jaxartes. Alexander did not reach the latter river for aome time. 
See chap. 29. 
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tam l^arbariS) qaam Macedonibus gratum Rpectaculum. Tum 
Spitamenes, Et te, inquit, et Dareum, reges meo9, ultus, in- 
terfectorem domini sui adduxi, eo modo captum, cujus ipse 
fecit exemplum. Aperiat ad hoc spectaculum oculos Da- 
reus. Exisiat ab inferis, qui illo supplicio indignus fuit, et 
hoc solatio dignus est. Alexander, multum collaudato Spita- 
mene, conversus ad Bessum, Cujus, inquit, ferae rabies occu- 
pavit animum tuum, cum regem de te optime meritum prius 
vincire, deinde occidere sustinuisti? Sed hujus parricidii 
mercedem fajso regis nomine persolvisti.* Ibi ille facinus 
purgare non ausns, regis titulum se usurpare^ dixit, ut gen- 
tem soam tradere ipsi possit : qui si cessaset,^ alium fuisse 
regnum occupaturum. Et Alexander Oxathren, fratrera 
Darei, quem inter corporis custodes habebat, propius jussit 
accodere, tradique Bessum ei, ut cruci afiixum routilatis 
auribus naribusque sagittis configerent barbari, asservarent- 
que corpus, ut ne aves quidem contingerent. Oxathres cetera 
sibi curae fore pollicetur: aves non ab alio, quam a Catene, 
posse prohiberi adjicit, eximiam ejus artem cupiens osten- 
dere : namque adeo certo ictu destinata* feriebat, ut aves 
quoque exciperet.* Nam si forsitan sagittandi tam celebri 
usu minus admirabilis videri ars haec possit,® tamen ingens 
yisentibus miraculum, magnoque honori Cateni fuit. Dona 
deinde omnibus, qui Bessum adduxerant, dala sunt. Cete- 
rum supplicium ejus distulit, ut eo loco, in quo Dareum ipse 
occiderat, necaretur. 

25. Interea Macedones, ad petendum pabulum incomposito 
agmine egressi, a barbaris, qui de proximis montibus decur- 
rerunt, opprimuntur, pluresque capti sunt quam occisi: bar- 
bari autem captivos prae se agentes, rursus in montem 
recesserunt. XX milia latronum'' erant. Fundis sagittisque 

* * Thou hast bestowed upon thyself (properly *paid*) the reward 
of this murder in the false name of king.' 

' * That he assumed and made use of the title of king, only 
that/ &c. 

® Eqiiivalent to nam si ipse cessasset. The relative qui may belong 
to, and have its verb in either the first or second, as well as the 
third person. Here what is the third person in the oratio obliqua 
woula have been the first in the direct speech ; ' for if I had been 
dilatory, another would have seized the government.* 

* ' What he was to aim at.' 

* * That is, he could bring down birds when on the wing.' 

* * Although perhaps, considering the frequent practice of archery 
<in those days), this skill may seem less extraordinary.' Sij as the 
next clause is introduced by tamen, takes the sense of eisi. 

^ This is the term always applied in Roman warfare to rebels 
who fought without any regular system ; the French * brigands' or 
Spanish *guerillas.' 
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pagnam inTadunt.* Qttod dum obsidet rex, inter promp* 
tissimos dimicans sagitta ictus est, quae in medio crure fixa 
reliquerat spiculum. Illum quidem maesti et attoniti Mace- 
dones in castra referebant : sed nec barbaros fefellit sub- 
ductus ex acie: quippe ex edito monte cuncta pro8pexeranL 
Itaque postero die misere legatos ad regem, quos ilie protinus 
jussit admitti, solutisque faciis, magnitudinem vulneris dissi- 
mulans, crus barbaris ostendit. Illi jussi considere affirmant, 
non Macedones, quam ipsos^ tristiores fuisse cognito vulnere 
ipsius: cujus si auctorem repperissent, dedituros fuisse, cum 
diis enim pugnare sacrilegos tantum. Ceterum se gentem 
in fidem dedere, superatos virtute illius. Rex, fide data et 
captivis receptis, gentem in deditionem accepit. Castris inde 
motis lectica militari ferebatur, quam pro se quisque eques 
pedesque subire* certabant. Equites, cum quibus rex proelia 
inire soJitus erat, sui muneris id esse censebant: pedites 
contra, cum saucios commilitones ipsi gestare assuevissent, 
eripi sibi propriura oflicium tum potissimum, cum rex ges* 
tandus esset, querebantur. Rex, in tanto utriusque partis 
certamine, et sioi diflicilem, et praeteritis gravem electionem 
futuram ratus, invicem subire eos jussit. 

26. Hinc quarto die ad urbem Maracanda^ perventum est. 
LXX stadia murus urbis amplectitur; arx alio cingitur muro. 
Ac praesidio urbis relicto, proximos vicos depopulatur atque 
urit.* Legati deinde Abiorum Scylharum® superveniunt, 
liberi; ex quo decesserat Cyrus, tum imperdta facturi. Jus- 
tissimos barbarorum constabat : armis abstinebant, nisi la- 
cessiti : libertatis modico et aeqUali usu principibus humi- 
liores pares fecerant. Hos benigne allocutus, ad eos Scythas, 
qui Europam incolunt,^ Berdam quendam misit ex amicis, 
qui denuntiaret his, ne Tanaim, amnem regionis, injussn 
regis transirent. Eidem mandatum, ut contemplaretur loco- 

* Equivalent to ingrediuniur, ineunt. 

* Equivalent to sc, but more emphatic ; * they themselves, by 
whom the wound had been inflicted.' 

' * To bear.* Many of the compounds of ire have a transitive 
meaning. See Gram, $ 250, note 1. 

* Unquestionably the modern city of Samarcand, situated in a 
fertile district watered by the river Polytimetus, as the Greeks 
translate its native name. 

* No doubt for the purpose of inducing the inhabitants of the sur- 
rounding country voluntarily to tender tneir eubmission. 

* A nomadic tribe, who were reckoned by the Greeks among the 
Scythians, and in whom they thought they recognised the ' very 
just "kj^ioi of Homer, lliad^ xiii. 6. 

* Those, namely, who dwelt beyond the Jaxartes, and who, from 
the false idea that that river was the Tanais (Don), were considered 
to be in Europe. 
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mm utani| et illos quoque Scythas, qai snper Bosporon 
oolunt/ viseret. Condendae urbi sedem super ripam Tanaim 
e]egerat, claustriim et jam perdomitorum, et quae deinde 
adire decreverat. Sed consilium distuiit 8ogdianorum nun- 
tiata defectio, quae Bactrianos quoque traxit. Ylt milia 
eanitum erant, quorum auctoritatem ceteri sequebantur. 
Aiexander Spiiamenem et Catenem, a quibus ei traditus erat 
Bessus, haud dubius quin eorura opera redigi possent in 
potestatem, qui novaverant res, jussit accersi. At illi, defeo- 
tionis, ad quam coercendam evocabantur, auctores, vulga- 
verant fama, Bactrianos equites a i^ege omnes ut occiderentor 
accersi : idque imperatum ipsis, non sustinuisse tamen exe- 
qui,' ne inexpiabile in populares facinus admitterent. Non 
magis Alexandri saevitiam, quam' Bessi parricidiom ferre 
potuisse. Itaque sua sponte jam motos metu poenae haud 
difficulter* concitaverunt ad arma. 

27. Aiexander, transfugarum defectione comperta, Cra- 
terum obsidere Cyropolim^ jubet : ipse aliam urbem regionis 
ejuedem corona capit; signoque, ut puberes interficerenturi 
dato, reiiqui in praedam cessere victores: urbs diruta est, ut 
ceteri cladis ejus exemplo continerentur. Memaceni, valida 
gens, obsidionem non ut honestiorem modo, sed etiam ut 
tutiorem, ferre decreverant. Ad quorum pertinaciam miti- 
gandam rex L equites praemisit, qui clementiam ipsius in 
deditOB, simulque inexorabilem animum in devictos osten- 
derent. Illi nec de fide, nec de potentia regis ipsoie^ dubi- 

* According to our aathor's notions, this would be the Cimmerian 
Bosporus, whidi connects the Pontus Euzinus with tfae Palus 
Maeotis. But we are now much further eaat, on the sbores of tbe 
Caspian. If AIezander's ambassador was ordered to visit an in- 
land sea in that neighbourhood, which had some resemblance to the 
Palus Maeotis, it might be the lake of Aral, into which the Jaxartes 
flowB ; but he certainlv did not penetrate so far. The ancients, at 
least their writers, had no idea of the tnie geographical connection 
of these vast eteppes. The merchants, however, wno traded thither, 
and probably Alexander himself, must have possessed a much more 
accurate knowledge of the country. 

^ ' That thev (Spitamenes and Uatenes) had been intrusted with 
the duty, but had not been able to bring their minds to perform it.' 
' ' Not more than ;* that is, the one as little as the other. 

* Ae to the forms of the adverb ofdiMcilis, see Gram, ^ 219, 3. 

* This city was called also Cyrescnata (the furthest colony of 
Cyrus), and was situated on the Jazartes : the other revolted towns 
must have been near it. They are supposed to have been in the 
neighbourhood of the modern Kodiend. The revolt of the Sogdiani, 
however, wae more widely spread, for it extended to Maracanda, 
the capital, in AIexander'8 rear. 

■ Equivalent to «e. 
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tare respondent, eqoitesque tendere extra manimenta arlMg 
jubent : hospitaliter deinde exceptos gravesque epulis et 
somno intempesta nocte adorti iiiterfecerunt. Alexander 
haud secus, quam par erat, motu?, urbom corona cireuiS' 
dedit, munitiorem, quam ut primo impelu capi |V)sset. Itaque 
Meleagrum et Perdiccam in obsidionem jungit, Cyropohia, 
ut ante dictum est,^ obsidentes. Statuemt autem parcere 
arbi conditae a Cyro, quippe non a)ium gentium iilarum 
magis admiratus est, quam hunc regem ol Semiramim, quo» 
et magnitudine animi et claritate rerum longe emicuisse 
credebat. Ceterum perllnacia oppidanorum iram ejus ac- 
cemiit. Itaque captam urbem dinpi jusRJt et deleri. Tam 
Memacenis haud injuria infestus ad Meieagrum et Perdiccam 
redit. Sed non alia urbs fortius obsidionem tulit : quippeet 
militum promptissimi cecidere, et ipse rex a<i ultimum y^en- 
culum venit, Namque cervix* ejus saxo ita icta est, ut oculis 
caligine offusa collaberetur, ne meritis quidem eompos; exer- 
citus certe velut erepto eo iiigemuit. Sed invictus adversus 
ea, quae ceteros terrent, nondum percurato vulnere, acrius 
obsidioni institit, naturalem celeritatem ira concitanXe. Cuni- 
oulo ergo suffossa moenia ingens iiudavere spatium, per qaod 
irrupit, victorque urbem dirui jussit. 

28. Hinc Menedemum cum IH milibus peditum et DCCC 
eqoitibas adurbem Maracnnda misit. Spitamenes irans- 
fuga praesidio Macedonum inde dejecto, muris urbis ejus 
incluserat se, haud oppidanis consiliuni defectionis appro- 
bantibus. Sequi tamen videbantur, quia prohibere non pote- 
raut. Interim Alexander ad Tanaim amrtem redit, et quan- 
tum soli occupaverant castris. muro circumdedit. LX stadio- 
rum urbis murus fuit: hanc qnoque urbem Alexandriam 
appellari jussit.* Opus tanta celerilate perfectum est, ut 
decimo septimo die, quam munimenta excitata ertint, tecta 
quoque urbis absolverenlur. Ingeris militum certaraen inter 
ipsos fuerat, ut suum quisque munus (nam divisum erat) 
primus ostenderet. Incolae novae urbi dati captivi, quos 
reddito pretio domtnis liberavit, quorum posteri nunc quoque 
non* apud eos tam longa aetate propter memoriam Alexandri 
exoleverunt. 

* It has been stated before that Cyropolis was besie^ed, but not 
that these two with their regiments belonged to the besieging foree. 

• *His neck.* In Cicero and the earlier Latin authors this word 
is only used in the plural, even for one neck. 

• Certainly in the neighbourhood of where Cyropolis had stood, 
and built for the same purpose ; namely, to secure the empire a^ainst 
the inroads of the nomadic tribes beyond the Jaxartes. This city 
was called by the Greeks *Alexandria on the Tanais.* 

* An unusual expression, for which ne nunc quidem is much more 
coromon. Compare chap. 23, ad fin. 
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39. At rex Scytharnm, cajns tum ultra Tftnaim imperiam 
erat, ratas eam urbem, quam iti ripa amnes Macedones con- 
dideratit; suie impositam esse cervicibus, fratrem Carthasim 
nomine cum magna equitum manu misit ad diruendam eam, 
procnlque amne submovendas Macedonum copias. Bactri- 
anos Tanais ab Scythis, quos Europaeos yocant, dividit. Idem 
Asiam et Europam finis interfluit.^ Ceteram Scytbarum gens 
baud procol Thracia sita ab Oriente ad Septentrionem se 
▼ertit, Sarmatarumque, ut quidam credidere, non finitima, 
seci pars est.' Rectam deinde regionem' aliam ultra Istrum 
jacentem colit: ultima Asiae, (fuae Bactra sunt, sthngit. 
Habitant quae Septentrioni propiora eunt: profundae inde 
silvae vastaeque solitudines excipiunt: rarsus quae et Ta- 
naim et Bactra spectant humano cultu^ haud disparia sunt. 
Primus cum hac gente non provisum bellum Alexander ges- 
turas, cum in conspectu ejus obequitaret^ hostis, adhuc aeger 
ex vulnere, praecipue yoce deficiens, quam et modicus cibus et 
oervicis extenuebat dolor, amicos in consilium advocari jubet. 
Terrebat eum non hostis, sed iniquitas temporis. Bactriani* 
defecerant : Spythae etiam lacessebant : ipse non insistere in 
terra, non equo vehi, non docere, non hortari suos poterat. 
Ancipiti periculo implicitns, deos quoque incusans, quere- 
batur, se jacere segnem, cujus velocitatem nemo antea valu- 
isset effugere : vix suos credere non simuiari valetudinem. 

30. Ita qui post Dareum victum ariolos^ et vates consulere 
desierat, rorsus ad superstitionem, humanarum mentium 
ludibria,^ revolutus, Aristandrum cui credulitatem suam 

* An instance of that confusion of tfae Don with tfae Jazartes (mo- 
dem Sihun) whicfa we have already repeatedly noticed. 

^ This is contrary to the opinion of Herodotus, who considers the 
Sarmatians {J^avpoiidrai) not as Scythians, but as a tribe bordering 
on them, beyond tfae Tanais, extendinff to the Massagetae. Those 
Scythians who are here mentioned as dwelling beyona the Jaxartes 
are the lAaovayirai of Herodotus. Next them he places the Isse- 
donians. 

* *A straight district ;' that ia, a district stretching from west to 
east. 

* For eultui. See Gram, % 71, note 2. 
' * Ridinff along in front.' 

* Properly the Sogdiani. But the boundaries of the province of 
Bactriana are frequently very much extended, so that Sogdiana is con- 
sidered ae belonging to it : as atiove, uUimaAsjae, quae Bactra 8unt. 

* Harioli and karuspices (or, without the aspirate, arioii and aru8' 
jneet) were sootfasayers. Tfae haruspicea foresaw the future princi- 
pally by an examination of tfae entrails of the victims at sacritices ; 
kariali is commoniy used in a contemptuous senee. Both words are 
probably derived from harat ara^ ' an altar.' 

' As superstition imbues the minds of those under its inflnence 
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addixent, explomre eTentam reram eacrifioiis jobet. Mqs 
erat araspioibas exta sine rege spectare, et quae portende- 
rentar, referre.* Inter haec rex, dum fibris* pecudum ex- 
plorantar eventas latentium rerum, propius ipsum^ considere 
amicoa jubet, ne contentione vocis cicatricem infirmam adboc 
ramperet> Hephaestio, Craterus, et Erigyius erant cum cufr' 
todibas^ in tabernaculum admisai. Discrimen, inquit, me 
occupavit meliore hostium) quam meo tempore. Sed necee- 
sitas ante rationem est, maxime in bello, quod raro per* 
mittitur tempore legere.* Defecere Bactriani, in quorum 
cervicibus stamus, et quantum in nobis animi sit, alieno 
Marte^ experiuntur. Haud dubia fbrtuna, si omiserimus 
Scythas ultro arma inferentes, contempti ad illos, qui defe- 
cerunt, revertemur : si vero Tanaim transierimus, et ubique 
invictos esse nos Scytharum pernicie ac sanguine ostendeh- 
mas, quis dubitabit parere etiara Europae victoribus 1 Fal- 
litur, qui terminos gloriae nostrae metitur spatio, quod transi- 
tnri sumus.^ Unus amnis interfluit, quem si trajicimus, in 
Europam arma proferimus. £t quanti aestimandum est, 
dum Asiam subigimus, in alio quodammodo orbe tropaea 
statuere, et qaae tam longo intervalio natura videtur dire* 
misse, una victoria subito committere ? At hercule si pau- 

with many false notions, supergtitionem takes here as appositioa a 
pluralt ludibria, ' deceptions.' 

* ' The aru8j)ice8 were accustomed to examine the entrails without 
thc king*s being present, and then merely to report to him what 
things were foretold by them.' 

* Fibrae are strings connected with the lungs and liver, which were 
the first subjecta of examination by the haruepicest then these vu- 
cera themselves. 

* For the construction of prope and its derivatives, see Gram. 
^ 255, note 2. 

* The historical present may be followed in a subordinate clause 
by a past tense. See Gram, % 364, note 2. 

* The 9i*uaTQ^^\aKti icorparis cuetodee) of the king ; that is, the 
generals wno acted as his adjutants, are meant. 

' ' Whieh wo are but rarely permitted to choose at the time that 
is convenient for us.' Tempore has here the meaning of ' at a con* 
venient time.' Compare Zumpt, ^ 475, note. 

* * By a foreign war,' nan $uo Marte. They do not carry on war 
themselves, but make use of the Scythians. 

' The fuli sense may be given thus : ' Our glory will extend be- 
yond the short distanoe which separates us from the enemy, and 
wbich we have to pass over. In ordinarv cases, the fame which a 
Victor merits is judged of according to the dietance of the enemy 
whom he seeks and conquers. Here the foe is not far from us ; but 
88 the Tanais is the boundary between Europe and Asia, we shall, 
by conquering an enemy on this frontier, be reported to have made 
ourseives masters of the whole of this part of tae world.' 
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kkbim cesBaverimos, in tergis nostris Scytbae haerebunt. Aa 
edi BQinus, qui flumina transnare poasiimus?^ Multa ia 
nosmetipsos recident^ quibus adhuc vicimus. Fortuna belli 
artem victos quoque docet. Utribus amnem trajiciendi 
exemplum fecimus nuper : hoc, ut' Scythae imitari nesciant, 
Bsctriani docebunt. Praeterea unus gentis hujus exercitUB 
adlmc venit) ceteri expectantur. Ita bellum vitando alemusi 
et quod inferre possumus, accipere cogemur. Manifesta est 
conttlii mei ratio. Sed an permissuri sint mihi Macedones 
animo uti meo, dubito ; quia ex quo hoc vulnus accepi, non 
equo vectus sum, non pedibus ingressus. Sed si me sequi 
vultiS; valeo, amici. Satis viriura est ad toleranda ista; aut 
si jam adest vitae meae finis, in quo tandem opere melius 
extinguar ? 

31. Haec quassa' adhuc voce subdeflciens, vix proximis 
exaudientibus,^ dixerat; cum omnes a tam praeoipiti con- 
silio regem deterrere coeperunt, Erig^ius maxime, qui haud 
saae auctoritate proflciens apud obstmatum animum, «uper- 
stitionem, cujus potens non erat jex, incutere temptavit, 
dicendo,^ deos quoque obstare consiho, magnumque peri- 
calum, si flumen transisset, ostendi. Intranti Erigyio taber- 
naoulum regis Aristander occurrerat, tristia exta fuisse signi- 
flcans: haec ex vate comperta Erigyius nuntiabat. Quo 
inhibito,^ Alexander, non ira solum, sed etiam pudore 
confuiius, quod superstitio, quam celaverat, detegebatur/ 
Aristaudrum vocari jubet. Qui ut venit, intuens eum, Noa 
rex, inquit, sed privatus sum? Sacrificium ut faceres, man- 
davi; quid eo portenderetur, curapud alium, quam apud me 
profeasuB es ? £rigyius arcana mea et secreta, te prodente, 
cognovit. Quem certum mehercule habeo extorum inter- 
prete uti metu suo.^ Tibi autem quietius, quam potest,* 
denuntio, ipsi mihi indices, quid extis cognoveris, ne possis 

* * Are we the only persons who can swim across rivers ? Can 
the Scythians not do the same V 

"^ Uti as a particie of concession, ' granting that.* See Gram. ^ 352, 
note 1. 
■ Equivalent Xofracta. 

* Exaudirct ' to hear so as to understand.* 

* It might also have been dicens. 

* That is, ' being prevented by the king from saying more.' 

' This statement, that Alexander was ashamed of beinff under the 
influence of superstition, at least of a superstition which belonged 
properiy to Asia, not to Greece, is a reraarkable one, showing the 
wide-spread philosophical spirit of the age. 

* ' 1 am sure* (compare Gram. ^ 404, note 4) * that he uses his own 
fear for the interpretation of thc entrails.* 

' * With more quietness than is possible'— that is, * than you migfat 
expect from me.' 
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infitiari dixiBse,* qnae dixeris. Ille exsanguis attonitoqiis 
sixnilis stabat, per metum etiam voce suppreBsa: tandemqoe 
eodem metu stimulante, ne regis expectationem moraretor, 
Magni, inquit, laboris, non irriti, discrimen instare praedixi: 
nec me ars mea quam^ benivolentia perturbat. IniirnBio 
tatem valetudinis tuae video, et quantum in uno te sit 8<no. 
Vereor^ ne praesenti fortuiiae tuae sufficere non possis.^ Rex 
jussum confidere felicitati suae remisit. Sibi enim ad aiia 
gloriam conoedere deos. Consultanti inde oum iisdem; quo- 
nam modo flumen transirent, supervenit Aristander^ non 
alias laetiora exta vidisse se affirmans. uiiqne prioribus* 
longe diversa; tum solUcitudinis causas apparuisse, nunc 
prorsus egregie litatum esse.' 

32. Ceterum quae subinde nuotiata sunt regi, continuae 
felicitati rerum ejus imposuerant labem.' Menedemum, ut 
supra dictum est, miserat ad absideridum Spitamenem, Bao* 
trianae defectionis auctorem. , Qni, comperlo hostis advento, 
ne mnris urbis inclnderetur, simul fretus excipi^ posse. qua 
venturum sciebat, consedit* occullus. Silveslre iter aptum 
insidiis tegendis erat : ibi Dahas condidit. Equi biaos 
armatos vehunt, quorum invicem singuli* repente desiliunC : 
equestris pugnae ordinem turbant. Eqnorum velocitati par 
hominum pemicitas.*® Hos Spitamenes saltum eircumire 
jussos pariter et a lateribus, et a fronte, et a tergo hosti 
ostendit. Menedemus undique inclusus, ne numero quidem 
par, diu tamen resistit, clamitans, nihil alind snperesse loco- 
rum fraude deceptis, quam honestae mortis solatium ex hos- 
tium caede. Ipsum praevalens equus vehebat, quo saepius 
in cuneos barbarorum efiusis habdnis evectus^^ magna strage 
eos fuderat. Sed cura unum omnes peterent, multis vulneri- 
bus exsanguis Hypsidem quendam ex amicis hortatus est, ut 

* Supply te, See Gram. ^ 385. 

^ Fully, nee me tam ars mea quam. See Zumpt, ^ 725. 

* Ne non equivalent to uty since there is implied opto ut possis. See 
Gram. $ 352, note 2, adfin. 

* Or a prioribus. See Gram. $ 302; and Zumpt, ^ 468. 

* Litare itself contains the idea of successful or propitious sacri- 
ficing? even without the egregie. 

* Equivalent to mxiculam adsperserant, 'had blotted,' ' had thrown 
a cloud over.* 

' Supply eum. 

* ' Stationed himself ;' or, since an ambush dnsidiae) is meant, * lay 
down.' 

* 'Alternately the one and the other.* 

*® There are three words which have the signification of * quick,' 
eelerf velox, and pemix. Of these, pernix refers principally to bodily 
agility, suppleness of the limbs. 

" With tne force of inveetus, * rushing against.' 
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m equnm suam ascenderet, et se fuga eriperet. Haec agen- 
tem anima ciefecit, corpusque ex equo defiuxit in terram. 
Hypsides poterat quidem effugere, sed amisso amico mori 
statuit. Ufia erat cura, ne inultus occideret. Itaque subditis 
calcaribus equo, in medios hostes se immisit, et memorabili 
edita pugna obrutus telis est. Quod ubi videre qui caedi 
supererant, tumulum paulo quam cetera editiorem capiunt; 
quos Spitamenes fame in deditionem subacturus obsedit. 
Cecidere eo proelio peditum il milia, CCC equites. Quam 
cladem Alexander solierti consiiio texit, morte denuntiata his, 
qui ex proelio advenerant, si acta vulgassent. 

33. Ceterura cum animo disparem vultum diutius ferre 
non posset, in tabernaculum super ripam fluminis de in- 
dustria locatum secessit. Ibi sine arbitris singula animi oon- 
sulta pensando,* noctem vigiiiis extraxit, saepe pellibus 
tabernaculi aiievatis, ut conspiceret hostium igues, e quibus 
eonjectare poterat, quanta hominum moltitudo esset. Jam- 
que ]ux appetebat, cum thoracem indutus procedit ad 
miiites, tum primum post vulnus proxime acceptum. Tanta 
erat apud eos veneratio regis, ut facile periculi, quod horre- 
bant, cogitationem praesentia ejus excuteret.' Laeti ergo et 
manantibus gaudio^ lacrimis, consalutant eum, et quod ante 
recusaverant beiium, feroces deposcunt. Ille se ratibus^ 
equitem phalangemque transportaturum esse pronuntiat; 
Buper utres jubet nare levius armatos. Plura nec dici res 
desideravit, nec rex dicere per valetudinem potuit. Cete- 
rum tanta aiacritate militum rates junctae sunt, ut in tri- 
dnum^ ad XII milia effectae sint. Jamque ad transeundum 
omnia aptaverant, cum legali Scytharum XX, more gentis 
per castra equis vecti, nuntiare^ jubent regi, velle ipsos ad 
eum mandata perferre. Admissi in tabernaculum jussique 
considere in vultu regis defixerant oculos; credo quis, mag- 
nitudine corporis animum aestimantibus, modicus habitus^ 
haudquaquam famae par videbatur. Scythis autem non, ut 

— — ^^^— — ^^■^—M i^ -W ^W ■ I - ■ I I I - ■ ■ -— — ■■—■—- - ■- ■■ — — — ■ — __■ -. . «_ — .-. 

^ Equivalent to pensans. 

• * His presence drove away any tliought of the daoger.' 

" See Gram. $291. Prae gaudio would have been incorrect, for 
prae is used in cases of prevention; e. g. * he couid not spealL for 
joy.' See Zumpt, ^ 310. 

* *On rafte.' It is only the poets who use rtUes for navt«, 
tteapha. 

' This ifl a rcjmarkable deviation from the ordinary rule for the ex- 
pression of time within which something is done. See Gram. ^ 308, 
note 3. 

" See note, iii. 30. 

"* Credo qui» iouibus) .... videbatur, for eredo qucd tt> .... vidfibatur. 
Habitus refers nere pruicipally to stature. 
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oetoriB barbaris, mdis et inconditus sensas^ est: qaidam 
eornm sapientiam capere dicuntur, quantamcunque gens 
oapit semper armata. Sicque locutos esse apud regem me- 
moriae proditum est : abhorrent^ forsitan moribus nostris, et 
teropora et iiigenia cultiora sortitisj sed ut possit oratio 
eorum sperni, tamen fides nostra non debet: quae, utcunque 
sunt tradita, incorrupta perferemus. Igitur unum ex ixis 
maximum natu locutum accepimun: 

34. Si dii habitum corporis tui aviditati animi parem esse 
▼oluissent, orbis te non caperet } altera manu Orientem, 
altera Occidentem contingeres, et hoe assecutus scire velles, 
ubi tanti numinis? fulgor conderetur. Sic quoque concu- 
piscis, quae non capis. Ab £uropa petis Asiam : ex Asia 
transis in Europam;^ deinde si humanum genus omne su- 
peraveris, cum silvis et nivibus et fluminibus ferisque bestiis 
gesturus es bellum. Quid'^ tu ignoras arbores magnas diu 
crescere, una hora extirpari '^ Stultus est, qui fructus earum 
spectat, altitudinem non metitur. Yide, ne dum ad cacumen 
pervenire contendis, cum ipsis ramis, quos comprehenderis, 
decidas. Leo quoque aliquando minimarum avium pabulum 
fuit ; et ferrum rubigo consumit. Nihil tam firmum est, cui 
periculum non sit etiam ab invalido. Quid nobis tecum est? 
Nanquam terram tuam attigimus. Qui sis,^ unde venias, 
licetne ignorare in vastis silvis viventibus ? Nec servire ulll 
possumus, nec imperare desideramus. Dona nobis data 
sunt,' ne Scytharum gentem ignores, jugnm, aratrum, hasta, 

* Here * acuteness of perception.' 

' The subject is wrapped up in the following quae pefferemugy and 
may be given as ' their words.* Our author says that * our mannera 
have more polished times and intellects/ attributing to the manners 
what properl^ belongs to the persons : * we live in a more polished 
age, and our intellccts are more cultivated.' Tbe sentence sed ut 
possit .... dd}et is a kind of parenthesis : 'although (granting that) 
their speech may be despised, yet our (that is, my) ndelity in re- 
cording it ought not to be looked down upon.* 

' Namely, solis; for to oriens and occidens that substantive roast 
be supplied. 

*These so-called Scythians certainlydid not speak of Europe and 
Asia ; for the supposition that they were Europeans is a gec^raphi- 
cal error of our author. But we must remember that the whoie 
speech is merely a spirited invention, probably of the Greek 
historian . Callisthenes. The sententioua style of barbarians is 
skilfully imitated. 

* Respecting the distinction between the mterrogatives qui and 
^uis, which, probably to avoid the sound caused by three sibiiants 
in quis sis^ is not preserved here, see Gram. ^118. 

* Namely, by the gods. The orator mentions various inBtrumenta 
for a^riculture, war, and the duties of religion, which the mode of 
life followed by his nation required ; and tnis mode of life he be- 
Ueves to have been marked out for them by the gods. 
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sagitta, patera. His ntimer et oum amicift et adversus ini* 
micos. Fruges amicis daraus boum labore quaesitas ; patera'. 
cum iisdem vinum diis libamus; inimicos sagitta eminns, 
hasta comminus petimus. Sic Syriae regem et postea Per- 
samm Medorumque superavimus, patuitque nobis iter usque 
in Aegyptum.* At tn, qui te gloriaris ad latrones perse- 
qnendos venire, omnium gentiura, quas adisti, latro es. 
Lydiam cepisti; Syriam occupasti; Persidem tenes; Bac- 
trianos habes in potestate; Indos petisti; jam etiam ad 
pecora nostra avaras et insatiabiles manus porrigis. Quid 
tibi divitiis opus est, quae esurire cogunt ? Primus omnium 
satietate parasti famem ; ut quo plura haberes, acrius, quae 
non habes; cuperes. Non succurrit tibi, quamdia circnm 
Bactra' haereas? dnm illos subigis, Sogdiani bellare coe- 
perunt. Bellum tibi ex victoria nascitur. Nam ut major 
fortiorque sis quam quisquam, tamen alienigenam dominum 
pati nemo vult. 

35. Transi modo Tanaim : scies, quam late pateant ; nun- 
qnam tamen consequeris Scythas. Paupertas nostra velocior 
erit, quam exercitus tuus, qui praedam tot nationum vehit. 
Rursns cum procul abesse nos credes, videbis in tuis castris. 
Eadem enim velocitate et sequimur^ et fugimus. Scytharum 
solitndines Graecis etiam proverbiis audio elndi.^ At nos 
deserta et humano cultu vacua magts quam urbes et opn- 
lentos agros sequimur.* Proinde fortunam tuam pressis 
manibns tene.* Lubricaest, nec invita terieri potest. »alubre 
consilium sequens quam praesens tempus ostendit melius. 
Impone felicitati tuae frenos; facilius illam reges. Nostri 
sine pedibus dicunt esse fortunam, quae manud et pinnas^ 
tantum habet; cum manus porrigit; pinnas quoque compre- 
hendere non sinit. Denique si deus es, tribuere mortalibus 
beneficia debes, non sua eripere; sin autem horao es, id 
quod es, semper esse te cogita. Stultum est eorum memi- 
nisse, propter quae tui obliviscaris.^ Quibus bellum non 

* Instnimental ablative. 

* At all events, we know that a Scj^thian race (towards the end of 
the sevcnth century before Christ), in pursuit of the Cimmerians, 
overran the west oiT Asia, as far as Gaza, and for a time held sway 
over Media and Syria. n, 

■ Bactra in its wider sense, for the places near the Jaxartes are 
meant. 

* It was a proverbial expression among the Greeks, * as desert as 
Scythia/ 

» * We love more ;* that is, *prefer.' 

* * Hold your fortune fast witn your hands closed.' 

"* * The wing feathers, or wings ;' pinnae are a bird'8 means of 
fiiffht, and are here used as an emblem of rapid motion. 

* ' It is foolish in thee to think only of the cases of good fortune, 
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intaleris, bODis amicis poteris utl. Nam et firmissinia est 
inter pares amicitia, et videntur pares, qui noii fecerunt inter 
se periculum virium. Quos viceris/ amlco» tibi esse cave 
credas: inter dominum et servum nulla amicitiaest: etiam 
in pace belli tamen jura servantur.^ Juiando gratiam 
Scythas sancire ne credideris:^ colendo fidem, jurant. Grae- 
corum ista cautio est, qui pacta consignant, et deos invcicant: 
nos religionem in ipea fide novimus. Qui non reverentur 
homines, fallunt deos. Nec tibi amico opus est, de cujos 
benivolentia dubites. Ceterum nos et Asiae et Europae cos- 
todes habebis: Bactra, nisi dividat Tanais, contingimoB: 
ultra Tanaim usque ad Thraciam colimus ; Thraciae Mace- 
doniam coiijunctam esse fama est. Utrique imperio too 
fiuitimoB, hostes an amicos velis esse, considera. 

36. Haec barbarus. Contra rex fortuna sua et consiliis 
eorum se usurum esse respondet. Nam et fortunam, cui cou- 
jfidat, et consilium suadentium, ne quid temere et audacter 
faciat, secuturum. Dimissisque legatis, in praeparatas rates 
exercitum imposuit. In proris clipeatos locaverat, jussos in 
genua subsidere, quo tutiores essent adversus ictus sagit- 
tarum. Post hos qui tormenta intenderent^ stabant, et ab 
utroqne latere, et a fronte circnmdati armatis. Reliqui, qoi 
post tormenta oonstiterant, remigem^ loricam indutum scuto- 
rum testudine armati protegebant. Idem ordo in ilJis quoque 
ratibus, quae eqnitem vehebant, servatus est. Major pars a 
puppe* nantes equos loris trahebat. At illos, quos utres 
stramento repleti vehebant, objectae rates tuebaiitur. Ipse 
rex cum delectis primus ratem solvit) et in ripam dirigi 
jussit. Cui Scythae admotos ordines equitum in primo ripae 
m&rgine opponunt, ut ne appJicari quidem terrae rates pos- 
sent. Ceterum praeter hanc speciem ripis praesidentis exer- 
cituS; ingens navigantes terror invaserat : namque cursum 
gubernatores, cum obliquo ilumine impellerentur, regere non 
poterant, vacillantesque milites, et ne excuterentur soliiciti. 
nautarum ministeria turbaverant. Ne tbla quidem coiiati 
nisu'' vibrare poterant, cum prior standi sine periculo, qnam 

which lead thee to forffet thy human nature, aud the fact tbat tbou 
mayeet be unfortunate. 

^ For this subjunctive, see Gram. ^361. 

' That is, even ia peace they remain enemies, and continue to- 
wards each otiier on tbe footing of war. 

' Why not ne credas f See Zumpt, ^^ 529, note, aud 586. 

* * Who should stretch the war-enginee ;' that ie, the engines for 
throwing missiles. We speak of ' serving the guns/ 

* Coliectively for remiges. See Zumpt, ^ 364. 

' Literaily, ' from the stern ;* that is, ' on the stern.' 
^ * With tne greatest exertion,' ' with the utmost effort ;' as wesay, 
« straining every nerve :' eonati well expresses concentrated exertioo. 
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hostem inceesendi cura esset. Tormenta saluti fueront, 
quibus in confertos ac temere se offerentes haud frustra 
excussa sunt tela. Barbari quoque iogentem vim sagitta- 
ram infudere ratibus. Vixque ulJum fuit scutum. quod nou 
pluribus simul spiculis perforaretur. 

37. Jamque terrae rates applicabantur, cum acies clipeata 
consurgit; et hastas certo ictu, utpote libero nisu,* mittit e 
ratibus. £t ut territos recipientesque' equos videre, alacres 
mutua adhortatione in terrara desiluere. Turbatis acriter 
pedem inferre coeperunt. Equitum deinde turmae, quae 
frenatos habebant equos, perfregere barbarorum aciem. In- 
terim ceteri agmine dimicantium tecti aptavere se pugnae. 
Ipse rex, quod vigoris aegro adhuc corpori deerat, animi 
firmitate suppiebat. Vox adhortantis uon poterat audiri, 
nondum bene obducta cicatrice cervicis, sed dimicantem 
cuncti videbant. Itaque ipsi ducum fungebantur officio, 
aiiusque alium adhortati, in nostem salutis immemores ruere 
coeperunt. Tum vero non ora, non arma, non clamorera 
hostium barbari tolerare potuerunt, omnesque effusis habenis 
(namque equestris acies erat) capessunt lugam. Quos rex, 
quamquam vexationem' invalidi corporis pati non poterat, 
])er LXXX tamen stadia insequi perseveravit. Jamque 
linquente animo suis praecepit, ut donec lucis aliquid super- 
esset, fugientium tergis inhaererent: ipse exhaustis etiam 
animi viribus^ in castra se recepit, reliquum^ substitit. Trans- 
ierant jam Liberi Patris terminosj^ quorum monumenta 
Japides erant crebris intervallis dispositi, arboresque pro- 
cerae, quarum stipites hedera contexerat. Sed Macedonas 
ira longius provexit : quippe media fere nocte redierunt, 
multis interfectis, pluribus captis, equosque M et DCCC abe- 
gere. Cecideruiit autem Macedonum equites LX, pedites 
C fere, mille saucii fuerunt. 

38. Haec expedjtio deficientem magna ex parte Asiam 
fama tam opportunae victoriae domuit. Invictos Scythas 
esse crediderant : quibus fractis nullam gentem Macedonum 

' * Because with a free (unimpeded) strain.' 
^ * Taking back the horsee ;* that is, wheeling round and riding 
b&ck 
» * The sbakinff.' 

* An adverb, tormed like ceterum^ plurimum (see Gram, $ 219, 3), 
* he remained for the rest of the time quiet in the camp.' 

* Tbere was an old tradition that Dionysjus (Bacchus) had eztended 
his victorious march, which had for its object, or rather actuaUy was 
itself. the spreading of the cultivation of the vine, as far as this boun- 
dary between settled and nomadic Asia. A long row of stones (per- 
hap.s on this side of the Jaxartes) and ivy-covered trees were con- 
sidered by the Macedonians as marks how far Dionysius had come. 

14 l2 
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arrnis parem fore confitebantar. Itaque Sacae> misere le» 
gatosj qui pollicerentnr, gentem imperata facturam. Moverat 
eos regis non virtus magis, quam' clementia in devictos 
Scythas: quippe captivos omnes sine pretio remiserat, ut 
fidem faceret, sibi cum ferocissimis gentium de fortitudine^ 
non de ira fuisse certamen. Benigne igitur ezceptis Sacarum 
legatis, comitem Excipinon dedit, adhuc admodum juvenem 
aetatis flore conciliatum sibi, qui cum specie corporis aequa- 
ret Hephaestionem, ei lepore naud sane virili par non erat.* 
Ipse, Cratero cum majore parte exercitus modicis itineribus 
sequi jusso, ad Maracanda urbem contendit, ex qua Spita- 
menes, comperto ejus adventu, Bactra perfugerat.* Itaque 
quatriduo rex longum itineris spatium emensus, pervenerat 
in eum locum, in quo, Menedemo duce, II milia peditum et 
CCC equites amiserat. Horum ossa tumulo contegi jussit, et 
inferias more patrio dedit. Jam Craterus, cum phalange 
snbsequi jussus, ad regem pervenerat. Itaque ut omnes, qui 
defecerant, pariter belli clade premerentur, copias dividit, 
urique agros, et interfici puberes jussit. 

39. Sogdiana regio majore ex parte deserta est ; octingenta 
fere stadia in latitudinem vastae solitudines tenent. Ingens 
spatium rectae regionis^ est. per quam amnis, Polytimetum 
vocant incolae, fertur. Torrentem eum ripae in tenuem 
alveum cogunt ; deinde caverna acciplt, et sub terram rapit. 
Cursus absconditl indicium* est aquae meantis sonus, cum 
ipsum solum, sub quo tantus amnis fiuit, ne modico quidem 
resudet humore. £x captivis Sogdianorum ad regem XXX 
nobllissimi, corporum robore eximio, perducti erant : qui ut 
per interpretem cognoverunt, jussu regis ipsos ad supplicium 
trahi, carmen laetantium modo canere, tnpudiisqne et lasci- 
viori corporis motu^ gaudium quoddam animi ostentare coepe* 

' This name is given to those of the ScytfaianB who dwelt nearest 
the Jazartes. 

^ For the different shades of meaning in tam quam, non minu» quam, 
and non magis quamf see Zumpt, ^ 725. 

' Hephaestion excelledhim, therefore, in lepos. Qur autbor charac- 
terises this quality as one * not very well becominff tne dignity of a 
man.* Lepoa is what we call ' grace of manners, and is in truth 
more suitahle for ladies than for the other sex, aibeit a moderatede- 
gree of it is necessary to make a well-bred man. 

* This is not Bactra on this side the Oxus, but another Bactra in 
Sogdiana, on the lower part of the Polytimetus, near the desert, 
where the modern Bokhara is situated. 

» In the direction from west to east. See note, vii. 29. 

• * A si^n of the subterranean course.' 

/* ' 6y leapiDg and rather wanton movements of the body/ aa in a 
lively dance. 
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runt. Admiratns reX; tanta magnitudine animi oppetere mor- 
tem, revocari eos jussit, causam tam effusae laetitiae, cum 
supplicium ante ocuios haberent, requirens. Illi, si ab alio 
occiderentur, tristes morituros fuisse respoudent; nunc a tanto 
rege, victore omnium gentium, majoribus suis redditos.* ho- 
nestam mortem, quam fortes viri voto quoque expeterent, 
carminibus sui moris laetitiaque celebrare. Tum rex : Quaero 
ilaque,' an vivere velitis non inimici mihi, cujus beneficio 
victuri eslis? IUi, nunquam se inimicos hosti' fuisse respon- 
dent. Si quis ipsos beneficio, quam injuria experiri maluisset, 
certaturos fuisse, ne vincerentur officio. Interrogatique, quo 
pignore fidem obligaturi essent? vitam, quam acciperent, 
pignori futuram esse dixerunt : reddituros, quandoque* repe- 
tisset. Nec promissum fefellerunt. Nam qui remissi domos 
ierant, fide continuere populares; ^uattuor, inter custodes 
corporis^ retenti, nulli Macedonum m regem caritate cesse- 
runt. 

40. In Sogdianis Peucolao cum tribus milibus peditum 
(neque enim majori praesidio indigebat) relicto, Bactra per- 
venit.* Inde Bessum Ecbatana duci jussit, interfecto Dareo 
poenas capite persoluturum. lisdem fere diebus Ptoleniaeos 
et Menidas peditum tria milia et equites mille adduxerunt, 
mercede militaturos. Alexander quoque ex Lycia cum pari 
numero peditum et D equitibus venit. Totidem ex Syria 
Asclepiodorum sequebantur: Autipater Graecorum VIII 
milia, in quis DC equites erant, miserat. Itaque exercitu 
aucto, ad ea, quae defectione turbata erant, componenda pro- 
cessit,^ interfectisque consternationis^ auctoribus, quarto die 

* A softeaed ezpression {euphemismus) for ' put to death.' 

^ Regardin^ the omission of at7, see Zumpt, ^ 772. This is the 
only passage mCartiuB in which itaque occurs in the second place; 
igiiur, however, is placed by him sometimes first, sometimes se- 
cood. See Gram. $197, 10, note 2. 

' ' That they had never entertained any feelings of hostility to- 
wards him personally, though they had been obliged to carry on 
war against him.' 

* For quandocunque. See Zumpt, %^ 128 and 288, foot-note. Quan- 
doque is an adverb, ' at one time or another ;' quandocunque a con- 
janction, *whenever.* 

* Here the agema of the Macedonian cavalry. See vi. 26. 

* Alezander winters in Bactra, 329-328 b. c. 

* He breaks up from Bactra to put down a revolt, and then marches 
to the city of Margania, or the district of Margiana, on the river 
Margus, a very fruitful oasis to the west of the Oxus and of Sog- 
diana, now Mera on the Murghale. The region is now less accessi- 
ble, and consequently less known, than it was in antiquity and in 
the middle ages. 

* Equivalent to tumuUuSf rebellionis. 
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a<i flarnen Ozom perventum est. Hic, quia limum vehit, 
turbiduft semper, insalubris est potui. Itaque puteos miles 
coeperat fodere. Nec tamen humo alte egesta existebat 
humor ; cum' in ipso tabernaculo regis conspectus est fons, 
quem quia tarde notaverant, subito extitisse finxerunt. 
Kexque ipse credi voluit, deorum donum id fuisse. Superatis 
deinde amnibus Ocho et Oxo, ad urbem Margatiiam per- 
venit. Circa eam VI oppidis condendis electa sedes est : duo 
ad Meridiem versa, quattuor spectantia Orientem, modicis 
inter se spatiis distabant, ne procul repetendum esset mu- 
tuum auxitium. Haec omnia sita sunt in editis coliibus, 
tum velut freni domitarum gentium, nunc originis suae oblita 
serviunt, quibus imperaverunt. 

41. Et cetera quidem pacaverat rex. Una erat petra, 
quam Arimazus Sogdianus cum XXX milibus armatorum 
obtinebat, alimentis ante congestis, quae tantae multitudini 
vel* per biennium suppeterent. Peira in altitudinem XXX 
eminet stadia; circuitu C et L complectitur. Undique abscisa 
et abrupta semita perangusta aditur. In medio altitudinis 
spatio habet specum, cujus os artum et obscurum est; 
paulaiim deinde ulteriora panduntur; ultima etiam altos 
recessus habent.' Fontes per totum fere spatium manant, e 
quibus collatae aquae per prona montis flumen emittunt. 
Kex. loci difficultate spectata, statuerat inde abire; cupido 
deinde incessit animo,^ naturam quoque fatigandi. Prius 
tamen quam fortunam obsidionis experiretur, Cophen (Arta- 
bazi hic filius erat) misit ad barbaros, qui suaderet, ut dede- 
rent rupem. Arimazes loco fretus superbe multa respondit, 
ad ultimum; an Alexander volare posset ? interrogat. Quae 
nuntiata regi sic accendere animum^ ut adhibitis, cum quibus 
consultare erat solitus, indicaret msolentiam barbari, e(u- 
dentis ipsos, quia pinnas non haberent. Se autem proxima 
nocte enecturum, ut crederet Macedones etiam volare. Tre- 
centos, inquit, pernicissimos* juvenes ex suis quisque copiis 
perducite ad me, qui per calles et paene invias rupes domi 
pecora agere consueverant. Illi praestantes et levitate corpo- 
rum et ardore animorum strenue adducunt, quos intuens rex, 
Vobiscum, inquit, o juvenes et mei aequales, urbium invic- 
tarum ante muninienta superavi, montium juga perenni nive 

* Compare note, vii. 20. 

' As to the use of vel, see Zumpt, ^ 734. 

' Literally, * its furthest parts have even deep recesses ;' that is, 
* at its extremit v there are recesses which nin far into the mountain.' 

*It might also have been the accusative. See Gram. H 250 
and 265. 

» See note vii. 32. 
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obrata^ emensus sum, angustias Ciliciae intravi, Indiae sine 
lassitudine vim frigoris sam perpessus. £t mei documenta 
vobis dedi, et vestra* habeo. Petra, quam videtis, unum 
aditum habet, quem barbari obsident, cetera negiigunt: 
nullae vigiliae sunt, nisi quae castra nostra spectant. Inve- 
nietis viam, si sollerter rimati fueritis aditus ferentes ad 
cacumen. Nihil tam alte natura constituit, quo virtus non 

gossit eniti.* Experiendo quae ceteri desperaverunt, Asiam 
abemus in potestate. Evadite in cacumen, quod cum cepe- 
ritis, candidis velis signum mihi dabitis : ego copiis admotis 
hostem in nos a vobis convertam. Praemium erit ei, qui 
primus occupaverit verticem, talenta X, uno minus accipiet, 
qui proximus ei venerit, eademque ad decem homines serva- 
bitur portio.^ Certum autem habeo, vos non tam liberali- 
tatem intueri meam, quam voluntatem. 

42. His animis regem audierunt, ut jam cepisse verticem 
viderentur. Dimissique ferreos cutieos« quos inter saxa de- 
figerent, vaiidosque funes parabant. Rex circumvectus 
petram, qua minime asper ac praeruptus aditus videbatur, 
secunda vigilia, quod bene verteret,^ ingredi jubet. Ilii ali- 
raentis in biduum sumptis, gladiis modo atque hastis armati 
subire* coeperunt. Ac primo pedibus ingressi sUnt : deinde 
ut in praerupta perventum est, alii manibus eminentia saxa 
complexi levare^ semet ; alii adjectis funium laqueis evasere, 
cum cuneos inter saxa defigerent, gradus subinde, quis insis- 
terent." Diem inter metum laboremque consumpserunt. 
Per aspera nisis duriora restabant, et crescere altitudo petrae 
videbatur. Illa vero miserabilis erat facies, cum ii, quos in- 
stabilis gradus fefellerat,^ ex praecipiti devolverentur. Mox 
eadem in se patienda alieni casus ostendebat exemplum. 
Per has tamen diflicultates enituntur in verticem montis, 

» Namely the heights of the Parapamisus, or so-called Indian 
Caucasus. 
^ E^uivalent to vestri: * of you I have proofs.' 
■ * To climb.* 

* * Rate.' From pro portione, ' according to rate,* a new word is 
formed, proportio. 

* The wish qnod hene vertatf ' may our undertaking have a pros- 
perous isaue,' was expressed by Alexander when he gavethe order. 

• ' To ascend' the mountain ; literally, * to go from under.' 
^* For levavere. The ambiguity which results from the contraction 
of the perfect into the same form as the infinitive« is, in other 
passaffes as weii as this, not avoided. See the case ofvtdere^ iv. 37. 

* They from time to time fixed wedges between the rocks, on which 
they might step. 

* * Those whom the unsteady step had deceived :' tbe etep deceives 
in making the soldier believe his footing to be secure, and then 
giviiig way. 
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omnes fatigatione continuati laboris affecti, quidam miiltati' 
parte membrorum^ pariterque eos et nox et somnus op- 
pressit. Stratis passim coFporibus in inviis et in asperis 
saxorum,' periculi instantis obliti in lucem quieyerant; tan- 
demque velut ex alto sopore excitati^ occu]tas subjectasque 
ipsis valles rimantes, ignari in qua patte petrae tauta vis 
hostium condita esset, fumum specus infra se ipifos evolutum 
notaverunt. £x quo intellectum; iliam hostium latebram 
esse. Itaque hastis imposuere quod convenerat signum 3 
totoque e numero duos et XXX in ascensu interisse agnoscunt. 
43. Rex non cupidine magis potiundi Joci, quam vice* 
eorum, quos ad tam manifestum periculum miw^^erat, solii- 
citns, toto die cacumina montis intuens restitit. Noctu 
demnm, cum obscuritas conspectum oculorum ademisset, ad 
curandum corpus recessit. Postero die, nondum satis clara 
]uce, primus vela, signum capti verticis, conspexit. Sed ne 
fallerelur acieS;^ dubitare cogebat varietas coeli, nunc inter- 
nitente lucis fu]gore, nunc condito. Verum ut liquidior lux 
apparuit coelo, dubitatio exempta est ; vocatumque Cophen, 
per quem barbarorum animos teroptaverat, miltit ad eos, 
qui moneret, nunc saltem salubrius consilium inirent: sin 
autem' fiducia loci perseverarent, ostendi a tergo jussit, qni 
ceperant verticem. Cophes admissus suadere coepit Arimazi 
petram tradere,^ gratiam regis inituro, si tantas res molien- 
tem in unius mpis obsidione haerere non eoesisset. Il]e, 
ferocius superbiusque quam antea locutus, abire Cophen 
jubet. At is prensum^ manu barbarum rogat, ut secum 
extra specum prodeat : quo impetrato, juvenes in cacumine 
ostendit, ejusque superbiae haud immerito illudens, pinnas 
babere ait milites Alexandri. Jamque e Macedonurn castrii» 
signorum concentus et totius exercitus clamor audiebatur. 
Ea res, sicut pleraque belli vana et inania,^ barbaros ad dedi- 
tionem traxit. Quippe occopati metu paucitatem eorum, qui 

* ' Jnjured/ in relation to the body : multare frequently means * to 
punish/ particularly by inflicting a fine (multa). 

* As to this construction, eee Gram. ^ 275, c, note 3. 

' The accusative vicem is more frequently used. See Zumpt, $ 453. 

* • Whether his eyes (eyesight) were not deceived.' Num is the 
regular particle, and this is a solitary instance of duhitare ne ; the 
con8t,ruction is taken from that oimde ne, * take care that .... not.' 

» Though sin has itself the meaninff of * if however' or * but if,' 
yet ttutem or vero is not unfrequently added. See Zumpt, $ 342. 

* The regular construction after suadere is ut traderet ; but see 
Gram. § 375, note 3. 

■^ Frendere, prensus, comraon contracted forms for prehendere, pre- 
?ten$u8. 
' • Vain and deceptive appearances, or occurrences, of war/ 
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a tergo erant, aestimare noa poterant. Itaqae Cophen (nam 

trepidantes reliquerat) strenue* revocjant, et cum eo XXX 

principes mittunt, qui petram tradant, et ut incolumibus' 

abire liceat, paciscantur. Ille quamquam verebatur, ne con- 

specta juvenum paucitate deturbarent eos barbari, tamen et 

fortnnae suae confisus, et Arimazi superbiae infensus, nullam 

se condicionem deditionis accipere respondit. Arimazes, 

desperatis magis quam perditis rebus,' cum propinquis nobi- 

lissimisque gentis suae descendit in castra: quos orone<« 

verberibus aSiectos sub ipsis radicibus petrae crucibus jussit 

afiigi. Multitudo dediticiorum incolis novarum urbium cum 

peeunia capta dono data est: Artabazus in petrae regionis- 

qae, quae apposita esset ei; tutela relictus. 

* Equivalent to protinus^ continuo, * without delay.' 

* See Gram. $ 376, 3, with note ; and Zumpt, ^ 601. 

* That is, the affair was rather thrown up by himself in despair, 
than actoaliy lost. In Latin we can say despero rem transitively, as 
well as despero de re intransitively. See Zumpt, ^ 417. 
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\i) Alezander, afler taking the rock of ArimazeB, divides his armj 
into Bcveral parta. Craterus takes vengcance for the deibat of At. 
tinas, and, bj a victory over the Dahae, completes the subjngation 
of tliis part of Sogdiana. AmbassadorB come with proposals of 
peace to Alexander^s head-quarters at Maracanda. (2) In the ex- 
tensive, and fbr many jears strictly-preserved hunting-forest of 
Bazaira, a hunt is appointed, in which the whole arm j engage, and 
during which Alezander, refiising thc assistance of Ljsimaehosi 
kilis a lion. (3) Clitus is appointed govemor of Bactra, and a iare- 
well feast is given in his honour. Alexander, when ezcited witfa 
wine, boastsof his deeds, and speaks slightinglj of his father Philip. 
(4) CHtus ezpresses himself little satisfied with thc condact of the 
king, and depreciates the deeds of Alezander aud the juniors (5,) 
and in his bittemess of spirit, goes so far as even to cast imputa- 
tions upon Alezander's personsU honour. The king can no longer 
rcstrain his wrath : his friends for some time prevent him bj force 
from committing anj act of violence ; but when let firee, he waits 
fbr Clitus at the entrance, and stabs him. (6) He is soou visited bj 
the bittcrest pangs of remorse, and after giving waj to his despair 
for three dajs, is onlj quieted bj the united efforts o£ the Mace- 
donians. (7) The Bactrian eziles are conqucred and eutirelj sub- 
dued in the district of Xenippa. (8) The pass into Nautaca is de- 
fended bj Sjsimithres* Alczander takes the fbrtification. (9) Sjsi- 
mithres at last, induced bj the arguments of Ozartes, surrenders, 
and is received to mercj and favour. (10) Wliile the other portions 
of the armj rcmain quiet in Nautaca (winter of 328-327 b.c), he 
himsel^ with the cavalrj, makes a rapid pursultof tlie other rebels, 
and entirel j suppresses the revolt Puring this ezpedition, Philip, a 
rojal pago, and brother of Ljsimachus, dies of over-ezertion. £ri- 
gjius dies in the camp. (1 1) The king is freed firom the necessit)' 
of making a campaign against the Dahae,a8 Spitamenes is mur- 
dered bj his own wife. (12) She herself brings his head to Alez- 
ander's camp. (13) The Dahae, upon the murder of Spitamenes, 
seize Dataphernes, and give him up bound to Alezander. Tlie king 
deposes some of his governors of provinces for mal-administration, 
and appoints others in their room. (14, 15) Afler resting fbr three 
months in Nautaca, Alezander breaks up, and marches through the 
district of Gabaza. Durmg this ezpedition a severe storm comcson 
suddenlj, in which manj of thc soldiers perish. (16) The satrap 
Oxjartes submits, and makes the king a feast, in which AJezander 
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%ecfl Roxane, the fair dat^hter of his host, and, attracted by her 
beauty, marriea her in due fbrm. (17) Alexander now diredi his 
thoaghts tu the conquest of India. The army ia supplemented by 
30,000 chosen Asiatics : the splendour of the arms of the Macedo- 
nians is increased. Alexander wishes to receive from the Macedo. 
nians thc honours due to the s<m of a god. In this attempt he i» 
assisted by certain Greeks. (18) At a great fe8tiva1,Cleo, a Sicihaii, 
propoees that thencelbrward the king shall be honoured as a god. 
(19) Collisthenes, a native of Olynthus, censures the deification of 
a living man, and ridicules the propoeol of CJea (20) The Mace- 
donians approve of Callisthenes* opinion, and Alexander is foroed 
to give up his wish. He gives orders, howerer, Ibr the Asiatics to 
worship him, and is seriously angry with Pdypercon fbr langhing 
at this. (21) A conspiracy is formed among the royal pages against 
the kiug's life. Hermolaus and his beloved Sostratus, its authors, 
take into their oonfidence seven others ; but a considerable time 
dapses before it can be so arranged tliat they shall have the watch 
together at the king*s quarters. (22) The time fi>r executing the 
deed arrives : but at first, the king remains unusuaUy long at sup- 
per, and even when he is retiring to his couch, he is induoed by 
a woman, supposed to be a prophetess, to retum to the banqoet- 
ing-room, and continue there with his guests tiU moming. The 
watch is relieved, but the conspirators remain till moming. They 
find, however, no opportunity of executing their design, but Alex- 
ander rewardd them handsomely fi>r what he considers their kind 
attention in waiting the whole night (23) Qne of the oonspira. 
toirB reveals the matter to his brother, who hnrries with him to 
the king's quarters. Alexander is roused fix>m sleep, and gives 
orders fi>r the apjnrehension of the conspirators. (24) When brought 
up foT trial, all confess. Hermolaus spcaks, and alleges the cause 
of their hatred of the king to have been his craelty. (25) He ex- 
presscs himself in bitter terms regarding the king*s pride and 
contempt of the manners of his fatherland (26, 27, 28) Alexander 
defends himself against the charges of cruelty and avarice, ex- 
plaiAs the reasons for hismild treatment of the Asiatics, and why 
he wifihed divine honours from them. He frees the relatives of 
the conspirators from all responsibiiity fi>r the crime. (29) Hie 
criminals who havo confinsed are put to death by their comrades. 
Callisthenes too, being accused of having instigated the youths, 
shares their fate. (30) Alcxander coramences his expedition to 
India, in the end of spring 327 b. c. The rivers and climate of the 
country are described. (31) Its peculiar natural productions ; the 
customsoftheinhabitants. (32) The luxury of the kings. (33) 
The life of the vrise men of the land is depicted. (34) The nearest 
Indian princes give themselves up. Alexander intrusts the com- 
mand of the main body of the army to Hephaestion ond Perdiocaa,. 
ordering them to advance dircct to the Jndus. He himsel^ with 
Craterus, marches through the mountainous district on the north 
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of tfae Cophen (now the Cabul), and razes to the ground the fifst 
city that opposes his progress. (35) He ligrhts unezpectedly apon 
the city of Nysa. The inhabitants surrender, and the town is 
recognised as having been founded by the god Dionysius. (36) 
The Macedonians, throwing aside all discipline, for ten days celc- 
brate Bacchanalia, on a mountain near Nysa. (37) The army is 
divided into several parts, and many cities are taken, partly de- 
serted. Alezander advances to the strong town of Mazagae, and 
there receives a wound. (38) Neverthcless the siege is carried 
on with vigour. The queen, Cleophis, surrenders, and gains Alci- 
ander^s favour. (39) The rock of Aornis on the ludus is taken 
possession of by the inhabitants of the ncighbouring towns, who 
refuse to submit An Indian guides the Macedonians to a peak, 
separated from Aomis by a deep clcft The soldiers zealously and 
rapidly fill up this cleft. (40) The position of the barbarians is 
stormed, but all Alexander^s attempts to take it are vain. (41) 
However, he still maintains the siege, and tbe Indians, to his great 
joy, make an unexpected retreat by night. Alexandcr subdues 
the ncighbouring town of EcboUma. (42) Alexander unites at 
the Indus with thc division under Hephaestion, and crosscs tliat 
river by a bridge previously constructed. Omphis, the ruler of 
the country, who has already, from fearof his neighbours, Porus 
and Abisares, entered into communication with AJiexander, now 
gives up his person and all his means of carrying on war to the 
disposal of Alexander. (43) Alexander acknowledges him as Tcuc- 
iiei (king), and retums him his presents with most liberal addi- 
tions. (44) Abisares, king of the mountainous territory beyond the 
Hydaspes, sends ambassadors to give in his submission. Porus 
refiises to obey the summons to submit, and with liis troops, ele- 
phants, and war-chariots, takes up a position on the Hydaspes, to 
oppose Alexander's crossing. (45) The sightof the broad and rapid 
river, and of the hostile array on the opposite side, fills the Mace- 
dcaiians with alarm. Skirmishes on the islands in the river ter- 
minate in the destruction of several gallant Macedonians. (46) 
Alexander deceives Porus as to the place at which he intcnds to 
cross, and, assisted by a storm, succeeds in making thc passage. 
(47) Hages, the brother of Porus, attacks him with the war-chariots, 
but the state of tlie ground is unfavourable fbr this purpose, and 
he is routed. (48) Porus himself comes resolutely on. Alexander 
arranges the plan of the battle, which is immediately begun. (49) 
The Indians fight in irregular and scattered order. Porus heads 
the attack of the elcphants, which at tlie onset is successflil, but 
aflerwards is broken by the light troops and the compact Mace- 
donian phalanx. (50) Aiier the other elephants are driven oS, 
Porus c(mtinues the fight gallantly, riding on his ; tiU at last he 
sinks down half dead, whereupon all resistance ceascs. (51) Porus, 
protected to the last by his faithful elephant, is brought be&re 
Alexander, and by his manly and prudent answers gajns the 
fayour of the conqueror ; the most beautiful trait in whose ch&. 
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racter was, tiiat he alwajs paid respect to what was homourable 
or noble m his enemies. 

AlexandeR; majore fama quam gloria* in dicionem redacta 
petra^ cum propter vagum nostem spargendae manus essent, 
in tres partes divisit exercitum. Hephaestionem uni, Coenon 
alteri duces dederat : ipse ceteris praeerat. Sed non eadem 
mens omnibus barbaris fuit. Armis quidam subacti ; plures 
ante certamen imperata fecerunt^ quibus eorum^ qui in de- 
fectione perseveraverant, urbes agrosque jussit attribui. At 
exuies Bactriani cum DCCC Massagetarum' equitibus proxi- 
« mos vicos vastaverunt. Ad quos coercendos Attinas, regionis 
ejus praefectuS; CCC equites^ insidiarnm^ quae parabantur, 
ignarus, eduxit. Namque hostis in silvis, qnae erant forte 
campo junctae, armatum militem condidit^ paucis propeJ- 
lentibus pecora, ut imprdvidum ad insidias praeda perdu- 
ceret.^ Itaque incomposito agmine solutisqne ordinibus 
Attinas praedabundus^ sequebatur; quem praetergressum 
silvam, qui in ea consederant^ ex improviso adorti, cum om- 
nibus interemerunt. Celeriter ad Craterum hujus cladis 
fama perlata est ; qui cum omni equitatu supervenit : et 
Massagetae quidem jam refugerant, Dahae miUe oppressi 
sunt : quorum clade totius regionis finita defeotio est. Alex- 
ander quoque, Sogdianis rursus subactis, Maracanda repetit. 
Ibi Berdes, quem ad Scythas super Bosporum colentes 
miserat,^ cum legatis gentis occurrit. Phrataphemes quoque, 
qui Chorasmiis praeerat,* Massagetis et Dahis regionum con- 
finio adjunctus, miserat, qui facturum imperata pollicerentur. 
Scythae petebant, ut regis sui filiam matrimonio sibi jun- 
geret: si dedignaretur affinitatem, principes Macedonum 
cum primoribus suae gentis connubio coire pateretur : ipsum 
quoque regera venturura ad eura pollicebantur. Utraque 
legatione benigne audita, Hephaestionem et Artabazum op- 
periens, stativa habuit : quibus adjunctis, in regionem quae 
appellatur Bazaira pervenit. 

2. Barbarae opulentiae in illis locis haud uUa sunt majora 
indicia, quam magnis nemoribus saltibusque nobilium fera- 

* The subjugation of Arimazes and his rock was rather a matter- 
to be talked about and praised at the time, than such as would bring 
Alexander enduring glory. 

' A Scyihian (nomadic) tribe. 

' * In order, by ihe prospect of booty, to lead him who suspected 
nothing into the ambush.' 

* As to ihe termination bundusi see Gram. ^ 145. 
5 See vii. 26. 

* Not, however, as a Persian satrap, but as an independent king. 
The Chorasmii appear to have dwelt about the modern Chiwa. 
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ram greges doBi.^ Spatiosas ad hoc eligunt silvas, crebris 
perennium aquarom' fontibus amoenas; muris nemora cin- 
guntur, turrescjue habent venantium receptacula. Quattuor 
continuis aetatibus' intactura saltum fuisse constabat; quem 
Alexander cum toto ezercitu ingressus, agitari undique feras 
jussit. Inter qoas cum leo magnitudinis rarae ipsum rqgem 
mTasuros incurreret, forte Lysimachus, qui postea regnavit,^ 
proximus Alexandro, venabulum objicere ferae coeperat. 
Quo rex repulso et abire Jusso, adjecit, tam a semet uno quam 
a Lysimacho leonem ioterfici posse. Lysimachus enim quon- 
dam cum venaretur in Syria, occiderat quidem eximiae magi- 
tudinis feram solus, sed Jaevo humero usque ad ossa laceratus 
ad ultimum pericuh' pervenerat. Id ipsum exprobrans ei rex, 
fortius, quam locutns est, fecit. Nam feram non excepit 
modo, sed etiam uno vulnere occidit. Fabulam,' quae objec- 
tum leoni a rege Lysimachum temere vulgavit, ab eo casu, 
quem supra diximus, ortam esse crediderim. Ceterum Mace^ 
dones, quamquam prospero eventu defunctus erat Alexander, 
tamen scivere gentis suae more/ ne aut pedes venaretur, ant 
sine delectis principum atque amicorum. IUe, IV m ihbus feia- 
rum dejectis, in eodem saltu cum toto exercitu epulatus est. 

3. Inde Maraoanda reditum est: acceptaque aetatis excn- 
tatione ab Artabazo, provinciam ejus destuiat Clito. Hic erat, 
qui apud Granicum amnem nudo capite^ regem dimicantem 
clipeo suo texit, et Rhosacis manum capiti regis imminentem 
gladio amputavit: vetus Philippi miles, multisque bellioia 
operibus clarus. Hellanice, quae Alexandrum educaverat,' 
soror ejus, haud secus quam mater a rege diligebatur. Ob 
has causas validissimam imperii partera fidei ejus tutelaeque 
commisit. Jamque iter parare in posterum jussus, sollemni 

* Another form for clausi: the compounds have u exclusively. 

> * Runnin^ streams :' perennis, flowing not only at the rainy sea- 
8on, but dunng the whofe year. 

* * Four consecutive generations.' 

* ' Was a king,' namelv of Thrace, and after his conquest of An- 
tigonus, of Asia Minor also. 

* ' Into the utmost danger :* usually ad aummum periculum. 

* • The story.' 

^ ' In accordance with their national manners, they directed, or de- 
creed' (tciscere); that is, according to their free constitution, by 
which, ibr instance, the king had not power to condemn a Macedo- 
nian citizen to death. 

' ' With his head bare ;' for his helmet had been shattered by a 
previous blow, and his head was therefore strictly nudatum. 

* If we look at the derivation of the two verbs educare and educere, 
eduxerat would have been the proper word here ; for she had nursed 
him and brought him up, not educated him. But the distinction ia 
not always observed. 



LIBER TIII. 291 

et tempestivo' adhibetur convivio. In quo rex cum multo 
incaluisset mero, immodicus aestimator sui,^ celebrare quae 
gesserat coepit, gravis etiam eorum auribus, qui sentiebant 
vera memorari. Silentium tamen habuere seniores, donec 
Philippi res orsus obterere^' nobilem apud Chaeroneam victo- 
riam sui operis fuisse jactavitj ademptamque sibi malignitate^ 
et invidia patris tantae rei gloriam. Illum quidem, seditione 
inter Macedones milites et Graecos mercenarios orta^ debili- 
tatum vulaerC; quod in ea consternatione acceperat, jacuisse, 
non alias^ quam simulatione mortis tutiorem : se corpus ejus 
protexisse clipeo suo, ruentesque in illum sua manu occisos. 
Quae patrem nunquam aequo animo esse confessum^ invitum 
filio debentem salutem suam. Itaque post expeditionem, 
quam sine eo fecisset ipse in Illyrios, victorem scripsisse se 
patri, fusos fugatosque hostes, nec affuisse usquam Philippum. 
Laude dignos esse, non qui Samothracum initia viserent,' 
cum Asiam uri vastarique oporteret, sed eos, qui magnitudine 
rerum fidem antecessissent. 

4. Haec et his similia laeti audiere juvenes, ingrata senio- 
ribus erant^ maxime propter Philippum, sub quo diutius 
vixerantj cum Clitus, ne ipse quidem satis sobrius, ad eos, 
qui infra ipsum^ cubabant, conversus, Euripidis rettulit car- 
men,^ ita ut sonus magis, quam sermo exaudiri posset a rege, 
quo significabatur; male instituisse Graecos, quod tropaeis 
regum dumtaxat nomina inscriberent : alieno enim sanguine 
partam gloriam intercipi. Itaque rex, cum suspicaretur 
malignius habitum esse sermonemj percontari proximos 

* * Which began betimes,' before the usual dinner-hour. 

^ ' Who valued himself at an eztravagant rate/ put far too high a 
valae on his own deeds. 
' Equivalent to diminuere, * to depreciate.' 

* * 111 will ;* opposed to benignitMf the disposition of a man who 
wishes prosperity to others. 

* Alias has here the usual sense of alia re, which perhaps ought 
to be the reading. 

* * Who went to see the secret rites of the Samothracians.* In 
the islands of Lcmnos, Imbros, and Samothrace, there prevailed an 
ancient mysterious worship, of which deities called Cabiri were the 
objecte. As only initiated persons were admitted to partake in this 
worship, the rites were called in Greek /ivirr^pta, Latin, initia» 
Philip nad caused himself to be initiated, for this superstition seems 
to have had many foUowers in M acedonia. 

^ ' On his right hand ;' for the ancients, when at meals, reclined 
on the left arm ; and consequently, when any one wbhed to say 
anything in a low tone to his neignbour on the left, he had to bend 
round considerably, whereas he could speak directly into the ear of 
the one on the right. 

* From the tragedy of Andromachei line 693. 
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coepity Quid ex Clito audissent. Et illis ad silendum obsti- 
natisj* dlitus paulatim majore voce Philippi acta bellaque m 
Graecia gesta commemorat, omnia praesentibus praeferens. 
Hinc inter juniores penesque orta contentio est; et rex, velut 
patienter audiret, quis Clitus obterebat laudes ejas, ingentem 
iram conceperat. Ceterum cum animo videretur impera- 
turus, si finem procacitei^ orto sermoni Clitus imponeret, 
nihil eorum omittente,^ magis exasperabatur. Jamque Clitus 
etiam Parmenionem defeudere audebat, et Philippi de Athe- 
niensibus victoriam Thebarum praeferebat excidio, non vino 
modo. sed etiam animi prava contentione. provectus.* Ad 
ultimum, Si moriendum, inquit, est pro te, Clitus est primus: 
at cum victoriae arbitrium agis,*^ praecipuum ferunt," qui 
procacissime patris tui memoriae illudunt. Sogdianam re- 
gionem mihi attribuis, totieiis rebellem, et non modo in- 
domitam, sed quae ne subigi quidem possit.^ Mittor ad 
feras bestias, praecipitia^ ingenia sortitas. Sed quae ad me 
periinent transeo. Philippi milites spernis, oblitus, nisi hic 
Atharrias, senex juniores pugnam detrectantes revocasset; 
adhuc nos circa Halicarnassum haesuros fuisse. Quomodo 
igitur Asiam etiam cum istis junioribus subjecisti ? Verum 
est, ut opinor, quod avunculum tuum' in Italia dixisse con- 
stat, ipsum in viros incidisse, te in feminas. 

5. Nihil ex omnibus incohsulte ac temere jactis regem 
magis moverat, quam Parmenionis cum honore mentio 
illata. Dolorem tamen rex pressit, contentus jussisse'^' ut 
convivio excederet.. Nec quicquam aliud adjecit, quam for- 
sitan eum, si diutius locutus foret, exprobraturum sibi fuisse 

* Ohstino, 'Iresolve upon something,* wilh the infinitive orad; 
the participle ohstinatua is in most frequent use, in the sense of a 
man who has resolved on something^ and sticks to his point. 

^ ' In an impudent, irritating manner.' 
» Namely, Clito. 

* ' Impelled by his wicked, quarrelsome disposition.* 

» * When you give judgment as to the victory.' Agere serves with 
many substantives to form a paraphrase. The arhitrium victoriae 
refers to the distribution of rewards and punishments after the 
victory. 

'^ Fraecipuunit ' that wbich is taken first ;' here, therefore, * those 
bear away the best part of the rewards, who,' &c. 

^ As to this suhjunctive, see Gram. ^ 360, 3. 

' Literally, * headlong,' * steep,' an epithet properly applied to a 
hill, &c. ; here given to the naturai disposition, meaning therefore 
' uncontroUable.' 

* Alexander of Epirus, who, in the year 331 b. c, crossed over 
into Italv, to assist tbe Tarentines against the Lucanians, and feli 
in a battle. 

" For a notice of this construction, see Zumpt, $ 590. 
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▼itam a semetipso datam : hoc enim superbe saepe jactasse. 

Atque illum cunctantem adhuc surgere, qui proximi ei cubu- 

erant; injectis manibus, jurgantes moneniesque conabantur 

abducere. Clitus cum abstraheretuTj ad pristinam violen- 

tiairi' Ira quoque adjecta, suo pectore tergum illius esse 

defensum; nuuc, postquam tanti meriti praeterierit tempus, 

etiam memoriam invisam esse proclamat. Attali quoque 

caedem objiciebat, et ad ultimum Jovis, quem patrem sibi 

Alexander assereret, oraculum eludens, veriora se regi, quam 

patrem ejus, respondisse dicebat. Jam tantum irae con- 

ceperat rex, quantum vix sobrius ferre potuisset. Enimvero 

olim* mero sensibus victis, ex lecto repente prosiluit. Atto- 

niti amici, ne positis quidem, sed abjectis poculis, consurgunt, 

in eventum rei, quam tanto impetu acturus esset, intenti. 

Alexander, rapta lancea ex manibus armigeri, Clitum adhuc 

eadem linguae intemperantia furentem percutere conatus, 

a Ptolemaeo et Perdicca inhibetur. Medium complexi et 

obluctari perseverantem morabantur; Lysimachus et Leon- 

natus etiam lanceam abstulerant. Ille militum fidem im- 

plorans, comprehendi se a proximis amicorum, quod Dareo 

nuper accidisset, exclamat, signumque tuba dari, ut ad regiam 

armati coirent, jubet. Tum vero Ptolemaeus et Perdiccas 

genibus advoluti orant, ne in tam praecipiti ira perseveret, 

spatiuraque potius animo det : omnia postero die justius 

executurum. Sed clausae erant aures, obstrepente ira.' Ita- 

qoe impotens animi* procurrii in regiae vestibulum, et vigili 

excubanti hasta ablata, constitit in aditu, quo necesse erat 

his, qui simul coenaverant, egredi. Abierant ceteri. Clitus 

ultimus sine lumine exibat. Quem rex, quisnam esset? 

interrogat. Eminebat etiam in voce sceleris, quod parabat, 

atrocitas. Et ille jam non suae, sed regis irae memor, Clitum 

esse, et de convivio exire respondit. Haee dicentis latus 

hasta transfixit : morientisque sanguine aspersus, I nunc, 

inquit, ad Phillippum et Parmenionem et Attalum. 

6. Male humanis ingeniis natura consuluit, quod plerum- 
que non futura sed transacta perpendimus. Quippe rex, 
postquam ira mente decesserait, etiam ebrietate discussa, 
magnitudinem facinoris sera aestiraatione perspexit. Vide- 
bat tunc immodica libertate abusum, sed alioquin egregium 
bello virum, et nisi erubesceret frateri, servitorem sui, occi- 

* * To his former violence (the natural prava animi contentio men- 
tioned above) there was now added anger/ in consequence of the 
ineult of being turned out of the company. 

* * Long before ;* olim in the not unfrequent sense of dudum. 
» * While wrath raged within him.* 

* * Not being master of his excitement.' 
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sam. Detestabile carnificis ministeriam occapayerat rex, 
Terborum licentiam, quae vino poterat iroputari, nefanda 
caede ultas. Manabat toto vestibulo* cruor paulo ante con- 
yivae : vigiles attoniti et stupentibus siniiles procul stabant, 
iiberioremqae poenitentiam solitudo excipiebat.' Erg^o has- 
tam ex corpore jacentis evolsam retorsit iu semet; jamque 
admoverat pectori cum advolant vigiles, et repugnanti e 
manibus extorquent, allevatumque in tabernaculum defe- 
runt. Ule* humi prostraverat corpus^ gemitu ejulatuque 
miserabili totam personans regiam. Laniare^ deinde os 
UDguibus, et circumstantes rogare, ne se tanto dedecori 
soperstitem esse* paterentur. Iriter has preces tota nox 
extracta est.* Scrutantemque, num ira deorum ad tantum 
nefas actus esset, subit anniversarium sacrificium Libero 
Pfttri non esse redditum statuto tempore. Itaque inter 
vinum et epulas caede commissa, iram dei fuisse manifes- 
tam. Ceterum magis eo movebatur, quod omnium ami- 
corum animos videbat attonitos : neminem cum ipso sociare 
sermonem postea ausurum : vivendum esse iu solitudine 
yelut ferae bestiae, terrenti alias, alias timenti.*^ Prima 
deinde luce tabernaculo corpus^ sicut adhuc cruentum erat, 
jussit inferri. Quo posito ante ipsum, lacrimis obortis, Hane. 
inquit, nutrici meae gratiam rettuli, cujus duo filii apud 
Miletum pro mea gloria occubuere mortem, hic frater, uni- 
cum orbitatis solatium, a me inter epulas occisus est. Quo 
Dunc se conferet misera? Omnibus ejus unus supersum,* 
quem solum aequis oculis videre non poterit. £t ego serva- 
torum meorum latro,' revertar in patriam, ut ne dextram 
quidem nutrici sine memoria calamitatis ejus offerre possim ! 
£t cum finis lacrimis querelisque nou fieret, jussu amicorum 
corpus ablatum est. Bex triduum jacuit inclusus. Quem 
Qt armigeri corporisque custodes ad moriendum obstinatum 
esse cognoverunt, universi in tabernaculum irmmpunt, diu- 
que precibus ipsorum reluctatum aegre vicerunt, ut cibum 

* The ablative with toto is generally used without in. See Zumpt, 
^482. 

' ' The solitade afforded opportunity for the more unrestrained 
ezpression of remorse.' 
■ The emphatic * he.' See Zumpt, $ 702. 

* The descriptive infinitive. See Gram. ^ 390. 

• ' To survive ;* superstes used by Curtius with the dative, by 
others generally with the ^enitive. See Zompt, ^ 411. 

* Perhaps we can best give the force of extrahere by translatinff 
* The whole night (and a Tonff wearisome night it was) was spent. 

^ Beautifully said : ' a wild beast terrifies some, fears dthers.* 

* ' I alone survive all her relatives.* 

* * Murderer ;' a mere robber is praedo. 



UBBR YIII. 225 

caperet. Qaoqae miniis caedis puderet, jure interfectam 
Clifum Macedones decernunt, BepuUura quoqae prohibituri, 
ni rex humari jussisset. 

7. Igitur decem diebus maxime ad confirmandum pudo- 
rem apud Maracanda consumptis, cum parte exercitus 
Hephaestionem iu regionem Bactrianam misit, commeatus 
in hiemem paraturum. Quam Clito autem destinaverat pro- 
vinciam; Amyntae dedit : ipse Xenippa' pervenit. Scythiae 
confinis est regio, habitaturque pluribus ac frequentibus vicis, 
quia ubertas terrae non indigenas modo detinet, sed etiam 
advenas invitat. Bactrianorum exulum, qui ab Alexandro 
defecerant, receptaculum fuerat. Sed postquam regem ad- 
Tentare compertum est, pulsi ab incolis II milia fere et quin- 
genti congregantur. Omnes equites erant, etiam in pace 
latrociniis assueti : tum ferocia ingenia non bellum modo, 
sed etiam veniae desperatio* eiferaverat. Itaque ex impro- 
▼iso adorti Amyntam praetorem Alexandri, diu anceps 
proelium fecerant : ad ultimum DCC suorum amissis, quorum 
CCC hostis cepit, dedere terga victoribus, haud sane inulti, 
quippe LXXX Macedonum interfecerunt, praeterque eos CCC 

•et L saucii facti sunt. Yeniam tamen etiam post alteram 
defectionem impetraverunt. 

8. His in fidem acceptis, in regionem, quam Nautaca aj^ 
pellant,' rex cum toto exercitu venit. Satrapes erat Sysi- 
mithres, duobus ex suamatre fiiiis genitis; quippe apud eos 
parentibus stupro coire cnm liberis fas est. Is armatis popu- 
laribuS) fauces regionis, qua in artissimum cogitur, vando 
munimento saepserat.^ Praeterfiuebat torrens amnis ; terga* 
petra claudebat : hanc manu perviam incolae fecerant. Sed 
aditus specus accipit lucem, mteriora, nisi illato lumine, ob- 
scura sunt. Perpetuus cuniculus iter praebet in oampos, 
ignotum nisi indi^enis. At Alexander, quamquam angustias 
naturali situ mumtas valida manu barbari tuebantur, tamen 
arietibus admotis muninQenta, quae manu adjuncta erant, 

* Probably situated to the east of Maracanda. 

* * Despair of obtaining pardon.* As despero veniam can be said, 
as well as de veniay the substantive can govern the genitive, deape^ 
ratio vitaet fdlutisy libertatis. 

■ These localities also are unknown, but were probably in the 
eastem and higher piu*t of Sogdiana, towards the upper part of the 
Oxus and ita tributaries. 

* * He had shut up (properly, hedged up) the entrance of the 
country, where it contracts itself into the narrowest compass, by a 
Btrons fortification.* 

* Tne plural is used because the defenders were more than one. 
In the same manner we say of a number of soldiers, ierga vertunt, 
'they tarn their backs/ 

16 
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concussit, fundisque et Bagittis propugnantium plerosque 
dejecit: quos ubi dispersos fugavit, ruinas munimentoruQi 
supergressus ad petram admovit exercitum. Ceterum inter- 
yeniebat fluvius, coeantibus aquis ex superiore fastigio in 
yallem; magnique operis videbatur tam vastam voraginem 
explere. Caedi tamen arbores et saxa congeri jussit: in- 
gensque barbaros pavor, rudes ad talia opera, concusserat, 
excitatam molem subito cernentes. 

9. Itaque rex ad deditionem metu posse compelli ratus, 
Oxarten misit nationis ejusdem, sed dicionis suae, qui sua- 
deret duci. ut traderet petram. Interim ad augendam formi- 
dinem et turres admovebantur, et excussa tormentis tela 
micabant.* Itaque verticem petrae^ omni alio praesidio dam- 
nato, * petiverunt. At Oxartes trepidum diffidentemque 
rebus suis Sysimithrem coepit hortari, ut fidem quam vim 
Macedonum mallet experiri, neu moraretur festinatioaem 
victoris exercitus in Indiam tendentis: cui quisquis semet 
ofTerret, in suum caput alienam cladem^ esse versurum. £t 
ipse quidem Sysimithres deditionem annuebat : ceterum 
mater eademque conjunx morituram se ante denuntians, 
quam in ullius veniret potestatem, barbari animum ad 
nonestiora quam tutiora converterat, pudebatque libertatis 
majus esse apud feminas, quam apud viros pretium. Itaque 
dimisso internuntto pacis, obsidionem ferre decreverat. Sed 
cum hostis vires suasque pensaret, rursus muliebris consilii, 
quod praeceps magis quam necessarium esse credebat^ poeni- 
tere eum coepit : revocatoque strenue Oxarte, futurum se in 
regis potestate respondit, unum precatus, ne voluntatem et 
consilium matris suae proderet, quo facilius venia illi quoque 
impetraretur. Praemissum igitur Oxarten cum matre liberis- 

3ue et totius cognationis grege sequebatur, ne expectato qui- 
em fidei pignore, quod Oxartes promiserat. Rex, equite 
praemisso, qui reverti eos juberet, opperirique praesentiam 
ipsius, BUpervenit ; et victimis Minervae ac Victoriae caesis, 
imperium Sysimithri restituit, spe majoris etiam provinciae 
facta, si cum fide amtcitiam ipsius coluisset. Duos ilii 
juvenes patre tradente, secum militaturos sequi jussit. 

10. Relicta deinde phalange ad subigendos, qui defecerant, 
cum equite processit. Arduum et irapeditum saxis iter 
primo utcunque tolerabant. Mox equorum non ungulis 
modo attritis, sed corporibus etiam fatigatis, sequi plerique 
non poterant, et rarius* subinde agmen fiebat, pudorem, ut 

• ' The darts thrown by the engines gleamed (beforc their eyes).' 
■ They threw aside every other means of defence, as unsafe. 

• * Foreign destruction ;' that is, the destruction destined for others. 

• * Thinner,* opposed to deriBum. 
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fere fit, immodico iabore vincente. Rex tamen, subinde^ 
eqnos mutans, sine intermissione fugientes insequeoatur. 
Nobiles juvenes comitari eum soliti defecerant praeter Philip- 
pam. Lysimachi erat frater, tum primum adultus, et, quod 
fauoHe appareret,^ indo]is rarae. Is pedes, incredibile dictu, 
per D stadia vectum regem comitatus est, saepe equum suum 
offerente Lysimacho, nec tamen ut digrederetur a rege ^ci 
potuit, cum lorica indutus arma gestaret.' Idem, cum per- 
ventum esset in sahum, in quo se barbari abdiderant, nobi- 
lem edidit pugnam^ regemque comminus cum hoste dimi- 
cantem protexit. Sed postquam barbari in fugam effusi 
deseruere silvas, animus, qui in ardore pugnae corpus su»- 
tentaverat, liquit;^ subitoque ex omnibus membris profuso 
Budore^ arboris proximae stipiti se apphcuit. Deinde ne illo 
quidem adminiculo sustinente^ manibus regis exceptus est, 
inter quas coliapsus extinguitur. Maestum regem alius haud 
levis dolor exoepit. Erigyius inter ciaros duces fuerat; 
quem exstinctum esse, paulo antequam reverteretur in 
castra^ cognovit. Utriusque funus omni apparatu atque 
honore celebratum est. 

11. Dahas deinde statuerat petere: ibi namque Spita- 
menem esse cognoverat. Sed hauc quoque expeditionem, ut 
pleraque aJia, fortuna indulgendo ei^ nunquam fatigata, pro 
abseute transegit. Spitamenes uxoris immodico amore 
flagrabat; quamaegre fugam et nova subinde exilia toleran- 
tem in omne discrimen comitem trahebat. Illa malis fati- 
gata identidem^ muliebres adhibere blanditias, ut tandem 
fugam sisteretj victorisque Alexandri clementiam expertus, 
placaret quem effugere non posset. Tres adulti erant Jiberi 
ex eo geniti:^ quos cum pectori patris admovisset, ut saltem 
eorum misereri vellet, orabat; et quo efficaciores essent 
preces, haud procul erat Alexander. IlJe se prodi, non 
moneri ratus, et formae profecto fiducia cupere eam quarh- 
primum dedi Alexandro, acinacem strinxit, percussurus 

* * From time to time.' 

* * Which might easily be evident ;' namely, if you had been there. 
See Gram. ^ 343. 

3 * Since, besides his armour, he carried his arms.' 

* Equivalent to defecit. 

» In the district of Nautaca. 

* ' In indul^ng him.' Fortune took the matter into her own hand, 
and finished it in his absence. 

■» * Repeatedly.' 

* In English we speal^ of children being bom *to' the father, and 
*of' the mother. In Latin likewise ex is usually applied to the 
mother ; but there are a few instances in which, as here, it is used 
of the father. See Zumpt, $ 451, note. 
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axorem, nisi prohibitufl eaaei fratrum ejas occarsu. Cetenm 
abire conspectu . jubet, addito metu niortisy si se oculis ejus' 
obtulieset; et ad desiderium levandum .noctes agere ioler 
I>ellice8 coepit. Sed peoitus haerens amor fastidio praeten- 
tium' accensus est. Itaque rursus uni ei deditus, orare oon 
destitit, ut tali consilio abstineret, patereturque sortem^qaam- 
cunque iis? fortuna fecisset: sibi mortem deditione esse levi»- 
rem. At illa porgare se, quod quae utilia esse censebat* 
muliebriter forsitaU) sed ficia tamen mente suasisset: de 
cetero futuram in viri potestate. Spitamenes, simuiato cap* 
tus obsequio, de die convivium'^ apparari jubet ; vinoque et 
epolis gravis, semisomnus in cubioulum fertur. Quem st 
alto et gravi somno sopitum esse sensit uxor, gladium, quem 
veste occultaverat, stringit, caputque ejus abscisum, cruore 
respersa, servo suo conscio facinoris tradit. 

12. Eodem comitante, sicuti erat, cruenta veste, in Mace- 
donum castra pervenit, nuntiarique Aiexandro jubet, esse, 
guae ex ipsa deberet agnoscere.^ Ille protinus barbaram 
jussit admitti. Quam ut respersam cruore conspexit, ralos 
ad deplorandam contumeliam venisse, dicere quae vellet 
jubet. At illa servum, quem in vestibulo stare jusserat, in- 
trodaci desideravit. Qui quia caput Spitamenis veste tectam 
habebat, suspectus scrutantibus quid occuleret ostendit. Con- 
fuderat oris exsanguis notas pallor, nec quis esset nosci satis 
poterat. £rgo rex certior factus, humanum caput afierre 
eum, tabernaculo excessit, percontatusque quid rei sit, illo 
profitente cognoscit. Variae hinc cogitationes invicem ani- 
mum diversa agitantem commoverant. Meritum ingens in 
semet esse credebat, quod transfuga et proditor, tantis rebus, 
si vixisset, injecturus moram,^ interfectus esset : contra faci- 
ous ingens aversabatur, cum optime meritum de ipsa, com- 
munium parentem liberum, per insidias interemisset. Vicit 

* Jadging from the usual practice of Curtius, we should expect fp. 
9UU. Suis might refer to the wife of Spitamenes, she being the bud- 
ject of the subordinate clause, ejust to some third person ; but where 
the sense is so plain as it is here, such an ambiguity in the expres- 
sion is not heeded. 

a < B y contemptuous dislike to those who were now his compa- 
nions ; namely, the pdlices. 

* Here we might expect ipsis. 

* Properly cengeret, according to Gram. ^361. 

* That is, a tempestivum convivium, as in viii. 3. 

* * To learn,' implying to convince one's self of a thing by actoal 
inspection. 

' ' Who, had he lived, would have delayed such great undertakingfl^ 
(as he, the king, had in view). 
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iBinen gratiam meriti* sceleris atrocitas, denantiarique iassit, 
Bt excederet castris^ nea ]i^ntiae barbarae exemplar in 
Graeooram mores et mitia ingenia transferret. 

13. Dahae, Spitamenis caede comperta, Dataphernem, de- 
fectionis ejus pEirticipem, yinctum Alexandro seque dedunt. 
IUe, maxima praesentium curarum parte liberatus, convertit 
animum ad vindicandas injurias eorum, quibus a praetoribus 
miis avare ac superbe imperabatur. Ergo Phratapherni Hyr- 
caniam et Mar^os cum Tapyris tradidit^ mandavitque, ut 
Phradaten; cui succedebat, ad se in custodiam mitteret.' 
Arsami, Drangarum praefecto, substitutus est Stasanor; 
Arraces in Mediam missus^ ut Oxydates inde discederet. 
Babylonia, demortuo Mazaeo, Stameni subjecta est. 

14. His compositis tertio mense ex hibernis^ movit exer- 
citum. regionem, quae Gabaza appellaturj aditurus. Primus 
dies quietum iter praebuit : proximus ei nondum quidem 
proceliosus et tristis, obscurior tamen pristino,^ non sine 
minis crescentis mali praeteriit. Tertio ab omni parte coeli 
emicare fulgura, et nunc internitente luce, nunc conditaj non 
ocalos modo meantie^ exercitus, sed etiam animos terrere 
ooeperunt. Erat prope continuus coeli fragor, et passim 
cadentium fulminum species visebatur. Attonitisque auribus 
stupens agmen nec progredi, nec consistere audebat. Tum 
repente imber grandinem incUtiens torrentis modo eifunditur. 
Ac primo quidem armis suis tecti exceperant, sed jam nec 
retinere arma lubricae et rigentes manus poterant, nec ipsi 
destinare, in qnam regionem obverterent corpora, cum un- 
diqae tempestatis violentia major, quam vitabatur, occurreret. 
Ergo ordinibns solutis per totum saltum errabundum agmen 
ferebatur; multique prius metu, quam labore defatigati, pros- 
traverant hun]i corpora, quamquam imbrem vis frigoris con- 
creto gela astrinxerat.* Alii se stipitibus arborum admove- 

< * The ioy and gratitude inspired by the service rendered to him- 
■elf.' 

* Compare vi. 13. 

' Which, according to what has gone before, had been in the dis- 
trict of Nautaca. 

* Equivalent to priore. 

* Equivalent to progredienti». Meare is a somewhat rare, and 
rather poetical word, used by Curtius, in several passages, of the 
breath (spirUus), then of rivers and ships, which move according to 
a regular rate of progression. 

* JLiterally, ' the force of the cold had bound the rain with a firm 
froet ;* that is, ' the cold was so intense, that the rain which had 
£illen was already frozen :* the ezpression gelu concreto is poetical; 
for the gelUt the frost, is not itself concretum, but it makes aquam 
coneretam, or glacies, ice. In the same manner Ovid has unda eoit 
oitrieto gdut though gelu asiringit, not attringitur. 



290 DE OESTIS ALBXANDBI. 

lant: id plarirois et adminiculam et suffaginm erat. Nec 
fallebat ipsos morti locum eligere, cum immobiies vitaiis 
calor liiiqueret: sed grata erat pigritia corporum fatigatis, 
nec recusabant extingui quiescendo. Qaippe non vehemens 
modo, sed etiam pertinax^ vis mali insistebat; lucemque, 
naturale solatium, praeter tempestatem haud disparem nocti, 
silvarum quoque umbra suppresserat. Rex uuus tanlL mali 
patiens circumire milites, coutrahere dispersos, ailevare pros- 
tratos, ostendere procul evolutum ex tuguriis fumum, hor- 
tarique ut proxima quaeque suffugia occuparent. Nec ulla 
res magis saluti fuit, quam quod muitiplicato labore sufficien- 
tem malis,^ quibus ipsi cesserant, regem deserere erubesce- 
bant. 

15. Ceterum efiicacior in adversis necessitas, quam ratio, 
frigoris remedium invenit. Dolabris enim silvas sternere 
aggressi, passim acervos struesque accenderunt. Continenti 
incendio ardere crederes saltum, et vix inter flammas agmi- 
nibus relictum locum. Hic caior stupentia membra^ com- 
movit, paulatimque spiritus, quem continuerat rigor. meare 
libere coepit. Excepere alios tecta barbarorum, quae in 
ultimo saltu abdita necessitas investigaverat ; alios castra, 
quae in humido quidem, sed jam coeli mitescente saevitia, 
locaverunt. Duo milia miiitum atque lixarum calonumque^ 
pestis illa consumpsit. Memoriae proditum est, quosaam 
applicatos arborum truncis, et non solum viventibus, sed 
etiam inter se colloquentibus similes, esse conspectos, durante 
adhuc habitu, in quo mors quemque deprehenderat. Forte 
Macedo gregarius miles seque et arma sustentans, tandem 
in castra pervenerat. Quo viso rex, quamquam ipse tum- 
maxime admoto igne refovebat artus, ex sella sua exiluit, 
torpentemque militem et vix compotem mentis, demptis 
armis, in sua sede jussit considere. IUe diu tiec ubi requies- 
ceret, nec a quo esset exceptus agnovit. Tandem recepto 
calore vitali, ut regiam sedem regemque vidit, territus surgit. 
Quem intuens Alexander, Ecquid intelligis,* miles, inquit, 

* * Lasting,* * continuous.' 

* * Who, with (that is, notwithstanding) greatly more trouble, 
proved himself a match for the calamities, to which thej had 
yielded.' 

' * The benumbed limbs.* 

* Lixae are free people, who follow an army in pursuit of their 
avocation; calonesj the slaves of tlie soldiers. 

'Literally, ' Dost thou in any respect see?* But ecquid is also 
used merely as an interrogative particle, noi only negatively (* Dost 
thou see ?'), but also positively ; that is, with the expectation of an 
affirmative answer (' Dost thou not see ?'). See Zumpt, $ 351. 
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qoanto meliore sorte, quam Persae^ sab regeyivatis? lUis 
enim in sella regis consedisse capital' foret, tibi saluti fuit. 
Postero die convocatis amicis copiarumque ducibus, pronun- 
tiari jussit, ipsum omnia, quae amissa essent, redditurum. 
Et promisso fides extitit.* Nam Sysimithres multa jumenta 
et camelorum duo miiia adduxit, pecoraque et armenta; 
qoae distributa pariter militem et damno et fame libera- 
verunt. Rex, gratiam sibi relatam a Sysimithre praefatus, 
sex dierum cocta cibaria ferre milites jussit, Sagos^ petens. 
Totam banc regionem depopulatus, XXX milia pecorum ex 
praeda Sysimithri dono dat. 

16. Inde pervenit in regionem, cui Oxyartes, satrapes no- 
biJis, praeerat, aui se re^is potestati fideique permisit. Ille 
imperio ei redaito, haud ampiius, quam ut duo ex tribus 
filiis secum militarent, exegit. Satrapes etiam eum, qui 
penes ipsum relinquebatur, tradit. Barbara opulentia con- 
vivium, quo regem accipiebat, instruxerat. la cum multa 
comitate celebraret, introduci XXX nobiles virgines jussit. 
Inler quas erat filia ipsius Roxane nomine, eximia corporis 
specie et decore babitus in barbaris raro.^ Quae quamquam 
inter electas processerat, omnium tamen oculos convertit in 
se, maxime regis, minus jam cupiditatibus suis imperantis 
inter obsequia^ fortunae, contra quam non satis cauta mor- 
talitas? est. Itaque ilie, qui uxorem Darei, qui duas filias 
virgineS) quibus forma praeter Roxanen comparari nuUa 
poterat, haud alio animo, quam parentis, aspexerat, tunc in 
amorem virgunculae,^ si regiae stirpi compararetur, igno- 
bilis, ita effusus est, ut diceret ad stabiliendum regnum per- 
tinere, Persas et Macedones connubio jungi : hoc uno modo 
et pudorem victis, et superbiam victoribus detrahi posse. 
Achillem quoque, a quo genus ipse deduoeret, cum captiva 
coisse: ne inferri nefas arbitrarentur, ita matrimonii jure 
velle jungi.' Insperato gaudio laetus pater sermonem ejus 
excipit : et rex in medio cupiditatis ardore jussit afferri patrio 
more panem. Hoc erat apud Macedones sanctissimum cueun- 

* *A capital crime :' the neuter of capitalis, with the c etruck off. 

* *And the promise was kept :' Jides, here, •faithfui performance 
or fulfilment.* 

■ An unknown tribe in Sogdiana : not the same as the Sacae, with 
whom (vii. 38) peace had been concluded. 

* * Of a decency of dress rarc among barbarians ;' that is, * dressed 
with a decency rarely seem among barbarians.* 

* * Favours.' * 
' ' Human nature,* sometimes equivalent to mortales. 

^ 'A young maiden,' like muliercula from mulierj expressive of a 
eertain degree of contempt, so far as regarded her station in life. 
' * He intended to unite himself to her by a regular marriage.' 
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trom pignus, qaem divisum gladio uterque libabat.^ Credo 
608, qui gentis mores condideruntj parco et parabili victQ 
ostendere Toluisse jungentibus opes, quantulo' contenti eme 
deberent. Hoc modo rez Asiae et Europae introductam intef 
convivales ludos matrimonio sibi adjunxit, e captiva genf- 
turus, qui victoribus imperaret. Pudebat amicos, super vinum 
et epulat» socerum ex deditis esse delectum: sed poet Cliti 
eaedem libertate sublata, vultu, qui maxime serFitj assentie- 
bantur.' 

17. Ceteram Indiam et inde (%eanum petiturus, ne qnid a 
tergOj quod destinata'* impedire posset, moyeretur. ex omni- 
bus provinciis XXX milia juniorum legi jussit et ad se 
armata perduci, obsides simul habitnrus et milites. Cra- 
terum autem ad persequendos Haustanem et Catenem, qui 
ab ipso defecerant, misit: quorum Haustanes captus estj 
Catenes in proelio occisus. Polypercon quoque regionem, 
quae Bubacene appeliatur,* in dicionem redegit. Itaque, 
omnibus compositis, cogitationes in bellum Indicum vertit. 
Dives regio nabebatur non auro modo, sed gemmis quoque 
margaritisque, ad luxum magis quam ad magnificentiam 
ezculta. Periti militares auro et ebore fulgere dicebant:* 
itaque, necubi vinceretur, cum ceteris praestaret) scutis 
argenteas lamina^'' equis frenos aureos addidit, loricas quo- 
que alias auro, aiias argento adornayit. CXX milia arraa- 
torum erant, qnae regem ad id bellum sequebantur. Jamque 
oronibus praeparatis, quod olim prava mente conceperat, 
tunc esse maturum ratus, qnonam modo coelestes honores 
nsurparet, coepit agitare. Jovis filium non dici tantura se, 
sed etiam credi volebat, tanqnam perinde animis imperare 

Sosset ac linguis, itaque more Persarum Macedonas venera- 
undos^ ipsum salutare prosternentes humi corpora. Non 
deerat talia concupiscenti perniciosa adulatio, perpetuum 

* ' Of which each ate.' Compare v. 8. 

» « With how little.' 

' There was in tnith no reasonable ^ound for blaming the young 
kins; since, though he was no-doubt mflaraed by love, stili he had 
the high object in view of uniting by this marriage Europe and Aaia, 
conquerors and conquered, into one state. 

• ' His defiigns/ ' the undertakings which he had resolved upon.' 

• An unknown province. 

• * Those who were acquainted with the counlry said that the sol- 
diers glittered with goid and ivory.' The use of mtlitares for militei 
has no doubt a reference to the fact, that the soldiery formed in In- 
dia a separate class. 

' ' Piates./ 

• ' Worshipping :' venerari (Greek irposKvvtTv) does not consist in 
mere genuflection, but in throwiog one'8 self upon the groundi with 
the face downwards. 



LIBEB TIU. 288 

malam regam, qaoram opes saepioB assentatio* quam hostis 
evertit. Nec Macedonum haec erat culpa, nemo enim illo- 
rum quicquam ex patrio more labare sustinuit,' sed Graeoo- 
rum, qui professionem honestarum artium' malis corruperant 
moribos. Agis quidam Argivus, pessimorum carminum post 
Choerilum^ cooditor, et ex Sicilia Cleo, hic quidem non in- 
genii solum, sed etiam nationis vitio adulator, et cetera 
urbium suarum purgamenta,^ quae propinquis etiam maxi- 
morumque exercituum ducibus a rege praeferebantur. Hi 
tum coelum illi aperiebant, Uerculemque et Patrem Libe- 
rum et cum Polluce Castorem novo numini cessnros esse 
jactabant. 

18. Igitur festo die omni opulentia convivium ezornari 
jubet) cui non Macedones modo et Graeci, prtncipes ami- 
corum, sed etiam nobiles' adhiberentur. Cum quibus cum 
discubuisset rex, paulisper epulatus convivio egrecfitur. Cieo, 
sicut praeparatum erat, sermonem cum admiratione laudum 
ejus instituit. Merita deiude percensuitj quibus uno modo 
referri gratiam posse,'' si, qu^m intelligerent deum esse, con« 
fiterentur, exigua turis impensa tanta beneficia pensaturi.' 
Persas quidem non pie solum, sed etiam prudenter reges 
suos inter deos colere : majestatem enim imperii salutis esse 
tutelam. Ne Herculem quidem et Patrem Liberum prius 
dicatos deos, quam vicissent secum viventium invidiam: 
tantundem quoque^ posteros credere, quantum praesens aetas 

* Assentatio is an assent given to please some one in authority, 
and not from conviction ; and is therefore very different from as- 
sensio : the verbs a^sentari and assentire have the same difference 
of signification. 

^ ' For none of them endured that any part of the customs of their 
native country should be altered or done away with :* IdbaTet intran- 
sitive, 'to totter,* equivalent to the passive infirmari, *to be made 
to totter.' Sustineret commonly 'to dare,' here equivalent to pati. 

"Teaching of the liberal arts:' profileri arteniy 'to profess or 
make known to the world, that one understands an art, and can 
instnict others in it.' Honestae artes are opposed to artes sordidaef 
iBiberales, mercenariaef arts studied not for one'8 own mental grati- 
fication, but for the pursuit of a trade. 

* This man, too, a native of Caria, accompanied Alezander. It 
used to be said of him, that it was a miracle when he contrived to 
manufacture a good line. 

» See note vi. 41. 

* We must supply either mentally or in the text, Persae or harbari. 
** According to ordinary usage, we should have had the subjunctive 

here ; but see Gram. ^ 386, and Zumpt, $ 603, c. 

' * To balance by the slight expense of frankincense such great 
benefits.' 

^ Quoque belon^ properly to posteros, and ooght therefore to have 
been placed after it. 

k2 
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gpopondifset. Qaodsi ceteri dubiteot, semetipsum, oum rex 
inisset convivium, prostraturum humi ci[>rpus. Debere idem 
facere ceteros, et imprimis sapientia praeditos : ab illis enim 
ctthus in regem exemplum esse prodeodum. Haud perplexe 
in Callisthenen dirigebatur oratio. Gravitas viri et prompta 
libertas' invisa erat regi, quasi solus Macedonas paratos ad 
tale obsequium raoraretur. 

19. Is tum silentio facto, unum illum intuentibus ceteris, 
Si rex, inquit, sermoni tuo affuisset, nultius profecto vox 
responsuri tibi desideraretur : ipse enim peteret, ne in pere* 
grinos externosque ritus degenerare se cogeres, neu rebus 
felicissime gestis invidiam tali adolatione contraheres. Sed 
quoniam abest, ego tibi pro ilio respondeo, nuljum esse 
eundem et diutumum et praecoquem^ fructum, coelestesque 
honores non dare te regi, sed auferre. Intervallo enim opus 
est, ut credatur deus, semperque hanc gratiam magnis viris 
posteri reddunt. £go autem seram immortahtatem precor 
regi, ut et vita diuturna sit, et aeterna majestas. Homioem 
consequitur aliquando, nunquam comitatur divinitas. Her- 
culem modo et Patrem Liberum coosecratae immortaiitatis 
exempla referebas. Credisne illos unius convivii decreto 
deos factos ? Prius ab oculis mortalium amolita natura est, 
auam in coelum fama perveheret.^ Scilicet^ ego et tu, Cieo, 
deos facimus! a nobis divinitatis suae auctoritatem accep- 
turus est rex ! potentiam tuam experiri libet : fac aliquem 
regem, si deum potes facere. Facilius est coelum dare, quam 
imperium.^ Dii propitii sine invidia, quae Cleo dixit, audie- 
rint, eodemque cursu, quo fluxere adhuc res, ire patiantur. 
Nostris moribus velint nos esse cootentos. Non pudet patriae, 
nec desidero, ad quem modum^ rex mihi colendus sit, aiscere. 
Quos equidem victores esse confiteor, si ab illis leges, quis 
vivamus, accipimus. 

^ ' Prompt out-spoken independence of spirit/ Callisthenes was 
a native of Olynthus, and a relation and disciple of Aristotle, 
through means of whom he became acquainted with Alezander. 
He accompanied the king on his expeditiun into Asia, in the capacity 
of historiographer ; and his history, entitled UepatKei,, was much es- 
teemed by the ancients, though bis descriptions, &c. were given in 
a somewhat rhetorical style. 

^FraecoXj genetlve praecoquis or praecodsi * prematurely ripe.* 

' ' Nature took them away from the sight of mortals, before iame 
bore them into heaven.' 

* ' No doubt,' ironically. 

> ' Jt is an easier matter for you (that is, according to your system 
of procedure) to confer divinity than empire.' 

" * In what way :' the sense is, * according to what men's way ;' 
and to this * men' the Qtws in the next sentence refers. 
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20. Aeqttis auribuB Callisthenefl yeluti Tindex pnblicae 
libertatis audiebatnr. Expresserat non assensionem* modo, 
sed etiam vocem, seniorum praecipue, quibus gravis erat 
inveterali moris externa mutatio. Nec quicquam eorum, 
quae invicem jactata erant, rex ignorabat, cum post aulaea, 
quae lectis obduxerat, staret. Igitur ad Agin et Cleonem 
misit, ut sermone finito barbaros tantum, cum intrasset, pro- 
cumbere suo more paterentur: et paulo post, qnasi potiora 
quaedam egisset, convivium repetit. Quem venerantibus 
rersis, Polypercon, qui cubabat super regem, unum ex his 
mento contingentem humum per ludibrium coepit hortari, 
ut vehementius id quateret ad terram, elicuitque iram Alex- 
andri, quam olim animo capere non poterat. Itaque rex, 
Tu autem, inquit, non veneraberis me? An tibi uni digni 
videmur esse ludibrio? Ille, nec regem ludibrio, nec se con- 
temptu dignum esse, respondit. Tum detractum eum lecto 
rex praecipitat in terram. Et cum is pronus eorruisset, 
Yidesne, inquit, idem te fecisse, quod in alio paulo ante 
ridebas? Et tradi eo in custodiam jusso, convivium solvit. 
Polyperconti quidem postea, castigato diu, ignovit : in Cal- 
listhenen olim contumaciae suspectum' pervicacioris irae fuit. 
Cujus explendae matura obvenit occasio. 

21. Mos erat, ut supradictum est, principibus Macedonum, 
adultos liberos regibus tradere, ad munia haud multum ser- 
vilibus ministeriis' abhorrentia. Excubabant servatis noc- 
tium vicibus proximi foribus ejus aedis,* in qua rex acquies- 
cebat. Per hos pellices introducebantur alio aditu, quam 
quem armati obsidebant. lidem acceptos ab agasonibus^ 
equos, cum rex ascensurus esset, admovebant, comitabantur- 
que et venantem^ et in proeiiis, omnibus artibus studierum 
liberalium exculti. Praecipuus honor habebatur, quod licebat 
sedentibus vesci cum rege. Castigandi eos verberibus nullius 
potestas® praeter ipsum erat. Haec cohors velut semina- 
rium'' ducum praeiectorumque apud Macedonas fuit: hinc 

* 'Assent;' bere the assent of the mind unezpressed, for it is 
placed in antithesis to vocem, the expression of it. 

^ • Whom he had long suspected of being refractory.' There is 
no necessity for supposing the ellipsis of crtmine or nomine in order 
to explain the genitive contumxiciae. See Gram. ^ 282, note 1. 

* For a notice of the question whether this is the dative or abla- 
tive, see note vi. 5. 

* AedeSj in the singular, is originally equivalent to conclavey * a 
single large apartment,' then * a temple.* 

» ' Grooms.* 

' Equivalent to nemini potestas erat: nuUius for neminis, whichiB 
never used. See Zumpt, ^^ 88 and 676. 
"* ' The training-school.* 



SS6 DE OK8TIS ALKXANDRT. 

habaere posteri regefi, quorum stirpibus post multas aetalee 
Romani opes ademerunt. Igitur Hermolaus, puer nobilis 
ez regia cohorte, com aprum telo occupasset, quem rex 
ferire destinayerat, jussu ejus verberibus affectus est. Quam 
ignominiam aegre ferens deflere apud Sostratum coepitr £x 
eadem cohorte erat Sostratus, amore ejus ardens. Qui cum 
laoeratum corpus, in quo deperibat,' intuereturj forsitan olim 
ob aliam quoque causam regi infestus, juvenum sua sponte 
jam motum, data fide acceptaque perpulit, ut occidendi 
regem consilium secum iniret. Nec puerili impetu rem 
executi sunt^* quippe sollerter' legerunt, quos in societatem 
eceleris asciscerent. Nicostratum, Antipatrum Asclepiodo- 
rumque et Philotam placuit assumi : per hos adjecti suut 
Anticles, Elaptonius et Epimenes. Ceterum agendae rei 
haud sane facilis patebat via. Opus erat eadem omne» 
conjuratos nocte excubare, ne ab expertibus consilii impedi- 
rentur; forte autem alius alia nocte excubabat. Itaque in 
permutandis stationum vicibus? ceteroque apparatu exequea- 
dae rei triginta et duo dies absumpti sunt. 

22. Aderat nox, qua conjurati excubare debebant, mutua 
fide laeti, cujus documentum tot dies fuerant. Neminem 
metus spesve mutaverat: tanta omnibus vel in regem ira, 
vei^ fides inter ipsos fuit. Stabant igitur ad fores aedis ejus, 
in qua rex vescebatur, ut convivio egressum in cubiculum 
deducerent. Sed fortuna ipsius simulque epulaiitium comi- 
tas^ provexit omnes ad largius vinum ; ludi etiam convivales 
extraxere tempuSi nunc laetantibus conjuratis, quod sopitum 
aggressuri essent, nunc sollicitis, ne in lucem convivium ex- 
traheret. Quippe alios in stationem oportebat prima luce 
succedere, ipsorum post septimum diem reditura vice : nec 
sperare poterant, in illud tempus omnibus duraturam fidem. 
Ceterum cum jam lux appeteret, et convivium solvitur, et 
eonjurati exceperunt regem, laeti occasionem exequendi 
sceleris a<lmotam f cum mulier attonitae, ut creditum est, 
mentis/ conversari in regia solita, quia instiuctu^ videbatur 
futura praedicere, non occurrit modo abeunti, sed etiam 

* * With whom he was in love.* Depetire is ordinarily constraed» 
like amarei with the accusative ; but here, in the same way as ardere 
and uri in this sense, with in and the ablative. 

* * SkilfuUy,' * with due coDsideration.' 

' * In makms changes of tbeir turns on guard.' 

* As to the distinction between aut and vely see Zumpt, ^ 339. 

* Cheerfulness is mentioned also in another passage (viii. 16) as a 
desirable quality in banqueters. 

* ' Had approached.' 

* ' Of a posseBsed' or * prophectic mind.' 

* ' From inspiration.' 
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semet objecit, Yultuque et^ oculis motum praeferens* animi, 
ut rediret in Gonvivium monuit: et ille per ludum, bene 
deos suadere. respondit, revocatiaque amicis in horam diei 
ferme secunoam convivii tempus extraxit. Jam alii ex 
oohorte in stationem successerant, ante cubicuU fores excu- 
bituri, adhuc tamen conjurati stabant, vice officii sui expleta; 
adeo pertinax spes est, quam humanae mentes devoraverunt. 
Rex benignius quam alias allocutus, discedere eos ad curanda 
corpora, quoniam tota nocte perstitissent, jubet. Data sin' 
gulis quinquaginta sestertia.^ collaudatis, quod etiam aliis 
tradita vice, tamen excubare perseverassent. 

23. Illi tanta spe destituti domos^ abeunt. Et ceteri qui- 
dem expectabant stationis suae noctem: Epimenes, sive 
comitate regis, qua ipsum inter conjuratos exceperat, reperite 
mutatus, sive quia coeptis deos obstare credebat. fratri suo 
Eurylocho, quem autea expertem esse consilii voluerat, quid 
pararetur, aperit. Omnibus Philotae supplicium in ocuhs 
erat. Itaque protinus injicit fratri manum. et in regiam 
pervenit, excitatisque custodibus corporis,^ aa salutem regiu 
pertinere, quae afferret, affirmat. Et tempus, quo venerant, 
et vuhus haud sane securi animi index, et maestitia e duobas 
alterius, Ptolemaeum ac Leonnatum excubantes ad cubiculi 
limen excitaverunt. Itaque apertis foribus, et lumine iilato, 
sopitum mero ac somno excitant regem. Ule paulatim 
mente collecta, quid afferrent, interrogat. Nec cunctatus 
Enrylochus, non ex toto domum, suam aversari deos dixit, 
quia frater ipsius, quamquara impium facinus ausus foret, 
tamen et poenitentiam ejus ageret, et per se potissimum 
profiteretur indicium. In eam ipsam noctem, quae decederet, 
msidias comparatas fuisse; auctores scelesti consihi esse, quos 
minime crederet rex. Tum Epimenes cuncta ordine. con- 
sciorumque nomina exponit. Callisthenen fion ut participem 
facinoris nominatum esse constabat, sed solitum puerorum 
sermonibus vituperantium criminantiumque regem faciles 
aures praebere. Quidam adjiciunt, cum Hermolaus apud 
eum quoque verberatum se a rege quereretur, dixisse Cal- 
listhenen, meminisse debere eos jam vires esse .^ idque ad 

> Ek^uivalent to prae seferenst * exhibiting.* 

* Our author gives us the sum in Roman money. A sestertium 
equalled ten Roman gold pieces, which were of nearly the same value 
as the Greek darics. Alexander, therefore, probably gave to each 
page five hundred darics — a very respectable sum. 

* ' Home ;' that ia, every one to his own home; therefore the plural. 

* The aiafiaTo<iti\aK€i whom we have so often mentioned. 

* Se, subject to esse, ought to have been expressed, but is easily 
understood. 
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consolaiidam^ patientiam verberum, an ad incitandum jo- 
venum dolorem dictum esset, in ambiguo fuisse, Rex. animi 
corporisque sopore discusso, cum tanli periculi, quo evaserat,^ 
imago oculis oberraret, Eurylochum L talentis et cujusdara 
Tyridatis opulentis bonis protinus donat, fratremque, ante- 
quam pro salute ejus precaretur, restituit. Sceleris autem 
auctores, interque eos Callisthenen, vinctos asservari jubet : 
quibus in regiara adducti», toto die et nocle proxima, mero ac 
vigiliis gravis, acquievit. 

24. Postero autera frequens consilium adhibnit, cui p^tres 
propinquique eoram, de quibus agebatur, intererant, ne de 
sna quidera salute securi : quippe Macedonum more perire 
debebant, omnium devotis capitibns, qui sanguine conti- 
gissent eos,' Rex introduci conjuratos praeier Callisthenen 
jussit : atque quae agitaverant, sine cunclatione confessi sunt. 
Increpantibus deinde universis eos, ipse rex, quo suo merito* 
tantum in semet cogitassent facinus? interrogat. Stupen- 
tibus ceteris; Hermolaus, Nos vero,® inquit, quoniara, quasi 
nescias, quaeris, occidendite consilinm inivimus, quia non 
nt ingenuis imperare coepisti, sed quasi in mancipia domi- 
naris. Primus ex omnibus pater ipsius Sopolis, parricidiam 
etiam parentis sui clamitans esse, consnrgit, et ad os mano 
objecta, scelere et malis insanientem ultra negal audiendum. 
Rex inhibito patre dicere Hermolaum jubel, quae ex ma- 
^istro didicisset Callisthene. Et Hermolaus, Utor, inquit, 
beneficio tuo, et dico, quae nostris malis didici.' Quota pars 
Macedonum saevitiae tuae superest? quotus quidem'^ non e 
vilissimo sanguine? Attalus et Philotas et Parmenio et 
Lyncesles Alexander et Clitus, quantura ad hostes pertinel, 
vivunt, stant in acie, te clipeis suis protegunt, et pro gloria 
tna, pro victoria vulnera accipiunt: quibus tu egregiam 
gratiam rettulisti. Alius raensam tuam sanguine suo as- 

* In this construction we must give to consolari the sense of * to 
produce, hy his consoling words, a patient endurance of,* &c. ; but 
*he expression is a contracted one for ad consolandof eos ut verbera 
aequo animo paterentur. 

* As to the ablative, see Zumpt, ^ 468. With Tacitus and the 
writers of that age, evado governs the accusaiive. See Zurapt, $ 386, 
ad jin. 

' * The heads of ali who were related by blood to the crimin&Is 
being doomed to fall. The subjunctive depends on the clause ita 
institutum erat ut, which is implied in Macedonum more, 

* * On account of what fault of his.' 

» Vero, introducing the reply. See Zampt, ^ 716. 

* ' What I have learned from our misfortunes' (not from Callis- 
thenes). 

' Quidem serves here as a particle of restriction : * how few, I 
mean how few of nobie descent.' 
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persit, alius ne simplici quidem morte defunctus est. Duce^ 
exercituum tuorum in equuleum^ impositi, Persis^ quos vice- 
rant, fuere spectaculo. Parmenio indicta causa trucidatus 
est, per quem Attalum occideras. Invicem enim miserorum 
uteris manibus ad expetenda supplicia^ et quos paulo ante 
ministros caedis habuisti, subito ab aliis jubes trucidari. 
Obstrepunt subinde cuncti Hermolao, pater supremum^ 
strinxerat ferrum, percussurus haud dubie, ni inhibitus esset 
a rege: quippe Hermolaum dicere jussit, petiitque, ut causas 
supplicii augentem patienter audirent. 

25. Aegre ergo coercitis, rursus Hermolaus: Quam libera- 
iiter, inquit, pueris rudibus ad dicendum agere permittis ! 
at Callisthenis vox carcere inclusa est, quia solns potest 
dicere. Cur enim non producilur, cum etiam confessi au- 
diuntur?' nempe quia liberam vocem innocentis audire 
metuis, ac ne vultum quidem pateris. Atqui nihil eum 
fecisse contendo. Sunt hic, qui mecum rem pulcherrimam 
cogitaverunt : nemo est, qui conscium fuisse nobis Callis- 
thenen dicat, cum morti olim destinatus sit^ a juslissimo et 
patientissimo rege. Haec ergo sunt Macedonum praemia, 
quonim ut supervacuo et sordido abuteris sanguine! At 
tibi XXX milia mulorum captivum aurum vehunt, cum 
milites nihil domum praeter gratuitas cicatrices^ relaturi 
sint. Quae tamen omnia tolerare potuimus, antequam nos 
barbaris dederes, et novo more victores sub jugum mitteres. 
Persarum te vestis et disciplina delectat, patrios mores ex- 
osus es.® Persarum erga, non Macedonura, regem occidere 
voluimus, et te transfugam belli jure persequimur. Tu 
Macedonas voluisti genua tibi ponere, venerarique te ut 
deum : tu Philippum patrem aversaris, et si quis deorum 
ante Jovem haberetur, fastidires etiam Jovem. Miraris, si 
iiberi homines superbiam tuam ferre non possumus ? Quid 
speramus ex te, quibus aut insontibus moriendum est, aut, 
quod tristius morte est, in servitute vivendum ? Tu quidem, 
si emendari potes, multum mihi debes. Ex me enim scire 
coepisti, quid ingenui homines fere non possint. De cetero 
parce, quorum orbam senectutem suppliciis ne oneraveris :^ 

' That is, the rack to which those who were to be tortured were 
bound. 

> *At last,' an adverb. See Gram. % 109, note 1. 

^ ' Now, when even those who have confessed receive a hearing.* 
Cum expresses here purely time. 

* * Though he has for a long time been doomed to death.* 

' * Unrewarded scars.' 

6 A stren^thened expression for odistij ' thou hatest :' exo9Ut and 
perosus exist only as participles. 

** 'As to the rest, spare those whose childless old age thou canst 
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nos jube duci, ot, quod ex tua morte petieramus, coDBequft- 
mnr ex nostra.' Haec Hermolaus. 

26. At rex : Quam falsa sint, inquit, quae iste tradita a 
magistro suo dixit, patientia mea ostendit. Confessum eniffl 
ultimum facinus, taraen non solum audivi, sed ut ipsi audire- 
tis, expressi, non imprudens, cum permisissem latroni huic 
dicere, usurum eum rabie, qua compulsus est, ut me, quem 
parentis loco colere deberet, vellel occidere. Nuper cum 
procacius se in venatione gessisset, more patrio, et ab anti- 

auissimis Macedoniae regum' usurpato, castigari eum jussi. 
loc et oportet fieri, et ul' a tutoribus pupilli. a maritis 
uxores, servis quoque pueros hujus aetatis verberare conce- 
dimus. Haec est saevitia in ipsum mea, quam impia caede 
Toluit ulcisci. Nam in ceteros, qui mihi permittunt uti 
ingenio meo, quam mitis sim, non ignoratis, et commemorare 
sopervacuum est. Hermolao parricidarum supplicia nou 
probari, cum eadem ipse meruerit, minime hercuie admiror. 
Nam cum Parmenionem et Philotam laudat, suae servit 
cansae. Lyncesten vero Alexandrum bis insidiatum capiti 
meo a duobus indicibus liberavi, rursus convictum per bien- 
nium tamen distuli ; donec vos postularetis, ut tandem debito 
supplicio scelus lueret. Attalum antequam rez essem, hos- 
tem^ meo capiti fuisse meministis. Clitus utinam non' 
coeglsset me sibi irasci. Cujus temerariam linguam probia 
dicentis mihi et vobis diutius tuli, quam ille eadem me 
dicentem tulisset. Regum ducumque clementia non in 
ipsorum modo, sed etiam in illorum, qui parent, ingeniis sita 
est. Obsequio mitigantur imperia : ubi vero reverentia ex- 
cessit animis, et summa imis confundimus,* vi opus est, ut 
vim repellamus. 

27. Sed qnid ego mirer, istum crudelitatem mihi objecisse; 
qui avaritiam exprobrare ausus sit ? Nolo singulos vestrum 

not hy punishments burden more heavily.' This wouid have been 
the meaning with non; but since we have ne, we raost understand 
that the speaker changes from the statement of a fact into a prayer: 
* Spare, and do not burden more heavily their childless old i^e.* 

* BeautifuIIy and forcibly ezpressed ; * that we may obtain by oar 
own death what we had sought by thine ;* namely, deliverance from 
indignities and misery. 

^ RegibHs wottld have been more according to usaal practice. See 
Gram. $ 275, c. 

* Unless for ut we read ferunt, verberantur must be taken out of 
the infinitive verherare. 

* ' Open enemy.' 

' More commonly ne. See Gram. $ 350, note 1. 

« That is, ' when we make no difierence between king and subjeot.' 
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exettare/ ne invisam liberalitatem meam feciam, si pudori 
vestro gravem fecero. Totum exercitum aspicite: qui paulo 
ante nihil praeter arma habebat, nune argenteis cubat 
lectis f mensas auro onerant, servorum greges ducunt, spolia 
de hostibus sustinere non possunt. At enim Persae, quos 
vicimus, in magno honore sunt apud me ! Equidem* mode- 
rationis meae certissimum indicium est, quod ne victis 
quidem superbe impero. Veni enim in Asiam, non ut fun- 
ditus everterem gentes, nec ut dimidia parte terrarum^ soli- 
tndinem facerem, sed ut illos, quos bello subegissem, victoriae 
meae non poeniteret.'^ Itaque militant vobiscum, pro im- 
perio vestro sanguinem fundunt, qui superbe habiti rebellas- 
sent. Non est diuturna possessio, in quam gladio inducimur : 
beneficiorum gratia sempiterna est. Si habere Asiam, non 
transire volumus, cum his communicanda est nostra clemen- 
tia; horum fides stabile et aeternum faciet imperium. £t 
sane plus habemus^ quam capimus. Insatiabilis autem ava- 
ritiae est, adhuc impleri velle,* quod jam circumfluit. Ve- 
rumtamen'' eorum mores in Macedonas transfundo ! lo 
multis enim gentibus esse video, quae non erubescamus 
imitari; nec aliter tantum imperium apte regi potest, quam 
ut quaedam et tradamus illis, et ab iisdem discamus. 

28. Illud paene risu dignum fuit^ quod Hermolaus postula- 
bat a me, ut aversafer Jovem, cujus oraculo agnoscor. An 
etiam quid dii respondeant, in mea potestate est? Obtulit 
mihi filii nomen, recipere ipsis rebus, quas agimus, haud 
alienum fuit.^ Utinam Indi quoque deum esse me credant ! 
Fama enim bella constant,' et saepe etiam quod falso credi- 
tnm est veri vicem obtinuit. An me luxuriae indulgentem 
putatis arma vestra auro argentoque adomasse? Assuetis 
nihil vilius hac videri materia volui ostendere, Macedonas 

' Testem excitare is a common ezpression, * to call or summon a 
witness.' 
^ Beds were frequently adoroed with silver or ivory bordering. 
» See note v. 35. 

* * Throughout balf the world.* 

> * That toev might not be asbamed of my victory ;' that is, might be 
contented with it. Poenitet has often this signification, e.g.j non po^- 
nitet me ouaniumdidicerim, * l am content with what I have learned.' 
' * Supply idj * that that should continue to be filled which already 
overflows.* 

^ Equivalent to at, and introducing tbe quotation of aa objection ; 
made by the accuser. 

* * The accepting of it has not been unsuitable for (or ' unproductive ■ 
of advantage in') our undertakings themselves.' See Gram. ^ 302. 

* 'Wars are supporied bvfame ;' that is, ' tbe fame of invincibiliXfy 
18 tbe surest basis of war.' See Zumpt, i 452. 

16 L 
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inTiotos oeterit ne auro qiiidein Tinci. Ocnlos eigo primnm 
eorum aordida omnia et humilia spectantium capiam,' et 
docebo, no8 non auri aut argenti cupidos, sed orbem terra- 
ram subacturoa venire. Quam gloriam tu, parricida, inter- 
cipere yoluiati, et Macedonas, rege aderopto, devictis gentibaa 
dedere. At nunc mones me, ut vestris parentibus parcam! 
Non oportebat quidem vos scire^ quid de his statuissem, quo 
tristiores periretis, si qua vobis parentum memoria et cura 
est : sed olim istum morem occidendi cum scelestis insontes 
propinquos parentesque solvi, et protiteor, in eodem honore 
xnturoa omnes eos, in quo fuerunt. Nam tuum Callisthenen; 
eui uni vir videris, quia latro es, scio, cor produci velis : ut 
coium his probra, quae in me modo jecisti} modo audisti/ 
iilina quoque ore referantur. Quem, si Macedo esset, tecum 
introduxissem^ dignissimum te discipulo magistrum : nunc 
Olynthio non idem juria est.> 

29. Post haec consiiium dimisit, tradique damnatos horni- 
nibus, qui ex eadem cohorte erant, jussit. Illij ut fidem 
snam saevitia regi approbarent, excruciatos necaverunt. 
Callisthenes quoaue tortus interiit,^ initi consilii in caput, 
regis innoxius, sea haudquaquam aulae et assentantium ac- 
oommodatUB ingenio. Itacjue nullius caedes majorem apud 
GraecQs Alexandro excitavit invidiam, quod praeditum opti- 
mis moribus artibusque, a quo revocatus ad vitam erat, cum 
interfecto Clito mori perseveraret, non tantum occiderit, sed 
etiam torserit indicta quidem causa, Quam crudelitatem 
sera poenitentia consecuta est. 

30. Sed ne otium serendis rumoribus natum aleret^ in 
Indiam moviti semper bello quam post victoriam clarior. 
India tota ferme spectet Orientem) minus in latitudinem, 
quam recta xegione fipatiosa. Quae Austrum accipiuntj^ in 

* ^ I will first itake (that is, enchain) their eyes, while they look at 
all this (gold and silver) in common use amongst us, and put to the 
humblest purposes.' 

' * In order that the reproaehes which yoa (in your treasonable 
raeetinffs) partly yourselt threw out against me, and partly heard 
•iiroiii others, night here too be «gain brought up by his roouth, as 
well «s yoar own.' 

' Cailisthenes, therefore, not beine a native Macedonian, did not 
ei^oy the right ef being judged by ais peers ; but his fate was left 
to the king*s decision. 

* AccerdKng to other historians, Callisthenes, seveU months after 
the events now related, died a natural death — in prison, however. 

* ' Those iMiris which receive (are tnrned towards) the south wind ; 
that is, in general, the soothem parts, the mountainous peninsula 
^ the Deccan. The mountain range on the north of India, the 
wrt t__^ ^^ called by the ancients Caucasus, as being a contin- 
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altias terrae fastigiuin excedoDt; plana sunt cetera, multis» 
que inclitis amnibus Caucaso roonte ortis placidum per 
campos iter praebent. Indus gelidior est, quam ceteri: 
aquas vehit a colore maris haud multum abhorrentes. 
Gaiiges omnium ab Oriente* fluvius eximius ad meridianam 
regionem decurrit, et magnorum montium juga recto alveo 
stringit; inde eum objectae rupes inclinant ad Orientem. 
Uterque Rubro mari accipitur, findens ripas, multasque 
arbores cum magna soli parte exsorbet, saxis quoque impe- 
ditus, quis crebro reverberatur ; ubi mollius solum reperit, 
stagnat, insulasque molitur. Acesines Indum auget:^ de- 
cursurum in mare intercipit, magnoque motu amnis uterque 
colliditur: quippe asperum os influenti obiicit, nec reper- 
cussae aquae cedunt. Dyardenes^ minus celeber auditu est, 
quia per^Itima Indiae currit : ceterum non crocodilos modo, 
uti Nilns, sed etiam delphinos ignotasque aliis gentibus beluas 
alit. Ethimantus/ crebris flexibus subinde curvatus, ab 
accolis rigantibus carpitur : ea causa est, cur tenues reliquias 
jam sine nomine in mare emittat. Multis praeter hos am- 
nibus tota regio dividitur, sed ignobilibus, quia non adeo 
interfluunt.^ Ceterum quae propiora sunt mari aquiloni 
maxime decurrunt :' is cohibitus jugis montium ad iuteriora 

uation of the chain on this aide the Indus. Between the Himalayas 
and the Deccan lies India proper, an immense level. 

*■ Properly, 'on the eastern side (of the earth);' that isi 'in the 
east.* See Zumpt, ^ 304, h. 

^ * The Aceeines swells (that is, * falls into*) the Indus, which in- 
tercepts it in its course towards the sea.' This account is guite 
correct. The Acesines, now the Chenab, is only one of the rivers 
of the Funiaub (Land of the Five Rivers) ; but under this name it 
carries to the Indus the united waters of these tributaries. First 
there falls into the Acesines on the west bank the Hydaspes (Jeloom), 
then on the eaat the Hydraotes (Ravee), and the Hyphasis (Sutlei), 
which receives the Beas. These rivers, all united, flow into the 
Indus under the single name of the Acesines. 

' Unknown ; that is, we know not whether one of the numberless 
tributaries of the Ganges is nieant, or, farther east, the Burrem- 
pooter. 

* AIso unknown ; for the river Etymander, in the country of the 
Euergetae (see vii. 11), cannot be meant. 




courses : 
between 
junction with one of the main rivers. 

* * The parts situated towards the sea sink down principatiy to 
receive the Aquilo ;* that is, ' are very much ezposed to the Aquilo.' 
By Aquilo the author understands the south-west monsoon, which 
prevails periodically in these latitudes, and brings rain and tempests 
along with it. This wind he calls Aquilo, because the perioidical 
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non penetrat, ita alendis frugibus niitis. Sed adeo in iUa 
plaga mundus statas temporum vices mutat, ut, cum alia fer- 
vore solis exaestuant, Indiam nives obruant, rursusque, ubi 
cetera rigent, illic intolerandus aestus existat. Nec aperuit 
se naturae causa. Mare certe, quo alluitur, ne colore quidem 
abhorret a ceteris. Ah Erytbro re^e inditum est nomen: 
propter quod ignari rubere aquas credunt. 

31. Terra lini ferax: inde plerisque sunt vestes. Libn 
arborum teneri haud secus quam chartae,^ litterarum notas 
capiunt. Aves ad imitandum humanae vocis sonum dociles 
Bunt. Animalia inusitata ceteris gentibus, nisi invecta. 
Eadem terra rhinocerotas alit, non generat.^ Elepbantorum 
major est vis, quam quos in Africa domitant; et viribus 
magnitudo respondet. Aurum flumina vehunt, quae leni 
modicoque lapsu segnes aquas ducunt. Gemmas margaritas- 
que mare litoribus infundit. Neque alia illis roajdl opulen- 
tiae causa est, utique postquam vitiorum commercium vul- 
gavere in exteras gentes:' quippe aestimantur purgamenta 
exaestuantis freti pretio, quod libidb constituit. Ingenia 
hominum, sicut ubique, apud illos locorum quoque situs 
format.* Corpora usque pedes^ carbaso^ velant, soleis pedes, 
capita linteis vinciunt; lapilli ex auribus pendent; brachia 
quoque et lacertos'' auro colunt, quibus inter populares ant 
nobiiitas aut opes eminent. Capillum pectunt saepius, quam 
tondent ; mentum semper intonsum est ; reliquam oris cutem 
ad speciem levitatis exaequant. 

32. Regum tamen luxuria, quam ipsi magnificentiam appel- 
lant, super omnium gentium vitia. Cum rex se in publico 
conspici patitur, turibula argentea ministri ferunt, totumque 
iter, per quod ferri destinavit, odoribus complent. Aurea 

winds {irnvtat) in the Grecian seas with which he was acquainted 
blow from the north. 

* Paper made of the reed papi/rus, the ordinary substance used for 
writing upon at Rome. 

* The meaning is, that these animals come singly from the neigh- 
bouring countries ; e. g, from Further India into Hither India, which 
alone our auther understands by India, 

* Quite correct. ' The Indians make great gain by the trade in 
pearls, especially since the time when they bcgan to extend the 
traffic in vices (' luxuries,* for the desire of lazury is a vice, at leaat 
a great weakness) to foreign nations.' 

* ' The situation (climate) of the country, too, has a great infln- 
ence in formin^ the dispositions of the inhabitants;' that is, their 
original nature is modified by the influence of the climate. 

' A writer of the Augustan age would have said usque ad pede$. 

* * Cotton cloth ;* plural, carbasi and carhata. 

"* Brachium is the part of the arm from the hand to the elbow ; 
hicertus, the fleshy part from the eibow to ^e shoulder. 
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lectica, margaritis circampendentibus, recubat : distincta sant 
auro et purpura carbasa. quae indutus est: lecticam sequun- 
tur armati corporisque custodes, inter quos ramis aves pen- 
dent, quas cantu seriis rebus obstrepere* docuerunt. Regia 
auratas columnas habet : totas eas yitis auro caelata per- 
currit,' aviumque, quarum visu maxime gaudent, argenteae 
effigies opera distinguunt.' Regia adeuntibus patet, cnm 
capillum pectit atque ornat : tunc responsa legationibus, tunc 
jura popularibus reddit. Demptis soleis, odoribus illinuntur 
pedes. Venatus maximus labor est inclusa vivario animalia 
mter vota cantusque pellicum figere. Binum* cubitorum sa- 
gittae sunt, quas emittunt majore nisu quam effectu. Quippe 
telum, cujus in levitate vis omnis est, inhabili pondere one- 
ratur. Breviora itinera equo conficit ; longior ubi expeditio 
est, elephanti vehunt currum, et tantarum belaarum corpora 
tota contegunt auro. Ac ne quid perditis moribus desit, 
lecticis aureis pellicum longus ordo sequitur: separatum a 
reginae ordine agmen est, aequatque luxnriam. Feminae 
epulas parant. Ab iisdem vinum ministratur, cujus omnibus 
Indis largus est usus. Regem mero somnoque sopitum in 
cubiculum pellices referunt, patrio carmine noctium invo- 
cantes deos. 

33. Quis credat inter haec vitia curam esse sapientiae? 
Unum agreste et horridum genus est, quod* sapientes vocant. 
Apud hos occupare fati diem pulchrum, et vivos se cremari 
jnbent, quibus aut segnis aetas aut incommoda valetudo est : 
expectatam mortem pro dedecore vitae habent. Nec ullus 
corporibus, quae senectus solvit, honos redditur: inquinari 
putant ignem, nisi qui spirantes recipit. Illi, qui in urbibus 
publicis moribus degunt,^ siderum motus scite spectare dicun- 
tur et futura praedicere. Nec quemquam admovere leti diem 
credunt, cui expectare interrito liceat. Deos putant quicquid 
oolere ooeperant,^ arbores maxime, quas violare capitai' est. 

*• * To interrupt «eriotts matteHB ;' by this he insinaates his con* 
tempt of such siliiness. 

* * Along their whoie length runs a vine carved (with the cadum) 
in gold.* 

» * Fiffures of birds in silver improve theae works* by the variety 
which tney introduce. 

* The genitive of distribntive numerals- is in the masculine and 
neuter roore commonly um than orum. See Gram. ^ 106, note 1. 

* More commonly quos. See Gram. % 232, 3. 

* ' Tbe otfaer class of theso-called wise men, who live in the cities, 
and eonduct themaelves in tbe aame way as other men.' These are 
distin^ished from the horridum genus mentioned before, who re- 
nded m the oountnr. 

* * Everythio^ wnich has onee ezcited their adoratioii.' 

* See note, viiL 15. 
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MoDBes in qainos denos descripfierant dies, anni plena &pat]& 
seirantar. Lunae cursn notant tempora, non, ut plerique, 
cum orbem sidus implevit, sed cum se curvare coepit ia 
comna, et idcirco breviores habent menses, qui epatium 
eorum ad hunc lunae modum dirigunt.' Molta et atia tra- 
duntur, quibus morari ordinem rerum haud sane opera^ 
videbatur. 

34. Igitur Alexandro fines Indiae ingresso gentium euarura 
reguli occurrerunt, imperata facturi, illum tertium Jove geni- 
tum ad ipsos pervenisse memorantes : Patrem Liberum atque 
Herculem fama cognitos esse^* ipsum coram adesse cernique. 
Rex benigne exceptos sequi jussit, iisdem itinerum ducibns 
usurus. Ceterum cum amplius nemo occurreret, Hephaes- 
tionem et Perdiccam cum copiarum parte praemisit ad subi- 

f^endos, qui aversarentur imperium : jussitque ad flumen 
ndum procedere, et navigia facerOj quis in ulteriora trana? 
portari posset exercitus. Illi, quia plura flumina superanda 
erat, sic janxere naves, ut solutae plaustris vehi possent, rur<p 
susque conjungi. Post se Cratero cum phalange jusso sequi, 
equitatum ac levem armaturam eduxit, eosque, qui occurre- 
rant, levi proelio in urbem proximam compolit. Jam super- 
venerat Craterus. Itaque ut principio terrorem incuteret 
genti nondum arma Macedonum expertae, praecipit, ne cui 
parceretur, munimentis urbis, quam obsidebat, incensis. Ce- 
terum dum obequitat^ moenibus, sa^itta ictus est. Cepit 
tamen oppidum, et omnibus incolis ejus trucidatis, etiam in 
tecta saevitum est. 

35. Inde domita ignobili geutCf ad Nysam urbem pervenit. 
Forte castris ante ipsa moenia in silvestri loco positis, ooctnr- 
num frigus vehementius quam alias horrore corpora affecit, 
opportunumque remedium ignis* oblatum est. Caesis quippe 
silvis flaramam excitaverunt, quae, igni alita,^ oppidanorum 

' Their lunar months are consequently the half of onrs. We 
reckon from one full moon to the next, they from the first quarter 
to the last, tben from the last to the first a^am, and so on. 

* E»t operae according to Gram. ^ 279 ; ' it is worth vvhile/ other- 
wise expressed by ett cperae pretiunij ' it repap the trouble.* 

' Tbese are perbaps only ezpressions put into their mouths by 
the Greeks ; stiUt in the Indian mythology, in the descriptions of 
the incamations of Vishnu, we read of the sons of gods who wan- 
dered over the world, and performed great ezploits. 

* As to dumt commonly construed with the present, see Gram, 
$ 332, note. 

* ' The remedjr of fire ;' that is, fire, the means of counteracting 
the cold. Ignis is what we may call tbe definitive or explanatory 
genitive, as to which see Gram. ^ 274: 

* ' The flame, supported by the fire ;' becauae, so long as the fiie 
is kept buming, the flame grows and spreada. 
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flopolcra comprehendtt. YetuBta cedro erant faota, ooncep- 
taioqae ignem late fodere, doneo omnia solo aequata sunt. 
Et ex urbe primom canum latratos, deinde etiam hominum 
fremituB auditus est. Tom et oppidani hostem, et Macedonei 
ad urbem ipsos venisse cognoscunt. Jamque rex eduxerat 
cepiae, et moeniu obsidebat, cum hostium Qui discrimen 
temptayerant obruti teJis sunt. Aliis ergo deaitionem, aliis 
pognam experiri placebat: quorum dubitatione comperta, 
circumsideri tantum eos, et abstineri caedibus jussit. Tan- 
demque obsidionis malis fatigati dedidere se. A Libero Patre 
ccmditos se esse dicebant ; et vera haec origo erat. Sita est 
sub radicibus montis, quem Meron incoiae appellant. Inde 
Graeci mentiendi traxere iicentiam, Jovis femine* Liberum 
PlAtrem esse celatum. 

36. Rex, situ montis cognito ex incolis, cum toto exer- 
citu, praemissts commeatibus, verticem ejos ascendit. Multa 
hedera vitisqoe toto gignitur monte; multae perennes aquae 
manant. Pomorum quoque varii salubresque suci sunt, sua 
«ponte fortuitorum seminum fruges humo nutriente. I^auri 
faaccarisque* muha in illis rupibus agrestis est silva. Credo 
equidem, non divino instinctu, sed lascivia esse provectos, 
ut passim hederae ac vitiom fblia decerperent, redimitique 
fronde toto nemore similes bacchantibus vagarentur. Yocibus 
ergo tot milium, praesidem nemoris ejus deum adorantium, 
juga montis coJlesque resonabant, cum orta licentia a paucis, 
ut fere fit, in omnes se repente vulgasset. Quippe velut in 
media pace, per herbas aggestamque frondem prostravere 
corpora. £t rex fortuitam laetitiam non aversatus, large ad 
epulas omnibus praebitis. per decem dies Libero Patri opera- 
tum habuit exercitum.' Quis neget, eximiam quoque gloriam 
eaepius fortunae, quam virtutis, esse beneficium ? quippe ne 
epulantes quidem et sopitos mero aggredi ausus est hostis, 



* In Greek, the thigh (femur) is cnWeduifoSt. Here, then, in the 
mountainous district on the north of the CaDul River, which flows 
through a fruitful and pleasant country, and fails into the Indus near 
Attok, here, we say, the Macedonians thought they had diacovered 
the birthplace of Dionysus, and the explanation of the fable that he 
had come out of the thigh of Zeus. The mountain to which allusion 
is made must be a spur of the chain Hindukush (thelndian Caucasas 
on this side the Indus). We moderns, in Europe at least, are very 
ill acquainted with the geography of that part oi India. 

3 Baccar is a shrub with fragrant roots. We are hero told that an 
absoJute forest of this shrub and orthe laurel had sprung up. 

' * Kept them engaged in the worship of Father Liber (BacchuSt 
Pionysos}.* Operari is the proper term for religious services, sacri- 
fices, prayers, and sacred games. 
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hand seons bacGhantiQm ulalantiumque' fremitu perterritM> 
qoam si proeliantium olamor esset auditus. Eadem felicttas 
ab Oceano revertentes temuleutos comissaQtesque inter oim 
hostium texit. 

37. Hinc ad regionem, quae Daedaia vocatur, pervenlam 
est. Deseruerant incolae sedeS) et in avios silyestresqiie 
montes confugerant. Ergo Acadira transit, aeque vasta et 
destituta incolentiam fuga. Itaque rationem beJii neoeesitas 
mutavit. Divisis enim copits, pluribus simul locis arnoa 
ostendit, oppressiqlie ubi non expectaveraut bostem, omni 
elade perdomiti suiit. Ptolemaeus plurimas urbes; Alexauder 
maximas cepit: rursusque, quas distribuerat, copias junxit. 
Superato deinde Choaspe arone;^ Coenoii in obsidione urbia 
opulentae (Beiram incolae vocant) reliquit: ipse ad Mazagat 
▼enit. Nuper Assacano, cujus regnum fuerat, deroortuo, 
regionio urbique praeerat mater ejus Cleophis. XXXViU 
milia peditum tuebantur urbem, non situ soium, sed etiam 
opere munitam. Nam. qua spectat Orientem, cingitur amoe 
torrenti, qui praeruptis utrimque ripis aditum ad urbem im- 
pedit. Ad Occidentem et a Meridie velut de industria rupes 
praealtas admolita natura est,' infra quas cavernae et vora- 
gines longa vetustate in aJtum cavatae jacent, quaque deat- 
DQnt, fossa ingentis operis objecta est. XXXV stadium 
murus urbem compJectitur, cujus inferiora saxo, superiom 
crudo latere sont structa. Lateri vinculum Japides sunti 
quos interposuere, ut duriori materiae fragilis incumberet, 
simulque terra humore diluta.^ Ne tamen universa con- 
sideret, impositae erant trabes validae quibus injecta tabulata 
muros et tegebant, et pervios fecerant.^ Haec raunimenta 
oontemplantem Alexandrum, consiliique incertum, quia neo 
cavernas nisi aggere poterat implere nec tormenta aliter 
muris admovere, quidam e muro sagitta percussit. Tnm 
forte in suram inciait telum : cuius spiculo evolso, adraoveri 
equum jussit ; quo vectus, ne obligato quidera vuJnere, haud 
segnius destinata exequebatur. Ceterum cum crus saucium 

* Ulula and lo Bacche were flie usual cries of ihose employed in 
celebrating a festival in honour of Bacchus. 

*6elieved to be the modern Kameh, virhich rises among the 
northern mountains, and faJls into the Cabul {Coj^en). 

**Nature has, as if inientionalIy.(for the defence of the city), 
raieed up very high rocks.' 

*Our author uses the word •earth,' terrat in general; but the 
particular kind was clay, loam, argilla limus, 

•Upon the stone wall were laid etronff beams, and on these a 
wooden erection was made, which served both as a sort of roof to 
the wall and bs a means of communication. Muripervii iuni, when 
a person can go from one part to aoother. 
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pmdereX, et cruore siccato frigeBcens ▼ulnus aggravaret dolo- 
rem, dixisse fertur, se quic^m Joris filium dici, sed corporis 
«egri vitia sentire. Non fimen ante se recepit in castra, 
quam cnncta perspexit, et quae fieri velJet edixit. 

38. ErgO) sicut imperatum erat, alii extra urbem tecta 
moliebantur,^ ingentemque vim materiae faciendo aggeri 
detrahebant: alii magnarnm arborem stipites cum ramis, 
ac moles saxorum in cavernas dejiciebant. Jamque agger 
aequaverat summae fastigium terrae: itaque turres erige- 
bant, quae opera ingenti militum ardore intra nonum diem 
absoluta sunt. Ad ea visenda rex, nondum obducta vulneri 
cicatrice^' processit, iaudatisque militibus, admoveri ma- 
ehinas jussit, e qnibus ingens vis telorum in propugnatores 
effusa est. Praecipue rudes talinm operum terrebant mobiles 
tnrres, tantasque moles nulla ope quae cerneretur adductas, 
deorum numine agi credebantj pila quoque muralia' et ex- 
cussas tormentis praegraves hastas negabant convenire mor- 
taiibns. Itaque desperata urbis tutela concessere in arcem. 
Inde, qnia ninil obsessis praeter deditionem placebat, legati 
Itd regem descenderunt veniam petituri. Qua impetrata, 
regina venit cum magno nobilium feminarum grege aureis 
pateris vina libantium.^ Ipsa genibus regis parvo filio ad- 
moto, non veniam modo, sed etiam pristinae fortunae impe* 
travit decus. Quippe appellata regina est ; et credidere qui- 
dam, plns formae, quam miserationi datum.^ Puero quoque 
certe postea ex ea utcunque genito Alexandro fuit nomen. 

39. Hinc Polypercon ad urbem Noram cum exercittt 
missus, inconditos oppidanos proelio vicit: intra munimenta 
compulsos secutus, urbem in dicionem redegit. Multa igno- 
bilia oppida deserta a suis venere in regis potestatem. Quo- 
rura incolae armati petram Aomin nomine^ occupaverunt. 
Hanc ab Hercule frustra obsessam esse, terraeque motu coac* 
tnm absistere, fama vulgaverat. Inopem consilii Alexan* 
drum; qnia undique praeceps et abrupta rupes erat, senior 
quidam peritns locorum cum duobus filiis adit, si pretium 
operae esset, aditura se monstraturum esse promittens. 

* We mav give the sense bjr * set to work with :* in connection 
with the following detr(Uid>ant, it means ' began to puU down.' 

* * Before the wound was cicatrized or skinned over.' 

' Javelins for assailing the wails. The pUum was much thicker 
and stronger than the ordinary javelins (.jacula), 

* They themselves tasted a Iittle of the wine, and presented the 
rest to the conqueror. 

* Aliquid {multumt pltu) daredlicui {homint) ovalieui ret, * to ^^i^t. 
eoncede, do something, in consideration of some one or somethinff. 

' This a(>pears to be a Greek translation of the native name : ' the 
rock to which no buxl rises (on account of the height).* 
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LXXX talenta constitttit dataram Alexander; et altero ex 

{'uvenibus obside' retento, ipsum^d exequenda, quae obtu- 
erat, dimisit. Le?iter armatiswlux datus est Mullinus, 
scritKi regis. Hos enim circuitu qui fallerent hostem,' in 
siunmum jugum placebat evadere. Petia uon, ut pleraeque, 
modicis ac mollibas clivis' in sublime fastigium crescit, sed 
in metae maxime modum^ erecta est, cujus ima spatiosiora 
sont, altiora in artius coeunt, summa in acutum cacumen 
exsurgunt. Radices ejus ludus amnis subit, praealtus, utrim- 
que asperis ripis : ab altera parte voragines eluviesque^ prae- 
ruptae sunt. Nec alia expugnandi patebat via, quam ut 
replerentur. Ad manum silva erat, quam rex ita caedi 
jassit, ut nudi stipites jacerentur : quippe rami fronde vestiti 
mipedissent ferentes. Ipse primus truncam arborem jecit; 
clamorque exercitus, index alacritatis, secutus est, nullo 
detrectante muuus, quod rex occupavisset. 

40. Intra septimum diem cavernas expleverant, cum rex 
sagittarios et Agrianos jubet per ardua niti. Juvenesque 
promptissimos ex sua cohorte XXX delegit. Duces his dati 
sunt Charus et Alexander, quem rex nominis, quod sibi cun^ 
eo commune esset, admonuit. Ac primo, quia tam mani*' 
festum periculum erat, ipsum regem discrimen subire non 
placuit; sed ut signum tuba datum est, vir audaciae 
promptae conversus ad corporis custodes sequi se jubet, pri* 
musque invadit in rupem.* Nec deinde quisquam Mace- 
donum substitit, relictisque stationibus sua sponte regem 
sequebantur. Multorum miserabilis fuit casus, quos ex prae- 
rupta rupe lapsos amnis praeterfluens hausit, triste specta- 
culum etiam non periclitantibus; cum vero alieno exitio, 
quid ipsis timendum foret, admonerentur, in metum miseri- 
cordia versa, non extinctos, sed semetipsos deflebant. £t jam 
eo perventum erat, unde sine pernicie nisi victores redire non 
possent, ingentia saxa in subeuntes provolventibus barbaris, 
quis perculsi instabiii et lubrico gradu praecipites recide- 
oant.^ Evaserant tamen Alexander et Charus, quos cum 

* With regard to this construction, eee Znmpt, $ 394, note 2. 

* ' That by making a circuit they might deceive (be unnoticed by) 
the enemy/ 

" * Ascents.* 

* The stone tnetat the goal in a race-course, had the form of a 
flugar-loaf. 

* * Chasms and clefts* formed by the action of water. The ol4 
Indian had guided Mallinus to the one peak of the rock, opposite to 
that which was occupied by the barbarians. The nezt thmg to be 
done was to fill up the clefts, and thus reach the other peak. 

* * He presses on to the rock.' 

y By which they were struck, and, their footins beins insecure 
and slippery, were ever and anon falling down headlong." 
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XXX delectis praemiserat rex, et jam pngnare oomminnB 
coeperant ] sed cum supeme tela barbari ingererentj saepius 
ipsi feriebantur, quam vnlnerabant. Ergo Alexander, et 
nominis sui et promissi memor, dum acrius quam cautius 
dimicat, confossus undique obruitur.* Quem ut Charus 
jacentem conspexit, ruere in bostem; omnium praeter ultio- 
nem immemor, coepit, multosque hasta, quosdam gladio 
interemit ; sed cum tot unum incesserent manus, super amici 
cprpua procubuit exanimis. Haud secuS) quam par erat, 
promptissimorum juvenum ceterorumque militum interita 
commotus rex signum receptui dedit. Saluti fuit, quod sensim 
et intrepidi se receperunt ; et barbari, hostem depulisse con- 
tenti, non institere cedentibus. 

41. Ceterum Alexander cum statuisset desistere inceptO; 
fquippe nulla spes potiundae petrae offerebatur), tamen spe- 
ciem ostendit m obsidione perseverantis. Nam et itlnera 
obsideri jusslt, et turres admoveri, et fatigatis alios succedere. 
Cujns pertinacia cognlta, Indi per biduum quidem ac duas 
noctes; cum ostentatione non fiduciae modo, sed etiam vic- 
toriae^ epulati sunt, tympaiia suo more pulsantes. Tertia 
vero nocte tympanorum quidem strepitus desierat audiri; 
ceterum ex tota petra faces refulgebant, quas accenderant 
barbari, ut tutior esset ipsis fuga, obscura nocte per invia 
aaxa cursuris. Rex, Balacro, qui specularetur, praemisso, 
cognoscit petram fuga Indorum esse desertam. Tum dato 
signo, ut universi conclamarent, incomposite fugientibus 
metum incussit. MuItiquOj tanquam adesset hostis, per 
lubrica saxa, perque invias cotes praecipitati occiderunt: 
plures aliqua membrorum parte mulcati, ab integris deserti 
sunt. Rex locorum magis quam hostium victor, tamen mag- 
nam victoriam sacrificiis et cultu deum fecit.^ Arae in petra 
locatae sunt Minervae Victoriaeque. Ducibus itineris, quo 
subire jusserat leviter armatos,^ etsi promissis minora praes- 
titerant, pretium cum fide redditum est. Petrae regionisque 
ei adjunctae Sisocosto tutela permissa. Inde processit Ecbo- 
lima : et cum angustias itineris obsideri XX miiibus armato- 
rum ab Erice quodam comperisset, gravius agmen exercitus 

^ — ■ — ■ ■ ■ , — ■■ I — _■■ i.i .iiw ■- ■■■■ m^ 1——» 

^ ' He is struck, aad buried under a mass of missiles thrown at him 
firom all sides.' 

^ ' By offeriog sacrifices he gave the victory an appearance of im- 
portance.' 

" * To the euides of the road, to which (that is, to the Kuides who 
had Bhown the way to the point, to which) he had ordered the light- 
armed soldiers (ander Mullinus) to ascend.' These guides had not, 
according to their promise, led the Macedonians to the peak occu- 
inod by the harbanans ; but they had brooght them so near, that an 
attack was practicable. 
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Coeno ducendum modicis itineribus tradidit. Ipse prae- 
gressus, funditore ac sagittario,' deturbatis qui obsederant 
saltum, eequentibus se copiis viam fecit. Indi, sive odio 
ducis, sive gratiam victoris iuituri, Ericen fugientem adorti 
interemerunt, caputqoe ejus atque arma ad Alexandrum de* 
tulerunt. Ille facto impunitatem dedit, honorem denegavit 
exemplo. 

42. Hinc ad flumen Indum' sextisciecimis castris pervenit, 
omniaque, ut praeceperat, ad trajiciendum praeparata ab 
Hepbaestione repperit. Kegnabat in ea regione^ Omphis, 
qui patri quoque fuerat auctor dedendi regnum Alexandro, 
et post mortem parentis legatos roiserat, qui conBulerent 
eum, regnare se interim vellet, an privatum opperiri ejus ad* 
ventum. Permissusque^ ut regnaret, non tamen jus datum 
usurpare sustinuit. Is benigne quidem exceperat Hephaes- 
tionem, gratuitum frumentum copiis ejus admensus, noo 
tamen ei occurrerat^ ne fidem ulhus nisi regis experiretor. 
Itaque venienti obviam cum armato exercitu egressus est; 
elephanti quoque per modica intervalla militum agmini im- 
mixti, procul castenorum fecerant speciem. Ac primo Alex- 
ander non socium, sed hostem adventare credebat. Jamque 
et ipse arma milites capere, et equites discedere in comua 
jusserat, paratus ad pugnam. At Indus, cognito Macedonum 
errore, jussis snbsistere ceteris, ipse concitat equum, quo 
vehebatur: idem Alexander quoque fecit, sive hostis, sive 
amicus occurreret, vel sua virtute, vel illius fide tutus. Coi- 
yere, quod ex utriusque vultu posset^ inteliigi, amicis animis : 
ceterum sine interprete non poterat conseri sermo. Itaque 
adhibito eo, barbarus occurrisse se dixit cum exercitu, totas 
imperii vires protinus traditurum, nec expectasse, dum per 

' The singular, as is common in the names of particular kinds of 
troops, is here used coUectivelv, for funditoribus ac sagittariis. The 
use of the mere instrumental ablative, instead of tne accusative 
with per, which is the regular construction when persons are tbe 
means employed by another for doing anything, is not unfrequent 
in military language. In fact soldiers are mere machines, not think- 
ing agents. Compare Zumpt, ^ 473. 

> That is, to that part of the Indus which, when he sent away 
Hephaestion, he had appointed as the place where the bridge viras 
to be buUt. This, from geographical reasons, could not well be any 
other point but that where the Cophen (Cabul River) joins the Indus y 
for to it Hephaestion, with the main body of the army, had bad a 
plain and easy route along the south bank of the Cophen. 

' That is, beyond the Indus, or, if on this side at all, at least 
chiefly beyond. 

* An irrecular ezpression for cumque eipermi$8nm etset «i regnarei, 

* As to this subjuDCtive, seo Zumpt, $ 559. 
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nnQtios daretur fides. Corpus suum et regnum permittere 
illi, quem sciret gloriae^ miJitautera, nihil magis quam famam 
timere perfidiae. 

43. Laetus simplicitate barbari rex et dexteram fidei suae 
pignos dedit. et regnum restitnit. LVI elephanti erant, quos 
tradidit Alexandro, multaque pecora eximiae magnitudmis, 
tauros ad III milia, pretiosum in ea regione acceptumque 
animis regnantium armentum. Quaerenti Alexandro, plures 
agricultores haberet an milites? cum duobus regibus beilanti 
sibi majore militum quam agrestium manu opus esse re- 
^ndit. Abisares et Porus erant, sed in Poro emlnebat 
auctoritas. Uterqoe ultra Hydaspen amnem regnabat,^ et 
belli fortunam, quisquis arma inierret, expenri decreverat. 
Omphis, permittente Alexandro, et regium insigne sumpsit, 
et more gentis suae nomen, quod patris fuerat. Taxilen ap- 
peliavere populares, sequente nomine imperium, in quem- 
cunque transiret.^ Igitur cnrn per triduum hospitaliter 
Alexandrum accepisset, quarto die et quantum fmmenti 
cc^iis, quas Hephaestion duxerat, praebitum a se esset, 
ostendit, et aureas coronas ipsi amicisque omnibus, praeter 
haec signati argenti LXXX talenta dono dedit. Qua benig- 
nitate ejus Alexander mire laetus, et quae is dederat remisit, 
et mille talenta ex praeda, quam vehebat, adjecit, mnltaque 
convivalia ex auro et argento vasa, plurimum Persicae vestis^ 
XXX equos ex suis, cum iisdem insighibus. quis assueverant,^ 
cum ipsum veherent. Quae liberalitas sicut barbarum ob- 
strinxerat, ita amicos ipsius vehementer ofiendit. E quibus 
Meleager, super coenam largiore vino usus, gratulari se Alex- 
andro dixit, quod saltem in India repperisset dignum talentis 
mille. Rex, haud oblitus quam aegre tulisset, quod Clitum 
ob linguae termeritatem occidisset, iram quidem tenuit, sed 
dixit, invidos horoines nihil aliud, quam ipsorum esse tormenta. 

44. Postero die legati Abisarae adiere regem. Omnia 
dicioni ejus, ita ut mandatum erat, permittebant ; firmataque 
invicem fide, remittuntur ad regem. Porum (^uocjue nominis 
sui fama ratus ad deditionem posse compelli, misit ad eam 
Cleocharen, qui denuntiaret ei, ut stipendium penderet, et ia 

primo suorum finium aditu occurreret regi. Porus alterum 

-* ' ■ 

* * To be wamng for glory.' 

^Abisares, in tne north, towards the upper part of the river; 
Porus further south. 

' Taxiles was therefore a title of bonour, assumed by every 
monarch when he succeeded to the throne. As to transirett see 
Gram. ^ 355, note 3. The capital of this king^s country was called 
Taxila, and was situated between the Indus and the Hydaspes. 

* * Which they usually had.* 



254 DK OE8TIS ALBZANDRI. 

ez his faetaram sese respondit, nt intranti regnimi stmiBL 
praesto esset, aed armatns. Jam Hydaspen Alexander supe- 
rare decreverat, cum Barzaentes, defectionis Arachosiis 
auctor,' vinctusj trigintaque elephanti simul capti perdu- 
cuntur, opportunum adversus Tndos auxilinm, quippe plusin 
beluis, quam in exercitu spei ac virium illis erat. Samaxas- 
qnej rex exiguae partis Indoramj' qui Barzaenti se conjunx^ 
erat, vinctus adductus est. Igitur transfuga et regulo in 
oustodiam, elephantis autem Taxili traditis, ad amnem Hy- 
daspen pervenit, in cujus ulteriore ripa Poras consederat, 
transitu* prohibiturus hostem. LXXX et V elephantos ofo^ 
jecerat eximio corporam robore, ultraque eos currus CX)C, et 
peditum XXX fere milia, in quis erant sagittarii, sicuti ante 
dictum est, gravioribus telis, quam ut apte excuti possent, 
Ipsum vehe&t elephantus super ceteras beluas eminens: 
armaque auro et argento distincta corpus rarae magnitndinis 
honestabant. Par animus robori corporis, et qnanta inter 
rades poterat esse sapientia. 

45. Macedonas non conspectus hostium solum, sed etiam 
fluminis, quod transeundum erat, magnitudo terreoat. Quat- 
taor in latitudinem stadia diffusum, profundo alveo, et nos- 
quam vada aperiente, speciem vasti maris fecerat. Nec pro 
spatio aquaram late stagnantium impetum coercebat;^ sed 
quasi in artum coeuntibus ripis, torrens et elisus ferebatar :^ 
occultaque saxa inesse ostendebant pluribus loois undae re- 
percussae. Terribilior erat facies ripae, quam equi virique 
compleverant. Stabant ingentes vastorum corpornm moles,* 
et de industria irritatae horrendo stridore^ aures fatigabant. 
Hinc amnis, hinc hostis capacia quidem bonae spei^ pectora 
et saepe se experta improviso tamen pavore percasserant. 
Quippe instabiles rates nec dirigi ad ripam, nec tuto appli- 
cari posse credebant. Erant in medio amne insulae crebrae, 
in quas et Indi et Macedones nantes, levatis super capita 

» See vi. 24. 

* That is, of the Indians on this side the Indus. 

* As to the construction, see Gram, $ 297. 

* 'And it did not restrain the rapidity of its course in proportion 
to the wide eztent over which its waters were spread.' 

* ' It rushed along furiousiy and rapidly.' Torrens is the standing 
word for an impetuous mountain stream. 

* The huge masses of uncouth bodies (the elephants).' 




* * Which at other times could easily cbntain good faope.' 
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tninabant. Ibi levia proelia oonBerebantnr,' et uter- 
qae rez parvae rei discrimine summae experiebatur even- 
tam. Ceterum in Macedonum exeroitu temeritate atque 
audscia insignes fuere Symmachus et Nicanor, nobiles 
jnrenes, et perpetua partium felicitate ad spernendum omne 
petieolum accensi. Quis ducibus^ promptissimi juyenum 
lanceis modo armati transnavere in insulam, quam frequens 
bo^tis tenebat; muhosque Indorom, nulla re melius qnam 
aodacia armati, interemerunt. Abire cum gloria poterant, 
si unquam temeritas felix inveniret modum^ sed dum super- 
venientes contemptim et superbe quoque expectant, circum- 
venti ab his, qui occulti enaverant^ emmus obruti telis sunt. 
Qni effugerant hostem aut impetu amnis ablati sunt, aut 
verticibus impliciti. 

46. Eaque pugna multum Pori fiduciam erexit, cuncta 
cernentis e ripa. Alexander, inops consilii,' tandem ad fal- 
lendum hostem talem dolum intendit.^ Erat insula in 
flumine amplior ceteris, silvestris eadem et tegendis insidiis 
apta. FoBsa qooque praealta haud procul ripa^ quam tenebat 
ipse, non pedites modo^ sed etiam cum equis viros poterat 
abecondere. Igitur ut a custodia hujus opportunitatis^ oculos 
hoetium averteret, Ptolemaeum omnibus turmis obequitare" 
jusait procul insula, et subinde Indos clamore terrere, qoasi 
flnmen transnaturus foret. Per complures dies Ptolemaeus 
id feeit, eoque consilio Porum quoque agmen suum ei parti, 
quam se petere simulabat, ooegit advertere. Jam extra con- 
spectum hostis insula erat. Alexander in diversa parte ripae 
statui suum tabemaculum jussit, assuetamque comitari ipsum 
cohortem ante id tabemaculum Btare, et omnem apparatum 
regiae magnificentiae hostium oculis de industria ostendi. 
^ttalum etiam, aequalem sibi. et haud disparem habitu oris 
et corporis, utique cum procul viseretur, veste regia exornat, 
praebitumm speciem ipsum regem illi ripae praesidere,^ nec 
agitare de transitu. Hujus consilii effectum primo morata 
tempestas est, mox adjuvit, incommoda quoque ad bonos 

*■ * Skirmishes were enffaged in.' 

* ' With these at their bead.' 

' * Possessed of no plan ;' that is, he had lon^ been unable to come 
to any determination as to his mode of proceedmg, but at length, &.c. 

* * He stretched (that is, put in practice) the foUowing stratagem.* 
In tfae same manner tf er, heUum intendere. 

* * Suitable or convenient circumstance.' 

* * To ride along the bank of the river, with all the troops of ca- 
valry, threatening the enemy.* The ideas of * aloog,' and «against,' 
are implied in ob, As to the ablative instead of cttm, compare note 
viii. 41. 

^ * Waa occnpying that part of the bank.* 
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erentni Tertente fortiuift. Trajioere amnem cum ceterie 
copiis in regionem in»nlae,' de qua ante dictum est, parabat| 
averso hoste in eos, qui cum Ptolemaeo ioferiorem obsede- 
rant ripam ; cum procelia imbrem vix sub teciis tolerabilem 
effundit. Obrutique milites nimbo in terram refugerunt. 
navigiis ratibusque desertis. Sed tumnltuantium fremituS) 
obetrepentibus ventis, ab hoste non poterat audiri. Deinde 
momento temporis repressua esl' imber, ceterum adeo ^pissae 
intendere se nubes, ut conderent lucem, vixque colloquen- 
tium inter ipsoe facies noscitarentur. Terruisset alium ob- 
ducta nox coelo, cum ignoto amne navigandum esset, forsitan 
hoste eam ipsam ripam, quam caeci atque improvidi et ex 
periculo gloriam accersentes petebant, occupante. Obscuri- 
tatem, quae ceteros terrebat, suaro occasionem ratus,' dato 
aigno, ut omnes sileotio ascenderent, ratem eam, aua ipse 
vehebatur, primam jussit expelli. Vacua erat ab nostibus 
ripa, quae petebatur; quippe adhuc Porue Ptolemaeum tan- 
tum intuebatur. Una ergo navi, quam petrae iluctus illiserat, 
haerente. ceterae evadunt ', armaque capere milites, et ire in 
ordinee jussit. 

47. Jamque agmen in cornua divisum ipse ducebat, cum 
Poro nuntiatur, armis virisque ripam obtineri, et rerum 
adesse discrimen* Ac primo* humaai ingenii vitio spei suae 
indulgens, Abisaren belli socium (et ita convenerat) adven- 
tare credebat. Mox liquidiore luoe aperiente hostem, C 

2uadrigae et IIII milia equitum venienti agmini objecit. 
^ux erat copiarum, quas praemisit, Hages frater ipsius, 
summa virium in curribus. Senos yiros eingoli vehebant, 
duos clipeatos, duos sagittarios, ab utroque latere dispositos; 
aurigae erant ceteri, haud sane inermes, quippe jacula com- 
plura, ubi comminus proeliandum erat, omissis habenis, in 
hostem ingerebant. Ceterum vix uUus usus hujus auxilii eo 
die fuit. Namque, ut supra diotum est, imber violentins 
quam alias fusue campoa lubricoe et inequitabiles/^ fecerat; 
gravesque et propemodum immobiles currue illuvie ac vora- 
ginibuc^ haerebant. Contra Alexander expedito ac levi 
agmine strenue invectos est. Scythae et Dahae primi om- 
nium invasere Indos: Perdiccam deinde cum equitibus in 
dextrum comu hostium emisit. Jam undique pugna se 

' *In the direction of that island.* 

* * Ceased/ * was checked* (by the gods). 

* He looked upon the darkness as a fortunate circttmstance for him. 

* 'At first:* this is the adverb, not the adjective agr«eing with viiio, 

* * Unfit for cavalry, for or riding over.' 
* * ' In mud and holea.* 
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moverat; cnm hi, qui oarras agebant, illad^ uUimDin aazi- 
lium sQorum rati, effusis habenis in medium discrimen ruere 
coeperuDt. Anceps id malum utrisqne erat : nam et Mace- 
donum pedites primo impetu obterebantur, et per lubrica 
atque invia immissi cnrms excutiebant' eos, a quibus rege- 
bantur: aliorum turbati equi non in voragines modo lacu- 
nasque, sed etiam in amnem praecipitavere curricula f pauci 
telis hostium exacti penetravere ad Porum acerrime pugnam 
cientem. 

48. Is, ut dissipatos tota acie curras vagari sine rectoribns 
vidit, proximis amicoram distribuit elephantos. Post eos 
nosuerat peditem ac sagittarios et tympana pulsare solitos. 
id pro cantu tubarum Indis erat, nec strepitu eoram move- 
iKintur,* olim ad notum sonam auribus mitigatis. Herculis^ 
simulacrum agmini peditnm pmeferebatur. Id maximum 
erat bellantibus incitamentum^ et deseraisse gestantes mili- 
tare flagitium habebatur. Capitis etiam sanxerant poenam 
his, qui ex acie non rettulissent, metu, quem ex illo hoste 
qaondam conceperant, etiam in religionem venerationemque 
converso. Macedonas non beluaram modo, sed etiam ipsias 
regis aspectus paramper inhibuit. Beluae dispositae mter 
armatos speciem turnum procul fecerant. Ipse Porus hu- 
manae magnitudinis propemodum excesserat formam. Mag- 
nitudini Pori adjicere videbatur belna, (jua vehebatur, tan- 
tum inter ceteras eminens, quanto" aliis ipse praestabat. 
Itaque Alexander, contemplatus et regem et agmen In- 
dorum, Tandem, inquit, par animo meo periculum video. 
Cum bestiis simul et cum e^egiis viris res est. Intuensque 
Coenon, Cum egOj inquit, Ptolemaeo Perdiccaque et Ue- 
phaestione^ comitatus in laevum hostium cornu impetum 

' We say ^tfais:* 'oonsidering this (nameiy, what I am about to 
mention) as the iast means of assisting their comrades/ But in thc 
narration of past events,»Au;, with its correiatives, changes into ille. 
See Zumpt, ^ 703. 

^ By sudden changes from one direction to another. 

* * Chariots :* in the isin^alar, * a horse-racet' or *a race-course.' 

^Sapply dephantit which were not excited or alarmed by this 
beating of drums. 

' No doubt tbe figure of an Indian god, whom the Greeks identi- 
fied with their Heracies. It was probably Crishna, an incarnation 
of Vishnu of wbom tlie Indian mythology relates exploits similar to 
those of Heracies. 

' * By how mucb/ or * by as much as :' quanium might also have 
been used. See Zuinpt, *$ 488, note 2. 

' Comitatus, when used passively ('accompanied*) is foUowed by 
the mere ablative, not by ab. 

17 l2 
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fecero, Tideriflqae me in medio ardore certaminis, ipee dex- 
trum move/ et turbatis signa iofer. Tu Aotigeae^ ei ta 
Leonnate, et Tanron, invehemini in mediam aciem, et or- 
gebitis frontem. Hastae nostrae praeiongae et raiidae n<m 
alias magis quam adversus beluas reotoresque earum Qflnti 
esse poterunt : deturbate eos, qni vehuntur, et ipsas confodite. 
Anceps genus auxilii est, et in suos acrius furit. In hostem 
enim imperio, in suos pavore agitur. Haec elocutus concitat 
equum primus; jamque, ut destinatum erat, iuTaserat (ht- 
dines hostium, cum Coenus ingenti vi in laeyum* comu 
invehitur. Phalanz quoque mediam Indorum aciem uno 
impetu perrupit. 

49. At Porus, qua equitem invehi senserat, beluas agi 
jnssit : sed tardum et paene immobile animal equorum velo* 
citatem ae(]uare non poterat. Ne sagittarum quidem ulius^ 
erat barbans usns. Quippe longas et praegraves, nisi prius 
in terra statuerent arcum, haud satis apte et commode ira- 
ponunt: tum humo Itibrica, et ob id impedieute conatnm,* 
molientes ictus, celeritate hostium occupantur. £rgo sprete 
regis imperio (quod fere fit, ubi turbatis acrius metus quam 
duz imperare coepit), totidem erant imperatores, quot ag- 
mina errabant. Alius jungere aciem, alius dividere, stare 
quidam, et nonnulli circumvehi terga hostium jubebant. 
Nihil in medium consulebatur. Porus tamen cum paucis, 
quibus metu potior fuerat pudor, colligere dispersos, obvius 
nosti ire pergit, elephantosque ante agmen suorum a^ jubet. 
Magnum oeluae injecere terrorem, insolitusque stridor non 
equos modo, tam pavidum ad omnia animal, sed viros 
quoque ordinesque turbaverat. Jam fugae circumspiciebant 
locum paulo ante victores; cum Alezander Agrianos et 
Thracas leviter armatos, meliorera concursatione^ quam com- 
minus militem, emisit in beluas. Ingentem hi vim telomm 
injecere et elephantis et regentibns eos. Phalanx quoque 
instare constanter territis coepit. Sed quidam avidius per- 
secuti beluas in semet irritavere vulneribus. Obtriti ergo 
pedibus earum ceteris, ut parcius instarent, fuere documen- 

* * Put the nght wing of the enemy in motion ;* that is, * attack it, 
and force it to retire.' 

^ As to this vocative, see Gram. ^ 70, 3. 

° According to what has gone before, it should be dextrum. 

* * The strain ;' namely, in drawing the bow. 

' Concursatio is when two panies rasb furibusly a^ainst one an- 
other ; but it includes also a tumultuous rush back ; whereas a fight 
hand-to-hand is a stabilis pugna. 
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tQin. Praeoipne terribilis illa facies erat, cum mana> arma 
yirosqne comperent, et super se regentibas traderent. An- 
cepa ergo pugna nunc sequentium, nunc fugientium ele- 
pbantofi, in multnm diei' varium certamen extraxit; donec 
seeQribus (id namque genus auxilii praeparatum erat) pedes 
ampatare coeperunt. Copidas vocabant gladios leviter cur- 
vatoB falcibus similesj quis appetebant beluarum manus. 
Neo quicquam inexpertum non mortis modo, sed etiam in 
ipaa morte novi supplicii, timor omittebat.' 

50. £rgo elephanti vulneribus tandem fatigati suos impetu 
stemunt, et qui rexerant eos, praecipitati in terram, ab 
ipsis obterebantur. Itaque pecorum modo magis pavidi; 
quam infesti, ultra aciem exigebantur; cum Porus. destitu- 
tas a pluribus, tela multo ante praeparata in circumfusos 
6lt elephanto sno coepit ingerere, multisque eminus vulne- 
ratis, expositus ipse ad ictus nndique petebatur. Novem 
jam vuinera hinc tergo, illinc pectore exceperat, multoque 
sangnine profuso languidis manibus magis elapsa, quam 
excussa tela mittebat.^ Nec segnius belua, instincta rabie, 
nondum saucia invehebatur ordinibus; donec rector beluae 
regem conspexit iluentibus membris^ omissisqne armis vix 
compotem mentis. Tum beluam in fugam eoncitat; ^eqoente 
Alexandro : sed equus ejus mnltis vulneribus confossus de- 
ficiensque procubuit; posito magis rege, quam effuso. Itaque 
dum equum mutat, tardius insecntus est. Interim frater 
Taxilis, regis Indorum, praemissus ab Alexandro, raonere 
coepit Porum, ne ultima experiri perseveraret, dederetque 
se victori. At ille, quamanam exhaustae erant vires, deficie- 
batque sanguis, tamen aa notam vocem excitatus, Agnosco, 
inqnit, Taxilis fratrem, imperii regnique sui proaitoris: et 
teiam, quod unum forte non efiluxerat, contorsit in eum : 
qaod per medium pectus penetravit ad tergum. Hoc ultimo 
▼irtatis opere edito, fngere acrins coepit: sed elephantus 
qaoque, qui multa exceperat tela, deficiebat. Itaque sfstit 
fugam, peditemque sequenti hosti objecit. Jam Alexander 

*• * Witfa the tnink ;' for theprobascis of tbe elephant was, from ita 
use, called alao tnanus. 

* See Gram. ^ 275^ a, * for a great part of the day.' 

' ' The fear (which they had of the elephants) left no means untned, 
not only to kill them, but even to inflict in death some additioDal 
pain.' That the soldiers had any intention to inflict unnecessary pain 
upon the anifaials we cannot for a moment believe : tfais statement 
is a mere rhetorical exaggeration. 

* * He ratfaer let tfae missiles slip oot of his hands tfaan tfarew tfaem.* 

* * With faia limbs relazed and powerless.* 
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GODMcutos erat, et pertinacia Pori cognitay yetabat resis- 
tentibuti parci. £rgo undique et in pedites et ia ipsum 
Porum tela congesta suut: quis taudem gravatus labi ez 
belua coepit. Indus, qui elephantum regebat, descendere 
eum ratns, more solito elepnantum procumbere ju&sit in 
genua : qui ut se submisit, ceteri quoque; ita enim instituti 
erant, demisere corpora in terram. £a res et Porum et 
oeteros* victoribus tradidit. 

51. Rex sj^Iiari corpus Pori, interemptum esse credens, 
jubet, et qm detraherent loricam vestemque, concurrere; 
cum belua dominum tueri et spoliantes coepit appetere, 
levatumque corpus ejus rursus dorso suo imponere.' Ergo 
telis undique obruitur, confossoque eo, in vehiculum Porus 
imponitur. Quem rex ut vidit allevantem oculos, non odio, 
sed miseratione commotus, Quae, malum, inquit, amentia t# 
coegit) rerum mearum cognita fama, belli fortunam experiri : 
cnm Taxilis esset in deditos clementiae meae tam propin- 
quum tibi exemplum P . At ille, Quoniam, inquit, percon- 
taris, respondebo ea libertate, quam interrogando fecisti. Ne- 
minem me foriiorem esse censebam. Meas enim noveram 
vires, nondum expertus tuas : fortiorem esse te, belli docuit 
eventus. Sed ne sic quidem panim felix sum, secundus tibi. 
Rursus interrogatuSj quid ipse victorem statuere debere cen- 
seret.* Quod hic, mquit, dies tibi suadet, quo expertus es, 
q^^uam caduca felicitas esset.' Plus monendo profecit, quam 
81 precatus esset. Quippe magnitudinem animi ejus interri- 
tam, ac ne fortuna quidem infractam, non misericordia modo, 
sed etiam honore excipere dignatus est. Aegrum curavit 
haud secus, quam si pro ipso pugnasset ; confirmatum contra 
spem omnium in amicorum numerum recepltj mox donavit 

■ ■ ■ ■■■■■■- ■■ ■ II _M » ■■ ■ ■ —^—1 .■■■»l»-^^»^ ■ I I ^ 111 , ■ , , M ■ ■ II ■ 

' ' AU the others as well as Poms.' 

* When the faithfal animal saw the etieraies flockingtowards Poms, 
sup^posed to be dead, it protected him, struck at those who were 
basying themselves about his body, and endeavoured to raise him up 
agam, and set him upon its back. 

' ' dince you had in the case of Taxiles so near an instance of my 
clemency to those who submitted to me.' Exemplum here govems 
two genitives, Taxilis and dementiae. TaxUis is a genetivus «p«xe- 
geticust or explanatory, for Taxiles himself is the example. See 
Gram. ^ 274. 

* * What was his own opinion as to the fate that the conqueror 
should appoint for him.* « 

* We should expect sit. But the Latin idiom is fond of the form 
of narration by the imperfect in dependent clauses. See Zumpt 
> 504, ad fin. 
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ampliore regno, quam tenuit.* Nec sane quicquam ingenium 
ejus Bolidius' aut constantius habuit, quam admirationem 
verae laudis et gloriae : simplicius^ tamen famam aestimabat 
in hoste, quam in cive. Quippe a suis credebat magnitudinem 
suam destrni* posse, eandem' clariorem fore, quo majores 
fuissent, quos ipse vicisset. 

* More commonly qtiam tenuerat, 
^ * More firmlj. 

■ * Wirh less reserve or greater freedom firom prejudice.* 

* * To be thrown into the shade.' 

* * But that it.' This ' but,* connecting two opposed predicates, 
is iraplied in the pronoun idem. See Zumpt, l^ 697. 
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(1) AuBZAifDEK offeiB sacrifioes in gfratitude ibr his decisive victary 
over Poms (beginning of May, 326 b.c.), orders a fleet to he boilt 
on the Hydaspes, and fbunds two cities on the banks of that river 
(Bucephala and Nicaea). King Abisares attempts to negotiste 
terms of submission. (2) Alezander crosses anotlier river, passes 
through beautifiil fbreste, then traverses a desert, and at last 
reaches the river Hyarotis, which he croeses. (3) The inhabit- 
ants of a great city (Sangala) dc&nd themseives with chariots, 
but they are routed, and Sieir town is taken. (4) Tlie counfary 
is ravaged : one city is taken, whilst its inhabitants are Ui$- 
tracted by dissensions, and the other towns of the tribe (the Ca- 
thaei) are compelled to submit (5) Sopithes, king of a nation 
distinguished ibr wisdom and physical beauty, surrenders, (6) 
Among the presents that he brings, there are hounds, which dis- 
play astonishing agility and strength. Alezander advances to the 
Hyphasis, where Phegeus, the king of the country, submits. (7) 
Alezander obtains the information Uiat beyond the Hyphasis, afler 
eleven days* march through deserts, live tHe Gangarida« and 
Prasii, possessed of great military powcr, but governed by a con- 
temptible king. The question suggests itself to him, whether the 
Macedonians may be disposed to fbllow him acroes the Hyphasis. 
(8, 9, lO^ He convokes an assembly of the soldiers, and delivers a 
speech, m which he discusses the oflen-talked-of difficulties that 
lie in his way, representing them partly as exaggerated, and partly 
as not at alf insurmountable by men who had already performed 
Buch eiqiloits ; and concludes by earnestly introating them not to 
desert him in this last struggle. (11) The soldiers are silent; 
Alexander becomes enraged ; the whole assembly melts into teare. 
(12) At last Coenus speaks ; he represents to the king the weari- 
ness and exhaustion of the army, and proposes to him to give up 
the expedition to the east, and to march by a shorter route*~ 
namely, the southem — ^to the Indian Ocean, which it was his aim 
to reach. (13) The other generals and the whole army unite 
their intreaties. Alexander conquers his ambitious wishes, and 
on the third day yields to the desire of the army. He orders me- 
morials of his expedition to be erected; and marches back to the 
fleet which he had directed to be built. Thc army is consideralily 
supplemented. Alexander, with a thousand shipe, begins the long 
expedition — it occupied at least seven months — down the rivers 
Hydaspes, Acesines and Indus, to the Indian Ocean. (14) Near 
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the jimction of the Hydaspes and Acesines, he mareheg aside 
into the country of tbe Sibi ; a city is bnrned by its own inhabi- 
tants, and the king leaves a garrison in the citadel, which is un- 
harmed. (The name of thts town, according to Diodonis, was 
Ag^allassa.) (15) Near this town the fleet is placed, by the vio- 
lent confluence of the rivers with the Indas, in great danger. 
(According to other anthors, this happened at the jmiction of the 
Hydaspes and Acesines ; on this account the territories of thc 
tribes presently to be mentioned must have been situated frirthcr 
north.) (16) Alexander arrives in the country of the Oxydraciic 
and Malli, who have raised a largre army, The Macedonians 
are nneasy at the prospect of encounteringr this new danj^r, but 
Alexander encourages them to &ce it (17) When the Macedo- 
nisns vigorously and resolutely make an attack, the enemies flec. 
(18) Alexander is not deterred by the waming of a soothsayer 
irom storming the town of the Oxydracae, (or, according to others, 
of the Malli). He himself is the first to mount the wall. The 
ladder breaks under the weight of those who fbllow him. (19) 
Alexander, left alone, leaps down into the town, and defends him- 
self against the assaults of the inhabitants, (20) but is wounded, 
and placed in the greatest danger, (21) till first some single Ma- 
cedonians come to his assistance, and then the whole army, moved 
with grief, make a breach in the wall, and msh in. (22) Alex- 
ander submits with manly fortitude to a painful and dangerous 
surgical operation, (23) and recovers. (24) Craterus conveys to 
him the earnest prayer of his friends that he will not expose him- 
seif so much as heretofore. (25, 26) Alexander, touched by their 
aflfectionate zeal, thanks them warmly, but at the same time de- 
clares that he lives only fbr fanie, and that if his friends will 
guard him from intestine conspiracies, he will place his trust in 
the gods so far as open war is conccrned. (27) An episode de- 
scribing a revoltof the Greeks settled in Bactria, who, under the 
command of Biton, retum home. (28) The Oxydracae and Malli 
sabmit The king gives a great feast to celebrate this event, (29) 
dnring which a quarrel arises between Dioxippus, an Athenian 
pogilist, ahd a Macedonian soldier. The issue of this is a re- 
markable duel, in which the pugilist coraes off victorious. Bnt 
tbe intrigues of the Macedonians drive Dioxippus to commit sui- 
cide. (30) The Oxydracae and Malli bring presents. The Sabar- 
cae, terrifled at the sight of the large Macedonian army, lay 
ande any idea of resistance. (31) Alexander fbunds a city called 
Alexandria at the confluence of thc Acesines and Indos. The 
Mosicani submit ; also the Praesti, whose king, Porticanus, how- 
ever, delajring to surrender, is slain. (32) The country of King 
Sambos is attacked ; the revolted Musicani are again subduedl 
(33) The inhabitants of a city in the coontry of Sambus fight 
with poisoned weapons. Ptolemy, a man highly esteemed aad 
beloved by all, woold have died of his woand, had not the heal- 
in|^ power of an berb been revealed to the king in a drBam. 
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(34) Tbe nmy arnm at Patala (wbera the Indns 
etreama, and begtne to form a delta). Alezander, auzioiiB t» aee 
the ooeaHf coBtinuefl the voyage withont guides, and lands oq tbe 
tbird day on on ioland near the mouth of the river. (35) Tbe 
tide flow» mucb more violeutly than the Maccdonians ezpect,&nd 
occasioQs great oonfiiaion, (36) which the ebb increases. (37) By 
tbe ezBrtions of the king, and the insight obtained into the nata- 
ral phenomena of the ocean, quietuess is restored. Alejcander 
•ails fbr some distance out into the sea, joyous tbat his great 
object bas at last been attained. (38) He winters in Patala. 
(According to other autbors, be bad wintered further up the In- 
duB, and we are now in the sninmer of 325 b.c.). He foonds 
iDwns, arranges thc retom.march by several rootes, and eends a 
part of the £et to sail from the Indns to the Eupbrates. (39) 
Mareh of tlio divisicm led by Alezander bimself along the sea- 
coast (40) In tbe ooantry of the Ichthyophagi Qar in the deaert 
part of Ccdrosia), the army is reduoed to a state of the utmost 
distress by hunger, fiitigue, and sickneas. (41) At bist Alenn- 
der reaches the coltivat^ part of Cedrosia, and receives news of 
the rest of the army. Thence he marches to Carmania» tbe 
govemor of whicb, Aspastes, is accused of a disposition to treach- 
ery. (42) The losses of tlie army are, as &r as possible, repairedt 
and Alezander, to refi:esh and amuse the soldiers, appoints a 
merry, joviol roarcb tbrougb Carmania, fbr seven daya, which 
• represents the retum from £idia of victorious Baccbus. 

Alexanoer, tam memorabili yictoria laetasj qaa sibi Orien- 
tis fines apertos esse censebat, Soli victimis caesis, miiites 
quoque, quo promptioribus animis reliqua belli' obirent, pro 
contione iaudatos docuit, quicquid Indis virium fuisset, iJla 
dimicatione proatratum ; cetera opimam praedam fore, cele- 
bratasque opes in ea regione eminere, quam petereot. 
Proiode jam vilia et obsoleta esse spolia de Persis : gemmis 
margaritisque et auro atque ebore Macedoniam Graeciam- 
qae, tion suas tantum domos, repletam ire.' Avidi miiites 
et pecuniae et ^loriae, simul quia nanquam eos af&rmatio 
eju8 fefellerat, poUicentur operam: dimissisqoe cum bona 
spe, navigia exaedificari jubet, ut, cum totam Asiam per- 
currisset,* finem terrarum mare inviseret. Malta materia 
navalis in proximis montibus erat : quam caedere aggressij 
magnitudinis inusitatae repperere serpentes. Rhinocerotes 

*■ Eqaivalent to rdiquum htUum» See Gram, ^ 275, e, note 3, In 
tbe same way a little after, cetera Indxae^ * the other parts of lodia/ 

* ' They (the soldiers) were going to fill* — that is, * would fill;' 
equivalent to repl^uros esse. oee Zumpt, $ 669. 

' The reduplication in the compounds oicurro is found in Carnus 
only in one pessage, vi. 9, trafucucurrimut. 
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fttoqiie, rarum altbi animalj in iisdem montibus eraut. Cete*- 
inm hoc nomen beluis inditnm a Graecis: sermonis ejns 
ignari aliud lingiia sua ueurpant. Rex, duabus urbibuscon^ 
ditis in utraque fluminis, quod superaverat, ripa,' copiarum 
duc^s coronis et miJle aureis singulos donat : ceteris quoque 
pro portioue' aut gradus, quem in amicitia obtinebant, aut 
navatae operae, honos habitus est. Abisares, qui prius quam 
cum Poro dimicaretur legatos ad Alexandrnm miserat, rursus 
aiios misitj poilicentes; omnia facturum, quae imperasset, 
modo ne cogeretur corpus suum dedere :' neque enim aut 
sine regio imperio yicturum, aut regnaturum esee captivum. 
Ctti Alexander nuntiari jussit, si gravaretur ad se venirOp 
ipsum ad eum esse venturum. 

2. Hinc, Poro amne superato,^ ad interiora Indiae processit. 
Silvae erant prope in immensom spatium difiusae) proceiisque 
•t in eximiam altitudinem editis arboribus umbrosae. Pleri- 
ifSke rami instar ingentium stipitum fiexi in humum^ rursus 
qua se curvaverant erigebantur, adeo ut species esset noa 
rami resurgentis, sed arboris ex sua radice generatae. Coeli 
temperies salubris; quippe et vim solis umbrae levant, et 
aquae largae manant e fontibus. Ceterum hic quoque serpen- 
tium magna vis erat, squamis fulgorem auri reddentibus. 
Virushaud ullum magis noxium est, quippemorsum praesens 
mors sequebatur; donec ab incolis remedium oblatum est. 
Hinc per deserta ventum est ad fiumen Hyarotim.* Junctum 
erat ftumini nemos, opacum arboribus alibi inusitatis, agres- 
tiumque pavonum multitudine frequens. Castris inde motis 
oppidom haud procul positum corona capit, obsidibusque ac- 
eeptis stipendium imponit. 

3. Ad magnam deinde, nt in ea regione, nrbem^ pervenit, 
non muro solum, sed etiam palude munitam. Ceterum bar- 
bari vehiculis inter se junctis dimicaturi occurrerunt: tela 
aliis hastae, aliis secures erant ; transiliebant(}ue in vehicula 
strenuo saltu, cum succurrere laborantibus suis vellent. Ac 

^ Oar author afterwards (chapter 13) cails them Bncepfaala andl 
Nicaea. 
^ See note vii. 41, adfin, 
3 Corpus suum for se. See Zutnpt, ^678, adjln. 

* We know of no river called Porus. Arrian, bowever, mentions 
the conquest of another kin^ of that name (so that perhaps in this 
part of India Porus was a title expressive of the highest dignity, 
jnet as in that previously traversed Taxiles was). The river which 
Alexander croeecd before he came to the Hyarotis was the Acesines. 
U w poeeible that tbe text is cornipt here. 

* Now Ravee, stili with an approach to the ancient name Iraeoti. 
« According to Arriao it was Sangala, the chief town of thie. 

Cathaei. 
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prhno inaolitam cenufl pagna acedonas terruit, cum eminus 
Tulnenirentur : deinde spreto tam incondito auxilio, ab utro- 
que latere Tehiculis circumfusi repugnantes fodere coeperunt. 
£t vincula, quis conserta erant, jussit' incidij quo facilius 
sin^a circumvenirentur. Itaque, VIII milibus suorum 
anussis, in oppidum refugerunt. Postero die scalis undique 
admotis muri occupantnr : paucis pernicitas saluti fuit. Qui. 
cognito urbis excidio, paiudem transnaveie, iii vicina oppida 
ingentem intulere terroremj invictum exercitum, et deorum 
profecto, advenisse memorantes. 

4. Alexander, ad vastandam eam regionem Perdicca cum 
expedita manu misso, partem copiarum Eumeni' tradidit, ut 
is quoque barbaros ad deditionem compelleret : ipse ceteros 
ad urbem vaiidam, in quam aliarum quoque confugerant iii- 
colae, duxit. Oppidani, missis qui regem deprecarentur, 
nihilominus bellum parabant. Quippe orta seditio in diversa 
consilia diduxerat vulgum : alii omnia deditione potiora. qui- 
dam nullam opem in ipsis esse ducebant. Sed dum nioil iu 
commune consulitur,' qui deditioni imminebant,* apertis por- 
tis, hostem recipiunt. Alexander, quamquam belli auctoribus 
jure poterat irasci, tamen omnibus venia data, et obsidibus 
acceptis, ad proximam deinde urbem castra movit. Obsides 
ducebantur ante agmen. Quos cum ex muris agnovissent, 
utpote gentis ejuMem, in colloquium convocaverunt. Illi, 
olementiam regis simulque vim commemorando^ ad dedi- 
tionem eos compulere : ceterasque urbes simili modo domitas 
in fidem accepit. 

5. Hinc in regnum Sopithis^ perventum est. Gens, ut 
barbari credunt, sapientia excellet, bonisque moribus regitur. 
Genitos liberos non parentum arbitrio toUunt aluntque,^ sed 

* * He ordered ;' namely, Alexander, the main subject of the 
whdle narrative. 

* Alexander'8 principal secretary (A^typaunardis), a man of great 
and varied abilities, who, after the king^s aeath, played a conspi- 
CUOU8 part in pablic affairs. His lifc has been written by Piutarch 
and ComeliuB Nepos. In viii. 39, we hnd another of the king*8 se- 
cretaries actively employed as a military officer. 

' ' No resolution is come to in common,' or * no common couise 
of action is determined upon.* 

* 'Thoee who were meditating or desirous of a surrender;' for 
imminere dlicui rei is used in the metaphorical sense of 'to purpose 
a thing.' 

* He was^called in the Greek official documents SttircfOvr— «i name 
which indicfttes that tbe question, *Which course is the safeetf 
was the ruling principle in bis govemment. ExeeUet is a rare form 
for eaeedlit, See Grmn. $ 159. 

. • This in Greece and Rome was the undisputed right of the father. 
ToOere, * to lift up from the ground :' a new-born infant was laid down 
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eoTum, qaibus spectandi infantiam liabitnm cura mandata 
est. Si quos insigrnes' aut aliqua parte membrorum iuutiles 
notaveruiit, necari jubent. Nuptiis coeunt non genere ac 
nobilitate oonjunctls, sed electa corporum specie,' quia eadem 
aestimatur in liberis. Hujus gentis oppidum, cui Alexander 
admoverat copias, ab ipso &)pithe obtinebatur. Clausae 
erant portae, sed nulli in muris turribusque se armati osten- 
debant; dubitabantque Macedones, deseruissent urbem in- 
colae. an fraude se occulerent; cum, subito patefacta porta, 
rex Indus cum duobus adultis filiis occurrit; multum inter 
omnes barbaros eminens corporis specie. Vestis erat auro 
purpuraque distincta, auae etiam crura velabat ; aureis soleis 
inseruerat gemmas; lacerti quoque et brachia' margaritis 
omata erant. Pendebant ex auribus insignes candore et 
magnitudine lapilli.^ Baculum aureum berylli distingue- 
bant : quo tradito precatus, ut sospes acciperet, se liberosqne 
et gentem suam dedidlt. 

6. Nobiles ad venandum canes in ea regione sunt : latratu 
abstinere dicuntur, cum viderunt feram, leonibus maxime 
infesti. Horum vim ut ostenderet Alexandro, in conseptu* 
leonem eximiae magnitudinis jussit emitti, et IV omnino 
admoveri canes, qui celeriter feram occupaverunt.* Tum ex 
his, qui assueverant talibus ministeriis, unus'' canis leoni 
cum aliis inhaerentis crus avellere, et, quia non sequebatur, 
» ferro amputare coepit : ne sic quidem pertinacia victa. rursus 
aliam partem secare institit,' et inde non segnius innaeren- 
tem ferro subinde caedebat. Ille in vulnere ferae dentes 
moribundus quoque infixerat: tantam in illis animalibus ad 
venandum cupiditatem ingenerasse naturam memoriae pro- 
ditum est. Equidem plura transcribo, quam credo : nam 
nec afiirmare sustineo, de quibus dubito, nec subducere,^ 

at the (eet of its fatfaer, and if he lifted it, and pressed it to his 
bosora, this was a symbolical promise that he would take care of it. 

' Inaignis^ * one who ezcites remark ;* frequently in a bad sense, 
as herCf * ofTonsive.' 

» * They marry not according to birth and rank, but to physical 
beaaty chosen out :* genua ac nobUitas a 2v Siei Svolvj equivalent to 
genens nohilitas. See Zumpt, ^ 741. 

* See note viii. 31. 

* * Precious stones.* 

* ' In an enclosure' or ^park:' usually conseptunii i, but many of 
such substantives as were originally participles have a secondary torm 
in U9i iu, See Gram, ^ 71, note 1, and Zumpt, $ 98. 

" ' Seized the wild beast.' 

** * One of the servants began to tear away the leg of one of the 
dogSt which sliU clung fast to the lion with the others.* 

* * He continued to cut another part.' 

* ' To leave unmentioned, to be silent about.' 
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anae ftccepi. Relioto ieitur Sopithe in suo regno, ad fLuvviajk 
lypasin' processit, Hepnaestione, qui diversatn regionem sa- 
begerat, oonjancto. Phegeas erat gentis pcoximae rex: qol, 
popularibus suis colere agros, ut assueverant; jussis, AlexaQaro 
cum donis occurrit, nihifquod imperaret detrectans. 

7. Biduum apud eum substitit rex: tertio die amnem 
superare decreverat, transitu difficilem non spatio solum 
aquaruro, sed etiara saxis impeditum. Percontatus igitur 
Phegea, quae noscenda eraot, XI dierum ultra flumen per 
Tastas solitudines iter esse cognoscit ; excipere deinde Gan- 
gen, maximum totius Indiae fluminum : ulteriorem ripam 
oolere gentes Gangaridas et Prasios, eorumque regera esse 
Aggrammem, XX milibus equitum ducentisque peditum 
obsidentem vias. Ad hoc^ quadrigarum duo milia trahere, 
et praecipuum terrorem elephantoS) quos trium roilium 
nQmerum explere dicebat. Incredibilia regi omiiia vide- 
bantur. Igitur Porum (nam cum eo erat) percontatur^ an 
vera essent, quae dicerentur? Ille, vires quidem gentis et 
regni haud falso jactari, afiirmat ; ceterum qui regnaret noa 
modo ignobilem esse, sed etiam ultimae sortis; quippe 
patrem ejus tonsorem, vix diorno quaestu propulsantem 
famen, propter habitum haud indecorum cordi fuisse re- 
ginae. Ab ea in propiorem ejus, qui tum regnasset, aroicitiae 
locum admotum, interfecto eo per insidias, sub sp^cie tutelae 
liberum ejus invasisse regnum, necatisque pueris hunc, qui 
nunc regnat,' generasse invisum vilemque popularibus, 
magis paternae fortunae, quam suae, memorem. AfHrmatio 
Pori multiplicem animo regis injecerat curam. Hostem 
beluasque spernebat, situm locorum et vim flumiQum ex- 
timescebat j relegatos in ultimum paene rerum humanarum 
persec|ui terminum et eruere arauum videbatur.* Rursus 
avaritia gioriae^ et insatiabilis cupido famae nihil invium, 
nihil remotum videri sinebat. £t interdum dubitabat, an 
Macedones, tot emensi spatia terrarum, in acie et in castris 
senes facti, per objecta flumina, per tot naturae obstantes 
diflicultates secuturi essent : abundantes onustusque praeda 
magis parta frui velle, quam acquirenda fatigari.' Non idem 
sibi et militibus animi esse i"^ se totius orbis imperium mente 

* By other writers called Hyphasis and Hjpanis. 

• * Morcover.' 

' In this clnuse the author slips from the indirect into the diiect 
speech : it should be qui tum regnaret. 

* * It eeemed a difficult task to pursue and bring to light men 
exiled almost to the furthest boundary of the world. 

» A Btrong expression : * the burning thirat for ^lory.* 

• * Than ro weary themeelves with the acquisition of new booty.' 
** ' That he had not the same views as the soldiers.' 
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complexam, adhuc in operum suorum primordio stare: mili- 
tem, labore defatigatum, proximum quemque fructum' finito 
tandem periculo expeiere. 

S. Yicit ergo cupido rationem, et ad contionem yocatis 
militibus, ad hunc maxime modum disseruit: Non ignoro, 
milites, multa, quae terrere tos possent^' ab incolis Indiae 
per hos dies de industria esse jactata : sed non est improvisa 
vobis mentientium vanitas.' Sic Ciliciae fauces, sic Mesopo- 
tamiae campos, Tigrim et Euphraten^ quorum alterum vado 
iransivimus, alterura ponle, terribilem fecerant Persae. 
Nunquanf ad liquidum fama perducitur: omnia, illa tra- 
dente. majora sunt vero. Nostra quoque gloria, cum sit ex 
solido,* plus tamen habet nominis, quam operis. Modo quis 
beluas oflferentes moenium speciem, quis Hydaspen amnem, 
quis cetera auditu majora. quam vero, sustinere posse crede- 
bat ? Olim hercule fugissemus ex Asia, si nos fabulae de- 
bellare potuissent. Creditisne elephantorum greges majores 
esse, quam usquam armentorum sunt? cum et rarum sit 
animal, nec facile capiatur, multoque difRcilius mitigetur. 
Atqui eadem vanitas copias peditum equitumque numeravit. 
Nam flumen, quo latius fusum est, noc placidius stagnat: 
quippe angustis ripis coercita, et in angustiorem alveum 
elisa, torrentes aquas invehunt 3^ contra spatio alvei segnior 
carsus es. Praeterea in ripa omne periculum est, ubi appli- 
cantes navigia hostis expectat. Ita quantumcunque flumen in- 
tervenit, idem futurum discrimen est evadentium in terram. 

9. Sed omnia ista vera esse fingamiis. Utrumne* vos 
magnitudo beluarum, an multitudo hostium terret? Quod 
pertinet ad elephantos, praesens habemus exemplum : in 
suos vehementius, quam in nos incurrerunt, tam vasta cor- 
pora securibns facibusque mutilata sunt. Quid autem in- 
terest, totidem sint, quot Porus habuit, an tria milia? curo 
tmo aut altero vulneratis ceteros in fugam declinari^ videa- 

*■ * The nearest advantage, whatever it may be ;' the nearest, as 
the most desirable. 
*It might also have heen possint; but see Zuoipt, ^ 515. 
■ * UntrustworthinesB.' 

* 'Although it rests on a firm foundation.' 

* * Rivers which are restrained within narrow banks, and forced 
into a cbannel narrower than they naturally require, bear along 
iiirious (or * impetuous') waters.* 

* As to the interrogative particles, see Gram. % 197, 10, note 1. 

* Declino is sometimes used transitively, ' I turn away* something 
(compare ix. 16, prope fin.)^ and consequentlv the passive can be 
used, aiB here, decliTior^ *Iam tumed away; but it is commonly 
treated as an intransitive verb, * I tnrn awa^r* myself. Dedinare in 
our tezt would therefore have been more in acconianoe with or- 
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mus. Demde paucos quoque incommode regunt: ooiigre- 
gata Tero tot milia ipsa se elidunt, nbi uec stare, nec fu^ere 
potnerint inhabiles vastorum corporum moles.' EquSem 
sic animalia ista contempsi, ut cum habereni; ipse non oppo- 
Buerim, satis gnarus, plus suis, quam hostibus periculi inferre. 
At enim' equitum peditumque multitudo vos commovet! 
Cum paucii enim' pugnare soliti estis, et nunc primum in- 
conditam sustinebitis turbam. Testis adversus multitudinem 
invicti Macedonum roboris Granicus amnis, et Cilicia inun- 
data cruore Persarum, et Arbela. cojus campi devictorum 
a nobis ossibus strati sunt. Sero hostmm legiones numerare 
coepistis, postquam solitudinem in Asia vincendo fecistis. 
Cum per Hellespontum navigaremus, de paucitate nostra 
cogitandum fuit:^ nunc nos Scythae sequuntur, Bactriana 
auxilia praesto sunt, Dahae Sogdianique inter nos militant. 

10. Nec tamen illi turbae confido. Vestras manus intueor, 
vestram virtutem rerum, quas gesturus sum, vadem prae- 
demque habeo.^ Quamdiu vobiscum in acie stabo, nec mei^ 
neo hostium exercitus numero: vos modo animos mihi 
plenos alacritatis ac fiduciae adhibete. Non in limine ope- 
rum laborumque nostrorum, sed in exitu stamus : perveoi- 
mus ad solis ortum et Oceanum, nisi obstat ignavia: inde 
victores, perdomito fine lerrarum, revertemur in patriam. 
Nolite, quod pigri agricolae faciunt, maturos fructus per 
inertiam amittere e manibus. Majora sunt periculis prae- 
mia : dives eadem'' et imbellis est regio. Itaque non tam ad 
gloriam vos duco, quam ad praedam. Digni estis, qui opes, 
quas illud roare litoribus invehit, referatis in patriam, digni, 
qui nihil inexpertum, nihil metu omissum relinquatis. Per 
vos gloriamque^ vestram, qua humanum fastigium exceditiS| 

dinary practice than dedinari. See Gram. ^139, note 1, and 
Zumpt, ^ 145. 

^ Tbe iiiture perfect potuerifU properly requires another future, 
Hident. 

^Aatoat enim, see Zumpt, ^ 349. 

' ' Yott have no doubt been accustomed to fight with few ;' an 
irouical aentence, for the opposite is meant. 

* ' We ought to have thought upon our small numbers.' 

* * I have your valour as my surety :' vadempraedemque is a rheto- 
rical pleonasm. See Zumpt, ^ 742, adjin. Vas is a bail in criminal 
trials, praes a surety in civii cases. 

* Tbe ^enitive of ego is used instead of the adjective me»<, only 
because it is opposed to hostiumt and it is rarelv employed even in 
such a case, for meoa would have been the reguiar form here. 

' *At once.* 

* This que, tbough found in all the manuscripts, should be strack 
out. The position of the words has led some early transcriber to 
believe that the vos is governed by per^ as well as tne glorimn, and 
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penjae et mea in vos et in me yestra merita, quibus invicti 
eonteudimns, oro quaesoque, ne humanarum rerum termiiioB 
adeuntum alumnum commilitonemque yestrum, ne dicam 
regem, deseratis. Cetera vobis imperavi; hoc unum debi- 
tnrus sum.^ £t is vos rogo, qui nihii unquam vobis praecepi, 
quin primus me pericuJis obtulerim,^ qui saepe aciem clipeo 
meo texi, ne infregeritia in manibus meis palmam, qua Her- 
culem Liberumque Patrem, si invidia abfuerit, aequabo. 
Date hoc precibus meis, et tandem obstinatum silentium 
rumpite. Ubi est ille clamor, alacritatis vestrae index'? ubi 
ille meorum Macedonum vultus? Non agnosco vos milites, 
nec agnosci videor a vobis. Surdas jamdudum aures pulso : 
aversos animos et infractos excitare conor. 

11. Cumque illi in terram demissis capitibus tacere perse- 
verarent, Nescio quid, inquit, in vos imprudens deliqui, quod 
me ne intueri quidem vultis. In solitudine mihi videor esse. 
Nemo respondet, nemo saltem negat. Quos alloquor 1 quid 
autem postulol Vestram gloriam et magnitudinem vindi- 
camus.^ Ubi sunt illi; quorum certamen paulo ante vidi 
contendentium, qui potissimum vulnerati regis corpus exci- 
perent?^ desertus, destitutus sum, hostibus deditus. Sed 
eolus quoque ire perseverabo. Objicite me fluminibus et be- 
luis et illis gentibus, quarum nomina horretis. Inveniam, qui 
desertum a vobis sequantur:^ Scythae Bactrianique erunt 
mecum, hostes paulo ante, nunc milites nostri. Mori prae- 
stat, quam precario^ imperatorem esse. Ite reduces domos; 
ite deserto rege ovantes. Ego hic a vobis desperatae victo- 
rJae aut honestae morti locum inveniam. Ne sic quidem ulli 
militum vox exprimi potuit. Expectabant, ut duces princi- 
pesque ad regem perferrent, vulneribus et continuo labore 
militiae fatigatos non detrectare munia/ sed sustinere non 
posse. Ceterum illi metu attoniti in terram ora defixerant. 
tgitur primo fremitus^ sua sponte, deinde gemitus quoque 

consequently thai a copula is necessary ; but the vos is in reality 
governed by oro quaesoquej and the construction of the clause is 
therefore, Oro quaeaoque vos per vestram gloriam. See Zumpt, 
^794. 

» * For this one thing I shall owe you thanks,* since you will be 
doing me a favour. 

* *Without being the first to expose myself to the dangers.* See 
Gram. ^ 352, note 4. 

' *We (that is, I and those like-minded with me)re8olve toefFect.* 

* The story is to be. found in vii. 25. 
•For this subjunctive, see (rram. $ 360, 4. 

* An adverb, * by means of intreaties.' 

^ ' Did not refuse to continue their service.' 

*Fremitus is 'a confused talking/ when many speak at once, 
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oritnr ; iMlatiaiqoe liberins dolor ertgi* coepit. inaaaiiitktt 
lacrimiH, adeo ut rex, ira in misericordiam verea, ne if6e 
qnidem quamqnan^ cQperet, temperare oculis' potuerit. 

12. Tandem nniyersa oontione effusius fleiite, CoenusaiuQt 
est cnnctantibue ceterin, propios tribunal accedere, signi6i- 
cans se loqui velle. Quem ut videre milites detrahentem* 
galeam capiti (ita enim regem alioqui mos est), hortart 
coeperunt, ut causam exercitus ageret. Tum Coenus, Dii 
probibeant, inquit, a nobis impias mentes ; et profecto pvohH 
bent. Idem animus est tuis, qui fuit semper ire quo iosseriS) 
pugnare, periclitari, sanguine nostro commendare posteritati 
tonm nomen. Proinde si perseveras, inermes qnoque et nndi 
et exsangues, ntcunque tibi cordi est, sequimur, vel antecedi- 
mns.^ Sed si audire vis non fictas tuorum militum vocesy 
verum necessitate ultima expressas, praebe, quaeso, propitias 
aures imperium atque auspicium tuum constatitiasimesecntis^ 
et quocunqne pergis secutnris. Vicisti, rex, magnitudine re- 
rum non hostes modo, sed etiam milites.^ Quicquid raortalitas 
capere poterat, implevimus. Emensis maria terrasque melius 
nobis, quam incolis, omnia nota sunt. Paene in ultimo mundi 
fine cousistimus.' In alium orbem paras ire, et Indiam quae- 
ris Indis quoque ignotam : inter feras serpentesque degentes 
eruere ex latebris et cnbilibus suis expetis. ut plura, quam 
iol videt, victoria lustres. Digna prorsus cogitatio animo too, 
sed altior nostro. Virtus enim tua semper in incrementoent,^ 
nostra vis jam in fine est. Intuere corpora exsanguia, tot per- 
fossa vulneribns, tot cicatricibuA putria.^ Jam tela hebetia 
sunt : jam arma deficiunt. Vestem Persicam induimns, qnia 
domestica subvehi nori potest. In externum degeneravimns 
cnltum. Qooto cuiqne* lorica est ? quis equum habet ? jube 

every one for himself ; it by no means necessarily signifies an ex- 
pression of displeasure. 

* A natural metaphor : * to be raised upright ;' meaning here, *lo 
iocrease and become more manifest.' 

* ' To have the command of his eyes ;' that is, Mo restrain his 
tears.* 

' As to the difTerence between Quem videre detrahentem and Quem 
videre detrahere, see Zumpt, ^ 636. 

* ' Or go on before.* The sequimur is not sufBcient for the speaker, 
but he adds vel anlecedimut for emphasis. See Zumpt, ^ 336. 

' A fine expression : * thou hast conquered even thine own sol- 
diers ;* that is, ' ezhausted their strength.* 

* * We halt.' 

^ We use exactly the same mode of expression : ' will always be 
on the increase.* 

" A scar is, as it were, a putrifying part of the body, and, liks a 
black spot on a fruit, a sign that corruption is beginning. 

* * How few are there among us all possessed of coats of mail V 
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qoaeTi, qnatn mnltos servi ipgonim persecnti sint. qnicl cniqac 
sapersit ex praeda. Omnium victores omnium inopes sumus. 
Nec luxuria laboramus, sed bello instrun>enta belli consump- 
simus. Hunc tu pulcherrimum exercitum nudum objicies 
belais? quarum ut multitudinera au^eant de industria barbari, 
magnum tamen esse numerum etiam ex mendacio intelligo. 
Quodsi adhuc penetrare in Indiam certum est, regio a Meridie 
minus vasta est, qua subacta licebit decurrere in illud mare, 
qaod rebus humanis terminum Toluit esse natura. Cnr cir- 
cuitu petis gloriam; quae ad raanum posita est'? hic quoqne 
occurrit Oceanus. Nisi mavis errare, pervenimusj quo tua 
fortnna ducit.* Haec tecum, quam sine te cum his, loqui malni^ 
non uti inirem circumstantis exercitus gratiam, sed ut vocem 
loqaentium potius, quam geroitum murmurantium audires. 

13. Ut finem orationi Coenus imposnit, clamor undique 
cam pioratu oritur, regem patrem, dominum, confusis appel- 
tium vocibus. Jamque et alii duces, praecipueque seniores, 
qais ob aetatera et excnsatio honestior erat, et auctoritas 
major. eadem precabantur. Ille nec castigare obstinatos, nec 
mitigare poterat iratos. Itaque inops consilii desiluit e triba- 
nali, claudique regiam jussit, omnibus praeter assuetos adire 
prohibitis. Biduum irae datum est : tertio die processit, erigi- 
que XII aras ex quadrato saxo monumentum expeditionis 
suae, munimenta quoque castrorum jussit extendi, cubiliaque 
amplioris formae, quam pro corporum habitu, relinqui, ut 
speciem omnium augeret, posteritati fallax rairaculum pre- 
parans. Hinc repetens quae eraensus erat. ad flumen Ace- 
sinem locat castra. Ibi forte Coenns morbo extinctus est. 
Cujus morte ingemuit quidem rex, adjecit tamen, propter 
paucos dies longam orationem eum exorsura, tanquara solus 
Macedoniara visurus esset. Jara in aqua classis, quam aedi- 
ficari' jusserat, stabat. Inter haec Memnon ex Thracia in 
supplementum equitum V milia, praeter eos ab Harpalo 
peditum septem milia adduxerat, arroaque XXV milia auro 
et argento caelata pertulerat, quis distriDutis vetera cremari 
jussit. Mille navigiis aditoms Ooeanum, discordesque et' 
Tetera odia retractantes Porum et Taxilen, Indiae regesi 

*■ * Unless yoa intend to commence further wanderings, we have 
already reached the point to which your fortune leada us;' namely, 
the Indian Ocean. 

* Compare ix. 1. Bat in that passajg^e the author spoke of the 
Hydaspes, and it was on the banks ofthat river too that the two 
eities had lately been foanded. Alexander, therefore, probably r6- 
Cumed to the Hydaspes, and embarked on that river. Perhaps, how- 
ever, another ileet was being bailt at the same time on tfae Acesines. 

* Que — €t conoects single words ; never, however, in Gicero, ond 
bnt rarely in Curtius. See Zumpt, % 338. 

18 
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firmatae per affinitatem gratiae relinquit* in suis vegwsj 
summo iii aedificanda classe amborum studio usus. Oppida 
quoque duo condidit, quorum aiterum Nicaeam appellavit, 
alterum Bucepbalam, equi, quem amiserat, memoriae ac 
nomini dedicans urbem. Elepbantis deinde et impedimentis 
terra sequi iussis, secundo amne defluxit, quadraginta ferme 
stadia singulis diebus procedens, ut opportunis locis exponi 
subinde copiae possent» 

14. Perventum erat in regionem, in qua Hydaspes amnis 
Acesini committitur. Hinc decurrit in fines Siborum.^ Hi 
de exercitu Herculis majores suos esse memorant : aegros 
reiictos esse; cepisse sedem, quam ipsi obtinebant. Pelles 
ferarum pro veste, clavae tela erant f multaque, etiam cum 
Graeci mores exolevissent. stirpis ostendebant vestigia. Hinc 
ezcensione facta, CC et L stadia excessit,^ depopulatusque 
regionem, oppidum, caput ejus, corona cepit. XL peditum 
milia gene^ m ripa fluminum opposuerat : quae amne supe- 
rato in /ugam compulit, inclusosque^ moenibus expugnat. 
Puberes interfecti sunt, ceteri venierunt. Alteram deinde 
urbem expugnare adortus, magnaque vi defendentium pulsus, 
multos Macedonum amisit. Sed cum in obsidione perseve- 
rasset, oppidani, desperata salute, i^nem subjecere tectis, se 
quoque ac liberos conjugesque mcendio cremant. Quod 
cum ipsi augerent, hostes extinguerent; nova forma pugnae 
erat. Delebant incolae urbem ; hostes defendebant : adeo 
etiam naturae jura bellum in contrarium mutat. Arx erat 
oppidi intacta, in qua praesidium dereliquit, ipse navigiis 
circumvectuB arcem. 

15. Quippe III flumina tota India praeter Gangem maxima 
munimento arcis applicant undas. A Septentrione Indus 
alluit, a Meridie Acesines Hydaspi confunditur.^ Ceterum 
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He leaves tbem to their friendship, strenethened by affinity (re- 

iationship by marriage) ;* that is, * he is forced to leave them to their 

renewed friendship, after strengthening it as far as possible by the 

bonds of affinit]^.* 

^ Perhaps a tribe devoted to the worship of the Indian god Sivas. 

* * Clubs were their offensive weapons. 

* He marched a considerable way mto the country, diverging from 
his Btraight road along the river. 

* The same tribe, namely, whose capital Alezander had taken. 
They Were called, according to Diodorus, the Agallassians. 

' It might have been inclusa, agreeing with milia; but see Zumpt, 
^368. 

^ The statement that the Acesines and Hydaspes unite to the soatfa 
of the city just mcntioned on the Indus, is incorrect, for their con- 
fluence takes place long before they reach the Indus. According to 
other authors, the calamity which befell the fleet occorred at the 
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amnmm coetus^ maritimis eimiles fluctas movet; multoqne 
ac turbido limo, quod aquarum concursu subinde turbatur, 
iter, qua meant navigia, in tenuem alveum cogitur.^ Itaque 
cum crebri fluctus se inveherent, et uavium hinc proras. 
hinc latera pulsarent) subducere' nautae vela coeperunt. Sea 
ministeria eorum hinc metu, hinc praerapida celeritate flu- 
minum occupantur.^ In oculis omnium duo majora navigia 
submersa sunt^ leviora, cum et ipsa nequirent regi^ in ripam 
tamen innoxia expulsa sunt. Ipse rex in rapidissimos vertices 
incidit : quibus intorta navis obliqua et gubernaculi impa- 
tiens agebatur. Jam vestem detraxerat corpori, projecturus 
semet in flumen, amicique, ut exciperent eum, haud procul 
nabant, apparebatque anceps periculum tam nataturi; quam 
navigare perseverantis. £rgo ingenti certamine concitant 
remos, quantaque vis humana esse poterat admota est, ut 
fluctus, qui se invehebant. everberarentur.^ Findi crederes 
undas, et retro gurgites ceaere. Quibus tandem navis crepta, 
non tamen ripae applicatur, sed in proximum vadum illi- 
ditur. Cum amni^ bellam fuisse crederes. £rgo aris pro 
numero fluminum positis, sacrificioque facto, XXX stadia 
processit. 

16. Inde ventum est in regionem Oxydracarum Mallorum- 
(|ue, quos alias bellare inter se solitos tunc periculi societas 
junxerat. Nonagiuta milia juniorum peditum in armis 
erant, praeter hos equitum X milia; nongentaeque quadrigae. 
At Macedones, qui omni discrimine jam defunctos se esse 
crediderant, postquam integrum belium cum ferocissimis 
Indiae gentibus superesse cognoverunt; improviso metu ter- 
riti, rursus seditiosis vocibus regem increpare coeperunt: 

junction of the Hydaspes 'wiih the AcesineSi and not at the point 
where tbe united nvers fall into the Indus. Accordingly, the terri- 
tories of the Oxydracae and Malli must have been situated not fax- 
ther down on the Indus, but between the Acesines and the 
Hyarotis. 

* * Confluence.' We usually distin^ish between coetusi * the 
state of union,* and coitus^ ' the act of entering upon the state of 
union.' Here, however, coetus has the latter signitication. 

• * By the great quantity of mud which is lurned up, and as the 
rivers rush furiously together, carried sometimes in this direction, 
sometimes in that, the navigable part of the stream is confined to a 
narrow channel.* 

• • To take in.' 

* * They are prevented from executing iheir particular duties partly 
by their own terror, partly by the impetuous rapidity of the rivers.' 
Thus metu gives a good sense, but the manuscnpts read coelu. 

' * That the billows which came rushing on might be surmounted 
by a vigorous use of the oars.' 
" Another form, not so comraon, for amne. See Zumpt, % 63» note. 
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Oan£ren amnem, et quae nltra essent, coactam transmittere,^ 
non tamen finisse, sed mutasse bellum. Indomitis gentibns 
se objectos, ut sanguine suo aperirent ei Oceanum. Trahi 
extra sidera et solemj* cogique adire, quae mortalium oculis 
natura subduxerit. Novis identidem armis novos bostes 
existere.' Quos et omnes fundant fugentque, quod pmemium 
ipsos manere? caliginem ac tenebras et perpetuam noctem 
profundo incobantem mari, repletum immanium beluarum 
gregibus fretum/ immobiles undas, in quibus emoriens 
natura defecerit. Rex non sua, sed militum sollicitudioe 
anxius, contione adyocata docet, imbelles esse, quos metuant. 
NihiJ deinde praeter has gentes obstare, quominus terrarum 
spatia emensi ad finem simul mundi laborumque perveniant. 
Cessisse illis metuentibus Gangen et multitudinem natioiium, 
quae ultra amnem essent: declinasse iter eO; ubi par gloria. 
minus periculum esset. Jam prospicere se Oceauum, jam 
perflare ad ipsos auram maris : ne inviderent sibi laudem.^ 
quam peteret. Herculis et Liberi Patris terminos transi- 
turos, ilio^ regi suo, parvo impendio, immortalitatem famae 
daturos. Paterentur se ex India redire, non fugere. 

17. Omnis multitudo, et maxime militaris, mobili impetu 
effertur.^ Ita seditionis non remedia quam principia majora 
sunt." Non alias tam alacer clamor ab exercitu est redditus, 
jubentium, duceret diis secundis, aequaretque gloria, quos 
aemularetur.' Laetus his acclamationibus ad hostes protinas 
castra movet. Validissimae Indorum gentes erant, et bel- 
lum impigre parabant ; ducemque ex natione Oxydracarum 

' * That Alexander had been forced to give up the Ganges,' &c.: 
transmitteret * to allow to pass by ;' that is, ' to give ap ;* equivalent 
to omitlere. 

* To the south of the equator the stars which adorn the sky are 
quite different from those in our hemisphere, and the sun has a dif- 
rerent position. This truth is at the foundation of the ezaggeration 
in the text. 

' ' That always for new arms (that is, for new expeditions, for 
new countries into which they carried their arras) there arose pew 
enemies.' 

* ' The sea/ In so far as it is near the land, and separates one 
country from another. 

' As to this construction, see Gram. ^ 370. 

* ' That they (the Macedonians), if they passed the boundaries of 
Heracles and Father Dionysus, would, with littte expense, confer 
upon their king an immortality of fame.' 

^ ' Is apt, under the iniluence of changeable feelings, to be led 
away from a course previously resolved upon.' 

' ' The beginniiig of a mutiny is more important than its termina' 
tion.' As to the form of the sentence in Latin, see Zumpt, ^ 7^. 

* For the ooDBtruction of aennUor, see Oram, ^ 264, note 3. 
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spectatae TirtQtis elegerant, qui sab radicibas montis castra 
posait, lateque ignes, ut speciem multitudinis augeret, ostendit, 
claniore qnoque ac sui morisululatuidentidemacquiescentes, 
Macedonas frustra terrere conatus. Jam lux appetebat,' cum 
rex fiduciae ac spei plenus alacres milites arma capere, et 
exire in aciem jubet. Sed, haud traditur metune, an oborta 
seditione inter ipsos, subito profugerunt barbari ; certe avios 
montes et impeditos occupavei unt : quoram agmen rex frustra 
persecutus, impedimenta cepit. 

18. Perventum deinde est ad oppidum Oxydracarum, in 
quod plerique confugerant, hand majore fiducia moenium, 
quam armorum.' Jam admovebal' rex, cum vates monere 
eum coepit, ne committeret, aut certe diiTerret obsidioiiem : 
vitae ejus periculum ostendi. Rex Demophontem (is nam- 
que^ vates erat) intuens, Si quis, inquit, te arti taae intentum 
et exta .«spectantem sic interpellet non dubitem,* quin in- 
comraodus ac molestus videri tibi possit. Et cum ille ita 
prorsus futurum re^pondisset, Censesne, inquit, tantas res, 
Don pecndum fibras ante oculos habenti, ullum esse majus 
impedimentum, quam vatem superstitione captuml Nec 
diutius quam respondit moratus, admoveri jubet scalas, cunc- 
tantibusque ceteris evadit in murum. Angusta muri corona 
erat : non pinnae sicut alibi fastigium ejus distinxerant, sed 
perpetua lorica obducta transitum saepserat.^ ]taque rex 
haerebat magis, quam stabat in margine, clipeo undique in- 
cidentia tela propulsans; nam ubique eminus ex turribus pete- 
batur. Nec subire milites poterant, quia supeme vi telorum 
obruebantur. Tandem magnitudinem pericnli pudor vicit: 
quippe cernebant, cunctatione sua dedi hostibus regem. Sed 
festifiando raorabantur auxilia. Nam dum pro se quisque 
certat evadere, oneravere scalas; quis non suf&cientiDas de- 

^ It is a Latin idiom to say tempus, diea, nox, lux appetit, * ap- 
proaches.' 

^ * Withoat having greater confidenoe in the walls tban in their 
arms.' 

3 Exercitum beine omitted, admovere takes the intransitive mean- 
ing of * to advance. Movere is used in the same way, v. 35. 

* This conjunction is by Cicero and the earlier Latin writers al- 
ways placed first ; by Curtius raore frequently second. 

^ As to the use of the present subjunctive both in the protasu and 
apodosist see Gram. ^ 344. 

" ' The crown of the wall (that is, the standing-room on it) was 
narrow ; for separate battlements did not, as in other cases, proiect 
from the top ot it (so as to interrupt, diitinguere, the otherwise plain 
and unvaried surface), but a continuous breastwork erected in iront 
had thrown a considerable obstacle in the way of any one who at- 
tempted to climb over it.' 
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▼olati nnicam Bpem regis ferellerant.^ Stabat enim in Gon- 
speota tanti exercitus, velnt in Bolitudine destitutus. 

19. Jamque laeyaro, qua clipeum ad ictus circumferebat, 
lassaveratj' clamantibus aroicie^ ut ad ipsoa desiliret, stabant- 
que excepturi; curo ilie rem ausus est incredibilem atque 
inauditam, multoque magis ad famam temeritatis, quam 
gloriae, insignem. Namque in urbem hostium plenam prae- 
cipiti saltu seme ipse immisit, cum vix sperare posset; dimi- 
cantem certe et non innltum' esse moriturum : quippe ante* 
(]uam assurgeret, opprimi poterat et capi vivus. Sed forte ita 
libraverat corpuE^^ ut se pedibos exciperet. Itaque stans init 
pugnam ] et ne circumiri posset, fortuna providerat. Vetusta 
ar^r, haud procul murO; ramos multa tronde vestitos, velnt 
de industria regem protegentes, objecerat; hujus spatioso 
stipiti corpus, ne circumiri posset, applicuit, clipeo tela, quae 
ez adverso ingerebantur, excipiens. Nam cum unnm procul 
tot manus peterent, nemo tamen audebat propius accedere ; 
missilia ramis plura, quam clipeo incidebant. Pugnabat pro 
rege primum celebrati nominis fama, deinde desperatio,^ mag- 
num ad honeste moriendum incitamentum. Sed cnm subinde 
hostis affiueret, jam ingentem vim telorum exceperat clipeO) 
jam galeam saxa perfregerant, janv continuo labore gravia 
genua succiderant.' Itaque contemptim eb^incaute, qui proximi 
steterant, incurrerunt: e qnibus duos gladio ita excepit, ut 
ante ipsum exanimes procumberent. Nec cuiquam deinde 
propius inoessendi eum animus fuit : procul jacula sagittasque 
mittebant. 

30. Ille ad omnes ictus expositu^j aegre jam exceptum 
poplitibus corpus tuebatur;^ donec Indus duorum cubitorum 
sagittam (namque Indis, ut antea diximus, hujus magnitudinis 
sagittae erant) ita excussit, ut per thoiucem paulum super 
latus dextram infigeret. Quo vulnere aiflictus, magna vi 

' *And as these did not hold out under the weight (but broke), 
they (the soldiers) were thrown down, and thus deceived the king'8 
only hope.* 

* * He had fatigued his left hand ;' a poetical mode of expression 
for laeva ejus lassa erat. 

* * Not unreyenged ;' that is, ' not without inflicting some wounds 
upon his enemies. 

* * He had balanced his body in such a manner, when he sprang 
down.* 

* * His despair fought for him ;' that is, * despairing of safety, he 
fought with the greater valour and fierceness.' 

* * His knees had sunk under him«* 

* 'After sinking upon his knees, he defended himself with diffi- 
culty.* Genu is the knee-pan, poples the hollow of the knee, the 
sinews by which the leg is moved. 
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sangninis xmicante,' remisit arma moribundo similis, adeoque 
resolutus, nt ne ad vellendum quidem telum sufiiceret dex- 
tera.' Itaqne ad expoliandum oorpus, qui Tulneraverat alacer 
gaudio accurrit. Quem ut injicere corpori suo manus sensit, 
credO; ultimi dedecoris indignitate commotus, linquentem re- 
vocavit animam)' et nudum^ liostis latus subjecto muorone 
hausit.^ Jacebant eirca regem tria corpora, procul stupentibus 
cetens : ilie ut, antequam ultimus spiritus defioeret, dimicans 
jam extingneretur, clipeo se allevare conatus est^ et postquam 
ad connitendum nihil snpererat virium, dextera impendentes 
ramos oomplexus temptabat assurgere. Sed ne sic quidem 
potens corporis, rursus in genua procumbit, manu provocans 
nostes, si quis congredi auderet. 

21. Tandem Pencestee^ per aliam oppidi partem, detur- 
batis propugnatoribus, muri v^stigia persequens^ regi super- 
venit. Quo conspecto Alexander, jam non vitae suae, sed 
mortrs solatium supervenisse ratus, clipeo fatigatum corpus 
excepit. Subit inde Timaeus, et paulo post Leonnatus, 
huic Aristonus supervenit. Indi quoque, cum intra moenia 
regem esse comperissent, omissis ceteris, illuc concurrerunt, 
uigebantque protegentes. £x quibus Timaeus, multis adverso 
corpore vuineribus acceptis. egregiaque edita pugna, cecidit; 
Peucestes quoque tribus jaculis confossus non se tamen scuto, 
sed regem tuebatur ; Leonnatus, dum avide ruentes barbaros 
summovet, cervice graviter icta semianimis procubuit ante 
regi^. pedes. Jam et Peucestes vulneribus tatigatus sum- 
miserat clipeum:^ in Aristono spes ultima haerebat. Hic 
quoque graviter sauoius tantam vim hostium ultra* sustinere 
non poterat. Inter haec ad Macedonas regem cecidisse fama 
perlata est. Terruisset alioS; quod illos incitavit. Namque 
periculi omnis immemores dolabris perfregere murum, et 
qua moliti erant aditum, irrupere in urbem, Indosque plures 
nigientes, {juam congredi ausos, ceciderunt. Non seuibus, 
non feminis, non infantibus parcitur: quiaquis occurrerat, 



* * Gusbiner out.* 



nmff c 

* ' His rtffht hand had not power even to bend tbe bow slightly,* 
far less to draw it to its full eztent (evdlere), 

* * He recalled the life which was already departing.' 

* * Naked ;* that is, unprotected by a coat-of-mail. 

* * Pierced deep into ;' always used of a very vigorous thrust. 

' Peucestes, Leonnatus, ana Aristonus, all belonged to the seven 
or(0^aro0i!Xaiccc of the king. 

^ * Following the foot of the wall ;' that is, * going along the bot- 
tom of it.* 

* ' Had let his shield sink.' In order to protect the king, he had 
to hold it high. 

* * Longer, further.' 
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ab i]lo' ▼ulneratnni regem esae credebaot. TandeioqBe in- 
terneoioiid hofitium justae irae parentatum est.' Ptoleroaeuin, 
qui postea regnavit, buic pugnae aflfuisse, auctor esi' Ciitar- 
chu8 et Timagenes. Sed ipse, scilicet gloriae suae uon refra- 
gatu»^ afuisse »e, missum in expeditionero. memoriae tiadidit. 
Tanta componentium vetusta rerum monumenta vei secn- 
ritas, vel par huic vitium, credulitas fuit.^ 

22. Rege in tabernaculum relato, roedici lignum ^a^ittae 
corpori iiifixum, ita ne' spiculum moveretur, abscidunt. 
Corpore deiiide nudato, animadvertunt hamos inesse telo, 
nec aliter id sine pernicie corporis extrahi posse, quam ut 
secando vulnus augerent Ceterum ne secantes profiuvium 
sanguiiiis occuparet, verebanturj^ quippe ingens telum adac- 
tum erat, et penetrasse in viscera videbatur. Critobulus, 
inter medicos artis exiroiae, sed in tanto perici^o territuSy 
manus admovere metuebat, ne in ipsius caput paruro pro- 
sperae curationis recideret eventus. Lacrimantem eum ac 
metuentem et sollicitudine propemodum exsanguem rex 
conspexerat. Quid, inquit, quodve tempus expectas, et non 
quamprimum hoc dolore me saltem rooriturum liberasl* 
An times, ne reus sis cum insanabile vulnus acceperim? 

' As 80on BB a rhetorical accent fiills on the pronouD, it becomee 
iUe. See Zumpt, ^ 702. 

» See note, vii. 9. 

' For ihe construction, see Gram. ^ 239, h, Clitarchus, a native 
of Aeolis in Asia Minor, wrote a history of the exploits of Alexan- 
der, his contemporary, which was the principal source whence Cur- 
tius drew his materials. Timagenes, a leamed Greek who lived at 
Rome under Julius Caesar, and in the beginnin^ of the reign of 
Augustus, wrote a history of those royal dynasties which sprung 
firom AIexander'8 generals. 

* *And he was certainly not a man who fought against his own 
glory.* 

■ Semm monumenta are ' historical works :* * those who eompoaed 
ancient historical works ;* that is, ' those who in former times wrote 
history.* Curtius says that these wrote either carelessly or credu- 
lously, we cannot teli which. Every ace boasts of its accuracy in 
hostorical writing, because it always finds some statement to correct 
in the writers oiformer times. 

' Had this been a mcre statement of the fact, it would have been 
rto fU spiculum nan moveretur. Here, however, strangely enough, 
intention is implied, and the expression ita ne spiculum wiovereiur is 
contracted for ita ut curarent ne spiculum moveretur. 

^ * They were afraid that a eush of blood would come upon them 
whilst they were engaged in tne operation (and prevent them from 
completing it).* 

* ' What are you waiting for V * Why do you not Aree me as soon 
as possible from this pain, being at least, as I am, in tbe ezpecta- 
tion of death very soon.* 
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At Critobulas tandem vel finito, vel dissimnlato metu, hor- 
tari eum coepit, ut se continendum praeberet/ dum spicuJum 
evelleret: etiam levem corporis motum noxium fore. Rex 
cnm afiirmasset, nihil opus esse iis, qui semet continerent, 
sicut praeceptum erat, sine motu praebuit corpus. Igitur 
patefacto latius vulnere, et spiculo evolso, ingens vis san- 
guinis roanare coepit, linquique animo rex, et caiigine oculis 
offusa, veluti moribundus extendi.^ Cumque profluvium me- 
dicamentis frustra inhiberent, clamor simul atque ploratus 
amicorum oritur, resem expirasse credentium. Tandem 
constitit sanguis, paulatimque animum recepit, et circum- 
stantes coepit agnoscere. Toto eo die ac nocte, quae secuta 
est; armatns exercitus regiam obsedit, confessus omnes unius 
spiritu vivere. Nec prius recesserunt, quam compertum est, 
somno paulisper acquiescere. Hinc certiorem spem salutis 
ejus in castra rettuierunt. 

23. Rex septem diebus curato vulnere, necdum obducta 
cicatrice* cnm audisset, convaluisse apud barbaros famam 
mortis suae, duobus navigiis junctis, statui in medium un- 
dique conspicuum tabernaculum jussit,^ ex quo se ostenderet 
perisse credentibus. Conspectusque ab incolis spem hostium 
falso nnntio couceptam inhibuit. Secundo deinde amne 
defluxit,' aliquantum intervalli a cetera ciasse praecipiens, 
ne quies corpori invalido adhuc necessaria pulsu remorum 
iropediretur. Quarto, postquam navigare coeperat, die per- 
venit in regionem desertam quidem ab incolis, sed frumento 
et pecoribus abundantem. Placuit is locus et ad suam, et ad 
militum requiem. Mos erat principibus amicorum et custo- 
dibus corporis,' excubare ante praetorium, quotiens adversa 
regi valetudo incidisset. Hoc tum quoque more servato, 
universi cubiculum eius intrant. Ille sollicitus, ne quid novi 
afferrent, quia simul venerant, percontatur, num hostium 
recens nuntiaretur adventus. 

24. At Craterus, cui mandatum erat, ut amicorum preces 

* * To allow himself to be held fast.' 

* * Darkness spread over his eyes, and he stretched himself out 
like a dying man.* Extendi sometimes has a purely passive signi- 
fication, sometimes a reflective for se extendere, 

* * Before the wound was cicatrized.' 

* * He ordered a tent visible A-om ali sides to be erected in the 
middle.' In medio would have been more common. 

* * He sailed down the river :* venfus secundusi * a favourable wind;' 
amne seeundo^ * down the river ;' that is, $ecundu8 being for $equun- 
du8, from sequi, * with the river, as it were, following the vessel.' 
The opposite to 8ecundu8 \a adversue, 

* Tlie amid are ihe leaders of the Macedonian infantry (vc^lraipoO» 
tbe cu8tode8 corpori8 the awfiaTo^iiXaKts, 

m2 
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perferret ad eum, Credisne, inquit, adventu magis hostiam, 
nt jam in Tailo consisterent) sollicitos esse, quam cura salntis 
tuae, nt nunc esi, tibi yilis?* Quantalibet vis omnium gen- 
tium conspiret in nos,^ impleat armis virisque totum orbem, 
classibus maria consternat, inusitatas beluas inducat : tn nos 
praestabis invictos.' Sed quis deorum hoc Macedoniae 
columen ac sidus diuturnum fore poUiceri potestj cum tam 
avide manifestis periculis oflferas corpus, oblitus tot crvium 
animas trahere te in casum ?^ Quis enim tibi superstes aut 
optat esse, aut potest? £o pervenimus, auspicium atqne 
imperium secuti tuum, unde nisi te reduce^ nulli ad penates 
suos iter est. Quodsi' adhuc de Persidis regno cum Daree 
dimicares, etsi nemo vellet, tamen ne admirari quidem 
posset, tam promptae esse te ad omne discrimen audaciae: 
nam ubi paria sunt periculum ac praemium, et secundis 
rebus amplior fructus est, et adversis solatium majus: tno 
vero capite ignobilem vicum emi, quis ferat, non tuornm 
modo militum, sed ullius gentis barbarae civis, qui tnam 
magnitudinem novit ? Horret animus cogitatione rei, quam 
paulo ante vidimus. Etoqui timeo, invicti corporis spolia 
inertissimas manus fuisse infecturas,'' nisi te mterceptum 
misericors in nos fortuna servasset. Totidem proditores, 
totidem desertores sumus, quot te non potuimus persequi. 
Universos licet milites ignominia notes, nemo recusabit luere 
id, quod ne admitteret praestare non potait.* Patere nos, 
quaeso, alio modo esse viles tibi. Quocunque jusseris, ibimus. 
Obscura pericula et ignobiles pugnas nobis deposcimus: 
temetipsum ad ea serva, quae magnitudinem tuam capiunt.' 
Cito gforia obsolescit in sordidis hostibus, nec quicquam in- 
dignius est, quam consumi eam, ubi non possit ostendi. 
Eadem fere PtoIemaeuS; et similia his ceteri. Jamque con- 

* Your life is of little value to you, ut nunc est, * according to ap- 
pearances.' See v. 18. 

' * However great a multitude of all nations may conspire asainst 
U8,' Slc, Had ^uantacunque^ a relative, been U8ed« we should have 
had conapirabit mstead of consjnret. 

* ' You will cause us to be still unconqnered.* 

* ' That you are givinf up to chance (particularly to danger).' 

» * Unless you return. See Gram. ^ 405, notes 2 and 3. 

" As to this conjuDCtion, see Zumpt, ^ 807. 

' * The moBt cowardly hands would have polluted (by their touch).' 

• * Though you mark the whole army with ignominy, yet no onc 
will refuse to be punished for that (namelv, the desertion of the 
king) which he could not promise to admit (that is, for the avoidance 
of which he could not answer).' 

• * Which can receive (that is, which are sufficient for) your great- 
nesfl of 80ul.* 
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fasia yacibus flenteB eum orabant. ut tandem exsatiatae laudi 
modum faceret/ ac saluti suae, iu est publlcae, parceret. 

25. Grata erat regi pietas amicorum. Itaque singulos fami- 
iiarius amplexus considere jubet. Altiusque sermone repetito, 
Yobia quidem, inquit, o fidissimi piissimique' civium atque 
amicorum, grates ago habeoque, non solum eo nomine, quod 
hodie salutem meam vestrae praeponitis, sed quod a primor- 
diis belli nullum erga me benivolentiae pignus atque indi- 
cium omisistisj adeo ut confitendum sit, nunquam mihi vitam 
meam fuisse tam caram, quam esse coepit, ut vobis diu frui 
possim. Ceterum non eadem est cogitatio eorum, qui pro 
me mori optant, et mea: qui quidem hanc benivulentiam 
vestram virlute meruisse me judicio.' Vos enim diuturnum 
fructum ex me, forsitan etiam perpetuum, percipere cupiatis : 
ego me metior non aetatis spatio, sed gloriae. Licuit paternis 
opibus contento intra Macedoniae terminos per otium cor- 
poris expectare obscuram et ignobilem senectutem : quam- 
quam ne pigri quidem sibi fata disponunt, sed unicum bionum 
aiuturnam vitam existimantes saepe acerba mors occupat t* 
verum ego, qui non annos meos, sed victorias numero, si 
munera fortunae bene computo, diu vixi. Orsus a Mace- 
donia irnperium Graeciae* teneo : Thraciam et Illyrios sub- 
egi ; Triballis, Maediscjue imperito ; Asiam, qua Hellesponto^ 
qua rubro mari subluitur,* possideo. Jamque haud procul 
absum fine mundi, quem egressus aliam naturam, alium 
orbem aperire mihi statui. £x Asia in Europae terroinos 
momento unius horae transivi.^ Victor utriusque regionis 
pofit nonum regni mei, post vigesimum atque octavum aetatis 
annum,^ vldeorne vobis in excolenda gloria, cui me uni de- 
Tovi, posse cessare ? 
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Put a Itmit to his praise (tbat is, desire of praise), which was 
now gratified to the full.* 

" As to this superlative, see Gram. $99, 1, note. 

» *Who certainly consider myself to have merited your good-will 
by my valour.' This senteDce opens up the way for his introduction 
of the declaration that he lives only fbr fame. As to quidem, see 
Zumpt, ^ 278. 

* * Death overtakes them (before they have attained the old age 
which they wish for).* 

» * Supreme rule over Greece.* This is what the Greeks call 
ttycfiovla, the Latins frequently principatus, 

■ ' I possess Asia, where it is laved by the waters of the HelleS' 
pont and of the Indian Ocean.' Alluitur might have been used; 
but as the sea is on a lower level than the coast, suhluitur is equally 
appropriate. 

^* Namely, by the rapid passage of the Jazartes, which was mis» 
taken for thc Tanais, the boundary between Asia and Earope. 
See vii. 30. 

* According to a more correct calcnlation, our author ought to have 
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26. £go vero' non deero, et ubicunqne pugnabo, in theatro 
terraruin orbis esse me credam. Ejabo nobilitatem igno- 
bilibus locis; aperiam cnnctis gentibus terras, quas natura 
ionge summoverat. In his operibus extingui mihi si fore 
ita feret, pulchrum est: ea stirpe sum geaitus, ut raul- 
tam' prius, quam longam vitam debeam optare. Obsecro roa, 
cogitate nos pervenisse in terras, quibus* feminae ob virtu- 
tem celeberrimum nomen est. Quas urbes Semiramis con- 
diditl -quas gentes redegit in potestatem? qoanta opera 
molita est? Nondum feminam aequavimus gloria, et jam 
nos laudis satietas cepit ? Dii faveant, majora adhuc restant. 
Sed ita nostra erunt quae nondum attigimus, si nihil parrom 
duxerimus, in quo magnae gloriae locus est. Vos modo me 
ab intestina fraude et domesticorum insidiis praestate secn- 
rum f belli Martisque discrimen impavidus subibo. Phiiippas 
in acie tutior, quam in theatro fuit: hostium manns saepe 
vitavit, suorum' effugere non vaiuit. Aliorum quoque regom 
exitus si reputaveritis, plures a suis, quam ab lioste inte- 
remptos numerabitis. Ceterum, quoniam oiim rei agitatae in 
animo meo nunc promendae occasio oblata est, mihi maxi- 
mus laboram atque operum meorum erit fructus, si Olympias 
mater immortalitati consecretur, quandocunque excesserit 
vita. Si licuerit, ipse praestabo hoc : si me praeceperit fatnm, 
vos mandasse^ mementote. Ac tum quidem amicos dimisit : 
ceterum per complures dies ibi stativa habuit. 

27. Haec dum in India geruntur, Graeci milites noper in 
colonias a rege deducti circa Bactra, orta inter ipsos seditione, 
defecerant, non tam Alexandro infensi, quam metu supplicii.^ 

added about one year to each of his numbers. Alexander eucceeded 
to the crown, at the death of his father, in the summer of 336 b. c; 
we are now in the summer of 326 b. c. ; consequently ten years had 
elapsed, and we should have had annum decimum regni. Again, be 
was born in September 356 b. c, and was, therefore, now nearly 
thirty years of age. "^ 

* Vero introduces his answer to the question which he himself had 
Just proposed : * No, I shall not be found wanting.' 

* MuUa vita is * a life which contains much,' * a life in which much 
is done,' * a rich life.' 

' For m quibus: ' in which the name of a woman is very illustrious, 
on account of her possessing the activity and energy worthy of a 
man {virtusV 

* * Let it be your part to produce in me a feeling of security, &c. 
and then I shall.' This En^lish supplement *and then' is always 
omitted in Latin when an imperative is followed by a future as 
apodosis. 

* * But those (the hands) of his own subjects.* See Zumpt, ^^ 767 
and 781. 

* Supply me: * remember that I have committed this duty to you.* 
" * From fear of severe punishment' (not always, nay, not even 

usually, capital puaishment). 
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Qiiippe occisis quibusdam popularium,' qui yalidtores erant 
arma spectare coeperunt. et Bactriana arce, quae casu negli- 
gentius asservata erat, occupata, barbaros quoque in socie- 
tatem defectionis impulerant. Athenodorus erat princeps 
eorum, qui regis quoque nomen assumpserat, non tam imperii 
cupidine, quam in patriam revertendi cum his, qui auctori- 
tatem ipsius sequebantur. Huic Bito quidam nationis ejus- 
dem, s^ ob aemulationem intestus, comparavit insidiaS) invi- 
taturaque ad epulas per Boxum quendam Macarianum' in 
convivio occidit. Postero die contione advocata Bilo ultro 
insidiatum sibi Athenodorum plerisque persuaserat : sed aliis 
suspecta erat fraus BitoniS; et pauiatim in plUres coepit ma- 
nare suspicio. Itaque Graeci milites arma capiunt, occisuri 
Bitonem, si daretur occasio: celerum principes eorum iram 
multitudinis mitigaverunt. Praeter spem suam Bito prae- 
senti periculo ereptus, paulo post insidiatus auctoribus salutis 
8uae est: cujus dolo cognito, et ipsum comprehenderunt, et 
Boxum. Ceterum Boxum protinus placuit interfici, Bitonem 
etiam per cruciatum necari. Jamque corpori tormenta adrao- 
vebantur. cum milites, incertum ob quam causam, lymphatis 
simile^ ad arma discurrunt. Quorum fremilu exaudito, qui 
torquere Bitonem jussi erant, omisere, verili, ne id facere 
tumultuantium vociferatione prohiberentur.* Ille, sicut nu- 
datus erat, pervenit ad Graecos, et miserabilis facies supplicio 
destinati in diversum animos repente mutavit, dimittique eum 
jusserunt. Hoc modo poena bis liberatus, cum ceteris, qui 
colonias a rege attributas reliquerunt, revertit in patriam. 
Haec circa Bactra et Scytharum terminos gesta. 

28. Interim regem duarum gentium, de quibus ante dictum 
est,* centum legati adeunt. Omnes curru vehebantur, eximia 
znagnitudine corporum, decoro habituj lineae vestes intexto 
auro purpuraque distinctae.® £i se dedere ipsos, urbes agros- 
que, referebant, per tot aetates inviolatam libertatem illius 
primum fidei dicionique permissuros: deos sibi deditionis 

' * Some of their countrymen (that is, Greeks).' 

• A native of the Arcadian town of MaKapta. 

• * Like madmen,' * possessed persons.* See note iv. 46. 

* * They were afraid lest they should be prevented from completing 
their work by the outcry of the tumultuous soldiers ;* that is, * that 
it would have such an influence upon them, as to keep them back 
fiom iiDishing the execution.' 

* Namely, the Oxydracae and Malli. 

' ' Their clothes were of linen, the sameness of which was re- 
lieved by inwoven goid and purple.* Here we supply erant: the 
omission of a past tense of esse is not nearly so common as that of 
69«, suntf and esse; stiil it sometimes occurs in descriptions. Com* 
pare Zumpt, % 776. 
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auctorea^ non metum:' quippe iniactis viribas jogum exei^ 
pere. Rez, conBilio haoito, deditos in fidem accepit^ stipendio 
qood Arachosiis utraque natio pensitabai/ imposito. Piae- 
terea II milia et D equites imperat ; et omnia obedienter a 
barbari» facla. Inyitatis deinde ad epulas legatis gentiam 
regulisque, exomari conYiyium juesit. Centum aurei lecti 
modicis interyallis positi erant ', lectis circumdederat aolaea^ 
purpura auroque fulgentia; quicquid aut apud PersaByetere 
luxU; aut apud Macedonas nova immutatione corruptnm erat,' 
confusis utriusque gentis yitiis, in illo conviyio ostendens. 

29. Intererat epulis Dioxippus Atheniensis, pugil nobilis, et 
ob eximiam virtutem virium regi pernotus et gratos.^ lovidi 
roalignique increpabant per seria et ludutn, saginati corporis 
sequi inutilem beluam:^ cum ipsi proelium inirent, oleo 
madentem praeparare yentrem epulis.^ Eadem igitur in 
convivio Horratas Macedo jam temulentus e.\probrare ei 
coepit et postulare, ut, si vir e^set, poslero die serum ferro 
Jecerneret: regem tandem vel de sua temeritate, vel de iijius 
.gnavia judicaturum. £t a Dioxippo, contemptim milita- 
rem eludente ferociam,^ accepta condicio est. Ac postero 
die rex, cum etiam acrius certamen exposcerentj quia deter- 
rere non poterat,^ destinata exequi passus est. Ingens hio 
militum, iuter quos erant Graeci^ qui Dioxippo studebant. 
convenerat multitudo. Macedo justa arma sumpserat, aereum 
olypeum, hastam, quam sarissam vocant, laeva teiiensj dex- 
tera lanceam, gladioque cinctus, velut cum pluribus simul 

' The gods/ they said, ' had induced them to eurrender, not fear.' 
^ ' Having imposed upon them a tribute which both tribes paid to 
the Arachosii;* that is, *had to pay into the stnte treasury of the 
datrap of Arachosia.' 

^ ' Exhibitingat that banquet everyihingwhich had been corrupted 
<imong the Persians by old luxury, or among tbe Macedonians by 
tbe recent change of manners ;' tbat ia, * everything which the old 
luxury of the PeraianB, or the recently vitiated tastes of the Mace- 
«ionians, could devise.' Corrumpi ie the standing term to express 
the decay of a simple, sober mode of life. 

* 'A distinguished pugilist (in Greek irvKTns), and on account of the 
remarkable pre-eminence of his strength, well known to the king.' 
Virttu is Bometimes any inherent excellence or eminence of a thiog. 

* ' That he followed (the army or the king) like a useless fattened 
animal ;' literally, ' an animal of a fattened t>ody.' 

* Thu8 the practice which this athlete had, in common with all 
others of the class, of rubbing his body over with oil, was rejNre- 
sented to be merely a means of excitine an appetite. 

^ ' Who turned off the arrogance of tbe soldiers with a contempt- 
uouB reply.' 

" 'They (the Macedonians) demanded the fig[ht only the mors 
eagerly, because he (the Athenian) could not be intimidated.* 



UBER IX. 287 

danieatitrus. Diozippus oleo nitens ei coronatas laeva puni- 
ceam amiculuni,^ dextra validum nodosumque stipitem prae- 
ferebat. £a ipsa res omnium animos expeotatione suspeu- 
derat:' quippe armato congredi nudum dementia, non 
temeritas videbatur. Igitur Macedo, haud dubius eminus 
interfioi posse, lanceam emisit) quam Dioxippus cum exiguae 
corporis deolinatione vitasset, antequam ille hastam trans- 
ferret in dextram, assiluit, et stipite mediam eam fregit. 
Amietso utroqne telo, Macedo gladium coeperat stringere : 
quem occupatum complexu, pedibus repente subductis. 
Dioxippus arietavit in terram,' ereptoque gladio, pedern 
auper cervicem jacenti imposuit, stipitem intentans, elisu- 
nmque eo victum, ni prohibitus esset a rege. Tristis spec- 
taculi eventus non Macedonibus modo, sed etiam Alexandro 
fuit, maxime' quia barbari affuerant: quippe celebratain 
Macedonum fortitudinem ad ludibrium reoidisse^ verebatur. 
Hinc ad criminationem invidorum adapertae sunt aures regif^. 
Et post paucos dies inter epulas aureum poculum ex com- 
poaito subducitur,^ ministrique, quasi amisissent, quod amo- 
verant, regem adeunt. Saepe minus est constantiae iii 
rabore,* quam in culpa. Conjectum oculorum, quibus ui 
fur destinabatur, Dioxippus ferre non potuit ; et cum exces- 
sisset convivio, litteris conscriptis, quae regi redderentur, 
ferro se interemit. Graviter mortem ejus tulit rex, existi- 
mans indignationis esse, non poenitentiae testera} utique 
postquam faiso insimulatum eum, nimium invidorum gau- 
dium ostendit.^ 

30. Indorum legati dimissi domos, paucis post diebus cum 
donis revertuntur. Trecenti erant equites^ mille triginta 
currus, quos quadrijugi equi ducebant, lineae vestis aiiquan- 
tum, mille scnta Indica, et ferri candidi^ talenta oentum, 

*■ * He bore upon his left shoulder (or left arm) a purple cloak.' 
Praeferebatj as governing amkulum, and as governing stipitemj has 
two diiferent senses: manuy which we must supply to laeva and 
dextra^ has in the former case the extended meanmg oi ' arm.* 

^ ' Had put the minds of all upon the stretch wilh expectation.' 
= • 'Diozippus threw his arms round him before he could draw his 
sword (this is implied in occwpare), and suddenly tripping him up, 
dashed him to the ground.* 

* The accusative with the infinitive after a verb of fearing is rare. 
See Zumpt, ^534, ad fin. 

» • Is, according to a preconcerted arrangement, surreptitiously or 
secretly taken away.* 

* * Shame,' ' blushing on account of a fault.' 

' The treachery, therefore, did not actually come to liaht ; but 
the immoderate joy of the enemies of the pugilist sbowed tnat they 
had been persecutmg him. 

' Probabiy steel, on account oi its gray, bluish eolour. 
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ieoaesque rarae magnitudinis et tigres, utrumqae animal ad 
mansuetudinem domituni. lacertarum quoque ingentium 
pelles, et dorsa testudinum. Cratero deinde imperat rex, 
naud procul amne, per quem erat ipse navigaturus, copias 
duceret: eos autem, qui comitari eum solebant, imponit in 
nayes, et in fines Mallorum* secundo amne devehitur. Inde 
Sabarcas' adiit, yalidam Indiae gentem, quae populi, non 
regum imperio regebatur. Sexaginta milia peditum nabe- 
bant, equilum sez milia: has copias currus quingenti seque- 
bantur. Tres duces spectatos virtute bellica elegerant. At 
qui in agris erant proximi flumini (frequentes autem vicos, 
maxime in ripa habebunt) ut videre totum amnem, qoa 
prospici poterat, navigiis conStratum, et tot militum arma 
fulgentia, territi nova facie, deorum exercitum et alium 
Liberum Patrem, celebre in illis gentibus nomen, adventare 
credebant. Hinc militum clamor, hinc remorum pulsos 
variaeque nautarum voces hortantium' pavidas aures imple- 
verant. Ergo universi ad eos, qui in armis erant, currunt, 
furere clamitantes, et cum diis proelium inituros: navigia 
non posse numerari, quae invictos viros veherept. Tantum- 
que in exercitum suorum intulere terroris, ut legatos mitte- 
rent gentem dedituros. 

31. His in fidem acceptis, ad alias deinde gentes quarto die 
pervenit. Nihilo plus animi his fuit, quam ceteris fuexat. 
Itaque oppido ibi condito,^ quod Alexandriam appellari jus- 
serat, fines eorum, qui Musicani appellantur, intravit. Hic 
de Teriolte satrape, quera Parapamisadis praefecerat, iisdem 
arguentibus cognovit:' multaque avare ac superbe fecisse 
convictum interfici jussit. Oxyartes, praetor Bactrianorum, 
non absolutus modo, sed etiam jure amoris? amplioris imperii 
doiiatus est finibus. Musicanis deinde in diciooem redactis, 
urbi eorum praesidium imposuit. Inde Praestos, et ipsam In- 
diae gentem, perventnm est. Porticanns rex erat, qui se 
munitae urbi cum magna manu popularium incluserat. Hanc 
Alexander tertio die, quam coeperat obsidere, expugnavit. £t 
Porticanus, cum in arcem confugisset, legatos de condicione 

^ The modern city of Mooltan, on the Chenab (Acesines), is sup- 
posed to have been the chief town of this tribe. 

^ Diodorus calls this tribe the Sambastae. 

^ ' As thej^ encouraged one another ;' nan^ely, to stretch to their 
oars, or to aid in any duty. 

* According to Arrian, this city was built at the point where thc 
Acesines falls into the Indus. 

^ That is, at the instance of the Parapamisadae, he put TerioIteB' 
upon his trial, or instituted a judicial examination into his condact. 

« 'According to the right of relationship,' for Ozyartes was thc 
father of Rozane. 
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dedftionis miBit ad regem : sed antequam adirent eum, duae 
tnrres cum ingenti fragore prociderant, per quarum ruinas 
Alacedones evasere in arcem, qua capta Porticanus cum 
paucis repugnans occiditur. 

32. Dirbta igitur arce, et omnibus captivis venundatis, 
Sambi regis fines ingressus est : multisque oppidis in fidem 
acceptis; validissimam gentis urbem cuniculo cepit. Barbaris 
simile monstri' visum est, rudibus militarium operum, quippe 
in media ferme urbe armati terra existebant^ nulJo sufibssi 
specu^ ante vestigio facto. Octoginta milia Indorum in ea 
regione caesa, Clitarchus est auctor, multosque captivos sub 
corona Tenisse.^ Rursus Musicani defecerunt, ad quos oppri- 
mendos missus est Pithon, qui captum principem gentis eun- 
demque defectionis auctorem adduxit ad regem. Quo Alex- 
ander in crucem sublato, rursus amnem, in quo classem 
expectare se jusserat, repetit. Quarto deinde die secundo 
amne pervenit ad oppidum, quod in regnum^ erat Sambi. 
Nuper se ille dediderat, sed oppidani detrectabant imperium, 
et clauserant portas. Quorum paucitate contempta, rez quin- 
gentos Agrianos moenia subire jussit, et sensim recedentes 
elicere extra muros hostem, secuturum profecto, si fugere eos 
crederet. Agriani, sicut imperatum erat, lacessito hoste, 
stibito terga vertunt; quos barbari effuse sequentes in alios, 
inter quos ipse rex erat, incidunt. Renovato ergo j)roelio, ex 
tribus milibus barbarorum sexcenti caesi sunt, mille oapti, 
ceteri moenibus urbis inclusi. 

33. Sed non ut prima specie laeta victorla, ita eventu quo- 
qne fuit : quippe barbari veneno tinxerant gladios. Itaque 
saucii subinde^ expirabant, nec causa tam strenuae mortis 
excogitari poterat a medicis, cum etiam leves plagae insana- 
biles essent. Barbari autem speraverant incautum et teme- 
rarium regem excipi posse. £t forte inter promptissimos 
diraicans intactus evaserat. Praecipue Ptolemaeus, laevo 
humero leviter quidem saucius, sed majore periculo quam 
vnlnere afTectus, regis sollicitudrnem in se conyerterat. San* 
guine conjunctus erat, et quidam Philippo genitum esse cre- 
debant, certe pellice ejus ortum constabat. Idem corporis 
custos, promptissimnsque bellator, et pacis artibns quam 

* For the goveroimnt of similist see Gram. ^ 267, note 2. 

> * Of a passage dug underground.* 

. * The perfect infimtive of veneo, ' I am sold.' See Grtm. ^ 175, 
note 2. It was the custom at Roroe for prisonerB of war, when 
brought to sale by auction, to wear a crowA. 

* For 191 regno. See 2ampt, ^ 316. 
» * Immediately alterwafds.' 

19 M 
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militjae major et elarior. modioo civilique^ cuhu, liberalis in 
prirois, adituque facili^ ninil ex fastu regiae assumpserat. Ob 
naec regi an populanbus carior esset^ dubitari poterat, tum 
certe primum expertus suorum animos, .adeo ut fortunam, 
in qnam postea ascendit, in iJio periculo Macedones ominati 
esse videantur. Quippe non leviur illis Ptolemaei fuit cura, 
quam regis: qui et proelio et sollicitudine fatigatus cum Pto- 
lemaeo assideret, lectum in quo ipse acquiesceret, jussit in- 
ferri. In quem ut se recepit, protinus altior insecutus est 
aomnus. £x quo excitatus, per quietem vidisse se exponit 
speciem draconis oblatam,' herbam ferentis ore, quam veneni 
remedium eese monstrasset : coiorem quoque herbae refere- 
bat, agniturum, si quis repperisset, afHrmans. Inventam 
deinde, quippe a multis simul erat requisita, vulneri imposuit : 
protinusque dolore finito, intra breve spatium cicatrix quoque 
obducta est. Barbaros ut prima spes fefellerat, se ipsos ur- 
bemque dediderunt. 

34. Hinc in proximam gentem Pataliam' perventum 
est. Kex erat Moeris, qui urbe deserta in raontes pro- 
fugerat. Itaque Alexander oppido potitur, agrosque popu- 
latur. Magnae inde praedae actae sunt pecorum armento- 
rumque,^ magna vis reperta frumenti. Ducibus deinde 
iiumptis amnis peritis, defluxit ad insulam medio ferrae 
alveo enatam. Ibi diutius subsistere coactus, quia duces 
socordius asservati profugerant^ misit qui conquirerent alios : 
nec repertis; pervicax cupido visendi Oceanum, adeundique 
terminos mundi, sine regionis peritiSj fiumini ignoto caput 
suum^ totque fortissimorum virorum salutem permittere 
[coegit].* Navigabant ergo omnium per quae ferebantur 
ignari. Quantum inde abesset mare, quae gentes colerent, 
quam placidum amnis os, quam patiens longarum navium 
esset} anceps et caeca aestimatio augurabatur.^ Unum erat 

* ' Citizen-like dress and other private arrangements:' in opposi- 
tion to * princely,' regius or princivalist as is indicated a little after, 
byfaitui regiae^ * pomp of the palace.' 

' Oblatam raight nave been omitted : per guietem se vidisse specienit 
or per quietem tibi oblatam esse speciem would have been sufficient. 

' This tribe inhabited the Delta which the Indus, like the Nile, 
forms at its mouth, and which, as well as its principal town, is 
called by other writers Patala. 

* Armentum is * a herd of black cattle :' pecora may include all 
other kinds of cattle, but seems here to mean 'sheep.' We may 
therefore translate pecora armentaque^ by an expression which its 
use in.the English translation of the Bible has made very familiar to 
U8, ' flocks ana herds.* Jumentum is always ' a beast of burthen.' 

» This word is wanting in ihe manuscripts ; but either it, or some 
synonymous verb, is necessary to complete tbe sense. 

* 'A doabtfttl and blind valuation (tbat is, reasoning or gueMing) 
scNight to ascertain.* 
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temeritatis solatium perpetoa felicitas. Jam CCCC stadia 
processerant, cum gubernatores agnoscere ipsos auram maris, 
et haud procul videri sibi Oceanum abesse, indicant regi. 
Laetus ille hortari nauticos coepit, incumberent remis: 
adfesse finem laboris omnibus volis expetitum ; jam nihil 
gloriae deesse, nihil obstare virtuti, sine ullo Martis dis- 
crimine, sine sanguine orbem terrae ab illis capi ; ne naturam 
quidem longius posse procedere ; brevi incognita nisi immor- 
talibus esse visuros. raucx)s tamen navigio emisit in ripam, 
qui agrestes vagos exciperent, e quibus certiora nosci posse 
sperabat. Illi scrutati omnia tuguria, tandem latentes reppe- 
rere. Qui interrogati, quam procul abesset raare ? responde- 
runt, nullum ipsos mare ne fama quidem accepisse : ceterum 
tertio die perveniri posse ad aquam amaram, (juae corrum- 
peret dulcem. Intellectum est, mare destinan^ ab ignaris 
naturae ejus. Itaque ingenti alacritate nautici remigant, et 
proximo quoque die, quo propius spes admovebatur, crescebat 
ardor animorum. Tertio jam die mixtum flumini subibat 
mare, leni adhuc aestu confundente dispares undas.* Tum 
aliam insulam medio amni sitam evecti paulo lentius, quia 
cursus aestu reverberabatur,^ applicant classem, et ad com- 
meatus petehdos discurrunt, securi casus ejuSj qui supervenit 
ignaris. 

35. Tertia ferme hora erat, cum stata vice* Oceanus exae- 
stuans invehi coepit et retro flumen urgere. Quod primo 
coercitum, deinde vehementius pulsum, majore impetu ad- 
versum agebatur, quam torrentia praecipiti alveo incurrunt.^ 
Ignota vulgo freti natura erat, monstraque et irae deum 
indicia cernere videbantur. Identidem intumescens mare et 
in campos paulo ante siccos descendere superfusum. Jamque 
levatis navigiis, et tota classe dispersa, qui expositi erant 
undique ad naves trepidi et iraproviso raalo attoniti recur- 
runt. Sed in tumultu festinatio quoque tarda est. Hi contis 
navigia appellebant, hi dum remos aptari prohibebant. con- 
sederant." Quidam enavigare properantes, sed non expec- 

* * That the sea was meant.' 

' * A tide, as yet weak, mixing the unequal waters (namely, the 
water of the sea and the river).* 

' ' The course of the fleet (impelled by the current of the river) 
was resisted and thrown back by the tide of the ocean.' 

"• * According to its regular chan^e.' The tide of the Mediterranean 
is very unimportant compared with ihat of the open ocean. This 
fact accounts for the astonishment and alarm of the Macedonians, so 
vividly described by Curtius. 

* * Than mountam torrents rush along in their steep channels :' 
incurrunty namely, in mare. 

* * The one party steered their ships to the bank with poles (oars); 
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taXMj qui timul esse debebant, dauda et ifihabilia navigia 
langaide moliebantar : aliae navium inconsalte raentee non 
reoeperant^' pariterque et multitudo et paucitas festinantea 
morabatur. Clamor hinc expectare, hinc ire jubentium 
disflonaeque voces nunqoam idem atque unmn tendentium' 
non oculorum modo usum, aed etiam aurium abstulerant. 
Ne in gubernatoribus quidem quicquam opis erat, quorum 
nec eiuiudiri vox a tumuhuantibus poterat, nec imperium 
a territis incompoBitisque servari. £rgo colUdi inter se naveSj 
abstergerique invicem remi,' et alii ahorum navigia urgere 
coeperunt. Crederes non unius exercitus classem vehi, sed 
doorum navale inisse certamen. Incutiebantur puppibus 
prorae; premebantur a sequentibus, qui anteoedeutes tur- 
oaverant ; jurgantium ira perveniebat etiam ad manus. 

36. Jamque aestus totos circa flumen campos inundaverat, 
tumulis dumtaxat eminentibus, velut insulis parvis; in quos 
plerique trepidi, omissis navigiis, enare properant. Dispersa 
dassis partim in praealta aqua stabat, qua subsederant 
valles ;^ partim in vado haerebat, utcunque inaequaie terrae 
fastigium occupaverant undae : cum subito novns et pristino 
major terror incutitur. Reciprocari^ coepit mare, magno 
tractu aquis in suum fretum recurrentibus, reddebatque 
terras paulo ante profundo salo mersas. Imtur destituta^ 
navigia alia praecipitantur in proras, alia in Tatera procum- 
bunt. Strati erant campi sarcmis, armis, avuisarum tabula- 
rum remorumque fragmentis. Miles nec egredi in terram, 
nec in nave subsistere audebat, identidem praesentibns gra- 
viora, quae sequerentur, expectans. Vix quae perpetiebantur 
videre ipsos credebant, in sicco naufragia, in amni mare. 
Nec finis malorum. Quippe aestum paulo post mare rela- 
turum, quo navigia aJlevarentur, ignari, famen et ultinria 
sibimet ominabantur. Beluae quoque fluctibus destitutae 
terribiles vagabantur. 

37. Jamque nox appetebat, et regem quoque^ desperatio 

the others, while they prevented the oars from being made ready, 
had stuck fast :* cotuederant, * sat firm (namely, on the inundated 
ground).* 

' * Other ships had not taken up those rashly rushing in ;* that is, 
* could not take them up (because they were already f ull).' 

* ' Never aiming at, or purposing, one and the sarae thing.* 

' ' The oars were altemately broken ;' for one ship was dashed 
against another, before the oars could be drawn in. Ahatergere is 
used also as a verb of the third conjugation. 

* *Where valleys had sunk ;' that is, * where there were valleys.' 
» * To ebb.' 

* * Left aground.' 

^ Quoque belonffs to the whole clause : ' and, besides, the despair 
01 safety had made the king sick.' 



LIBER IX. 293 

«alutis a^itcfdine affecerat. Non tamen inviotum animnin 
curae obruunt, (juin tota nocte persideret' in specnlis, 
equitesque praemitteret ad os amnis, ut, cum mare rursus 
exaestuare sensissentj praecederent. Navigia quoque et la- 
cerata refici, et eversa fiuctibus erigi jubet, paratosque esse 
et intentos, cum rursus mare terras inundasset. Tota ea 
nocte inter vigilias adhortationesque consumpta, celeriter et 
equites ingenti cursu refugere, et secutus est aestus. Qui 
primo aquis leni tractu subeuntibus coepit levare navigia, 
mox totis campis inundans etiam impulit classem. Plau- 
susque militum nauticorumque, insperatam salutem immo- 
dico celebrantium gaudio, litoribus ripisque resonabat. Unde 
tantum redisset snbito mare? quo pridie refugisset'? quae- 
nam esset ejusdem elementi natura, modo discors, modo 
imperio temporum obnoxia,^ mirabundi requirebant. Rex 
cum ex eo, quod acciderat, conjectaret, post solis ortum 
statum tempus esse. de media nocte,' ut aestum occuparet, 
cum paucis navigiis secundo amne deAuxit. Evectusque os 
ejus quadringenta stadia processit in mare, tandem voti sui 
compos; praesidibusque et maris et locorum diis sacrificio 
facto, ad classem rediit. 

38. Hinc adversum flumen subit^ classiS; et altero die 
appulsa est haud procul lacu salso, cujus incognita natura 
plerosque decepit temere ingressos aquam. Quippe scabies 
corpora invasit, et contagium^ morbi etiam in alios vulgatum 
est. Oleum remedio fuit. Leonnato deinde praemisso, ut 
puteos foderet, qua terrestri itinere ducturus exercitum vide- 
batur, quippe sicca erat regio, ipse cum copiis subsistit, 
vernum tempus expectans.^ Interim et urbes plerasque 
condidit. Nearcho atque Onesicrito nauticae rei peritis im- 
peravit, ut validissimas navium deducerent in Oceanum, 
progressique quoad tuto posseht, naturam roaris noscerent: 
vel eodem amne, vel Euphrate subire eos posse, cum reverti 
ad se velient. 

39. Jamque mitigata hieme, et navibus, quae inutiles vide- 
bantur, crematis, terra ducebat exerciturn.^ Nonis castris 

* * He continued to sit.* 

^ * Sometimes opposed, sometimes subject to the command of the 
diiferent seasons.' 
' ' Immediately after midnight.' 

* Even without the adversum, fiumen subire would have meant ' to 
sail up the river ;* for subire signifies * to go from below up to some- 
thing above.' 

* More commonly eotUagio, 

* In the year 325 b. c. 

^ Alezander sent back the sreater part of the army, under Cra- 
tenu, through Arachosia andDrangiana, to Garmania. He himself 
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in regioDein Horitoo, indo totidem diebus^n Cedro8ionua 
peirentum est. Liber hic populus concilio habito dedidit se, 
nec quicquam deditis praeter commeatus imperatum est. 
Quinto hinc die venit ad ilumen : Arabum incolae appellant. 
Regio deserta et aquarum inops exci(>it : quam emensus in 
Horitas transit. Ibi majorem exercitus partem Hephaes- 
tiooi tradidit, levem armaturam cum Ptolemaeo Leonnatoque 
partittts est. Tria simul agmina populabantur IndoS| mag- 
naeque praedae actae sunt: maritimos Ptolemaeus, ceteros 
ipse rez, et ab alia parte Leonnatus urebant. Tn hac quo(][ae 
regione urbem condidit.' deductique sunt in eam Arachosii. 

40. Hioc perveuit ad maritimos Indos. Desertam vas- 
tamque regionem' late tenent, ac ne cum finitimis quidem 
ulio commercii jure miscentur. Ipsa solitudo natura quoque 
immitia eiferavit ingenia: promment ungues nonquam re- 
cisi; comae hirsutae et intonsae sunt. Tuguria conchis et 
ceteris purgamentis maris instruunt. Ferarum pellibos tecti, 
piscibus sole duratis, et majorum quoque belaurum, quas 
fluctus ejecit, carne vescuntur. Consumptis igitur alimentis, 
Macedones primo inopiam, deinde ad ultimum famem sentire 
coeperunt, radices palmarum,' namque sola ea arbor gignitur, 
ubique rimantes. Sed cum haec quoque alimenta defece- 
rant^ jumenta caedere aggressi, ne equis quidem abstinebant; 
et cum deessent quae sarcinas veherent, spolia de hostibus, 
propter quae ultima Orientis peragraverant, cremabant in- 
cendio. Famera deinde pestilentia secuta est : quippe insalu- 
brium ciborum uovi suci, ad boc itineris labor et aegritudo 
animi, vulgaverant morbos, et nec manere sine clade, nec 
progredi poterant: manentes fames, progressos acrior pes- 
tilentia urgebat. Ergo strati erant campi paene pluribus 
semivivis, quam cadaveribus. Ac ne levius quidem aegri 
sequi poterant : quippe agmen raptim agebatur, tantum 

marched closer to the sea, through the countries of the Arbitae, 
Oritae (Horitae), Ichthyophagi (Indians inhabiting a district on the 
coaet, who iived on fish), and Gedrosii. There is a slight confusion 
in the narrative of Curtius here, for in the second sentence of this 
chapter he comprehends the whole of the march to Gedrosia, and 
afterwards goes on to describe it more minutely. Horiton for Hori' 
tarum: the Greek form of the genitive plural is very rarely used in 
the first decleosion. 

* On the sea-coast, as we are informed by other authors. 

* The desert of the Beloochistan. 

' A shrub is meant, which grows wild in Sicily also, and which 
resembles the palm tree in nothing except in the similarity of the 
leaves. Its roots are edible. 

^Frequently repeated action is here ezpressed by the pluperfect 
indicative. Otherwise we should have had d^ecis$mt. 
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singiiUs ad spem salutis ipsos proficere credentibns,^ qnan- 
tnm itineris festinando praeciperent. Igitur qui defecerant 
notos ignotosque nt al]eyarentur orabant: sed nec jumenta 
erant, quibus excipi possent, et roiles viz arma portabat, 
imminentisque et ipsis facies mali anteoculos erat.' Ergo 
saepius revocati^ ne respicere quidem suos sustinebant, mise- 
ricordia in formidinem versa. lil reflicti deos testes, et sacra 
communia, regisque implorabant opem, cumque frustra sur- 
das aures fatigarent, in rabiem desperatione VQrsi parem 
suo exitum, similesque ipsis amicos et contubemales preca- 
bantur. 

41. Rex, dolore simul ac padore anxius, quia causa tantae 
cladis ipse esset, ad Phrataphernen Parthyaeorum satrapen 
misit, qui juberet camelis cocta cibaria aflferre: alios finiti-. 
maruni regionum praefectos certiores necessitatis suae fecit. 
Nec cessatum est ab his. Itaque fame dumtaxat' vindicatns 
exercitus tandem in Cedrosiae fines perducitur. Omnium 
reram sola fertilis regio est.* in qua statiya habuit, ut vexatos 
milites quiete firmaret. Hic Leonnati litteras accepit) con- 
flixisse ipsum cum octo milibuspeditumettrecentisequitibns 
Horitarum prospero eventu. A Cratero quoque nuntius 
venit, Ozinen et Zariaspem, nobiles Persas, defectionem mo- 
lientes oppressos a se, in vinoulis esse. Praeposito igitur 
regioni Sibyrtio (namque Menon praefectus ejus nuper inte- 
rierat morbo), in Carmaniam ipse processit. Aspastes erat 
satrapes gentis, suspectus res novare voluisse, dum in India 
rex est.' Quem occurrentem, dissimulata ira comiter allo- 
cntus, dum exploraret" quae delata erant, in eodem honore 
habuit. 

42. Cum inde praefecti, sicut imperatum erat, equorum 
iumentorumque jugalium^ vim ingentem ex omni, quae sub 
imperio erat, regione misissent, quibus deerant impedimenta, 
reetituit. Arma quoque ad pristinum refecta sunt cultum: 
quippe haud procul a Perside aberant, non pacata modo, sed 
etiam opulenta. Igitur, ut supra diotum est, aemulatus 
Patris Liberi non gloriam solum, quam ex iilis gentibus de- 

^ *AIi (every single person) believing that the further they ad- 
vanced, the nearer they were coming to any hope of safety.* 

> 'And the image of the calamity, which threatened themselves 
also was hovering before their eyes.* 

' As to the use of the adverb dunUaxat, see Zumpt, % 274. 

* * This is the only district (on the coast of the Indian Sea) which 
18 fertile in all things.' 

* As to dum with the present tense, see Gram. $ 332, note. 

* For dum with the subjunctive, see Gram. $ 356. 

^ * Beasts of burthen traioed to,* or * able to bear the yoke,' puu 
jugumferre paterant. 
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portaverat, sed etiam iamam, sive illnd triamphus foit ab 
eo primam institatas,' sive bacohantiom lusos. statuit imi- 
tari, animo super humanum fastigium elato. Vioos, per quee 
iter erat, floribue coronioque sternijubet, liminibua aedium 
crateras vioo repletaa^ et alia ezimiae magnitudinis vasa dis- 
ponij vehicola deinde conatrata,' ut plures capere milites 
poseent, ia tabemaculorum modum ornari, alia candidis veli«, 
alia veste pretiosa. Primi ibant amici et oohors regia, variis 
redimita floribus coronisque;^ alibi tibicinum cantaa, alibi 
lyrae sonus audiebatur: item in vehiculis pro copia cujasqae 
adornatis comissabundus^ exercitus, armis, quae maxime de- 
cora erant, circumpendentibus. Ipsum convivasque currus 
vehebat, crateris aureis ejusdemque materiae ingentibus po- 
culis praegravis. Hoc modo per dies septem bacchabundum 
agmjpn incessit, parata pmeda, si quid victis saltem ^iveraos 
comissantes animi fuisset : mille nercale, viri modo et sobrii; 
septem dierum crapula graves in suo triumpho capere potae- 
ruat. Sed fortuna, quae rebus famam pretiumque constitoit, 
hoc quoque militiae probrum* vertit in gloriam. £t praeaens 
aetas et posteritas deinde mirata est, per gentes nondom aati» 
domitas mcessisse temulentos, barbaris, qood temeritas erat; 
fiduciam esse credentibus. Hnno appamtum carnifex aeqoe- 
batur : quippe satrapes Aspastes, de quo ante dictom est, in- 
terfici jussus est. Adeo neo luxuriae qoicqoam crudelitas, 
nec crudelitati luxuria obstat. 



* The author here expresges an opinion that the triwnphuapecvMu 
to ihe Romans was originally a march of bacchante» and instituted 
by Bacchus. 

» There are two forms — crater-eriSf masc. ; and eratera-ae, fem. 

* ' Overlaid;' namely, with boards. 

* An iQatance of iv Siit &uoiVf * garlands of fiowers.* See Zumpt, 
$741. 

* Somewhat stronger than comigsane. See note, v. 23. 

* * This disgrace of the military aervice.' Tbere can be no ques- 
tion that Curtius judges too harshly here. After the terrible sof- 
feringB of the march through the desert, something extraordinary ' 
waa required to drive irom the remembrance of the soldiers their 
recent miseries. 
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(1) DuRiNG Alexander*s stay in Carmania, he tnstitutes a judicial 
ezamination into the condact of Cleander and his confederates in 
Media. (2) Nearchus brings him an account of his voyage out 
into the Indian OceaUf and is sent back to the fleet (3) Alexan- 
der fbrms eztensive plans fbr expeditions by sea, and in order to 
carry them into effect, directs sfaips to be built on the Euphrates. 
(4) He arrives at Persagada. Orsines, the wealthy satrap of Per- 
sia, brings rich presents to the king and his friends, passing over, 
however, the eunuch Bagoas, who on that account calumniates 
him to Alexander (5), and in particular accuses him of having 
robbed the tomb of Cyrus. Alexander, whose natural clemency 
is now in a gfreat measure gone, condemns the satrap unheard, 
(6) Intelligence comes from Greece of the events which have oc- 
eurred during Alexander^s absence in India. (Here there is a gap. 
Tbe part lost contained an account of the occurrences in Greece, 
then of Alexander's march to Susa, of his feasts given for the fra- 
temisation of the Macedpnians and Persians, of the prodig-ality 
of Harpalus, Alexander*s satrap in Babylon, and of his flight to 
Greece with the treasures intrusted to his charge.) (7) Alexander 
meditates making war upon Athens, to which Harpaius has fled ; 
but he receives infonnation that the fogitive has been expelled 
fix)m Athens, and slain in Crete by his own people. He accord- 
ingly gives up his purpose of attacking Athens, but (July, 324, b.c.) 
issues orders to aU the states of Greece to take back their exiles. 
The Athenians alone disobey this command. (8) Alexander sends 
home the greater part of his army, afler paying the debts of all the 
Boldiers. He retains only 15,000 men. (9) 'rhe king's purpose to 
remain in Asia excites a violent mutiny among the Macedonians, 
who demand that they shall aU be aUowed to retum home, and 
cannot be appeased. (10) Alexander, in a speech of great severity, 
dismisses them from the service. (11) He seizes with his own 
hands several of the ringleaders, and orders them to be punished. 
The riot gives place to a sudden repentance, but the king is in- 
exorable. (12) He summons around him the new Asiatic soldiers, 
and, through an interpreter, delivers to them a gracious speech. 
(13) This reduces the Macedonians to despair, and they ofler to 
submit patiently to any pimishment, however severe. (Here the 
last great gap occurs. Alexander gains his point 10,000 Macedo- 
nian veterans are sent back to Europe, under the command of 
CratenisandPoIysperchon. Alexander advances into Media. His 
dearest Mend, Hephaestion, dies m Eebatana. The king moums 

(297) 
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gnttlT fcr him, uid bariei him in Babj^oii with extnordinuy 
nMgiufioeiice. In the same city Alexander himself is seizcd with 
fever, and when near death) (14) he allows all the soldiers to pass 
along bj his bed, gives his signet-ring to Perdiccas, sajs a few 
words to his friends, and expires (Jmie 11, 323 b. c). (15, 16) 
The deep impression made by Alexander*s death upon the Mace- 
donians, Persians, and inhabitants of Babylon is described. (17) 
Sisyffambis, thongfh she had Burrived Darius, cannot bear this 
• shock, and commits suicide. (18) The author gives a comprehen- 
sive view of the character of Alexander, representing his excel- 
lencies as the gifts of nature, and excusing his errors and &ults 
upon the ground of his youth and high position. (19) In the as- 
sembly of the generals, into which miuiy of the common soldiers 
also intrude, Perdiccas presents the question (br decision, Who iis 
to hold the reins of government tili Alexander's son, who is hoped 
ibr from Roxane, shall have grown up ? (20) Nearchus proposes 
to raise Alexander^s illegitimate son by Barsine to the throne; 
but all are opposed to this. Ptolemy*s suggestion, that Aiexaa- 
der*8 council of war should govem, is approved of by some. Ari». 
tonus recommends Perdiccas fbr the royal dignity, but he hesi- 
tates to grasp at what is offered him. (21) Meleager speaks with 
violence against Perdiccas, and calls upon the soldiers to make 
themselves masters of the royal treasures. (22) An unknown person 
supports the claims of Arrhidaeus, Al^ander*shaIf-brother. Pitbon 
in vain opposes this; the majority approve of the proposal ; and 
Meleager leads in Arrhidaeus, henceforward called Philip. (23) 
The chiefs resolve that the yet unborn son of Alexander shall be 
king, Perdiccas and Leonnatus regents in Asia : on the other 
hand, Meleager and the infantry proclaim Philip king. (24) A 
fight ensues in the chamber where AIexander'8 body is lying. 
J^j&r it is finished, the cavalry take the side of Perdiccas. (25) 
At the instigation of Meleager, Perdiccas, who has remained in 
Babylon, is to be put to death ; but he frightens back the assas- 
sins, and joins himself to the cavalry outside the cily. (26) Alarm 
seizes the minds of all ; the cavalry blockade the city. (27) Am- 
bassadors are sent to the cavalry : Philip himself interposes. It 
is agreed that Philip shall be king along with AIexander*s s(Ui, 
and that Meleager shall be added to Perdiccas and Leonnatus as a 
third regent (28) The one great empire is coming near to its dis- 
solution, since it is to be ruled by several persons. Perdiccas is 
desirous to free himself of Meleager. He first induces in him a 
feeling of security, and then appoints a review, at which Melea- 

fer expects his enemies to be punished. (29) But on the contrary 
hilip,on the advice of Perdiccas, orders 300 factious peraans (U 
Meleager^s party to be executed. Meleager himself is next put 
to death. (30) The provinces are divided according to a common 
agreement (31) Ailer seven days, arrangements are made as to 
the disposal of Alexander*s body. The report is spread that he 
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had been poisoned by loUaSf the wmof Antipater. Theembalmed 
bod y is taken by Ptolemy to Memphi^, and afterwards to Alez- 
aiidria, where all honour is paid to it. 

IiSDSM fere diebus Cleander et Sitalces et cum Agathone 
Heracon superveniunt, aui Parmenionem jussu regis occi- 
derant, quinque milia peaitum cum equitibus mil\e.^ Sed et 
accusatores eos e proTincia, cui praefuerant, sequebantur; 
nec tot faciuora, quot admiserant, compensare poterant 
caedis perquam gratae regi ministerio. QUippe cum omnia 
profana spoliassent, ne sacris quidem abstinuerant,' virgines- 
que et principes feminarum, stupra perpessae, corporum 
ludibria def]ebant. Invisum Macedonum nomen avaritia 
eorum ac libido barbaris fecerat. Inter omnes tamen emine- 
bai Cleandri furor, qui nobilem virginem constupratam servo 
suo pellicem dederat. Plerique amicorum Alexandri non 
tara criminumy quae palam objiciebantury atrocitatem, quam 
memoriam occisi per illos Parmenionis, quod tacitum' pro- 
desse reis apud regem poterat, intuebantur^ laeti recidisse 
iram in irae ministros. nec ullam potentiam scelere quae- 
sitam cuiquam esse diuturnam. Rex cognita causa pronun- 
tiavit, ab accusatoribus unum et id maximum crimen esse 
praeteritum, desperationem salutis suae:^ nunquam enim 
talia ausuros,^ qui ipsum ex India sospitem aut optassent 
reverti, aut credidissent reversurum. Igitur hos quiaem vin- 
xit, DC autem militum,^ qui saevitiae eorurn ministri fuerant, 
interfici jussit. Eodem die sumptum est supplicium de iis quo- 
que, quos auctores defectionis Persarum Craterus adduxerat. 
2. Haud multo post Nearchus et Onesicritus, quos longius 
in Oceanum procedere jusserat, superveniunt. Nuntiabant 
autem quaedam audita^ alia comperta : insulam ostio amnis 
subjectam auro abundare, inopem equorum esse: singulos 
eos ab iis, qui ex continenti trajicere auderent^ singulis 
talentis emi. Plenum esse beluarum mare: aestu secundo 

^ The number of the troops which the generals had along with 
them is here placed in apposition to their names. 

' Sacrum eiprofanum^ exactly the English 'sacred and profane/ 
are opposed to each pther quite in the same way as puhlicum and 
privatum. 

' * Unmentioned.* Tacitum mav be either * that which does not 
speak,* or ' that which is not spoken of.' 

* * The giving up of all expectation that he would reinain alive.' 

* For ausuro» fuiase ; a rare ellipsis, since usually only esse is 
omitted in the future iniinitive active, and perfect infinitive passive. 
In the direct speech the sentence would have been nunquam talia 
ausi essentf sioptassent^ &c. 

' The partitive genitive after numerals is not unfrequent in Cur- 
tius. See, for example, vi. 19. 
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eM ferrWmagnaniin naviam corpora aequantea, troei canta 
deterritas sequi claaaem/ cam magno aequoris strepitu, relut 
demersa navigia, subisse aquaa. Cetera inooHs crediderant, 
inter quae, Rubrum mare non a colore undarum, ut plerique 
orederent, sed ab Erythro rege appeliari : esse haud proccd a 
oontinenti insuiam palmis frequentibos consitam, et in medio 
fere nemore columnam eminere, Erythri regis monumentum, 
litteris gentis ejus scriptam. Adjiciebant) narigia, quae lixas 
meroatoresque Texissent, famam aurt secutis gubernatoribus, 
in insulam esse transmissa, nec deinde ab his' postea visa. 
Rex, cognoscendi plura cupidine accensus, rursus eos terram 
legere jubet, donec ad Eophratis ostia appellerent claesem , 
iode adverso amne Babylona snbituros. 

3. Ipse animo infinita oomplexus statuerat, omni ad Orien- 
tem maritima regione perdomita) ex Syria petere Africam, 
Carthagini infensus : inde Numidiae solilndinibus peragratis, 
eursum Gadis^ dirigere. Ibi namque columnas Herculis 
esse fama vulgaverat. Hispanias deinde, quas lt>eriam 
Graeci a flumine Ibero vocabant, adire ; et praetervehi 
Alpes, Italiaeque oram, nnde in Rpirum brevis cursus es^. 
Igitur Mesopotamiae praetoribus imperavitj materia in Libano 
monte caesa, devectaque ad urbem Syriae Thapsacum, sep- 
tingentarum carinas navium ponere : septiremes* omnes esse, 
deducique Babyloniam. Cypriorum regibus imperatum, ut 
aes stuppamque^ et vela praeberent. Haec agenti Pori et 
Taxilis regum htterae traduntur, Abisaren morbo, Philippum, 
praefectum ipsius, ex vulnere interisse, oppressosque qui 
vulnerassent eum. Igitur Philippo substituit Eudaemonem. 
Dux erat Thracum. Abisaris regnum filio ejus attribuit. 

4. Ventum est deinde Persagada.^ Persica est gens, cojos 
aatrapes Orsines erat, nobilitate ao divitiis inter omnes bar- 

* * When by a wild crv (raised by the seamen), they had been 
frightened back from following the neet.* 

* * By them ;* namely, the narrators. 

* The old form ii in the accusative plural of Douns having t»m in 
the genitive (see Gratn. ^ 69), was retained especially in proper 
names, such as Sardis and Gadis. 

* ' With seven rows of oars (one above another).' These shmB 
were therefore to be of extraordinary size for that age, those in orai- 
nary use among the Greeks having been only triremes. They had, 
however, a few quinqueremes, which became very common about a 
hundred years later, m the Punic wars. Alexander intended to send 
this fleet, which was fiow to be buih on the Euphrates, along the 
ooast of Arabia and round Africa. 

■ ' Copper,' in which Cyprus was rich, ' and oakum,' to caidk 
the ships. 

* Or Feriogadat, which is properly the name of the tribe. 
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buos emmeBs. Genus ducebat a CyrO; quondam rege Per- 
sarura : opes «t a majoribus traditas habebat, et ipse Jonga 
impehi^ posseseione cnmulaverat. Is regi cum omnis generis 
donis, non ipsi modo ea, sed etiam amicis ejus daturus, oc- 
currit. Eqnorum domiti greges sequebautur, currusque 
argento et auro adornati, pretiosa supellex^ et nobiJes 
gemmae, aurea magni ponderis vasa, vestesque purpureae, 
et signati argenti taleutum tria milia. Ceterum tanta benig- 
aitaa barbaro causa mortis fuit. Nam cum omnes amicos 
regis donis super ipsoram vota coluisset^ Bagoae spadoni, qui 
Alexandrum obsequio corporis devinxerat sibi, nuUum hono- 
rem babuit. Admronitusque a quibusdam, quam Alexandro 
cordi esset, respondit, amicos regis, non scorta se colere, nec 
moris esse Persis, mares ducere, qui stupro effeminarentur. 
His auditi» spado potentiamj fkgitio et dedecore quaesitam, 
in caput nobilissimi et insontis exercuit. Namque gentie 
ejusdem levissimos falsis criminibus adstruxit^' monitos tum 
dbmum ea deferre, cum ipse jussisset. Interim quotiens sine 
arbitris erat, credulas regis aures implebat, dissimulans 
causam irae, quo gravior criminantis auctoritas esset. Non- 
dum suspectus erat Orsines, jam tamen vilior.^ Reus enim 
in secreto agebatur,^ latentis periculi ignarus: et impor- 
tunissimum scortum, ne in stupro quidem et dedecoris patien- 
tia fraudis oblitum, quotiens amorem regis in se accenderat, 
Orsinem modo avaritiae, interdum etiam defectionis, arguebat. 
5. Jam matura erant in pemiciem innocentis mendacia, et 
fatnm, cujus inevitabilis sors est, appetebat. Forte enim se- 
palcrum Cyri Alexander jussit aperiri; in quo erat conditum 
eius corpus, cui dare volebat inferias. Auro argentoque re- 
pletum esse crediderat, quippe ita fama Persae vulgaverant ; 
sed praeter clipeum ejus putrem et arcus duos Scythicos et 
acinacem nihil repperit. Ceterum corona aurea imposita 
amiculo, cui assuerat ipse, solium,^ in quo corpus jacebat^ 
velavit, miratus, tanti nominis regem, tantis praeditum opibuS) 
haud pretiosius sepultum esse, quam si fuisset e plebe. Proxi- 
mus erat lateri spado, qui regem intuens, Quid mirum, inquit, 

* Properly he did not possess the imperium, bat only a potestas, 
praefectura, Imperium, however, is sometimes used in the nar- 
rower sense of a sabordinate command. 

> Eqoivalent to adomavii, instruxit, * furnished,' ' provided them.' 
The verb subomare would have comprehended the sense of the 
whole ciause. 

■ * Not 80 highly esteemed * 

* ' He was accused.' lietts is ' an accused person ;' agere causam, 
rein, * to bring a case to trial.* Out of this the ezpression aliquem 
reum agere is formed. 

» * Coffin.* 
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est, inanm Mpnlcm esse regom, cam eatnparam donnfi ash 
rom inde egestnm capere non poaeint ? Qnod ad me atlinet, 
ipBC hoc boBtum ante non videram : sed ex Dareo ita aoeepi, 
tria milia talentnm condita eaee ctim Cyro. Hinc illa benig- 
nltas in te, nt, qnod impune habere non poterat Orsines, 
donando etiam gratiam iniret Concitaverat jam animom in 
iram : com hi, qnibas negotium idem dederat, soperreniant. 
Hinc Bagoas, hinc ab eo subomati, falsis criminibus occdpant 
aures. Antequam accusari se saspicaretur Orsines, in vincula 
est traditus. Non contentus supplicio insontis spado, ipse 
morituro manum injecit. Quem Orsines intuens, Audieram, 
inqait, in Asia olim regnasse feminas, hoc vero novum est, 
regnare castratuml Hic fuit ezitus nobilissimi Persanim, 
nee insontis mo<(o, sed eximiae quoque benignitatis in regem. 
Eodem tempore Phradates,' regnum affectasse saspectus, 
oceiditur. Coeperat esse praeceps ad repraesentanda suppji- 
cia, item ad deteriora credenda. Scilicet res secundae valent 
commotare natnram, et raro quisquam erga bona sua* satis 
cautos est. Idem enim paolo ante Lyncesten Alexaodrum 
delatum a duobos indicibus damnare non sustinuerat, homi- 
liores quoqne reos contra suam voluntatem, quia ceteris vide- 
bantur insontes, passus absolvi ; hostibus victis regna reddi- 
derat : ad ultimum vero ita tum ab semetipso degeneravit, ut, 
invictus qaondam adversus libidinem animi, arbitrio scorti 
aliis regna daret, aliis adimeret vitam. 

6. lisdem fere diebus litteras accipit de rebus in Europa et 
Asia gestis, dum ipse Indiam subegit. Zopyrio; Thraciae 
praepositus, cum expeditionem in Geta^ faeeret, tempestati- 
1)08 procellisque subito coortis, cum toto exercitu oppressus 
erat. Qua cognita olade, Seuthes Odrysas* populares suos ad 
defectionem compulerat. Amissa propemodum Thracia, oe 
Graecia quidem * * * 

FREINSHEMII SUPPLEMENTUM. 

[tumultibus inconcussa mansit. Nam Alexander, punita satraparum 
qaorundam insolentia, quam, dum in extremo orbe Indorum armis 
attinetur, per summa scelera atque flagitia in provinciales ezer- 
cuerant, ceterorum metum intenderat : qui in paribus delictis idem 
admissorum praemium ezpectantes, in mercenarionmi militum 

* See viii. 13. 

^ 'Against his good fortune ;* not, as usual, ' against his own pro- 
perty.* 

' The Getae were an independent branch of the great Thracian 
race, dwelling to the north of the Haemus mountains, and on the 
river Ister (Danube). 

* A Thracian tribe. 
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fidem conlBgiebant, iliomm manibus, si ad sappliciain poBcerentur, 
salatem soam tataturi ; aut pecunia, quanta poterat, coacta, fiigam 
inibant £a re cognita litterae ad omnes Asiae praetores missae 
sunt, qaibus inspectis e vestigio omnes peregrinos milites, qui sti. 
pendia sub ipsis facerent, dOimittere jubebantur. £rat inter eos 
Harpalus, quem Alexander, quod ob ipsius amicitiam olim a Pbi> 
lippo ejectus solum vertisset, inter fidissimos habebat, et post 
Mazaei mortem satrapia Babyloniae donaverat, thesaurorumque 
custodiae praefecerat. Is igitur cum fiduciam, quam in propen- 
sissima regis gratia habere ppterat, magnitudine flagitiorum con- 
sumpsisset, quinque talentum milia ez gaza regia rapit, conductaque 
aex milium mercenariorum manu, in Europam evadit. Jampridem 
enim luxu et libidinibus in praeceps tractus, desperataque apud 
regem venia, adversus iram ipsius in alienis opibus subsidium 
circumspicere coeperat ; et Athenienses, quorum non contemnen- 
dam potentiam, et apud ceteros Graecos auctoritatem, tum occul* 
tum in Macedonas odium norat, sedulo coluerat Itaque spem suis 
fiiciebat, Athenienses adventu suo cognito, copiisque et pecuniis, 
qoas adduceret, coram inspectis, protinus arma consiliaque socia- 
turos esse. Nam apud pppulum imperitum et mobilem, per homi- 
nes improbos et avaritia venales, omnia se muneribus consecuturum 
existimabat] 

7. Igitar triginta navibus Sunium transmittunt* (promonto- 
rium est Atticae terrae), unde portum urbis petere decreve- 
rant. His cognitis, rex Harpalo Atheniensibusque juxta 
infestus classem parari jubet^ Athenas protinus petiturus. 
Quod consilium cum clam agitat, litterae ei redduntur, Har- 
palum intrasse quidem Athenas, pecunia^ conciliasse sibi 
principum animos : mox, concilio plebis habito, jussum urbe 
excedere ad Graecos milites pervenisse, quibus in Cretam 
trajectis, a quodam Thimbrone interemptum per insidias. 
His laetus in Europam trajiciendi consilium omisit : sed 
exules, praeter eos, qui civili sanguine aspersi erant,^ recipi 
ab omnibus Graecorum civitatibus, quis pulsi erant,^ jussit. 
£t Graeci, haud ausi imperium aspernari, quamquam solven- 
darum legum id principium esse cen&ebant bona quoque, 

The subject is ' Harpalus, and a number of Greek mercenaries, 
whom he had taken into his service.* See the contents, chap 6. 

^ A connecting conjunction, ef or ac, seems to be required. 

' * Who had committed murder.' We should properly have tho 
subjunctive here, for it must have been a part of Alexanaer's mes- 
sage ; but see Zuinpt, % 548. 

* *■ From which they had been ezpelled :' the simple ablative for 
ex quibua. We might take quis to be the dative, standing for a 
quibus. But this is more rare. We can say either ex patria peUerci 
or patria peUere. See Gram. ^ 298. 
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qoae extareDt,' reetitnere daronatis. Soli Athenienses, non 
saae modo, sed etiam publtcae Tindices libertatiR. conuvioDem 
ordinum hominum quia aegre ferebant, non regio imperro, sed 
legibos moribusoue patriis regi assueti, prohibuere finlbusj 
omnia potius toleraturi, quam purgamenta quondam urbis 
soae, tunc etiam exiJii,' admitterent. 

8. Alexander, senioribus militum in patriam remlssis, tre- 
decim miJia peditum et duo milia equitum, quae in Asia 
retineret, eligi juseit. existhnans, modico exercitu continere 
posse Asiam. quia pluribus locis praesidia dlsposuisset; nu- 
perqne conciitas urbes, quas colonis replesset, res novare^ 
cupientibuB obetare oredebat. Ceterum priusquam secer- 
neret, quos erat retenturus, edixit, ut omnee milites aes 
alienom profiterentur. Grave plerisque esse compererat, et 
(|aamquam ipsoram hizn contractum erat, dissolvere tamen 
ipse decreYerat. Illi, temptari ipsos rati. quo facilius ab 
integris* samptnoAos discerneret, prolatanao aliquantum ex- 
traxerant temporis. £t rex satis gnarus, professioni aeris 
pudorem, non contumaciam obstare, mensas totis castris poni 
lassit, et decem milia talentum proferri. Tnm demum fide 
lacta professi sunt, uec amplius ex tanta pecunia quam cen- 
tum et triginta talenta superfuere. Adeo i]le exercitas, tot 
ditiffsimarum gentium victor, plus tamen victoriae, quam 
praedae, deportavit ex Asia. 

9. Ceterum ut cognitnm .est, alios reroitti domos, allos re- 
tinerij perpetuam eum regni sedem in Asia habiturum rati, 
vecordes et disciplinae militaris immemores, seditiosis voci- 
bus castra complent, regemque ferocius quam alias adorti, 
omnes simal missionem postulare coeperunt, deformia ora 
cicatricibns canitiemque capitnm ostentantes. Nec aut prae- 
fectorum castigatione, aut verecundia regis^ deterriti^ tumul- 
tuoso clamore et militari violentia volentem loqui inhibebant, 
palam professi, nusquam inde. nisi in patriam. vestlginm esse 
moturos. Tandem silentio factb, magis quia motum esse 
credebant, quam quia ipsi moveri poterant, quidnam acturus 
esset, expectabant. Ille, Quid haec, inquit, repens conster- 
natio,' et tam procax atque efiusa iicentia denuntiat ? Eloqoi 

'The subjiinctive ezpresses here a restriction, and we might 
have had quae guidem, See Gram. $ 360, 3, note 2. 

» * The offscourings, formerly of Athens, novi' even of ezile.' 
This implies that the better part of the eziles had already settled, 
and foand homes in other countries. 

■ Bes novae are ' revolutionary movements.' 

• * Free from debt.' 

• * Reverence fbr the king.* 

• * Loes of self-command,' often used, like furor, of a mutinjr. 
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metuo : palam certe rupistis imperium, et precario rex sam^ 
cui non alloquendi, non noscendi* monendique aut intuendi 
Yos jus reliquistis. Equidem cum alios dimittere in patriam, 
alios mecum paulo post deportare^ statuerim, tam illos accla- 
mantes video, qui aoituri sunt, quam hos, cum quibus prae- 
missos subsequi statui. Quid hoc est rei? dispari in causa 
idem omnium clamor est ! Pervelim scire, utrum qui disce- 
dunt, an qui retinentur, de me querantur. Crederes uno ore 
omnes sustulisse clamorem, ita pariter ex tota contione 
responsum est, omnes queri. 

10. Tum ille, non hercule, inquit, potest fieri, ut adducar,* 
querendi simul omnibus hanc causam esse, quam ostenditis, 
in qua major pars exercitus non est, utpote cum^ plures 
dimiserim, quam retenturus sum. Subest nimirum altius 
malum, quod omnes avertit a me. Quando enim regem uni- 
versus deseruit exercitus ? Ne servi quidem uno grege pro- 
fugiunt dominos, sed est quidam in illis pudor a ceteris desti- 
tutos relinquendi. Verum ego tam furiosae consternationis 
oblitus, remedia insanabilibus conor adhibere. Omnem her- 
cule spem, quam ex vobis conceperam, damno, nec ut cum 
militibus meis, jam enim esse desistis, sed ut cum ingratissi- 
mis operis^ agere decrevi. Secundis rebus, quae circumfluunt 
vos, insanire coepistis, obliti status ejus, quem beneficio 
exuistis meo, digni hercule, qui in eodem consenescatis, quo- 
niam Jacilius est vobis adversam, quam secundam regere 
fortunam. £n tandem ! Illyriorum paulo ante et Persarum 
tributariis Asia et tot gentium spoiia fastidio sunt. Modo 
sub Philippo seminudis amicula ex purpura sordent,^ aurum 
et argentum oculi ferre non possunt : lignea enim vasa de- 
s^iderant, et ex cratibus scuta rubiginemque gladiorum. Hoc 
cilltu nitentes vos accepi, et quingenta talenta aeris alieni, 
tiuirn' omnis regia supeilex haud amplius quam sexaginta 
tahentbrum esset, meorum operum fundamenta. Quibus 
tamen (abgit invidia) imperium maximae terrarum partis 
ihiposuiv^ j^Biaene pertaesum est, quae vos gloria rerum 
g6starum diis praes fecit ? In £uropam ire properatis, rege 

'if''^Kiid^lddge.to aeparate the one from the other.* 
^ ' To bring back.' . In the preposition de there is implied the ad- 

ditional sepse of *home^,V*td Qne's native country,' as in decedere, 

deducer^.. '"'' ■ ' ' 

"•^"*f can nevef b^brOuj^ht,' namely, *to believe' — an omiseion 

which is not unfrequent with this ezpression. 

•^ * EqJiiValetit t(rtuni}sy itself €6mpare Zumpt, ^565. 

''-i-iWorkm^ttJ' ' ■'■■ • - 

* * To those who not long ago» under Philip, were half-naked, 

purpte efoa^s are tio^ conimton,-- * bfiittle valae.' 

"^ ' On these fouudatiofnis I hav0 rafeed the empire,' &c. 

.Sri.;;:it^^lo e.nov 1-:!;: .'-:jl jj2^ :-- .-^ 
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deserto, CQm pluribus vestram defuturam viaticum faerit, 
ni aes alienum luissem: nempe in Asiatica praeda.' Nec 
padet profundo ventre deyictaram gentium spolia circtim- 
ferentes, reverti velle ad liberos conjugesque, quibas pauci 
praemia victoriae potestis ostendere. Nam ceterorum, dam 
etiam spei vestrae obviam istis, arma quoque pignori sunt. 
Bonis vero militibus cariturus sum, pellicum suaram con- 
cabinis : quibus hoc solum ex tantis opibus superest, in quod 
. impenditur.' Proinde fugientibus me pateant limites: faces- 
site binc ocius; ego cum Persis abeuntium terga tutabor. 
Neminem teneo: Tiberate oculos roeos, ingratissimi cives. 
Laeti vos excipient parentes liberique sine vestro rege rede- 
untes ! obviam ibunt desertoribus transfugisque ! Triumphabo 
mehercule de fuga vestra, et ubicunque ero, expetam poenasy 
hos, cum quibus me relinquitis, colendo praeferendoqne vobis. 
Jam autem scietis, et quantum sine rege valeat exercitus, et 
quid opis in me uno sit. 

11. JDesiluit deinde frendens de tribunali, et in medium 
armatorum agmen se immisit, notatos quoque, qui ferocis- 
sime oblocuti erant, singulos manu corripuit, nec ausos repug» 
nare, tredecim asservandos custodibus corporis tradidit. Qais 
crederet, saevam 'pauio ante contionem obtorpuisse subito 
metu, et cum ad supplicium videret trahi nihil ausos gra- 
▼iora quam ceteros * ** sive nominis, quod gentes, qoae 
sub regibus sunt, inter deos colunt, sive propria ipsius vene- 
ratio, sive fidocia tanta vi exercentis imperium conterruit 
eos : singulare certe ediderunt patientiae exemplum, adeoque 
non sunt accensi supplicio comilitonum, cum sub noctem 
interfectos esse cognossent ut nihil omiserint, quod singuli 

nis obedienter et pie facerent.^ Nam cum postero die 
ibiti aditu venissent, Asiaticis modo militibus admissis, 
igubrem,' totis castris edidere clamorem, denuntiantes, 
protinus esse morituros,^ si rex perseveraret irasci. 

12. At ille pervicacis ad omnia. quae agitasset, animi, pere- 
^rinorum militum contionem aavocari jubet, JVlacedonibas 
intra castra cohibitis: et cum frequentes coissent, adhibito 
interprete talem orationem habuit: Cum ex Europa traji- 

' Jn has here the force of ' notwlthstanding.' 
' Namely, the concubines whom the soldiers supported. 
' Some words have dropt out here, sach as ne vocem quidem sus- 
tidisse. Sed. 

* Ut . . , facerent. This is a more difTuse mode of expressing 
' that no one could have conducted himself in a more obedient 
manner,' 

* ' A death-wail ;' that is, a wail such as is raised over corpses ; 
for lugerei luclust lugubrisj all refer to death. 

* Se\a omitted, as frequently in Curtius, afler verbs of declaring. 



LIBKR X. 807 

cerem ia Asmtn, multas ziobiles gentes, magnam vim homi- 
num imperio meo me additurum esse sperabaib. Nec 
deceptas sum, quod de his credidi famae. Sed ad illa hoc 
quoque accessit, qood video fortes viros.erga reges suos pie- 
tatie invictae. Luxu omnia fluere credideram, et nimia feli- 
citate mergi in voluptates. At hercules^ munia militiae hoc 
animorum corporumque robore aeque' impigre toleratis. et 
cum fortes viri sitis, non fortitudinem magis. quam fidem 
colitis. Hoc ego nunc primum profiteor, sed olim scio. Ita- 
que et delectum e vobis juniorum habui, et vos meorum 
militum corpori^ immiscui. Idem habitus, eadem arma 
sunt Tobis : obsequium vero et patientia imperii longe prae- 
stantior est, quam ceteris. Ergo ipse Oxyartis Persae filiam 
mecom in matrimonio junxi, non dedignatus ex captiva 
liberos tollere. Mox deinde cum stirpem generis mei latius 
pfopagare cuperem, uxorem Darei fiham duxi/ proximisque 
amicorum auctor fui ex capcivis generandi liberos: ut noc 
sacro foedere omne discrimen victi et victoris excluderem. 
Proinde genitos esse vos mihi, non ascitos milites credite. 
Asiae et Europae unum atque idem regnum est. Mace- 
donum vobis arma do. Inveteravi peregrinam novitatem,^ 
et cives mei estis et milites. Omnia eundem ducunt colo- 
rem : nec Persis Macedonum morem adumbrare nec Mace- 
donibus Persas imitari indecorum. Ejusdem juris esse 
debent, qui sub eodem rege victuri sunt * * * 

8UPPLEMENTUM. 

[Hac oratione habita,Persis corporis sui custodiam credidit,PerBa8 
satellites, Persas apparitores fecit Per quos cnm Macedones, qui huic 
seditioni occasionem dedissent^vincti ad supplicia traherentur, unum 
ex iis, auctoritate et aetate gravem, ad regem ita locutum ferunt :] 

13. Quousque, inquit, animo tuo etiam per supplicia, et 
quidem externi moris,® obsequeris? Milites tui, cives tui, 

^ In invocations the vocative Hercule occurs more freqaently. 
^ Aeque animorum et (atque) corporum are connected. 

* Here we find the origin of tbe words * corps' and ' corporation' in 
modern languages. Cicero does not use corpus in this sense of *■ a 
division of the people,' but employs for it ordo. 

* She was called Barsine, or, according to other authors, had the 
same name as her mother, Statira. Curtius must have spoken of 
this marriage (which took piace during Alexander's stay in Susa, 
after his return from India) in the part of his history that is lost be- 
tween chapters 6 and 7 of this book. 

' That is, * by giving to you, raw recruits as you are, the armsof 

my old soidiers tne Macedonians, I have made you old soldiers also.' 

' The svpplicium extemi moris refers to death by drowning, as we 
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incognita causa, captivis suis ducentibus, trahnntur ad poe- 
nam ! Si mortem meruisse judicas, saltem ministros sup- 
pricii muta. Amico auimo, si veri patiens fuisset, admone- 
Dator, sed in rabiem' ira pervenerat. Itaque rursus (nam 
parumper quibus imperatum erat dubitaverant), mergi in 
amnem, sicut vincti erant, jussit. Ne hoc quidem suppli- 
cium seditionem militum movit. Namque copiarum duces 
ataue amicos ejus manipuli adeunt petentes, ut si quos 
adhuc pristina noxa judicaret esse contactos, juberet iuterfici, 
offerre se corpora irae, trucidaret * * * 

SDFPIJIIIENTOM FREUOHEIIIL 

[Tandein prae dolore vix mentis compotes universi concurnmt ad 
reifiam, armiaque ante fbres projectis, tunicati astantes, nuda et ob- 
nozia poenis corpora admitti flentes orabant. Non se deprecari, quin 
rappliciis sontium expiarentur, quae per contumaciam deliquissent. 
RegiB iracundiam sibi morte tristiorem esse. Cumque dies noctesque 
ante reg^iam persistentes, miserabili clamore habituque poenitentiam 
suam approbarent; biduum tamen adversus humilimas suorum preces 
iracundia regis duravit Tertio die victus constantia supplicum pro- 
cessit, incusataque leniter ezercitus immodestia;, non sine multis utrin- 
que lacrimis, in gratiam se cum ipsis redire professus est Digna 
tamen res visa est,quae majoribus hostiis expiaretur. Itaque sacrificio 
magnifice perpetrato, Macedonum simul Persarumque primores invi. 
tavit ad epulas. Novem milia eo convivio ezcepisse, proditum est 
memoriae, eosque omnes invitante rege ez eodem cratere libavisse, 
Graecis barbarisque vatibus tum alia fausta vota praeeuntibus, tum 
imprimis ut ea utriusque imperii in idem corpus coalita societas per- 
petua foret. Maturata deinde est missio, et infirmissimus quisque 
exauctorati. Amicorum quoque seniorum quibusdam commeatum 
dedit £x quis Clitus cognomento Albus Gorgiasque et Polydamas et 
Antigenes fuere. Abeuntibus non modo praeteriti temporis stipendia 
cum fide persolvit, verum etiam talentum adjecit in singulos milites, 
viatici nomine. Filios ex Asiaticis uxoribus susceptos (ad decem milia 
fuisse traduntur) apud se relinqui jussit, ne in Macedoniam cum 
parentibus transgressi, et conjugibus liberisque prioribus permixti, 
familias singulorum contentionibus et discordiis implerent; sibi 
curae fbre pollicitus, ut patrio more instituti militiae ardes edoce- 
rentur. Ita supra decem veteranorum milia dimissa sunt ; additusque 
est Craterus, qui eos deduceret, ex praecipuis regis amicis. Cui si 
quid humanitus accidisset, Polyperchonti parere jussi sunt Litteris 
etiam ad Antipatrum scriptis, honorem cmeritis haberi praeccpit, ut 

find a little after. Something must have been said of this in the 
part lost. 

' ' Fury ;' rc^iest usedhere to express the highest possible degree 
of passion, commonly said of mad dogs. 
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qaotiens ladi atque certamina ederentur, in primis ordinibus coro- 
nati spectarent ; utque fato fUnctorum liberi impuberes in paterna 
stipendia succederent Craterum Macedoniae continentibusque re- 
gionibus cum imperio praeesse placuit, Antipatrum cum supplemento 
juniorum Macedonum ad regem pergere. Verebatur enim, ne per 
discordiam praejfecti cum Olympiade gravis aliqua clades accipere- 
tur. Nam multas ad Alexandrum epistolas mater, multas Antipater 
miserat, vicissimque alter alterum arroganter et acerbe pleraque 
facere criminabantur, quae ad dedecus aut detrimentum regiae 
majestatis pertinerent. Postquam enim rumor occisi regis temere 
vulgatus in Macedoniam pcnetravisset, mater ejus sororque ('leo- 
patra tumultuatae fuerant, et haec quidem patemum reguum, 
Olympias Epirum invaserat. Forte dum ejusmodi litterae reddun- 
for, Hephaestion, assuetus omnium arcanorum se participem haberi, 
resig-natas ab Alexandro simul inspiciebat. Neque vetuit eum rex, 
sed detractum digito anulum ori legentis admovit, nihil eorum, 
quae perscripta essent, in alios efierendum significans. Incusasse 
uiitem ambos fertur, et matris insolentia permotum exclamasse, eam 
pro habitatione deccm mcnsium, quam in utere sibi praebuisset, 
gravem mercedem exigere : Antipatrum vero suspectum habuisse, 
quasi parti ex Spartunis victoria tollentem animos, et imperio tot 
jam in annos prorogato supra praefecti modum elatum. Itaque 
cum ejus gravitas atque integritas a quibusdam praedicaretur, 
subjecit, exterius quidcm album videri, sed si penitus introspiciatur, 
toturn essc purpureum. Pressit tamen suspicionem suam, neque 
ullum manifestius abalienati animi indicium praetulit Credidere 
tarnen plerique, Antipatrum, evocari se supplicii causa ratum, im- 
Xiiis machinationibus regiae mortis, quae paulo post secuta est, 
auctorem extitisse. 

Interea rex, ut imminuti exercitus detrimenta sarciret, optimum 
quenique Persarum in Macedonicos ordines allegit: mille etiam 
praestantissimos segregavit ad propiorem sui corporis custodiam : 
aliam hastatorum manum, haud pauciores decem milibus, circa 
regium tabemaculum excubias agere jussit Haec agenti Peuces- 
tes supervenit cum viginti sagittarum fnnditorumque milibus, quos 
ex sua provincia coegerat. His per exercitum distributis profectus 
est Susis, et Pasitigri amne transmisso, apud Caras castra metatus 
est : inde quatriduo per Sittacenen ductis copiis Sambana proccssit, 
ubi per septem dies quietum agmen tenuit Tridui deinde itinere 
emenso Celonas perventum est. Oppidum hoc tenent Boeotia pro- 
fecti, quos Xerxes sedibus suis excitos in Orientem transtulit: 
servabantque argumentum originis peculiari sermone, ex Graecis 
plerumque vocibus constante : ceterum ob commerciorum necessi. 
tatem finitimorum barbarorum lingua utebantur. Inde Bagistanen 
ingressus est, regionem opulentam et abundantem arborum amoeno 
et fecundo foetu, cet6risque ad vitae non usum modo, verum etiam 
delectationem pertinentibus. Gravis inter haec Eumeni cum He- 
phaestione simultas inciderat Nam servos Eumenis diversorio, 
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quod pro hero suo antecepennt, Hephaestio proturbavit» at JBajiHi 
tilnoen eo reciperetar. Neque raulto post, cum jam sopita odia 
▼iderentor, nova ezorta contentione adeo recruduerunt, ut etiam in 
atroz jurgium et acerba. utrinqoe convicia prorumperent. Sed 
Alezandri interventu imperioque inimicitiae saltem in speciem 
abolitae sunt : cum ille quidem Hephaestioni etiam minatus esset, 
qui in flagrantissima regis g^ratia positus, quaroquam cupidum re- 
ooneiliationis Eumenem, pertinacius aversabatur. 

Perventum deinde est in Mediae campos, ubi maximi equorum 
greges pascebantur. Nisaeos appellant, magnitudine et specie in- 
signcs. Supra quinquaginta milia ibi reperta, cum Alezander eo 
transiret, a comitibus illius annotatum est : olim triplo plures finsse, 
sed inter bellorum turbas mazimam eorum partem praedones abe- 
gisse. Ad triginta dies ibi substitit rex. Eo Atropates Mediae 
satrapa centum barbaras mulieres adduxit, equitandi peritas, peltis- 
que et secnribus armatas : unde quidam crediderunt, Aroazonum 
cx gente reliquias fnisse. Septimis deinde castris Ecbatana attigit, 
Mediae caput Ibi sollemnia diis sacrificia fecit, ludosque edidit, 
ct in convivia festosque dies laxavit animum, ut mox in novormn 
operum curam atque ministeria validior intenderetur. Sed ista 
volventem, velut injecta manu, fatnm alio traxit, vitamque carissimo 
amicorum ejus, ncque multo post ipsi quoque regi extorsit. Pueros 
in stadio certantes spectabat, cum nuntiatur deficere Hephaesticmem, 
qui morbo ex crapula contracto septimum jam diem decumbebat. 
Exterritus amici periculo statim consurgit, et ad hospitium illius 
celeriter pergit : neque tamen prius eo pervenit, quam illum mors 
occnpasset Id regi omnium, quae in vita pertulerat, adversorum 
Inctuosissimum accidisse certum habetur, eumquc magnitudine 
doloris in lacrimas et lamenta victuro, multa animi de gradu 
dejecti argumenta edidisse. Sed ea quidem varie traduntur: 
illud inter omnes constat, ut quam decentissimas exequias ei 
duceret, noluisse Ecbatanis sepcliri, sed Babylonem, quo ipse oon- 
cessurus erat, a Perdicca deferri curasse : ibique funus inaudito 
antehac exemplo duodecim talentum milibus locavisse. Per uni- 
versuiU certe imperium lugeri eum jussit : et ne memoria ejus in 
exercitu exolesceret, equitibus, quis praefuerat, nuUum praefecit 
ducem, sed Hephaestionis alam appellari voluit, et quae ille signa 
instituisset, ea non immutari. Funebria certarnina ludosque, quales 
nunquam editi fuissent, meditatus, tria artificum milia coegit : qui 
non multo post in ipsius exequiis certasse ieruntur. Nec amici tam 
effuso aflectu ad conciliandam ejus gratiam segniter usi, certatim 
repperere, per quae memoria defuncti clarior honoratiorque fieret 
Igitur Eumenes, cum se ob simultatem cum Hephaestione regis 
indignationem incurrisse sensisset, multis auctor fuit, seque et arma 
sua Hephaestioni consecrandi, pecuniasque ad cohonestandum 
funus large contulit Hoc exemplum imitati sunt ceteri : eoque 
mox processit assentationem irapudentia, ut regi maerore et desiderio 
defuncti iusanienti persuasum tandem fuerit, deum esse Hephaes- 
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tionem. Qno quidem tempore ez copiaram ducibus Agathocles 
Samiufl ad eztremum periculi vcnit, quod illius tumulum praetericns 
iUacriniasse visns esset. Ac nisi Perdiccas, venanti sibi Hephaes. 
tioiiem apparuisse ementitus, per deos omnes ipsumque Hephaes- 
tionem deierasset, ez ipso se co^ovisse, Agathoclem non ut 
mortaum, et vanae divinitatis titulis frustra omatum fievissc, 
verum ob memoriam pristinae sodalitatis lacrimas non tenuissef 
vir, fortis et de rege bene meritus pietatis in amicum graves poenas 
innozio capite pependisset 

Cetemm ut paulisper a luctu avocaret animum, in Cossaeorum 
gentem ezpeditionem suscepit. Juga Mediae vicina Cossaei tenent, 
asperum et acre genus, et praedando vitam tolerare solitum. Ab 
liis Persarum reges annuo bributo pacem redimere consueverant, ne 
in sabjecta decurrentes infestam latrociniis regionem facerent 
Nam Yim temptantes Persas facile reppulerant, asperitate locorum 
defensi, in quae se recipiebant, quotiens armis superabantur. lidcm 
mmieribiis quotannis placabantur, ut regi Ecbatanis, ubi aestiva 
solebat agere, Babylonem remigranti tutus per ea loca transitus 
enet. Hos igitur Alezander bipartito agmine aggressus, intra 
qiudraginta dies perdomuit Nam ab ipso rege et Ptolemaeo, qui 
partem ezercitus ducebat, saepe caesi, ut captivos suos reciperent, 
permisere se victori. lUe validas urbes opportimis locis eztrui 
jossit, ne abdocto ezercitu fera gens obedientiam ezueret Motis 
inde castris, ut militem ezpeditione recenti feaavan reficeret, iento 
agmine Babylonem procedebat Jamque viz triginta ab urbe 
sSidiis aberat, cum Nearchus occurrit, quem per Oceanum et £u- 
phratia ostia Babylonem praemiserat : orabatque, ne ^talem sibi 
urbem vellet ingredi. Compertum id sibi ez Chaldaeis, qui multis 
jam praedictionum eventibus artis suae certitudinem abunde pro- 
bavissent Rez, fama eorum hominum constantique asseveratione 
motus, dimissis in urbem amicorum plerisque, aiia via praeter 
Babylonem ducit, ac ducentis inde stadiis stativa locat. Sed ab 
Anazarcho philosopho edoctus, contemptis Chaldaeorum monitis, 
quorum disciplinam inanem aut supervacuam arbitrabatur, urbem 
intrat Legationes eo ez universo ferme orbe confluzerant Quibus 
per complures dies studiose auditis, deinceps ad Hephaestionis czc 
qoias adjecit animum. Quae summo omninm studio ita celebratae 
sunt, utnullius ad idtempus regis feralia magnitudine snmptuum 
apparatusque celebritate non vicerint Post haec cupido incessit 
regi per Pallacopam amnem ad Arabum confinia navigandi ; quo 
delatus, urbi condendae commoda sede reperta, Graecorum aetate 
aat vulneribus invalidos, et si qui sponte remanserant, ibi oollocat 
Quibus ezsententia perfectis, jam futuri BecurusChaldaeos irridebat, 
quod Babylonemnon ingressus tantum esset incolumis, verum etiam 
ezcessisset Enimvero revertenti per paludes, quas Euphrates in 
PaUacopam effusus efficit, fiiedum omen oblatum est Quippe rami 
desuper impendentea detractum capiti regio diadema projeceront 
in fluctus. Cum deinde aUa super aUa prodigiosa et minacia nun- 
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tiarentar, procurandb iis Graeco simul barbaroqoe rita continua 
sacra facta sont Neque tamen ezpiari praeterqnam morte regis 
potacre. Qui cum Nearchum ezcepisset conrivio, jamqne cubitum 
iturus esset, Medii Larissaei obnixis precibns dedit, ut ad eum 
comissatum veniret Ubi postquam tota nocte perpotasset, male 
habere coepit Ingrravescens deinde morbus adeo omnes vires inlim 
sextom diem ezhausit, ut ne vocis quidem potestas esset Interea 
militcs, sollicitudine desiderioque ejus anzii, quaquam obtestantibus 
ducibus, ne valetudinem, re^ris onerarent, ezpressenmt, ut in con- 
spectum ejus admitterentur. 

14. Intuentibus lacrimae obortae praebuere speoiem jam 
non regem, sed funus ejus visentis exercitus. Maeror tamen 
circumstantium lectum eminebat: quos ut rex adspexit, In- 
venietis, inquit, cum excessero, dignuna talibus viris regem V 
Incredibile dictu audituque, in eodem habitu corporis, in 
auem se composuerat, cum admissurus milites esset, durasse, 
donec a toto exercitu illud ultimum persalntatus est : dimis- 
soque vulgo, velut omni vitae debito liberatus, fatigata mem- 
bra rejecit. Propiusque adire jussis amicis (nam et vox 
'leficere jam eoepetat)^ detractum anulum digito, Perdicoae 
tradidit, adjectis inaiidatiS; ut corpus suum ad Hammonem 
ferri jubl&rent. Quaerentibus his, cui relkiqueret reguum? 
respondit, ei, qpi esset optimnB; eeternm pi<«^dere jam se, 
ob id certamet)^ magnos funebrcrs Indos paraiisibi. Rnrsus 
Perdicca interrtjgante. quando coelestes honofes/haberi sibj 
vellet? dixit, tmn yelle, ciim ipsi felices essent. Siipremii 
haec vox fort regis, et paulo post extinguitur.* 
' 15. Ac primo plorata laihentisque et planctibusVtotia regia 
p>ersonabat : mox velut iii vasta solitudine omnia triMi silenV! 
tio muta torpebant, ad cogitationes^j quid deinde futufun^: 
esset, dolore conversQ. Kobiles pueri custodiae corpofis ejua 
assueti nec dolorls magnitudinem capere, qec se ipso^ intral 
vestibujum regiae t^nece pptuerunt: vagique e^ fur^ntilK^ 
similes.tQtam urbem luctu ao, maerore «ompleveraj»tif.AttlU^ 
que&tibus omissis, quos in tali casu dobr suggeHt Erg^4^m. 

* «^ Will fcn. £tid a irii^ 1*^ Equivalent to NuMiMeHiaii ^^'fe» t^e 
sense is, *i do not think that yoaivill find,' &o.. .The ihterrogt|tive 
panicle, how«verv'Ui»y be omitted .wh^^he tone given- to the 
semence.ei^preases tbe prpper.Ceelip^ ^tpmshmeiMiiprdDUbtt , 

. * Nanieiy« tbe dispnte who iiwas tbe beoit. '- > 

* Jiinell, 333».d. ■ :^.'r.H: ■i^: ^kA l ■■:■: 

* • With wecpirtg «id wailiiig, «md the wfldeit e±preJ8sidtfB of . 
gtief t^* pi0^ietii8 h * betfcingupon the breast iti «igft bf Bbrr»w.^ ^^ 

^Eqnivatttiit to ampleverunt, bdt hnplying tapidity. 
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extra regiam astiterant Macedones pariter barbarique con- 
carraQt, nec poterant victi a victoribus in commuui dolore 
discerni. . Persae justissimuni ac mittssimum dominum, Ma* 
cedonea optimum ac fortissimum regem invocantes, certa- 
men quoddam maeroris edebant. Nec maestorum solum, 
sed etiam indignantium voces exaudiebantur, tam viridem 
et in flore aetatis fortunaeque invidia deum ereptum esse 
rebus humanis. Vigor ejus et vultus educentis in proelium 
milites, obsidentis urbes, evadentis in muros, fortes viros 
pro contione donantis occurrebant oculis. Tum Macedones 
divinos honores negasse ei poenitebat, impiosque et ingratos 
faiese se coniitebantur, quod aures ejus debita appellatione 
fraudassent. 

16. £t cum diu nunc in veneratione, nunc in desiderio 
regis haesissent.^ in ipsos versa miseratio est. Macedonia 
profecti ultra Euphraten in mediis hostibus novum impe- 
rtam aspernantibus destitutos se esse cernebant; sine certo 
regis herede publicas vires ad se quemque tracturum. Bella 
deinde civilia, quae secuta sunt; mentibus augurabantur : 
iterum; non de regno Asiae, sed de rege, ipsis sanguinem esse 
fnndendum: novis vulneribus veteres rumpendas cicatrices; 
senes, debiles, modo petita missiooe a justo rege,'. nunc 
morituros pro potentia forsitan satellitis alicujus ignobilist 
Has cogitationes volventibus nox supervenit, terroremque 
aaxit. Militesin armis vigilabant; Babylonii alius e murisy 
alias culmine sui quisque tecti' prospectabant, quasi certiora 
visuri. Nec quisquam lumina audebat accendere. £t quia 
oculorum cessabat usus, fremitos vocesque auribus captabant, 
ac plerumque vano metu territi per obscuras semitas, aliua 
alii occursantes, invicem suspecti ac solliciti ferebantur. 
Persae, comis suo more detonsis, in lugubri veste, cum con- 
jagibus ac liberis, non ut victorem et modo hostem, sed ut 
gentis suae justissimum regem vero desiderio lugebant. As- 
saeti sub rege vivere, non alium, qui imperaret ipsis, dig- 
niorem fuisse confitebantur. 

17. Nec muris urbis luctus continebatur, sed proximam 
regionem ab ea, deinde magnam partem Asiae cis £uphraten 
tanti mali farha pervaserat. Ad Darei quoque matrem cele- 
riter perlata est. Abscisa ergo veste, qua induta erat, lugu- 



• ' When they had been long absorbed in.* 

• * From their regular (lawful, recognised) king.' 

• * Some from thewalls, othcrs fpom the roofs of their houses.' 
The repetition of the preposition is not necessary (Zampt, ^ 745). 
Tbe waUs heie spoken of are those enelosiag the siogle nfnui. 
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bfem sompsit, laoeFatisqne crinibus hnmi corpu« abiecit. 
Assidebat ei altem ex neptibasy nuper amissum Hephaes- 
tionem, cui nupserat, lugens,' propriasque caueas doloris in 
communi maestitia retractabat. Sed omnium Buorum mala 
SiBygambia una capiel)at.' IUa suam, illa* neptium yicem 
flebat. Becens dolor etiam praeterita reyocaverat. Crederes 
modo amissum Dareum, et pariter miserae dnorum filiorum 
exequias esse duoendas. Flebat simul mortuos vivosque. 
Quem enim puellarum^ actumm esse curam? quem alium 
futurum Alexundrum? iterum esse se captas, iterum exci- 
disse regno. Qui mortuo Dareo ipsas tueretur, repperisse, 
qui post Alexandrum respiceret,^ utique non reperturas. 
Subibat inter haec animum, octoginta fratres suos eodem die 
ab Ocho saevissimo regum trueidatos, adjectumque stragi 
tot filiorom patrem; e septem liberis, quos genuisset ipsa, 
unam' superesse ; ipsnm Uareum floruisse paulisper, ut cru- 
delins posset eztingui. Ad ultimum dolori succubuit, obvo- 
latoque capite accidentes ^enibus suis neptem nepotemque 
ayersata, cibo pariter abstmuit et luce. Quinto, postquam 
mori statuerat, die eztincta est. Magnum profecto Alex- 
andro indulgentiae in eam justitiaeque in omnes captivos 
documentum est mors hnjus: quae cum sustinuisset post 
Dareum vivere, Alexandro esse superstes erubuit. 

18. £t hercule, juste aestimantibus regem liquet, bona 
naturae ejus fuisse, vitia vel fortunae, vel aetatis. Vis incre- 
dibilis animi; labioris patientia nropemodum nimia; forti- 
tudo non inter reges modo exceliens, sed inter illos quoqne, 
quorum haec sola virtus fuit; liberalitas saepe majora tri- 
buentisj' quam a diis petuntur; clementia in devictos, tot 
regna aut reddita, quibus ea dempserat beUo, aut dono data;^ 

' When Alexander married the elder dau^hter of Darius, he ar- 
ranged that Hephaestion should take Drypetis, the younger, for his 
wiie. But Hephaestion died a year before Alezander at Ecbatana, 
a fact which mast have been related in that part of this book pre- 
cediog the 14th chapter, and which is lost. 

> ' She felt personally.' 

' llla is here emphatic for ea. 

* Yoong married women or widows are sometimes called puellae, 
simply to indicate that they are young women. 

* Eetpieeref * to take under one's protection ;' equivalent to tueru 

* That is Oxathres, whom Alexander had made one of his own 
suite. See vii. 24. 

^ We might expect tribuens, but the genitive is likewise appro- 
priate. 

* Th^ participle here contains the prindpal notion; mmelj, the 
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mortls^ cujus metus ceteros exanlmat, perpetua contemptio ; 
gloriae laudisque ut* justo major cupido, ita ut juveni et in 
tantis admittenda rebusj jam pietas erga parentes, quorum 
Olympiada immortalitati consecrare decreverat, Philippura 
ultus erat ; jam in omnes fere amicos benignitas, erga milites 
benivolentia ; consilium par magnitudini animi^ et quantam 
vix poterat aetas ejus capere, soilertia, modus immodicarum 
cupiditatum, Veneris intra naturale desiderium usus, nec 
ulla nisi ex permisso voluptas, ingentes profecto dotes erant. 
Illa fortunae : diis aequare se^ et coelestes honores accersere,^ 
et talia suadentibus oraculis credere, et dedignantibus vene- 
rari ipsum vehementius quam par esset^ irasci ; in externum 
habitum mutare corporis cultum, imitari divictarum gen- 
tium moresj quos ante victoriam spreverat. Nam iracun- 
diam et cupidinem vini sicuti juventa irritaverat, ita senectus 
mitigare potuisset. Fatendum est tamen, cum plurimum 
virtuti debuerit, plus debnisse fortunae, quam solus omnium 
mortalium in potestate habuit. Quotiens illum a morte 
revocavit? quotiens temere in pericula vectum perpetua 
felicitate protexit ? Vitae quoque finem eundem ifli, quem 
gloriae statuit. £xpectavere eum fata, dum Oriente perdo- 
mito, aditoque Oceano, quicquid mortalitas capiebat imple- 
ret.^ Huic regi ducique successor quaerebatur: sed major 
moles erat, quam ut unus subire eam posset. Itaque nomen 
quoque ejus et fama rerum in totum propemodum orbem 
re^es ac regna diffudit, clarissiroique sunt habiti, qui etiam 
mmimae parti tantae fortunae adhaeserunt.^ 

19. Ceterum Babylone (inde enim devertit oratio) corporis 
ejus custodes in regiam principes amicorum ducesque copia- 
mm advocavere. Secuta est militum turba, cupientmm 
scire, in quem Alexandri fortuna esset transitura. Multi 
duces frequentia militum exclusi regiam intrare non pote- 
rant, cum praeco, exceptis, qui nominatim citarentur, adire 

restoring so many kingdoms to those from whom he had taken them 
in war. 

* That is, ' although too great, yet to be conceded to him, con- 
sidering that he was a young man, and in such eztraordinary cir- 
cumstances.* 

^ ' Bring about/ * assume,' instead of hoping for them after his 
death. 
' Respecting the subjunctive, see Gram. $ 357, note 2. 

* ' Death waited untii he should accomplish all that which his mor- 
tal nature was cap&ble of.' 

* * Who joined even the smallest part of such great good-Iuck ;' 
that is, who acquired even a small part of that immense empire. 
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prohiberet.^ Sed precarium 8pe(aebetur iroperittin. Ac 

primum ejulatus ingens ploratusque renovatus est: deinde 
futuri ezpectatio innibitis lacrimis silentium fecit. Tum 
Perdicca) regia sella in conepectum vulgi data, in qua dia- 
dema vestiaque Alexandri cum armis erant, anulum sibi 
pridie traditum a rege in eadem sede posuit; quonim aa- 

gsctu rursus obortae omnibus lacrimae integravere luctum. 
t Perdicca, £go quidem, inquit, anulum, quo ille regai 
atque imperii vires obsignare erat solitus, traditum ab ipso 
mihi, reddo vobis. Ceterum quamquam nulla clades hnic, 
qua afTecti sumus, par ab iratis diis excogitari potestj tamen 
magnitudinem rerum, quas egit, intuentibus credere licet, 
taotum virum deos accommodasse rebus humanie, qoarum 
sorte completa, cito repeterent eum suae stirpi.' Proinde 
i)Uoniam nibil aliud ex eo superest, quam quod 8emp«r ab 
immortalitate seducitur. corpori hominique quam primum 
justa solvamuS) haud ooliti, in qua urbe, inter quos 8imoB| 
quali praeside ao rege Bpoliati. Tractandum est, commili- 
tones, cogitandumque, ut victoriam partam inter hos, de 
quibus parta est, obtinere possimus. Capite opus est. Hocine 
uno, an pluribus,* in vestra potestate est. Illud scire debetis^ 
militarem sine duce turbam corpus esse sine spiritu. Seztus 
meuBis est, ex quo Roxane praegnans est : optamus, ut 
marem enitatur, cujus regnum diis approbantibus futurum, 
quandoque adoleverit.^ Interim a quibus regi veiitis desti- 
nate. Haec Perdicca. 

20. Tum NearchuS) Alexandri modo sanguinem ac stir- 
pem regiae majestati convenire, neminem, ait, posse mirari. 
Ceterum expectari nondum ortum regem, et qui jam sit 
praeteriri; nec animis Macedonum convenire, nec tempori 
rerum. Esse e Barsine^ filium regis : huic diadema dandum. 
Nulli placebat oratio. Itaque suo more hastis scuta qua- 
tiente&^ obstrepere perseverabant. Jamque prope ad sedi- 
tionem pervenerant, Nearcho pervicacius tuente sententiam. 
Tum Ptolemaus, Digna prorsus est soboles, inquit, quae 

* * When (that is, ' although*) the herald called up those con- 
cerned by name, and refused access to the others.' 

* ' That they might claim him for their own race.* 

* Pluribus refere to the preceding capHe: * whether this head is to 
be one or more (heads), is in your power.' 

* Quandoque for quandocunque, See Zumpt, ^ 288. 

* Barsine was the widow of the Persian commander Memnon of 
Rhodes, and a daughter of the Persian Artabazus. See iii. 35. 

* EquivaUnt to coneiUienie$t ferienteaf ' to shake a thiog by Btrik- 
ing at it.* 
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Ifecedeaam imperet genti, Roxanes vel BarBinae fllius! 
eajf» nomen quoque Earopam dicere pigebit, majore ex 
parte captivi. £st cur Persas vicerimus, ut stirpi eoram 
serviamus!* quod justi iiii reges Dareus et Xerxes tot miliom 
agmiuibus tantisque classibus nequicquam petiverunt. Mea 
eenteatia haec est, ut sede Alexandri in regia posita, qai 
consiliis ejus adhibebantar, coeant, qootiens in commone 
coDsaho^ opus fuerit : eoqae, quod major pars eorem decre- 
verit, stetur,^ duces praefectique copiarum his pareant. Pto- 
iemaeo quidam, pauciores Perdiccae assentieoantar. Tum 
Aristonus orsus est dicere, Alexandrum consultum; coi relin- 
qaeret regnum, voluisse optimum deligi. Judicatum autem 
ab ipso optiraum Perdiccam, cui anulum tradidisset. Neque 
enim unum eum assedisse morienti, sed circomferentem 
oealos ex turba amicorom delegisse, coi traderet. Placere 
igitur, summam imperii ad Perdiccam deferri. Nec dubita- 
vere, quin vera censeret. Itaque universi procedere in me- 
diam Perdiccam et regis anulum tollere jubebant. Haerebat 
inter cupiditatem pudoremque, et qao modestius quod expec- 
tabat appeteret; pervicacius ablaturos esse credebat.^ Itaqae 
cunctatus, diuque quid ageret incertus. ad ultimum tamen 
recessit, et post eos, qui sederant proximi, constitit. 

21. At Meleager, unus e ducibus, confirmato animo, qnem 
Perdiccae cunctatio erexerat. Nec dii sierint,' inqoit, ut Alex- 
andri fortuna tantique regui fastigium in istos humeros, ruat : 
homines certe non ferent. Nihil dico de nobilioribus^ quam 
hic est, sed de viris tantum, quibus invitis nihil perpeti ne- 
cesse est.'' Nec vero interest, Roxanes filiom, qoandoque 
genitua erit, an Perdiccam regem habeatis, cum iste sub 
tuteiae specie regnum occupaturus sit. Itaque nemo ei rex 
placet, nisi qui nondum natus est, et in tanta omnium festina- 

' Ironical t * A jfine reason for our having conquered tbe Fersians, 
to become the subjects of one of their descendants !' See Zumpt, 
$562. 

» See Gram. ^ 405, note 5. 

' For this passive, see Gram. ^ 125. 

* The thought that the more modestly he strove after that which 
he expected (which was to be ofTered to him), the more urgently 
would they press it upon him. He alludes to the kingly di^nity, 
which Perdiccas was longing for, though he wanted to avoid the 
appearance. 

■ A wish : * May the gods not permit !' 

* Namely, those of Ferdiccas. The expression implies somewhat 
of eontempt. See Zumpt, $ 701. 

^ ' Who ure not under the neoesBity of patting up with anythiag 
that 18 done against their wiiL* 
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tione, non justa modo, sed etiam necessaria, exaotos tildnaas' 
fiolus ezpectat, et jam divinat marem esse conceptum ; quein 
Yos dubitetis paratum esse vel subdere.' Si medius&liuB 
Alezander hunc nobis regem pro se reliquisset. id solum ex 
his, quae imperasset, non faciendum esse censerem. Quin 
igitur ad diripiendos thesauros discurritis ?' harum enim opum 
regiarum utique populus est heres. Haec elooutus, per me- 
dios armatos eropit, et qui abeunti viam dederant, ipsam ad 
pronuntiatum praedara sequebantur. 

22. Jamque armatorum circa Meleagrum frequens.globus 
erat, in seditionem ac discordiam versa contione j cum qui- 
dam plerisque Macedonum ignotus ex infima plebe, Quid 
opus est, inquit, armis civilique bello, habentibus regem^ 
quem quaeritis? Arrhidaeus, Philippo genitus,^ Alexandn 
paulo ante regis frater, sacroriim caerimoniarumque oonsors 
modO; nunc solus heres, praeteritur a vobis. Quo merito suo? 
quidve fecit, cur etiam gentium comrauni jure fraudetur? Si 
Alexandro similera quaeritis, nunquam reperietis; si proxi- 
mum, hic solus est. His auditis contio primo silentium velut 
jussa habuit : conclamant deinde pariter, Arrhidaeum vooan- 
dum essO; mortemque meritos, qui contionem sine eo Jiabuis- 
sent. Tum Pithon plenus lacrimarum orditur dicerO; nunc 
vel maxime miserabilem esse Alexandrum, qui tam bonorum 
oivium militumque fructu et praesentia fraudatus esset. No- 
men enim roemoriamque regis sui tantum intueutes, ad cetera 
caljgare eos.^ Haud ambigue in juvenem, cui regnum desti- 
nabatur; impensa probra magis ipsi odium, quam Arrhidaeo 
contemptum attulerunt: auippe dum miserentur, etiam favere 
coeperunt. Igitur non aJium regem se, quam eum, qui ad 
hanc spem genitus esset, passuros, pertinaci acclamatione de- 
clarant, vocarique Arrhidaeum jubent. Quem Meleager in- 
festus invisusque* Perdiccae strenue perducit in regiam; et 
milites Philippum consalutatum regem appellant. 

* ' The months of her pregnancy through which she had paased.* 
^ * Can you doubt that he is ready even to substitute a child ?* 

Respecting the sul^unctive, see Gram. ^ 347 ; compare Zumpt, $ 803. 
' For quin^ see Gram. ^ 352, note 4. 

* By a dancer of the narae of Philinna of Larissa in Thessaly. He 
had hitherto always been considered at the court of Alexander as 
an idiot. This was the reason, much more even than his illegitimate 
origin, why none of the generals, who must have known himi voted 
fornim. 

* Caligarei * to be obscure/ is used in the iirst place of weak eyes 
which 00 not see clearlv or distinctly ; and sedondly also of mea, 
' to be blind* (caeaiiire)t both in a physical and tropical sense. 

* Invitus is both * ill-disposed* and ' hated.* 
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28; Oeterum haeo vulgi erat tox, principnm alia sen- 
tentia. £ quibus Pithon consiiium Perdiccae exequi coepit, 
tutoresque destinat fiiio ex Roxane futuro Perdiccam et 
Leonnatam, stirpe regia genitos. Adjeoit, ut in Europa 
Craterus et Antipater res administrarent. Tum josjuran- 
dnm a singulis exactum, futuros in potestate regis geniti 
AJexandro. Meleager, haud injuria metu suppKcii terhtus, 
cnm siiis secesserat. Rursus Philippum trahens secum irrupit 
regiam,^ clamitans sufiragari reipuDlicae de novo rege paulo 
ante concepto:' robur aetatis experirentur; modo stirpem 
Philippi, et filium ac fratrem regum duorum, sibimetipsis 
potissimum crederent. Nulium profundum mare, nullum 
vastum fretum et procellosum tantos ciet fluctus, quantos 
ronltitudo motus habet, utique si nova et brevi duratum 
jibertate luxuriat. Pauci Perdiccae modo electo, plures 
Philippo, quem spreverant, imperium dabant. Nec velle, 
nec nolle quicquam diu poterant, poenitebatque modo con- 
silii, modo poenitentiae ipsius. Ad ultimum tamen in stir- 
pem regiam inclinavere studiis.' Cesserat ex contione 
ArrhidaeuB, principum auctoritate conterritus; et abeunte 
illo conticuerat magis, quam languerat, militaris favor. Ita- 
que irevocatus vestem^ fratris, eam ipsam, quae in sella 
poeita fuerat, induitur. £t Meleager thorace sumpto capit 
arma, novi regis satelles. SeNquitur phalanx, hastis clipeos 
iquatiens, expletura se sanguine iliorum, qui affectaverant 
nihil ad ipsos pertinens regnum. In eadem domo familiaque 
imperii vires remansuras esse gaudebant; hereditarium im- 
perium stirpem regiam vindicaturam '^ assuetos esse nomen 
ipsum colere venerarique, nec quemquam id capere, nisi 
genitum ut regnaret. 

24. Igitur Perdicca territus, conclave, in quo Alexandri 
corpus jacebat, obserari jubet. Sexcenti cum ipso erant, 
spectatae virtutis: Ptolemaeus quoque se adjunxerat ai, 
puerorumque regia cohors. Ceterum haud difficulter a tot 
milibus armatorum claustra perfracta sunt. £t rex quoque 

* We find both irrumpere regiam and irrumpere in regiam, *to 
break into the palace.' 

^ ' He agreed with the state in regard to the new king who had 
been only just conceived (born),* is said with irony or contempt. 

' * Their inclination turned towards the king'8 son ;* towards 
Philip Arrhidaeus, in opposition to Perdiccas, who had been elected 
regent. 

* See Gram. ^ 259, 1. 

■ That a descendant of the king'8 would maintain the hereditary 
goverament, or the hereditary nght to the succession. 
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iirap^ntt atipatiis satellitani torbo, quonim prineepi Mfllea- 
ger. Iratuaqae Perdioca hos, qui AJexaadri corpus iueri 
▼ellent, sevocat; sed qui irruperant eminus tela tn ipsum 
jaoiebant. Multisque vulneratis, tandem seniorea demptis 
galeis, quo facilius uosci possent, precari^ qui cum Perdicca 
erant ooepere, at absisterent bello, regique et pluribua cede- 
rent. Primus Perdicca arma deposuit; ceterique idem 
fecere. Meleagro deinde suadente, ne a corpore Alemndri 
discederent) insidiis locum quaeri rati, diversa regiae parte 
ad Euphraten fugam intendunt.' Equitatus, qui ex nobilis- 
siniis juvenum constabat) Perdiccam el Leonnatum frequens 
sequebatur ; placebatque excedere urbe. et tendere in campis. 
Sed Perdicca ne pedites quidem secuturos ipsum desperaoat: 
itaque ne abducendo equites^ abrupisse a cetero exercitu vide- 
retur, in urbe subsistit. 

25. At Meleager regem monere uon destitit^ jus imperii^ 
Perdiccae morte sanciendum esse : ni occupetur impoteus^ 
animus, res novaturum: meminisse eum quid de rege me- 
ruisset,^ neminem autem ei satis fidum esse, quem metuat. 
Rex patiebatur magis, quam assentiebatur. Itaque Meleager 
silentium pro imperio habuit, misitque regis nomine, qui 
Perdiccam accerserent. lisdem niandatum, ut occiderent, si 
venire dubitaret. Perdicca, nuntiato satellitura adventu, 
sexdecim omnino pueris regiae cobortis comitatus'' in limine 
domus suae constitit, casligatosque, et Meieagri mancipia 
identidem appellans, sic animi vultusque constantia terruit, 
nt vix mentis compotes fugerent. Perdicca pueros equos 
jussit conscendere, et cum paucis amicorum ad Leonnatum 
pervenit, jam firmiore praesidio vim propulsaiurus, si quis 
inferret. Postera^ die indigna res Macedonibus videbatur, 
Perdiocam ad mortis periculum adductum, et Meleagri teme- 
ritatem armis ultum ire decreverant. Atque ille seditione 

Srovisa, cum regem adisset, interrogare eum coepit, an Per- 
iccam comprehendi ipse jussisset. Ille Meleagri instinctu 

* Supply eo8. 

" * They direct tbeir flight from the opposite or back part of the 
palace towards the Euphrates.' 
' This accusative belongs to both verbs between which it stands. 

* * The right of his government;' that is, his right as kiog. 

' Impotens here means * ambitious,' inasmuch as ambition makes 
men blind in regard to the real extent of their own power. 

* Namely, male meruii^ poenam mortemque meruit. 

"* * Accompanied.' This participle of the deponent coniior hss 
afanost always a passive meaning. See Gram, ^ 139, note 2. 

' Cartins uses poBtero die much more firequently. 
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80 jtn^isfte respondit: ceteram noa debere tamiiltaari eos, 
Peraiccam enim vivere. 

26. Igitur contione dimissa Meleager, eqaitum masume 
defectione perterritus^ inopsque consilii (quippe in ipsam 
periculum reciderat, quod inimico paulo ante intenderat), 
tridunm fere consumpsit incerta oonsilia volvendo. £t pria- 
tina quidem regiae species manebat : nam et legati gentinm 
regem adibant, et copiaram duces aderant, et vestibulum 
sateUites armatique compleverant. Sed ingens sna sponte 
maesfitia ultimae desperationis index erat, snspectique in- 
vicem non adire propius, non colloqui audebant, secretas 
cogitationes intra se quoque volvente, et ex comparatione 
regts novi desiderium excitabatur amissi. Ubi iile esset, 
cojus imperium, cujus auspicium^ secuti erant, reqairebant. 
Destitutos se inter infestas indomitasqoe gentes, expetituras 
tot suarum cladium poenas, quandocunque obiata esset oo- 
casio. His cogitationibus animos exedebant,' cum annun- 
tiatur, equites, qui sub Perdicca essent, occopatis circa Baby* 
lona campis, frumentum, quod in urbem vehebatur, retinuisse. 
Itaque inopia primum, deinde fames esse coepit; et qui in 
arbe erant aut reconciliandam cnm Perdicca gratiam,^ aot 
armis certandum esse Oensebant. Forte ita acciderat, ut qui 
in agris erant, populationem villaram vicoramque veriti, con- 
fugerent in Urbem, oppidani, cum ipsos* alimenta deficerent, 
arbe excederent, et utrique generi tutior aliena sedes, qnam 
sua, videretnr. 

27. Quorum consteraationem Macedones veriti, in regiam 
coeunt, quaeque ipsorum sententia esset, exponunt. Placebat 
antem legatos ad equites mitti de finienda discordia armisqoe 
oonendis. Igitur a rege legatur Pasas Thessalus, et Amissos 
Megalopoh*tanus, et Perilaus : qui cum mandata regis edidis- 
sent, non aUter posituros arma equites, quam si rex discordiae 
auctores dedidisset, tulere responsum. His renuntiatis sua 
sponte arma milites capiunt.^ Quoram tumultu e regia Phi- 
lippus excitus, Nihil, inquit, seditione est opus. Nam inter se 
certantium praemia qui quieverint occupabunt. Simni me- 

»■ ■■ ■ii-i ■■!■ ■ II ■■■■ m T^— ■! ■! --■■■■—■ P I —^^^» , ■ ■■■ 

*■ * Commandandguidance.* According to Roman notions, augpi- 
cium is the right to consult the ^ods by augury — a right which was 
conferred upon the commander-m-chief by the state. 

* ' Thev consumed their souls ;' a fine ezpression ix * they tor- 
mented themselves.' 

' Reamciliare eratiam, ' to restore friendly relations.* We also 
find reconcUiare nomines, ' to reconcile men.* 

* Ipfog, the same as eot, 

* N ameiy, in order to march oat and attaek the iiMolent knii^itB. 

21 
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ni«filote lem esee com dvibtts, quibDs spem gratiee cHo 
abrumpere ad bellum civile properantium est.^ Altera lega- 
tione an mitigari possiat) experiamur ; et credo^ nondum regis 
oorpore sepulto, ad praestanda ei justa' omnes esse coituros. 
Quod ad me attinet, reddere hoc imperium malo, quam exer- 
cere ciyium ssn^ine ; et si nulla alia concordiae spes est^ oro 
Qoaesoque, eligite potiorero. Obortis deinde lacrirais^ dia- 
aema detrahit capiti, dextram, qua id tenebat, protendens, ut 
ei qois se digniorem profiteretar, acciperet. Ingentem spem 
indolis, ante eum diem fratris ciaritate suppreseam, ea mode- 
lata excitayit oratio. Itaque cuncti instare coeperant, ut, 
quae asitasset) exequi yellet. £o8dem rursus legat petitaros, 
ot Mereagrum tertium ducem acciperent.' Haud aegre id 
impetratum est. Nam et abducere Meleagrum Perd^a a 
rege cupiebat et nnum duobas iroparem futurum esse ceasB- 
bat. Igitur Meleagro cnm phalange ob?iam egresso, Perdicca 
equitum turmas antecedens occurrit. Utrumque agmen, 
mutua salutatione facta, coit, in perpetuum, ut arbitral^ntttr, 
concordia et pace firmata. 

28. Sed jam fatis admoyebantor Macedonum geati bella 
ctyilia. Nam et insociabile est regnum, et a piuribus expe^ 
tebatnr. Primum eigo collegere yires,^ deinde disperserunt : 
et.cum pluribus corpus, quam capiebat, onerassent, ceteia 
membm deficere coeperunt: quodque imperium sub uno 
stare potuisset, dum a pluribus sustinetur, ruit. Proinde 
jure meritoque popuius itomanus salutem se principi suo^ 
debere profitetur, qui noctis, quam naene supremam habui- 
mus, novnm sidus illuxit.^ Hujus nercule, non solis ortus, 
Incem caliganti reddidit mundo, cum sine suo capite dis- 
cordia membra trepidarent. Quot ille tum extinxit faces! 
quot condidit gladios ! quantam tempestatem subita sereni- 
tate discussit ! Non ergo revirescit soium, sed etiam fi^oret 

* 'Is the condnct of those who push on to civil war.' 

^ ' That wbich is due.* Juata, withoat any further addition, is 
uaed especialiy oi justa fund)ria, *the ceremonies customary at a 
funeral. 

* Besides Perdiccas and Leonnatus, who had been recognised by 
the knigbts as guardians of tbe expected son of Alezander. 

* They (the Macedonians) gatbered their strength (under Philip 
and Alezander's goyernment). 

> Aagustus is here alluded to, for he was the first in Roman his- 
tory to whom the honourablo title of Princeps was given for life. 

* A figurative ezpression : ' he rose beaming as a new star of that 
nigbt (or in that night), whicb bas been almost our last.* The author 
almdes to the years of discord from the murder of Caesar down to 
the «BUbliahment of the sovereignty of Augustus. 
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imperitnn. Absit modo invidia, excipiet hujus saeculi tem- 
pora ejuedem domus utinam perpetua, certe diuturna pos- 
teritas.i C^erum, ut ad ordinem, a quo me contempfatio 
publieae felicitatis ayerterat, redeam, Perdieca unicam spem 
saJatis suae in Meleagri morte deponebat : vanum eundem et 
infidum, celeriterqne res novaturum, et sibi maxime infes- 
tnm oeeupandum esse. Sed alta dissimulatione consilium 
premebat, ut oppriraeret incautum. £rgo clam quosdam ex 
copiie, quibus praeerat, subornavit, ut, quasi ignoraret ipse, 
conqoererentnr palam, Meleagrum aequatum esse Perdiccae. 
Qiiorum sermone Meleager ad se relato, furens ira Perdiccae 
quae comperisset exponit. Ille, velut nova re exterritus. 
admirari, queri, dolentisque speciem ostentare ei coepit ; act 
ultimum convenit, ut comprehenderentur tam seditiosae 
voeis auotores. Agit Meleager gratias; amplexusque Per- 
diccam fidem ejus in se ac benivolentiam collaudat. Tum 
communi consiiio rationem opprimendi noxios ineunt. 
Plaoet exercitum patrio more lustrari.' £t probabilis causa 
videbatur praeterita discordia. Macedonum reges ita lus- 
tmre soliti erant milites, ut discissae canis viscera ultimo in 
campo, in quem deduceretur exercitus, ab utraque abjicerent 
parte, intra id spatium armati omnes starent, hinc equites, 
illinc phalanx. 

29. Itaque eo die, quem huic sacro destinaverant, rex cum 
equitibus elephantisque constiterat contra pedites;' quis Me- 
leager praeerat. Jam eqaestre agmen movebatur, et pedites 
snbita formidine ob recentem discordiam, haud sane pacati 
quicquam expectantes, parumper addubitavere, an^ iri urbem 
subducerent oopias: quippe pro equitibus planities erat. 
Ceterum yeriti, ne temere coromilitonum fidem damnarent, 
substitere, praeparatis ad dimicandum anirhis, si quis vim 
inferret. Jam agmina coibant, parvumque intervallum erat, 
quod aciem utramque divideret. Itaque rex cum una ala 
obequitare peditibus coepit,^ discordiae auctores, quos tueri 
ipse debebat, instinctu Perdiccae ad supplicia deposcens: 
minabaturque omnes turmas cum elephantis inducturum se 

*■ ' Let but envy be far away, then the descendants of the same 
house (the hoase of the Julii) will take up the times of this century ;', 
that is, take up and continue them. 

> * That the army should be purified ;' a religious solemnity, ac- 
companied of course by a review ; whence a lustratio exercitua is 
often nothing else but a review. 

» * Opposite to the infantry.' 

* ' They meditated for a while whether they should not,' &c. 

* * He rode along the lines of the infantry.' 
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ia reoQoantes. SUipebant iroproy ira malo pedites ; neo pliie 
in ipflo Meleagro erat aut consiiii, aut animi. Tatissifnum 
ex praesentibns videbatur, ezpectare potius, qaam movere^ 
fortunam. Tum Perdicca, ut torpentes et obBoxiae vidit, 
CCC fere, qui Meleagrum erum^^ntem ez contiooe, quae 
prima habita est poat mortem Alezandri, secuti erant^ a 
oeterie discretos, elephantia in conspectu totius exeroitus ob- 
iioitj omnesque beluarum pedibus obtriti sont, nec prohi- 
bente Philippo, neo auctore : apparebatque, id modo pro suo 
yindicatttrum, quod approbasset eventus. Hoc belioram civi- 
lium Macedonibus et omen et principium fuit. Meieager, 
aero intellecta fraude Perdiceae, tum quidem, quia ipsius cor- 
pori vis noD afferebatur, in agmine quietus stetit: at mox, 
damnata spe salutis, cum ejus nomine, quem ipse feoerat 
regem, in peraiciem suam abutentes videret iuimicos, coo- 
fugit in templum: ac ne loci quidem religione defensos^ 
occiditur. 

30. Perdicca, perducto in urbem exercitu, consilium prin^ 
cipum virorum habuit, in quo imperium ita dividi placuit, 
ut rex (juidem snmmam ejus obtineret, satrapes Ptolemaeias 
Aegypti et Africae gentium' quae in dicione erant. Laome> 
donti Syria cum Phoenice data est; Philotae Cilicia desti- 
nata; Lyciam cum Pamphylia et majore Phrygia obtinere 
jussus Antigonus; in Cariam Cassander, Menauder in Ly- 
diam missi. Phrygiam minorem Hellesponto adjunctam* 
Leonnati provinciam esse jusserant. Cappadocia £umeni 
cum Paphlagonia cessit. Praeceptum est, ut regionem eam 
usque ad Trapezunta defenderet, bellum cum Ariarathe* 

fereret. Solus hic detrectabat ixnperium. Pithon Mediam, 
lysimachus Thraciam appositasque Thraciae Ponticas gentes 
obtinere jussi. Qui Indiae, quique Bactris et Sogdianis cete- 
ris^ue aut Ooeani aut Rubri maris accolis praeerant, quibns 
quisque finibus habuisset, imperii etiam jus obtinerent, de- 
cretum est ; Perdicca ut cum rege esset, oopiisque praeesset, 
quae regem sequebantur.^ Credidere quidam testamento 
Alexandri distributas esse provincias; sed famam ejus rei, 

* * To challenge/ * to provoke.* 

* Supply imperium from the preceding clause. 

' Phrygia on the Hellespont, or Fhrygia Minor (of which the an- 
cient kingdom of Troas was a part), as distinguished from Phrygia 
Major in the interior of Asia Minor. 

* King of Cappadocia. 

* Should properly have been sequerentur; but that which then 
was to be is expressed as a reahty, becaifse it actualiy did take 
plaoe. 
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qaamqaam ab auctoribos tradita est, yanam fuisse comperi- 
mns. Et quidem suas qnisque opes, divisis imperii partibus, 
tnebantur: quas ipsi fandaverant, si unquam adversus im- 
modicas cupiditates terminus staret.* Quippe paulo ante 
regia ministri, speoie imperii alieni procurandi, singuli in- 
gentia invaserant regna, sublatis certaminum causis, cum et 
omnes ejusdem gentis essent, et a ceteris sui quisque imperii 
regione disoreti. Sed difficile erat eo contentos esse, quod 
olHalerat occasio : qnippe sordent priroa quaeque, cum ma- 
jera sperantar. Itaque omnibus expeditius videbatur augere 
regna, qnam fuisset accipere^. 

31. Septimus dies erat, ex quo corpus regis jacebat in soUo, 
caris omnium ad formandum publicum statum a tam sol- 
lemni munere aversis. Et non aliis quam Mesopotamiae re- 
^iece fervidior aestns existit,' adeo ut pleraque animalia, quae 
m nudo solo deprehendit, extinguat } tantus est vapor solis et 
coeli, quo cuncta velut igne torrentur. Fontes aquarum et 
rari sunt, et incolentium fraude celantur; ipsis usus patet, 
ignotus est advenis. Ut tandem curare corpus exanimum 
amicis vacavit, nulla tabe, ne minimo quidem livore corrup- 
tum videre qui intraverant. Vigor quoque, qui constat ex 
spiritu, non destituerat vultum. Itaque Aegyptii Chaldaei- 
qne, jussi corpus suo more curare, primo non sunt ausi ad- 
movere velut spiranti manus : deinde precati, ut jus fasque 
esset mortalibus attrectare eum, purgavere corpus, repletum- 
que est odoribus aureum solium, et capiti adjecta tortunae 
ejus insignia.' Yeneno necatum esse credidere plerique; 
filium Antipatri inter ministros, Jollam nomine, patris jussu 
dedisse. Saepe certe audita erat vox Alexandri, Antipatrum 
regium affectare fastigium, majoremque esse praefecti opibus, 
ac titulo Spartanae victoriae inflatum, omnia a se data asse- 
rentem sibi.* Credebant etiam, Craterum cum veterum 
militum manu ad interiiciendum eum missum. Vim autem 
veneni, quod in Macedonia gignitur, talem esse constat, ut 

* Every one now maintained his own power ; they had established 
it throuffh themselves, not by Alexander*8 will, if ever there shoald 
be fixea a limit against immoderate desires. ' Thev had estabiished 
it ;' that is, this much had been done, and it would have continuedt 
if. Respecting this indicative, see Zumpt, ^ 519, 6. 

' ' The heat does not become more burning in other countries 
than in Mesopotamia ;* that is, the heat is particularly bttraing in 
Mesopotamia, or rises to quite an unusual height. 

* * Placed on his head, as the sign of his rank (the royal dignity);* 
namely, a golden diadem. 

* Sibi MMerere, ' to appropriate to one^s self.' 
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royal 12mo, beautifUl crimson cloth. 

Same work, fkncy paper, price 50 cents. 

PHILOSOPHY IN SPORT MADE SCIENCE IN EARNE8T, 1 toI. 
18mo, neat crimson cloth, with cuts. 

POPULAR VEGETABLE PHYSI0L06Y, by Carpent«r, 1 vol. 12mo 
many cuts. 

PICKWICK CLUB, by "Boz,** doth ur paper. 

RUSH^S COURT OP LONDON, 1 vol. 8vo. 

RANKE^S HISTORY OF THE POPES OF ROME, 1 vol. 8vo, eloth. 

RANKE^S HISTORY OF THE REFORMATION IN 6ERMANY, to be 
complete in 1 vol. 8vo. 

RANKE*S HISTORY OF THE OTTOMAN AND SPANISH EMPIRES. 
8vo, price 50 cents. 

R06ERS* POEMS, a splendid edition, IUustrated, imperial 8vo. 

R06ETS 0UTLINE8 OF PHYSI0L06Y, 1 vol. 8vo. 

EOSCOE^S LIVES OF THE KIN6S OF EN6LAND, a ISmo Seriet to 
match Miaa Strickland^s dueens. 

8TRICKLAND'S LIVES OF THE aUEENS OF EN6LAND, 12 voIb. 
ISmo, doth or paper. (This work is now complete.) 

Same work, crown 8vo, extra doth, two vols. in one ; largo type, and llne 
paper, beautlful crimson cloth. 

SELECT WORKS OF TOPTAS SMOLLETT, doth or paper. 

SIMPSON^S OVERLAND JOURNEY AROUND THE WORLD, erowa 
8vo, extra cloth. 

Same work, 2 parts, paper, price f 1 50. 

SIBORNE*S WATERLOO CAMPAICN, with mapa, 1 vol. large 8vo. 

SCHMITZ AND ZUMPTS CLASSICAL SERIES FOR SCHOOLS, ia 
neat ISmo volumes, in cloth. 

STABLE TALK AND TABLE TALK, FOR SPORTSMEN, 1 volnme, 
ISUio. 

SPENCE ON THE JURISDICTION OF THE COURT OF CHANCERY, 
vcl. L, large 8vo, law sheep. 

Vol. n., embracing the Practicb, (nearly ready). 

SMALL BOOKS ON 6REAT SUBJECTS: a neat 18mo series, priee 25 
oents each : — 

No. 1. ** Philosopbical Tbboribs and Philosopbxcal Experuncr.** 

JiO. 3. ** Oh TBB COBKECnON BBTWBEN PHTBIOLOOT AND InTELLBCTCaL 
SCIENCB.*' 

No. 3. " On Man'8 Powbr over HiifSBLP TO Prbvbnt or Control I» 

tAWT».** 

Na 4. ** An Introddotion to Practical Oraamio OBBmnmT.*' 

No. 5. ** A Bribp Vibw op 6rbbx Philosopbt dp to tbb Aob op Pli 

RICLBa.** 



LEA AMD IILAKOHARP'8 MI8CELLANEOU8 PUBUGA^nONS. 



SMALL BOOKS ON 6REAT 6UBJECTS:— 

No. (i. '* A Bribf Vibw or Grkek Fhii^sopht rRoiK tbx Aoe op Socratbi 

TO THK COMINO OP ChRIST." 

No. 7. " Christian Doctrirb and Practice in thb Secokd Ceitturt.** 

No. 8. " Aii EzponTioK op Vuloar ano Commom Errors, aaaptbd to 
the Ybar op Gracb 1845." 

NO. 9. *' An InTRODUCTION TO VbOETABLE PHTaiOLOOT, WITH EBPERBIiCBB 
TO THB WORKS OP. Db CaN90LLB, LiNDLET, StC." 

No. 10. " On thb Frinciplbb op Criminal Law." 

No. 11. ** Christian Sbcts in thb Ninbtbbnth Cbnturt.** 

No. 12. " pRiNciPLBa OP Grammar,** &e. 

Or the wbole done ap in tbree Tolumes, eztra cloth. 

TAYLOrS MEDICAL. JURISPRUDENCE, Edited with respect to Aom- 
rican Practice, by Griffitb, 1 vol. 8vo. 

TAYLOR*S TOXICOL06Y, by Griffith, 1 toI. 8vo, (nearly rendy). 

TRAILL*S OUTLINES OF MEDICAL JURISPRUDENCE, 1 ni»U TOL 
8to, clotb. 

TRIMM£R*S 6E0L0GY AND MINERAL06Y, 1 toL 8to, doth, mRiiy 

cuts. 

rHOMSON*S DOMESTIC MANAGEMENT OF THE SICK SOOM, 1 
/ol. 13ino, extra clotb. 

'l\/«\ EAH, by Sealsfield, price S5 cents. 

VIMGILII CARMINA, 1 neat 18ino vol., eztrs cloth, being toL IL of 

bcbmitz and ZumpVs Classical Seriea. 

WALPOL£*S LETTERS, in 4 larse toIb. 8to, eztra doth. 

WALPOL£*S NEW LETTERS TO SIR HORACE MANN, S TOlfl. 8to. 

WALPOLFS MEMOIRS OF GE0R6E TH£ THIRD, Svola. 8to. 

WHITE'S UNIVERSAL HISTORY, a new and ImproTed work fbr 
Schoolg, Collegee, Ax., with duestions by Profeseor Hart, in 1 toL laifa 
12mo, eztra elotb, or lialf bound. 

WEISBACH*S PRINCIPLES OF THE MECHANICS OF MACHINERY 
AND £NGIN££RING, vol. I. witb fiTO bundred cuts. 

WILLIAM THE CONaUEROR, Life of, by Roscoe, 1 ToL 12mo, eztra 
cloth or fiincy paper. 

WHEATON*S INTERNATIONAL LAW, 1 toI. large 8to, law sheep, or 
extra clotb, tbird edition, mucb improved. 

WRAXALL'S POSTHUMOUS MEMOIRS, 1 voL 8vo, extra clotb. 

WRAXALL*S HISTORICAL MEMOIRS, lToL8vo, do. do. 

YOUAITT ON TH£ HORSE, Jba, l^ Skinner, 1 voL 8to, many eiitB. 

YOUATT ON THE DOG, with plates, 1 toI. crown 8vo, beaotifiil crimmn 
clotb. 

YOUATT ON THE PIG, 1 vol. ISmo, extra cloth, with cuts. 
Same work in paperi price 50 cents. 

Together with uumerons works in all departmentB of Hedtcal Scienoe, 
of whiGb cen ue had on qiplication. 



UU. AND BLARCHARD'8 FUBLICATIONS. 



SCHOOL BOOKS. 



WHITE'S UNIVERSAL HISTORY. 



LATELT PUBLISHED, 

BZ,SBEa»rTS OF^XrZVBaSAIi HXSTORVy 

ON A NEW AND SYSTEMATIC PLAN; 

FSOM THE EARLI£ST TIMES TO THE TREATX' OP VIENNA; TO WHICB 

IS ADDED, A SUMMARY OF THE LEADINO EVENTS SINC£ 

THAT PERIOD. FOK THE USE OF 8CH00LS 

AND PRIVATE STDDENTS. 

BT H. WHITE, B.A., 

TBIHITT COLLEOB. CAICBBIDOS. 

WITfl ADDITIONS AND QUESTIONS, 

BY JOHN S. HART, A.M., 

MMiptl of d» nUadelphU Hifh Sehonl, «nd Prokmor ot Monl and Mental Sei«no«, kc, ttu 

In ooe Tolame, Uiso doodecimo, neatly boand with Maroon Backa: 

This work ia arrani^ oii a new plan, whieh is believed to oombine tiie . 
adyantages of those fonnerly in use. It is divided into three partB, corre- 
sponding with Ancient, M iddle, and Modem History ; which parts are afain 
subdivided into centuries, so that the rarious events are presented in tha 
order of time, while it is so arran^ that the annals of each conntry can 
be read consecutively, thus combining the advantages of both ttie plane 
hitherto pursued in works of this lcind. To (jruide the researehes of the sto- 
dent, there will be found numerous synoptical tables, with remarlu and 
sketches of literature, antiquities, and manners, at the great chronological 
epochs. 

The additions of the American editor have been principally oonfined to 
the chapters on the history of this country. The seriea of queetions by him 
will be found of use to those who prefer that system of instruction. For 
those who do not, the publisbers have had an edition prepared without the 
questions. 

Hiis work has already passed through several editions, and has been 
introduced into many of the higher Schools and Academies throughout the 
eountry. From among numerous recommendations which they have re- 
ceived, the publishers annex the foUowing from the Deputx Superintendent 
of Coinmon Scliools for New York : 

Secretary'B Office, ) State of New Yorii, 

Depaitment of Common Sdiools. { ^l/teny, Ocl. 14tt, 1846. 

Jfenri. Xes 4> Bfamefeoiti : 

Oeatkmai :— I have ezamined the copy of " Wbite's Univenal lOstoiy,'* whieh yoa 
were so obliging as to send me, and cheerftdly and fally ooncar in tbe oommeiidaftioaB 
of its Talae, as a eomprehensive aod enlishtened snnrey of the Aneient and Modera 
Worid, which many at the moat competent jadges have, as I peroeive, already beetowed 
vpon it It appears to me to be admirably adapted to tiie pmposeB of our pablie 
achools ; and I nnheaitatingly a^^prore of its introduction into thoee stannariet of el^ 
iiMtroetion. Very respectfally, yomr obedient serrant, 

SAMUEL S. RANDALL, 
D^putjf SivfrintaidaU OmmoH Skhooh 



UA AND BLANCHARD's PUBUGATIONS. 



SCHOOL BOOKS. 



BIRD'S NATURAL PHILOSOPHY. 

NOW READV. 



Bxure AV xxpxBiifxirTAir nrTBOnucTioir to tbs 

PHT8ICAL SCIEirCKB. 
IU.OITRATSI> WITH OySB. THRBE BONDRRO W001>-C1?T8. 

BY GOLDING BIRD, M.D., 

AsMtant Physician to Guy^s Hospital. 
FROM THE THIRD LONDON EDITION, 

In one neat ▼olome. 

" By the appevanoe of Dr. Bird'8 work, the studeat has now all that he can desire 
m one neat, oonciae, and well-digested yolume. The elements of nataral philoaopay 
are explainad in veiy liaiple laiiKua(e, and iUostrated by nnmeroua wood-c^ts.^-> 
Medical Oazette. 

"A volxune of oaeftil and beautiful instruction for the yoxmg.**—Literar!f Gaaetie. 

<* We ahoald like to kaow that Dr. Bird's book was assodated with eveqr boys' «nd 
gtfta' BChooi throQffhout the kingdom.**— Afedtaij Qazitte. 

*^ Thia work maiks an adTanoe which haa loag been wanting in our syatem of in» 
atmctioD. Mr. Biid has succeeded in produoing an elementary work of great mertt 



HERSCHELUS ASTRONOMY. 



JL TRaATXSB OXT ASTaOXrOKEV, 

BY SIR JOHN F. W. HERSCHELL. F. B. S., ^c. 

WrrH NVMKKOUS PULTIS AND WOOD-CnTS. 

k NEW EDITION, WTTH A PREFACE AND A SERIES OF QUESTION^ 

BY 8. O. WALEER. 
In one ▼olume, 12nia 



BREWSTER'S OPTICS. 



BZaBBEBXrTS OF OPTZOS| 

BY Sm DAVID BREWSTER. 

WITH HOTES AND ADDITIONS, BT A. D. BACHE, LL.B 

Supeiintendent of the Ck>ast Survey, ita. 

In one ▼oliune, ]2mo., with numeroui wood-cuti. 



UBA ABTD BLANCHAIID'8 P1TBUCATI0N8. 

MULLER'S PHYSICS AND METEOROLOGY. 

NOW READy. 

PRINCIPLES OF PHYSICS AND METEOROLOGY 

BY J. MULLBR, 

Profeasor of Physics at the Univerrity' of FreibnrR. 

OLDSnUTBD WITH nuOlLT FrVS HnVDKED AKD mTT VXQMAVUIQ» OV WOODl 

ASD TWO OOLORSD FLATES. 

Jn one octanro Yoliune. 

TRAHSIiATOR^S PREFAOE. 

fo layingr the foIlDwing pages befbre the public, it aeems necessaiy to state that the 
dMign of ttiem is to render moare eaaily aocenible a gnater portion of the Kenera) 
ininciples of Physics and Meteorology than ia usnally to be obtained, wiUioat the 
sacrifibe of a treater amonnt of time and laboor than most perBons ean aflbrd, or are 
willing to maice. The subjects of which this Tolume treats are verr numerous— roore 
nnmerona, in fiact, than at first Sight it would seem possible to emorace in so small a 
compasB. The Author has, however, by a svstem of tho most judicious selectton and 
conaensation, been enid>Iea to introduce all the most imjportant fiaicts and theories 
relatinr to Statica, Hydnwtatics, DynamicL Hydrodynamics, Pnenmatios, the Lawa 
of the Motions of Waves in Keneral, Sound, the Theoiy of Musical Notes, Um Voiee 
and Hearing, Geometrical ana Phvsical Optics, Magnetism, Electhcity and Galyanism, 
in all their subdiTisions, Heat and Meteorology , within the apeoe of an ordinary middle- 
shced volume. Of the manner in which the cronslator has ezecuted his task, it be- 
hoves him to say nothing ; he has attempted nothing more than a plain, and nearly 
literalrersion of the oiiginaL He cannot, howeTer, oonclnde this brief mtroductoiT 
note without directing tne attention of his Headers to the splendid manner in whia 
the Publishers haTe illustrated this Tolume. 
Augurt, 1847. 

**The Pbvaics of Mnller is a work, supeih, oomplete, nnique : the greatast want 
knowu to English Science could not haTe been better snm>liea. The work is of snr- 
passing interest. The Talue of this contribntion to the scientific reoords of this 
coontrf may be duly estimated by the fact, that the cost of the original drawings and 
engraTings alone has ezceeded the sum of 20001'*— Lcauxt, March, 1847. 

"The plan adopted by MuUer is simple : it reminds us of the excellent and popular 
treatise pnblished manv yeais since by Dr. Amott, but it takes a much wider raiige 
of sobjects. Like it, all the neoessary explanations are giTen in clear and concise 
language, without more than an occasional reference to mathematics; and the trea- 
tise iamost abundanUy illustrated with well-ezecuted wood engraTings. 

*' The author has actuallv contrived to oomprise in about five hnndred pages, ia- 
duding the space occupied oy iilustrations^echanics, the Laws of Motion, Acoustics, 
Light, Hagnetism, Electridty, Galvanism, Electro-Magnetism, Heat, and Meteorology. 
^ Mediou practitionen ann students, even if they have the means to procnra, have 
ceitainly not the time to atudy an elaborale treatise in every branch of science : and 
the question therefore is, simply, whether thev are to remain wholly ignorant of sudi 
anbjects, or to make a profitable use of the labou» of those who have the happy art 
of nving or suggesting much in a small spac». 

** from our examiuation of this vulome, we do not hesitate to reoommend it to oui 
readers as a useful book on a most interesting branch of science. We may remark, 
.that the translation is so well ezecuted, that we think the translator is doing himsan 
injustioe by ooncealing his name."— IrOfMOM Medical Gazette, August, 1847. 

nBRAHAM'S CHlMTsTRYr" 

NEARLY READY. 

BXiBMaiTTS OF OHBMZSTRT, 

IKCLUDINQ 
TBE APPIiZOATZOirS OF THE SOIEITOE ZN THE ARTS. 

BY T. aRAHAM, F.R.S., ftc. 

SBCOMn AMERICAM, rROH THB 8BC0ND LONDON BOITION. 

EOITED AND REVISED BY ROBERT BRIDGES.M.D. 

Professor of Chemistry in the Frankhn Medical College, Philadelphia. 
In one large octavo volume, with numeroas wood-engravinfrs. 

This edition will be found enlarged and improved, ao as to be fUlly broaght 
up to a level with the science of the day. 



IBA AND BLANCHAA1>'8 FfmUCATl6lt8. 



SCHOOL BOOKS. 



ARNOTT'S PHYSICS. 



ELEKENTS OF PHYSICS; OB, NATURAL PHILOSOPHT» 

6ENERAL ANO MEDICAL. 
WBnTKN FOB UNIVERSAL DSB, IN PLAIN, OS NON-TECHNICAL LANOUJkOK. 

BTNZEI.I. ARHOTT,Bff.D. 

A HEW EDITION, BT I8AA0 HAT8, M. D. 

Complete in oiie octavo voluiiie, with nearly two buiidred woochciitBi 

ThJs ■tandMil work hM been long: and &ToarablT known h 0110 of tbe beat ^apaiar 

' " Iti 
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ELEMENTARY CHEMISTRY, THEORETICAL 

AND PRACTICAL, 

BY GEORGE FOWNES, Ph. D., 

(%emical Lectnrer in the Bliddleaex Hoepital Medioal School, Ac, deo. 

WITK HUMEROUS I L LUSTR ATI OH S. 

EDITED, WITR ADDITIOKS, 

BT ROBERT BRIDGE8, M.D., 

of General and Fhannaoeutical Ghemietrf in tbe FhOadelphia CoIIage ef 

Phannaef, Ae., Ae. 

8BCOND AXBRICAN BDITION. 

Ib one large daodedmo ▼oliime, eheep, or extra cloth, with nearly 

two liundred wood-cuts. 



The charaeterof thii woric is rach as to reoommend ittoall colleges and 1 
ia want of a text-book. It is fally brougfat np to the daj , containinip all the late inewa 
and diaooreries that haTC eo entirely chanied the faoe of the acienoe. and it is oam^ 
pletelf iUnstrated with very nameroas wooa eneravings, explanator^ or all the diflh- 
renfprocesses and forms of apparatas. Thougn stnctly scientific, it is writtenwith 
great cleaniew and simplicity or style, rendehng it easy to be oomprehended by thoee 
who are commenciiur the study. 

It may be had well bonnd in leather, or neatfydone np in strong doth, Ita low 
prioe piaoes it within the reaoh of all. 

Bxtrmettfaleaer/rmnPrvfatorMamftmfiffWm^ CoOege, Vcl 

*■! havB peraaed the book with mneh pleaenre, aad find it a moet adrairableworfc., 
and, to my mind, such a one as is jast now moch needed in scbools and ooUeges. * * * 
AIl the books I bave met with on chemistnr are either too puerile or too emdita, and 
I eonfess Or. Fownes' book seems to be the happiest mediom ( have seen, and adim- 
rably snited to lUl up the hiatos.'* 

Thourii tUs wnrk has been so recently pnbUshed, it has already been adoptad aa a 
tezt4iook by alane number of the higber schools and ooUeges througiioat tbe oountiy, 
aad many of the Hedical Institotions. As a work fbr the upper clasBes in academias 
aad tha junior stndenta of ooUeges, there has been bnt one opinion expressed eonoeni» 
iiVit,aiia itmay nowbe considered as Thk Tkxt-Book for the Chemioai Studeat. 



UKJL AND BLANCBABD^S MISCBULAl^OUS FUBLICATI0N8. 



DAVIDSON, Mrs., Foetry and Idfe, in 1 toI. 12mo, paper 50 centa, or extra 
cloth. 

DANA ON CORALS. 1 vol. royal 4to, with Atlas of Flatea, (at press). 

OOMBE7 AND SON, by Diekens, 1 vol. 8to, with 16 plates, price 50 
cents. 

Same work, fine edition, 40 plates, extra clotb. 

D06 AND SPORTSMAN, by Skinner, plates, 1 toI. 12mo, cloth. 

DUNGLISON ON HUMAN BEALTH, 1 toI. 8to, doth or sheep. 

ENOTCLOP^DIA OF 6E06BAFHY, in 3 octaro toIb. many caU and 
maps, Tarioua bindings. 

ENCYCLOP^DIA AMERICANA, 14 Tol8. 6to, Taricws bindinga. 
Vol. 14, bringing the work up to 1846, sold separate. 

EAST*S KIN6*S BENCH REFORTS, edited by 6. M. Wharton, 16 toIb. ia 
8, large 8to, law aheep. 

EDUCATION OF MOTHERS, 1 toI. 13mo, cloth or paper. 

ENDLESS AMUSEMENT, neat 18mo, crimson cloth, with cuta. 

FIELDINCS SELECT WORKS. in 1 toI. 8to, cloth, or 4 parts, paper. 

PRANCATELLFS MODERN FRENCH COOK,in iTol. 8T0,with many 
cuts. 

FOWNES* RECENT WORK ON CHEMISTRY, woond edition, by Bridget, 
1 ToL. ISmo, many cuts, slieep or extra cloth. 

6RAHAME'S COLONIAL HISTORT OF THE UNITED BTATES, 3 

Tols. 8to, a new edition. 

eRAHAM^S ELEMENTS OF CHEMISTRT, 1 Tol. lai«e 8vo, maay euta, 

(new edition, in press). 

6IESELER'S ECCLESIASTIOAL HIBTORT, 3 toIs. 8to. 

6RIFFITHS' CHEMISTRT OF THE FOUR BEASONS, 1 toI. 12mo, 
many outs. 

GRIFFITH'S MEDICAL BOTANT, 1 Tol. large 8to, eztra cloth, nearly 
400 cuts. 

GROTE^S HISTORT OF 6REECE, to form a neat 13mo series. 

H AWKER ON SH00TIN6, Edited by Porter, with plates and cuU, 1 TOl. 
8TO, beautiful eztra doth. 

HERSCHELL'S TREATISE ON ASTRONOMT, 1 toI. 13mo, cuU and 
plates. 

HALES ETHNOL06T AND PHILOLOGT OP THE U. S. EXPLOB- 
IN6 EXPEDITION, 1 toI. royal 4to, extra cloth. 

HEMANS* COMFLETE POETICAL WORKB, in 7 toIs. ISmo. 
HEMANS' M£MOIBS, by her Sister, 1 rol 13mo. 

HOLl'HOUSE'S LAW DICTIONABY, by Penington, 1 toI. large ISmo, 
law sheep. 

HILlilARD ON REAL ESTATE, new and much ImproTed |!dition, S 
large toIs. 8to, law sbeep. 

HTLI« ON TRUSTEES, by Troubftt, 1 laig^ toI. 8to, law sheep. 



:• ' 

This b< 
the laibrary dn or 
stamped below. 

A flne of five oents a day is 
by retaining it beyond the 8] 
time. 

Please retum promptly. 





